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UVODNIK

Na najveckrat dobronamemo izreéen »Dobrodosli domal« bomo v pridujofem vse-
binskem sklopu poskuali pogledati s tako imenovanimi »povratniikimi oalis. »Do-
brodosli domal« se bo tako skozi debelo steklo »povratniskih oéal« zakljuéil z bolj
zavitim lo¢ilom: »Dobrodosli domaZ«.

Prispevki v tematskem sklopu so rezultat raziskave o reintegraciji izseljencev in
njihovih potomcev (v nadaljevanju povratniki), ki so se vmili v Slovenijo po letu 1990.
Raziskava, ki jo je v letih 2003 in 2004 izvajal fuftirut za slovensko izselfensivo ZRC
SAZU je bila del 3irie zastavljenega Ciljno raziskovalnega projekta (CRP) z naslovom
Percepcifje slovenske integracijske politike, ta pa je potekal v okviru programa Konku-
rencnost Slovenije 2001-2006. CRP sta financirali Ministrsivo za notranje zadeve RS
in Ministrstvo za §olstvo, znanost in $port RS. Glavni nosilec tega dvoletnega projekta
(1. 10. 2002 - 30. 9. 2004) je bil fustitut za narodnostna vprasanfa (Miran Komac).

Studija o reintegraciji povratnikov je bila usmerjena v evidentiranje in prouteva-
nje tezav, s katerimi se U soocajo. Cilj raziskave je bil, odkriti (sistemske) vzroke teh
teFav in razdelati predloge za njihovo redevanje oziroma odpravljanje. Drugo podrodje
oziroma cilj raziskave pa je bila predstavitev nekega SirSega odnosa slovenske dr2ave
do povratnikov in njihovih potomeev,

Zatetna strategija projekta je vkljufevala le povratnike iz Argentine. Sprva je
bila sestavljena anketa z vprasanji, ki so pokrivala zelo razliéna podrocja in vsebine
(stanovanja, delo, socialni stiki, izobraZevanje idr.). S pomoé&jo drudtev Slovenija v
svetuin Rafaelova druiba je bila anketa poslana na 1 24 naslov, vmjenih pa je bilo 33
izpolnjenih anket. Sledila je kvalitativna nadgradnja, dodatna vpraSanja pri posamez-
nikih, ki so v anketi navedli tudi svoje podatke in izkazali pripravljenost za nadaljnje
sodelovanje. Tako je bilo opravljenih 3e 15 »intervjujevs, veéinoma po elektronski
posti. Anketne odgovore in sintervjuje« v prispevku Vradan je Slovencev iz Argentine
analizira Marina Luk3ig-Hacin. A avtorica ne ostaja le pri »hladni« analizi; odgovore,
tezave, dvoumnosti idr. razpira v $irSi kontekst obravnavanih problemskih sklopov in
pri tem ponuja tudi tako imenovane wreditves,

Raziskava, sprva omejena samo na povratnike iz Argentine, je bila kasneje raz-
Sirjena tudi na povratnike iz drugih dr?av. Toda nabor naslovov slednjih je bil e
skromnej3i v primerjavi z naborom naslovov povratnikov iz Argentine, kljub temu da
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je pri sestavljanju nabora oziroma razposiljanju anket poleg Ze »sodelujotih« drustev
sodelovalo tudi druStvo Slovenska izseljenska matica. Skupno je bilo razposlanih 34
anket, vmjenih pa je bilo 14 izpolnjenih anket. V okviru raziskave o povratnikih iz
drugih drZav je bilo opravljenih tudi 13 globinskih intervjujev. To gradivo v prispevku
wDobrododli doma?« Viacanje slovenskih izseljencev v Republiko Slovenijo interpretira
Kristina Toplak. Uporablieno gradivo postavi v primerjalni kontekst drugih »povrat-
nifkih« Studij, opravljenih »doma« in v tujini.

Vzporedno z navedenim je bila narejena tudi raziskava o tem, kako Republika
Slovenija s svojimi institucijami zakonsko in normativno ureja podrodja ter refuje
konkretne teiave, s katerimi se soo€ajo povratniki in njihovi druZinski Elani, in kako
se v raznih smernicah, izhodiicih ali konkretnih akcijah opredeljuje do tega fenomena,
Za ta namen je bilo opravljenih veé pogovorov s predstavniki razliénih drZavnih teles,
pregledana je bila zakonodaja, ki se tako ali drugaée dotika povratnikov, pregledanega
je bilo tudi veliko raznega gradiva razli¢nih dravnih institueij, ki se nanasa na pov-
ratnike, itd. O tem v prispevku z naslovom Odnos Republike Slovenije do veacanja
slovenskih izseljencev in njihovih potomcev pise Jermnej MlekuzZ.

Upamo, da boste bralci ob branju prispevkov iz tematskega sklopa uvideli, da
trajno nodenje »povratniSkih ofal« ne spreminja le logil, ampak ima realne, Zivljenjske
posledice.

Jemej Mlekuz



INTRODUCTION

In the present subject matter we will try to look at the mostly goodwillingly uttered
“Welcome home!™ with the so-called “remigration spectacles™. Thus, “Welcome home!™
will through the thick glass of “remigration spectacles” conclude with a more curved
punctuation mark: “Welcome home?"

The contributions to the subject matter are a result of a research on reintegration
of emigrants and their descendants (in vontinuation returnees), returned to Slovenia
after the year 1990 that was in the years 2003 and 2004 carried out by the fnfrirut za
slovensko izselfenstvo ZRC SAZU. The research was part of a widely conceived Target
research project titled Perception of Slovene integration policy that was in course within
the programme Comperitiveness of Slovenia 2001-2006. The Target research project
was financed by the Ministry of internal affairs of the Republic of Slovenia and the
Ministry of education, science and sports of the Republic of Slovenia. The principal
holder of this two-year project (1. 10. 2002--30. 9. 2004) was the Inititut za narodnostna
vorasanja (Miran Komac).

The study on reintegration of returnees was focused on recording and researching
difficulties returnees meet with. The goal of the research was to detect (system) causes
of those difficulties and classify suggestions for their solving or annulling. Another
field or aim of the research was a presentation of a broader attitude of the Slovene state
towards returnees and their descendants.

The initial strategy of the project included only returnees from Argentina. At first
a questionnaire was drafted, which covered variegated fields and contents (lodgings,
work, social contacts, education, and other). With the help of the societies Slovenija v
svetu and the Rafaelova druzba, the questionaire was sent to 124 addresses; 33 com-
pleted were retumed. A qualitative superstructure followed, additional questions with
individuals who stated in the questionaire their data and demonstrated willingness for
further cooperation. Thus, additional | 5 “interviews™ were carried out, mainly by e-mail,
In her contribution Fracanje Slovencev iz Argentine (The returning of Slovenes from
Argentina), Marina Luk3i¢ Hacin analyses the questionaire answers and interviews, The
author does not remain by mere “cold™ analysis; she unfolds the answers, difficulties,
ambiguities and other into a wider context of the studied subject matter and offers the
so-called “solutions™.

Dve domovini » Two Homelands 20 « 2004, 11-12
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The research, in its beginning limited to returnees from Argentina only was later
expanded on returnees from other countries. However, the enlistment of addresses of the
latter was even more limited in comparison with the list of addresses of returnees from
Argentina, despite the fact that in composing the list and distributing the questionaire,
the society Slovenska izseljenska marica cooperated as well beside the alreday “coop-
erating” societies. Altogether, 34 questionaires were sent out and 14 completed were
returned. Within the research on retumecs from other states, 13 profundity interviews
were carried out. Kristina Toplak interprets the mentioned material in her contribution
“Welcome home?" The returning of Slovene emigrants to the Republic of Slovenia. She
sets the applied material in a comparative context with other “retumee” studies carried
out “at home" and abroad.

In parallel with the alleged, a research was carried out on how the Republic of
Slovenia thogether with its institutions, legally and normatively regulates the mentioned
issues and solves concrete difficulties returnees and their family members meet with,
and how the state defines itself towards the phenomena in various guidelines or concrete
actions. Several discussions were for that purpose carricd out with representatives of
different state bodies, surveved was the legislation in any way conceming returnees,
etc. This is the theme of the contribution by Jerncj Mleku? The relation of the Republic
of Slovenia towards the returning of Slovene emigrants and rtheir descendants.

We hope the readers will — by reading these contributions — realize that permanent
wearing of “returnee spectacles” not only changes punctuation marks but has realistic
consequences on life.

Jernej Mlckuz



VRACANJE SLOVENCEV
1Z ARGENTINE

Marina Luk3ié-Hacin

COBISS 1.0]

UvoD

Pregled raziskav in razprav o migracijah v Sloveniji' pokaZe, da so bili v znanstvenih
in strokovnih krogih do danes trije intenzivnej$i valovi tematiziranja povratnidtva:®
konec sedemdesetih let, v devetdesetih letih, po nastanku drZave Slovenije, in danes, ko
se te razprave ponovno obujajo — med drugim tudi zaradi vradanj, do katerih je pritlo
zaradi gospodarskih in politi¢nih razmer v Argentini.® Pri tematiziranju povratnistva
se govori ludi o dvo- ali vegeneracijskem procesu »povratnidtvax ali »vraanjae. Ce

b

Z razpravami o povratnidivu se sredu jemo ves £as, odkar sledimo pojav izseljevanja iz slovenskega
etnitnega prostora. Razprave o izsel jevanju so se pogosto dotikale vpradan j o varokih za izsel jevanje,
smereh izseljevanja, Stevilu izsel jencev itd. Pogosto pa so se aviorji spradevali tudi 0 moZnostih
vradan ja mednarodnih seliveev. Obstojede (slovenske) migracijske Studi je kaZejo, da je v povojnem
fasis kar nekaj ljudi zapustilo slovensko okolje. Dele? povratnikov pa je sorgzmermo ma jhen in pod
pricakovanji. Temu moramo dodati dejstvo, da vsa leta ni zasledili aktivne drzavne politike, ki bi
dejansko spodbujala povratniStvo, To velja za vse razlidice izsel jevanja in povratnifiva, vkljuéno
z begom moZganov, Analize F. Malija (1993) in M. Bevdeve (2000) celo kaejo, da se soofamo
z novim begom moZganov, predvsem pa s potencialno maso 2a beg mo2ganov, ne pa da bi se pa-
blizevali razmeram za mnoiéno povratnidtvo. Slovenske Studije o povratridtve (izbrane): Beve
{1993), Beve, Prevolnik-Rupel (2000), Klinar (1976), Klinar { 1993b), Mali (1993), Stare (1978),
Verli¢ Christensen (2000) itd.

Opredelitev pojma povratnidtvo/remigracija je lesno povezana 2 razumevan jem pojma migraci-
Ja/selitev, Ta gibanja so lahko notranja ali mednarodna. Koncept povratniStva se izrazito vede na
mednarodne migracije in je kot moZnost (dokatere lahko pride, ni panujno) logiéno nadaljevan je
koncepta migracijskega kroga: emigracija —imigracija — remigracija. Takrog je vezan na gibanje
posameznika in ni midljen veégeneracijsko. Temu P. Klinar dodaja, da so dr2ave gostitel jice do-
minantne pri voden ju taksne (kroZne) migracijske politike. Z njpo pa sogladajo tudi driave izse-
lievanja, 1) si prizadevajo za uveljavljanje alternativ izseljevan ju, za razliénenaéine sodelovan ja
s svojimi izseljenci oz, zdomei, za zadlito tistih kategori), ki ohranjajo prvotno driavljanstve,
za ohranjanje izvorne etniéne identitete in nenazadn je tudi za njihove vrnitev — za povratnidivo
(Klinar, 1990 320).

Za vedino tistih, ki so se vmili, velja, da so od8li mladi, vmili pa so se kot upokojenci. [zjema so
predvsem povratniki, ki so prish po konstituiranju Slovenije kot samostojne drzave — predvsem
iz Argentine. V teh primerih velikokral ne gre za klasiino povratniftvo, ampak povratnistvo prek
generacij, oziroma toéne je, prisel jevan je Slovencev, ki so rojent v tujini,
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upodtevamo samoidentifikacijo ljudi, potem o povratnikih lahko govorimo le pri prvi
izseljenski generaciji. Njihovi potomei, rojeni v tujini, se (pri pricujodi raziskavi) sami
prepoznavajo kot priseljenci:

wPovratniki {...) ceprav mi ta izraz ne ustreza, saj nisem nikoli Sel iz Slove-
nife, zato se ne vradam. Nisem povratmik. Sem rojen v Argentini in sem prisel
v Slovenijo kot domoving mo jih starih starieve (E11).

wMi nismo ‘povramik’— smo Slovenci, ki smo se rodili izven meja driave
Slovenije — nikdar prej nismo tukaj Ziveli, zato nismo 'povratniki’!«(EI ).

Raziskava o vrafanju in reintegraciji Slovencev po povratku iz tujine je bila
usmerjena v evidentiranje in proufevanje tefav, s katerimi se morajo posamezniki so-
ocati ob vra¢anju v Slovenijo. Cilja raziskave sta bila odkriti (sistemske) vzroke teh
tefav in razdelati predloge za njihovo reevanje ali odpravljanje. Drugo podrodje, v
katero je 3tudija usmerjena, je predstaviti, kako priseljenci percepirajo odnos slovenske
drzave do povratnikov in njihovih potomcev. Namen je bil izdelati predloge za pripravo
ustreznejiega modela reintegracijske politike drzave Slovenije v odnosu do Slovencev
po svetu, ki se vraéajo domov, in njihovih potomeev {priseljencev).*

Priujoéi prispevek se ukvarja predvsem z analizo situacije pri populaciji Slo-
vencev, kiso se po letu 1990 venili v Slovenijo iz Argentine. V ospredju so vprasanja,
povezana s predstavljenimi glavnimi ¢ilji in namenom raziskave. To predstavlja rdeo
nit pri¢ujofega prispevka in ga deli v problemska podroéja, ki sledijo samemu procesu
preselitve, kot so jo doZiveli nadi sogovorniki. Tako se bomo v nadaljevanju najprej
ukvarjali z analizo razmer ob sami preselitvi, temu pa bodo sledili urejanje dokumenta-
cije, stanovanjska problematika, zaposlovanje, izobraZevanje, socialni stiki in kakovost
#ivljenja, Na koncu se bomo seznanili # reSitvami, kot jih vidijo nadi sogovorniki.

PRISELITEY

Sogovorniki so se iz Argentine priseljevali v dveh valovih. Prvi je bil v devel-
desetih letih, drugi val je bil po letu 2000, toéneje po tem, ko je v Argentini nastopila
gospodarska kriza. V obeh primerih so bile odloéitve za selitev povezane s politi¢nimi
spremembami v Sloveniji,’ le da so v prvem primeru veliko bolj izpostavljene kot éez
nekaj let in so jih sogovorniki postavili na prvo mesto. Ve&ina povratnikov je prislaz
druzinami (med njimi nekaj veéjih druzin), so pa tudi primeri samskih selitev.

! Natanéna predstavilev raziskave je podana v uvodu v prcujodi tematski sklop. Glej Uvodnik v
temalski sklop o reintegracijiizsel jencev in njithovih potomeev (Jemej Mlekuz).
¥ Tu je mifljeno konstituiran je Sloveni je kot samostojne drZave.
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V analizi smo iz odgovorov lahko razbrali, da so se ljudje vracali iz sledecih raz-
logov:®

l. Osamosvojitev, slovenstvo, vmitev domov so izpostavljali Slovenci, kiso se po
drugi svetovni vojni, izselili oziroma, kot sami pravijo, bili pregnani iz Slovenije.

wOdlocil sem se takof po osamaosvafitvi — vedno sem se pocutil Slovenca in
se pred tem zaradi osebnih zadev nisem venil_« (E2) Ali nSlovenija fe postala
samostafna in demokraticna.« (E33)

2. Slovenstvo, korenine so izpostavljali v tujini rojeni otroci slovenskih starfev, V
Slovenijo so se vmili otroci, v nekaterih primerih tudi vouki povojnih izseljencev,

wSem spadam tudi Ee sem rofena v Argentini. Ker menim, da lahko nekaf
prispevam od bogastva vrednot, ki sem jih prejela.« (E18)

3. Zaposlitev, slovenstvo (osamosvojitev)

Odlodila se fe po asamosvajitvi — da se otroci nauijejo slovenstva. Povod je
bila samostojnost Slovenije in ponudba moZu za zaposlitev (El)

4, Kriza v Argentini, osamosvojitev Slovenije

V tej skupini odgovorov so bile politiéne spremembe v Sloveniji postavljene
enakovredno z gospodarsko krizo v Argentini ali pa je bila slednja izpostavljena. So-
govomiki so izpostavljali moment gospodarske krize v Argentini, predvsem pa z njo
povezani problem (ne)varnosti zaradi naras¢anja kriminalnih dejanj in moZnosti, ki so
se kazale za prihodnost njihovih otrok.

Vmili so se; szaradi Zivijenjske varnasti. Ni prijetno hoditi po cesti in se

stalno ozirati nazaj, ce je kak neznanec za nami. Ni prijetno biti stalno za-

klenjen v stanavanju ali za Zelezno ograjo. Ni prijetno biti stalno v skrbeh,

de se bodo otroci venili domov ne da bi jim kdo hotel odvzeti nekaj drobiza

ali malo boljse obuvalo. V mislih, kot ideal, je bila selitev prisotna Se pred
| poroko, ko ni bifo nobenih moZnosti — komumisticna driava.w (E14)

wK o sem napisala varnost, sem mislila na manj kriminala. Saj jaz prikajam
iz Argentine, kjer je trend ugrabliati ljudi, ubijati za malo denarja, in take
Tustne Zadeve ' (...) ekonomska varnost pa mi ne pomeni toliko (...) seveda,
maorda bom v prihodnosti bolj zaskrbljena za to. O preselitvi v Slovenijo

* Pri odgovorih so sogovorniki lahko navedli vet razlogov za vrnitev. Naprodeni so bili, da razloge
po lastni presojirazvrstijo od najpomembne gega proti manj pomembnim.
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misem kaj dosti razmiiljala (...), sem se odloéila kar na hitro. Morda sem
kakien mesec premislila, in ker nisem imela kaf izgubiti {saj sem miada in
brez obveznosti), sem se kar odlocila in prista.« (E24)

5. Zaposlitev, izpopolnjevanje, napredovanje ali Studij

Posamezniki so navajali, da so se jim po osamosvojitvi Slovenije tu pokazale
boljse mo#nosti za zaposlitev, izpopolnjevanje ali napredovanje. V to skupino bi lahko
uvrstili di mlajse sogovornike, ki so prisli v Slovenijo kot Studentje.

Poizjavah predstavnika MSZS je Stevilo Studentov, potomeev Slovencev po svetu,
ki prihajajo $tudirat v Slovenijo, naraslo. Po Stevilu prihodov na $tudij v Slovenijo iz
razli¢nih drzav vse $tudente lahko razvrstimo v veé skupin. Na prvem mestu so sicer
tisti, ki prihajajo iz prostora nekdanje SFRJ, njim pa sledijo Slovenci iz Argentine. Pri
argentinski populaciji se iz podatkov vidi, da je po gospodarski krizi v Argentini interes
za Studij v tujini (Sloveniji) moéno narasel.?

6. Ljubezen, loéitve ali ostali (ne navedeni) osebni razlogi

Med Slovenci po svetu je zelo razvita kultumo-umetniska dejavnost. Nosilei skrbi
za ohranjanje kulturne dediiCine so najvelkrat izseljenska drustva. Pri svojem delu
sodelujejo tudi s Slovenijo in vabijo na obisk, veCkrat tudi turnejo, razli¢ne kultume
skupine. Iz odgovorov lahko razberemo, da je v posameznih primerih prislo do ohra-
njanja novih stikov med ljudmi in tudi do porok.

wStara sem bila (...} let. Spoznala sva se tako reko¢ v Argentini, ker je leta
f...) prisel z zhorom (...) na turnejo po Avgentini. Takrat sem spoznala vse
Elane tega zhora, ker je bila zborovodkinja moja sestricna in smo zhoru
stali ab strani za kakrinokoli pomad. Ko sem (...) pridla drugic na obisk v
Sfovenijo, sva se pri moji sestri¢ni zopet srecala in fako sva zadela najino
pot.« (E28)

7. Ni navedel, ostalo

Nekaj sogovornikov ni bilo pripravljenih spregovoriti o razlogih za prihod v Slo-
venijo. Zanimiv pa je bil odgovor sogovomika, da je

wvse Eivifenje razmisljal o selitvi v Evropo — prva v vrstnem redu je bila

Slovenija« (E25)

Po klasi¢nem idealno-tipskem modelu, ki temelji na push-pull teoniji o razlogih seli-
tev, bi lahko rekli, da so v prvem valu priseljevanj prevladovali dejavniki privlatevanja,
v ozadju drugega so bili prisotni dejavniki potiskanja. Omenjeni model razlaga vzroke,

" Magnetogram — 4. vseslovensko sre€anje, 1. delovna komisija, podrod je izobraZevan ja in dolstva
2004. Sredanje je bilo v Drzavnem zboru 8. 7. 2004, Vet o tem glej v prispevku Jemeja MlekuZa
(pricujoéi tematski sklop), v razdelku lzobraZevalni sistem inop. 11,
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selektivnost, smer toka in obseg migracijskih gibanj s pomodjo dejavnikov odbijanja
iz starega okolja tn dejavnikov privlatenja v novo okolje. V primeru vritve 1zvoma
drZava predstavlja novo okolje in je potrebno upo3tevat dejavnike privlatenja, drzava
zatasne priselitve pa staro okolje in moramo upodtevati dejavnike potiskanja.®

POMOC PRI SELITVI

Fizi¢na selitev, povezana predvsem s finanénimi in organizacijskimi razseZnost-
mi, je prva teZava, s katero se soocajo ljudje ob vradanju. V primeru selitev posamcz-
nikov, ki so samski, so situacije veliko lazje obvladljive kot v primerih druzinskih
selitev, sploh e, ¢e gre za t. i. medano zakonsko skupnost. Drugi vschinski sklop
raziskave se je tako nana3al na vpraanja: kdo vam je pri selitvi najveé pomagal in
kako (finanéno, organizacijskoidr.), ali so vam pri selitvi pomagale drZavne institucije
{katere in kako — finanéno, organizacijsko) in ali ste pri selitvi bili dele?ni pomoéi
druitev in drugih orgamzacij, ki skrbijo za Slovence po svetu? Odgovore lahko sir-
nemo v ved skupin:

1. Nihée ni pomagal, vse so izvedl sami. Med njimi nekateri menijo, da je tako
povsem razumljivo, drugi pa menijo, da bi bilo prav, da bi bilo s strani dr2ave za pov-
ratnike bolje poskrbljeno.”

2. Vedina sogovomikov je odgovorila, da so bili delezni (razli¢ne) pomodi. Po-
gosto se je pomoé nosilcev, Ki jih navajamo v nadaljevanju, medsebojno prepletala in
dopolnjevala. Pomagali so jim:

A. Star¥, druzina, sorodniki. Pomo¢ je bila informacijske, organizacijske ali fi-
nanéne narave. Pomagali so sorodniki, ki so Ze #iveli v Sloventji, v doloéenih
primerih sorodniki iz Argentine.

wStric stanufe v (...} in sem stanoval prinfem ta cas, ko sem opravijal izpite
za nostrifikacijo, priblizno 6 mesecev, in mi ni dovolil nié placati. To je bilo
zelo pomembno, ker sem lahko samo skrbel, da sem uredil vse zadeve glede
diplome in sluzbe.« (E30)

* ¥ pull-push modelu so med pomembnejiimi dejavnixi potiskan ja: ekonomska stagnacija, padec
standarda, zmanjanje nacionalnih virov, nizek osebni dohodek, brezposelnost, politiéne in ostale
diskriminacije. Dejavaiki priviaden ja so: ckonomska prosperiteta, dvig standarda, vid ji osebni do-
hodek, poklicna promoci ja, ustrezna zaposhtev, izobraZevanje. T dejavniki wplivajo na izbor med
potencialnimi migrant, a le v razmerah, ko pride do selitve zaradi interesa in potreb posamezmika

* Konkretni predlogi sopovornikov so zajeti v sklepri evalvaciji prispevka, ki govori o pomanj
kljivostih sistema v Sloveniji in nekaterth alternativah za njegovo dodelavo, spremembo
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Velikokrat je prihajala pomoé z obeh strani. Zanimivi so primeri, ko so se bratje
ali sestre priselili kot prvi in so pozne je pomagali sorodnikom pri vradanju. V teh pri-
merih lahko zasledimo nekaj elementov (. i, veriZznih migracij.

aPriodlocitvi in selitvi pomagala mama in v Slovenifi pomagal brat organi-
zacifsko in z nasvetie — brat se fe priselil nekaj mesecev pred njim. (E23)

B. Posamezni duhovniki

C. Drustvo Slovenija v svetu Pomoé je bila informaci jske in organizaci jske, v
posameznih primerih tudi finanénenarave. Karnekaj je bilo angaZiranj pri raz-
rescvan ju stanovanjske problematike (pomo¢ pri iskanju stanovanja ). Drustvo je
pomagalo ob sami selitvi in pozneje, v primerih, ko so posamezniki potrebovali
pomoé Ze po ureditvi bivanja — iskanje zaposlitve, uéen je slovenskega jezika,
urejan je ostale dokumentacije.

C. Rafaelova druzba. Pomoé je bila moralne, informacijske, organizacijske in
finanéne narave.

wla, Rafaelova druzba je prvi¢ prinesla od Kanade nekaj denarja za nase tvi
drufine (en mesec nazaf).« (E16)

Ta izjava nas napeljuje na domnevo, da je Rafaclova druba organizirala zbiran je
pomodi med Slovenci po svetu z namenom pomagati | judem, ki so se vraéali iz Argenting
v Sloveni jo. Potrditev domneve najdemo v porogilu o delu Rafaelove drube, ki pravic
nPri Rafaelovi druibi v sodelovanju z drustvom Slovenija v svetu zhiramo pronje,
obenem pa tudi ponudbe za stanovan ja in delovna mesta, zato je Ze pred nekaj meseci
prislo do idc je, da bi vkljuéili v prostovel jno dejavnost vso slovensko cerkveno struk-
turo in smo to kar hitro uresniéili. 1z vsake Skofije je zadolZen po en dekan. On potem
najprej animira prek dekanij druge kolege dekane, oni pa Zupnike do zadnje Zupmje,
kjer je moZno kaj storiti. 13¢emo predvsem proste zmogljivosti glede na nastanitve za
prve mesece po prihodu v domovino (.). Na pomo¢ so prisko€ile Zupnijske Karitas,
potem 3kofijske Karitas in pa tudi Slovenska karitas.« (Rihar, 2002: 19)

D. Karitas. Pomo¢ je bila finanéna in pri iskanju stanovanj.

wPriselitvi nam je pomagal Karitas - Koper — uredili 50 nam stanovan je in
tudi financno pomoc.« (E26)

Iz 2¢ omenjenega poroéila lahko vidimo, da je dejavnost Karitas segala tudi na
podrod je zdravstva in socialnega varstva: »Potem bi omenili e zdravstveno in social-
no vamost, ki se bo uradno verjetno precej ¢asa urejalo in zato ljubljanske Zupnijske
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Karitas oskrbujejo ambulanto v Novih Jar3ah, ki je namen jena vsem tistim, ki nima jo
socialnega varstva. Ta vrata so odprta tudi Slovencem, ki prihajajo in nimajo $e ureje-
nega zavarovanja.« (prav tam)

E. Prijatelji. Pomoé je bila organizacijska in finanéna. Veckrat se je dopolnjevala
s pomoé jo sorodnikov ali Ze prej omenjenih organizaci}.

F. Dobri ljudje. Posamezniki so ob sorodnikih navajali pomo¢ dobrih 1judi,
dobrotnikov. Od sogovomikov, ki so govorili 0 tovrstni pomoéi, Zal nismo
dobili naslovov za nadal jnje stike, zato lahko zgolj ugibamo, da gre v teh pri-
merih za pomo¢ znancev od sorodnikov, sosedov ali za pridobl jeno pomoé iz
humanitarnih akcij, ki so jih izvedle Karitas, Rafaelova druZba in Slovenija v
svetu,

G. Mestna obina Ljubljana. Tu je midljena pomoé v obliki dodelitve neprofitnega
stanovan ja ob prijavi na javni razpis.

H. Slovenska izsel jenska matica (navedel jo je en sogovornik/sogovommica).

Zelo malo 1judi je dobilo pomoé od drzavnih sluZb, institucij. Za tiste, ki so jo, je
bila to predvsem denarna pomo¢ {(Stipendi ja ali socialna podpora)."’ Veéina je odgo-
vorila, da s strani dravnih institucij ali sluzb ni prejela nikakr3ne pomodi. Nekateri so
zgolj navedli dejstvo, da pomodi niso dobili, in naprej niso razlagali svojega stalis¢a,
Drugi so dejstvu, da niso prejeli pomoéi, dodali 3e svoje stalifée do tega v smislu, ali
osebno misli jo, da bi morala drzava poskrbeti za povratnike. Tako se odgovon raz-
vritajo v tri skupine: nihe ni pomagal, nih&e ni pomagal in ni dolzan pomagati, nihée
ni pomagal, pa bi bilo dobro oziroma bi moral. V zadnji skupini so se odkrilapodroéja,
za katera sogovorniki menijo, da v Sloveniji niso zadovoljivo urejena in bi povratniki
potrebovali pomoé: organizaci jski in finanéni vidik same preselitve. Povezan je z orga-
nizaci jskimi in finanénimi zapleti in tezavami. Temu sledi jo ure janje dokumentacije in
stanovan jske problematike, iskan je dela in podroé je izobraZevanja. Sledn je se povezuje
s postopki za priznanje v tjini doseZene izobrazbe, s postopki za prekvalifikaci jo ali
doizobrazevanje ter z vkljuéevan jem otrok v slovenski izobrazevalni sistem. [zobrazba
Je neposredno povezana z moZnostmi za zaposlitev. Za zaposlitev se kaZe odlocu joce
tudi znanje slovenskepa jezika.

* & &

Vsa nadteta podroé ja so v prvi vrsti povezana z dostopnost jo informacij o postopkih,
kako se doloene zadeve v Sloveniji ureja, kaj vse je potrebno urediti in kje. Odgovor

"V odgovorih na zadn ja vpragan ja nekateri sogovomniki opozarfajo, da je do Stipendij zelo te2ko ali
skoraj nemogodée priti. Prav tako opozar jajo na tezave pri dodeljevan ju socialne pomoéi
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kaZejo, da so te informacije pri nas tezko dostopne oziroma jih je teZko naji — nekaj
informacij je dostopnih na spletnih straneh, a jih je tezko najti in so zelo razprienc. S
strani drzavnih mstitucij in sluzb bi morale bit posredovane na javno transparenten
nadin, predvsem pa bi morale it laZje dostopne in bolj koordinirane, manj razpriene.
Te strani bi morale biti vsaj medsebo jno povezane in dostopne skozi strami Urada RS
za Slovence v zamejstvu in po svetu (tudi po mnen ju nadih sogovomikov). "'

Veéina sogovornikov pozna Urad RS za Slovence v zame jstvu in po svetu, a izpo-
stavlja, da niso bili delezni pomoéi ali pa so od Urada dobili dologene informacije. Zelo
50 kritiéni do odnosaslovenske drzave do povratnikov in izpostawvijo: da Sloveni ja mima
izdelane strateg je in normativno-pravno zavezujoée aktivne politike v odnosu do pov-
ratnikov, da odnosa do povratnikov sploh ni ali je na ravni ignorance, spregledanja.

UREJENOST DOKUMENTACLIE OB SELITVI

V nadaljevanju nas je zanimalo, ali so imeli sogovormiki ob priselitvi Ze urejeno
vso potrebno dokumentacijo za bivan je v Sloveniji. Sogovomike lahko razdelimo na
tiste, ki so imeli urejeno vso dokumentacijo, delno urejeno ter povsem neure jeno in so
jo urejali po prihodu v Slovenijo.

V prvi skupini, pri tistih, ki so imeli vse urejeno, nas je zanimalo, kdo jim je pri
tem nudil pomoé. Nekaj sogovornikov na to vpraSanje ni odgovorilo, ostali pa so do-
kumentacijo uredili povsem sami ali pa so jim pri tem pomagali sorodniki, prijatelji,
drustvo Slovenija v svetu.

V drugi skupini, pri delno ure jeni dokumentaciji, je 8o za razhiéne primere;

— imeli so urejeno dokumentacijo za prihod v Slovenijo in so v Sloveniji urejali
vse ostalo, od pridobitve drzavl janstva naprej, ali je bila vloga za dravl janstvo
zc vloZena v Argentini in postopek $¢ ni bil zakljuten. V teh primerih so bili
prosilei obravnavani po Zakonu o tujcih in doloéilih o podel jevan ju drzavl jan-
stvazl?

~ imeli so slovensko drzavljanstvo in so urejahi ostalo (razlitno) dokumentaci jo
v Slovenijic osebno izkaznico, stalno ali zagasno bivalidée, status druzinskih
Elanov, zdravstveno zavarovanje, davéno Stevilko, voznisko dovol jenje, nostri-
fikacija izobrazbe, urejan je dokumentacije za zaposlitev;

— imeli so urejen veéji del dokumentacije in so v Sloveniji urejali dokumentaci jo
za ostale druZinske ¢lane, najveckrat za otroke ali partnerje v primeru me3anih
zakonov (viza, drzavljanstvo).

" Ze Urad RS za Slovence v zamejstvu in po svetu ima dve, medsebo no nepovezani, internetni
strani: www.govsiimzz in wwwok-slovenjja.org/slourad htm. Slednja vsebuje tudi informacije
za pomoé pn vratanju v Slovenijo.

2 Vet o tem glej prispevek Jeme @ Mleku2a (pricujoi tematski sklop).
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V tretji skupini, pri neurejeni dokumentaciji, so ljudje urejali vso dokumentaci jo
po prihodu v Slovenijo.

Na vpradanje, ali so se sreali s teZavami pri urejanju potrebne dokumentacije, so
nekater odgovorili, da ni bilo tefav, vedina pa se je soodila z njimi. Iz odgovorov smo
v analizi naredili nabor tefav, s katerimi so se ljud je soocali;

I. Tezave pri pridobivan ju drzavl janstva (izsel jenci in njihovi potomei)
#Niso mi priznali driavijanstva po materini strani, tako da sem dobil (po 10,
mesecih ) driavijanstvo po 13. dlenu. Po 3 letih je koncno ugotovijeno, da je
mo ja mama slovenskega rodu.« (E20)

2, TeZzave z drZzavljanstvom v me3amh zakonh

Imel je teZave »z urejanjem statusa Zene, ki ni bila Slovenka. Neracionalne
zahteve in slabo razpoloZenfe uradnikov za wredit vizum itd « Pri urejan ju
dokumentov za bivanje »so zadevo redevali, kot fe bi (. ) prisla sama, ne
glede na to, da je porodena s Slovencem.« ( E2)

Iz odgovorov lahko zasledimo, da so bile v vseh primerih t i. medane zakonske
skupnosti prisotne podobne teZave pri urejanju statusa za zakonca Neslovenca. Torej
lahko domnevamo, da v Sloveniji postopki za ureditev Zivi jen ja v mesanih zakonskih
skupnostih na izvedbeni ravni $e niso najboljc urejeni. Z vstopom Slovenije v EU
in s predvidenim svobodmim pretokom delovne sile v EU labhko pri¢akujemo porast
mesanih zakonov in seveda tudi postopkov, povezanih s tem. Kot izpostavl jajo sogo-
vormiki, pri nas priha ja do tezav Ze pri urejanju pogojev za Zivl jen je v druzinah, kjer je
eden od partnerjev Slovenec, kje so Sele prisel jenske druZine neslovenskega porekla.
Z vstopom v EU je Slovenija zavezana dogovorom, ki ureajo migraci jsko podrodje,
in pri integracijski politiki je v ospredju ravno pravica do zdrufevanja druZin Le-ta
predstavlja enega od razlogov za izda jo dovoljen] za priselitev ostalih druZinskih Slanov
priseljencem, ki Ze delajo in bivajo v drzavah tlanicah EU. Postopke, ki dovol juje jo
zdruZevan je druZin, bomo morali naravnati *po meri cloveka® Ze zaradi integracijske
poliike EU, ki smo ji zavezani.

3. Tezave ¢ razumevan jem navodil za izvedbo postopkov
wiNekateri strokovni izrazi so mi bili tuji in sistemsko so razlicmi, zato sem
moral kar velikokrat na obéino, za uredit vse papivje.« (El])

Iz odgovorov sogovornikov lahko razberemo, da je jezik, ki ga uporabljamo v
uradnih dopisih, navodilih itd. za ljudi, ki so dalj ¢asa ziveli izven Slovenije ali so se
priselili, te2ko razumljiv. Navodila naj bi bila v pomod in poenostavitev postopkov
—torej bi morali preveriti, ali dr#i trditev o nerazumljivosti navodil. Ce to drii, bi morali
navodila napisati v razumljivem jeziku, da bi lahko sluZila svojemu namenu.
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4. Podobno so z jezikom povezane tefave s prevodi (argentinskih) dokumentov
v sloveni&ino. Ena od tefav so npr. razlike med Solskimi sistemi in s tem teZava pri
prevajanju stopen] izobrazbe,

5. Sogovomiki izpostavljajo tudi razlike v drfavnih metodologijah, npr. pri do-
loZan ju osebnega premoZenja, in nesporazume, ki iz tega izhajajo, tezave, ko morajo
kot drzavljani Slovenije oddati dohodninske napovedi (npr. pri prodnji za Stipendijo
ali stanovanje), ki jih zaradi razlik med Slovenijo in Argentino ne morejo izpolniti po
pri nas veljavnih kriterijih.

wSlovenija ni naredifa dovolf za povratnike — njihove vkljucevanje v izobra-

Zevalni sistem, Slovenski Argentinci, ki imajo slovensko driavljanstve, so na

slabsem pri pridobivanju itipendij kot tuji driavijani iz driav bivie Jugos-

lavije oziroma iz drugega konca sveta. Kje je tukaj logika? {...) Povratniki

{...), ki imajo slovensko driavijanstve, imajo iste pravice kot vsak Slovenec,

toda ko zaprosimo za Stipendijo moramo prikazevati dohodnine stariev V'

Argentini je druge vrste ekonomski sistem, ki ne ustreza slovenskemu, tako

da dohodnine, kakor zahteva Slovenija, ne moremo prikazati in tako ne mo-

remo priti do Stipendif ali drugih subvencij.« (El1)

b. Tezave s postopki nostrifikacije

wletala sem od Poncija do Pilara. (...) Moja nostrifikacija se je zapletla §e
in $e. Ko sem se zacela zanimati, kam naj vloZim profnjo za nostrifikacijo,
so mi svetovali, da naj grem vpraiat na Ministrstvo za Solstvo, znanast in
dport. Tam so ugotovili, da imam po njihovem VI stopnjo in naj grem v
Liubljansko wniverzo ga. (...). Ona je prevzela proinjo in po mesecu in pol
zopet poslala na Ministrstvo, ker je smatrala, dami ne bi mogla prizeati niti
I stopnje. Zopet se javim na ministrsivo in tam so napisali pismo in me na-
potili v glasheno akademijo. N a akademiji so mi rekli, da te zadeve weja ga
{...) ma Ljubljanski Univerzi in se zopet napotim k njej. Ga.f...}) zelo nejevol}-
na sprefme majo prosnfo, pregleda in pravi, da manjka neki dokument. Ko
iz Argentine dobim ta dokument, ji ga osebno dostavim in zopet je manjkal
drugi dokument, in tako se je vieklo pol leta. Ko kondne prinesem vse do-
kumente fkar bi mi lahko za vse povedali naenkrat in bi imela le en strojek,
tako pa sem imela Se pa e strofkov), je dejala, da me bodo obvestili. Tako
sem Eakala Se 4 mesece. Kondno dobim podto z Univerze (.. ).«

Priznali s0 ji le univerzitetno izobrazbo brez naziva (kaj sem po poklicu). Takoj
se je pritozila. Odgovor je bil: sce vam popravimo moramo Se ostalim in tako bomo
izgubili ugled, ki ga imamo. Taka je bila mo ja izkuinja.« (E25)

7. Tezave zaradi neurejenega kraja bivalid¢a pri urejanju statusa bivanja
Drzavljani RS naj bi v skladu z zakonom in ustavo svobodno prijavijali in od-
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javljali prebivalise v Sloveniji brez posebnih dovoljenj. Na prvi pogled razumljiva
pravica se zapleta na izvedbeni ravni. Za to, da pridobi$ status za zafasno ali stalno
bivanje oziroma ga v praksi realizira, morad imeti mesto prijave, bivaliife — torej
mora$ biti lastnik nepremiénine ali podnajemnik pri stanodajalcu, ki te je pripravljen
uradno prijaviti kot podnajemnika in soglasati s prijavo zacasnega bivalii¢a." Po iz-
javah sogovomikov se pri slednjem pojavijo tezave. Izhod iz stiske je v ‘nelegalnih
iznajdl jivostih’ drZavljanov, ko se prijavijo prinekom, ki jih je pripravljen prijaviti ne
glede na to, kje dejansko bivajo.

wPrijatelii (...) 5o nam ponudili stalno bivaliice in tako smo lahko uredili

druge dokumente.« (E23)

Tezavam pri ure janju dovol jenja za bivan je so izpostavljeni tudi t. 1. izsel jenci. To
50, v jeziku statistiénega pomisa’ pri nas, drzavijani Slovenije, ki so ob odhodu v mjino
odjavili svoje bivalifée v Sloveniji ali pa so bili v tjini rojeni drzavljani in statusa
bivanja v Sloveniji pred tem niso imeli.'

8, Stevilni sogovorniki izpostavljajo tudi zapletene postopke in slab odnos uradnih
oseb do strank.

UREJENOST BIVALISCA - STANOVANJE

Analiza odgovorov kaze, da so si ljud je po priselitvi razliéno uredili stanovanjski
problem. Na vprasan je o bivalif&usmo dobili razliéne odgovore, ki jih lahko stmemo
v naslednje skupine:

1. Zivim v lastnem stanovan ju ali lastni higi. Ob priselitvi so bili obiéa jno nekaj
let podnajemniki ali so Zivel pri sorodnikih, 2 leti pa so prish do lastnega stanovanja
ali hie. Nekateri Se danes odplatujejo kredit in se jim pozna pri Zivl jenjskem standar-
du, saj mi¢ ne prihranijo ali pa so morali Zivljen jski slog prilagoditi varéevan ju zaradi
odplatevan ja kredita.

2. Smo podnajemniki v stanovan ju ali hidi. V to skupino se uvriéa vedina sogovor-
nikov. Nekateri navajajo, da so podnajemniki pri Karitas, zupnii&ih, pri prijateljih in

7. tlen Zakona o prijavi prebivalidéa pravi: »Posameznik ob prijavi stalnega prebivalidéa inprijavi
spremembe naslova stanovan ja predlofi dokazilo, da ima pravico do prebivan ja na naslovu, ki ga
prijavlja. Kot dokazilo, da ima posameznik pravico do prebivanja na naslovy, se Steje dokazilo o
lastni$tvu, najemna in podnajemna pogodba ali pisno soglas je lastnika oziroma solasinikov stano-
¥an jaoziroma upravljavea nastanilvenega objebkta.«

" Ve& o spremembah statistiénih definicij gle | Beve, Prevolnik-Rupel 2000: 148,

** Teh te2avne zasledimo v driavah, kjer osnovni dokumenti, ki dokazu jejo driavijansko pripadnost,
nima jo navedencga toénega kraja bivanja. Le-ta s statusom drZavljanstva ni neposredno povezan
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ostalih najemodajalcih. Nekateri so ob priselitvi 2iveli pri sorodnikih ali prijatel jih in so
sl pozneje poiskali podnajemniska stanovanja. Posamezne druZine, ki so bile v zadetku v
podnajemniSkem razmerju, so z leti uspele priti do lastnega stanovanja ali hide (Ze ome-
njena skupina 1). Vetina je sicer s svojim Zivljenjskim standardom zadovoljna, vendar
opozar jajo, da v primeru, da se bo nadaljevala enaka stanovanjska politika, nikakor ne
bodo mogh razrediti stanovanjske situacije in bodo prisiljeni v trajno podnajemnidivo
w ¥ Slovenifi bi morafi ustanoviri predvsem stanovanjsko politiko, da bi [a22 je prisli do
‘strehe '(..), ¢e se bo nadaljevala enaka stanovanjska politika, bo nemogaode priti do
lasmega stanovanja, pa tudi de bi zastuZil zelo nad-povpreéno placo.x (E2)

3, Zivim pri sorodnikih. Kar nekaj jih je poudarilo, da Se vedno #ivijo pri sorod-
nikih. So pa to primeri priselitev po letn 2000.

4. Zivim pri prijateljih. Tudi tu gre za priselitve po letu 2000.

5. Neprofitno stanovan je
wZivi v neprofitnem stanovanju MOL.« (V' 16)

6. Drugo: npr. $tudentski dom

Pri urejan ju stanovan jskega problema (nakup ali na jem stanovan ja) so se ljudje
srefevall z razlinimi tezavami. Najprej se tezave pojavijo pri samem iskan ju, sploh v
primerih, ko so si skuSali urediti stanovanje $e pred prihodom v Slovenijo. Brez pomodi
prijateljev, dobrotnikov ali sorodnikov to ne bi bilo izvedljivo, pravijo sogovormiki.
Tisti, ki so podnajemnisko ali lastmiko stanovanje iskali po prihodu v Slovent jo, izpo-
stavljajo, da je bila veéina prisil jena skleniti podnajemnisko razmerje. Cene najema so
visoke, moZnosti izbora majhne. Le-te se v primeru druZin 8e skréijo, saj so pri skle-
panju podnajemniskega razmer ja otroci v Sloveni ji pogosto motedi, Lastno stanovanje
je za mnoge odrinjeno v prihodnost. Najprej si morajo finanéno opomoéi zaradi same
selitve. Pravijo, da so hide in stanovanja v Sloveniji zelo draga, pravzaprav predraga.
Slednje nc velja le za povratnike, ampak za vsc prebivalce Slovenije, predvsem se s
tem sooda jo mlade dru2ine, povratniki in prisel jenci,

sProblemi sa nastali pri iskon fu stanovan ja. Vzeli smo v najem hiso, ampak
na tak nadin, da sem podpisal “predkupno pogodbo’, ceprav sem bl pre-
prican (tako so mi obljubili), da bom lahko izstopil iz pogodbe brez teZm
ker smo se zmenili, da bomo imeli hiso le eno lero. Pred iztekom enega leta
s0 nam grozili s to2bo, de ne kupimo to ne premicning. Mislim, da bi morali
femeti vsi, ki se veacamo, dostop do praveega nasveta preko vseh organizacij,
ki se whvarfajo s povratniki (Slovenski svetovni kongres, Slovenija v svetu,
vada ustanova). NajbrZ obstaja ta moinost in nismo imeli oziroma nimamo
informacife o tem .« (E30)
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Prav tako so naleteli na teZave pri urejanju statusa bivanja. Le-te so povezane z
lastmidtvom stanovanja ali s prijavo in soglasjem stanodajalca. »Najemodajalec nam
ni hotel omogoditi zacasnega prebivaliséa « (E20) V podnajemniSkem razmerju je
tezko legalizirati status zadasnega bivan ja, 3e te2 je pa je pridobiti status stalnega pre-
bivaliica.

ISKANJE ZAPOSLITVE

Po preselitvi in nastanitvi so si ljudje morali najti zaposlitev. Nasli so jo na raz-
liéne nadine in naleteli na razliéne teZave. Nekateri so zaéeli s svojo dejavnostjo, sc
samozaposlili. Drugi so nashi delo s prijavo na javni razpis, ob pomoéi Zavoda za za-
poslovanje, preko interneta, s pomoé jo prijatel jev in drugo (deino zaposleni, honorarno
delo, upokojenci, Studentje). Kar nekaj jih je navedlo, daniso zaposleni in da 3¢ vedno
iséejo delo. ™"

wPo izobrazhi v Argentini sem magister v odnosih = jawnostio. Diplomo mi
Je nostrificirala Ljubljanska univerza. Uradno se mo ja izobrazba glasi uni-
verzitetni diplomirani komunikolog. V' Argentini sem bil v obdobju od leta
1994 do leta 2000 direktor dveh hotelov v Bariloche, ki je najvedie zimsko
turisticno srediice v Juini Ameriki. Kar se tice iskanja defa v Stoveniji lahko
povem, da posiljam maoj Zivijenje pis in veckrat dobim odgoveor; da imam pre-
visoko izobrazho ali ne ustreza k profnji, pri nekaterih podjetjih, ki me po-
vabijo na razgovor mi povedo, da ne govorim knjizne slovenicine. Pri tem ne
vidim nikakrine oviref...). Da, mislim, da je pri iskanju zaposiitve ovira moje
‘povratnistvo iz Argentineg . Naj omenim, da je bil dvakrat odgovor ‘off the
recard’, da ceprav imam slovensko driavijanstvo, bom za njih Sevedno TU-
JEC'(...). Srede mi ne man jka Man jka mi oseba, ki bi me zaposlila.« (E20)

Obvladanje slovenskega (standardnega) jezika ni edina ovira, ki jo izpostavl jajo
sogovorniki. Del jih sicer meni, da so pri iskanju dela povratniki enakovredno obra-
vnavani kot ostali iskalci dela v Sloveniji in da imajo enake moZnosti za napredovanje.
Veliko pa jih izpostavlja razlitne vidike potencialne diskriminacije priiskanju dela in
napredovanju na delovnem mestu. Tem odnosom so poleg povratnikov izpostavjeni
tudi priseljenci.

' »Edini *ura d’, ki nam e pomagal v Slovenip, je bil Slovenija v svetu, Karitas Preska, Skofijska in
sorfka Moja te2ava je naslednja; ko se prijavim na kak razpis, dobim odgovor, da moja izobrazba
né ustreza njihovim zahtevam. Kako je to moino, &¢ izpolnjujem vse pogoje. Ko se prijavim na
delo za niijo stopnjo izobrazbe, mi pa odgovarjajo, da mi ne dajo delovnega mesia, ker z mojo
1zobrazbo lahko ko] dobim drugo sluzbo in grem. To se viede Ze dve leti Jaz pa sem pridel v

Slovenijo, da bi napredoval, da b zagotovil prihodnost mop druzing into kar se mi dogaja mo je
Zelje preprefuje.u (E20)
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w...povratniki (priselienci?) nimajo enakih moinosti za zaposlitev zaradi
pomanikliivega znan ja jezika in predsodkov, ki so 5 tem povezani, Zaradi
neznanja jezika in predsodkov naj bi imeli povramiki tudi ne-enake moinosti
za napredovanje.« (E3)

Povratniki kot iskalci dela niso imeli enakih moZnost za zaposlitev kot ostali
slovenski iskalci, saj so bili postopki nostrifikaci je dolgotrajni in v doloenih primerih,
ko so bili zakljuCeni, posamezniki niso dobili priznane specializacije.

»Sem zaposlen v zdravsivenem domu v (). Sem zdravnik, specialist geria-
trije. Ker mi ne priznajo specializacijo, delam kot splosni zdravnik, ceprav
moja sfuZba poreka v dveh domovih upokojencev. To se pravi, da delam kot
gereomtolog, ampak nisem placan na osnovi tega. Po drugi strani ni prizna-
nja moje delovne dobe v Argentini (18 let), kar mudi vpliva na placo.« (E30)

Prav tako so teZave pri priznavan ju delovnih izkuienj (odvisno od delodajalca), in
dokler ne bosta podpisani Konvencija o socialni vamosti med Republiko Slovenijo in
Argentinsko republiko in Administrativai dogovor za izvajanje Konvencije o socialni
varnosti med Republiko Slovenijo in Argentinsko republiko, ne bodo imeli priznane
delovne dobe.'” Prav tako k proénji za zaposlitev ne morejo priloZiti priporoil prejinjih
delodajaleev ali pa se ta priporo€ila ne uposteva.

¥ Argentini imam dvanajst let delovne dobe, kjer delovni cas ni smel biti
ovira. Delala sem tudi po deset in ved ur na dan, samo da je bilo zahrevano
delo opravijeno kvalitetno. Pri tem sem si pridobila zelo veliko delovnih
izkufenj in navad Po stuZbi sem opravijala Studif na univerzi in se pozno
zvecervradala domov. Prinastopu stuibe v Sloveniji sem bila zelo lepo spre-
jeta in sem Se vedno zadovoljna z njo. Cudi me politika slovenske driave, da
ne uredi potrebnih politicnih dogovorov z driave Argentino, kjer Zivi veliko
Slovencev, Veliko teh je priflo v Slovenijo in tu nadaljevalo svojo Zivijenjsko
pot. Zate bi bilo mijno potrebno urediti te zadeve glede nafega statusa (de-
fovne dobe) kar bi koristilo nam in mdi driavi Slovenifi. Na nek nacin smo
tudi mi ostali 'TZBRISANT, le da se o rem noce ali ne more spregovoriti in
urediti. Teh organiziranih pobud je z nase sirani, ki smo prigli iz Argentine,
Ze veliko, vendar za enkrar §e mi uspeha. Slovenska driava se mora zavedati
in tudi vedeti, da je bila priznana s strani vec drZav, med prvimi je bila pri-
znana v Argentini, kjer je bil za nas Slovence to velik dogodek in praznik, Da
Je Arzentina storila to dejan je med prvimi, je predvsem zahvala nasi sloven-
ski skupnosti v Argentini. Zato bi clovek ndi dobronamerno pricakoval, da
bo Slovenija znala vse to ceniti in 5 tem tudi pomagati vsem nam, ki smo se
venili v domovino svajih starfev.x (E6)

" Vet o tem glej prispevek Jerneja MickuZa (pritujodi tematski sklop).

26



Vradanje Slovencev iz Argentine

Nekateri izpostavljajo, da so sicer zaposleni, a delovno mesto ne ustreza njihovi
1zobrazbi, éeprav so s postopki nostrifikacije v tjini doseZeno stopnjo pravno uredili

tudi v Sloveniji.

IZOBRAZEVANJE

Podroé je izobraZevanja smo razélenili v treh vidikih: postopki za priznanje izven
Sloveni je doseene stopnje izobrazbe ali specializacije, potrebe po do-izobraZevanju
ali specializaciji v Sloveniji in vkljuéevanje otrok v slovenski izobraZevalni sistem,
kjer se je vodgovorih na ravni univerzitetnega $tudija dodatno izpostavil problem $ti-
pendiranja.”® Ve€ina sogovomikov ima danes pri nas priznano (v Argentini) doseZeno
izobrazbeno stopnjo, nekaterim je le delno priznana (npr. jim ni priznana v Argentini
doseZena specializaci ja) in nekaj primerowv je, ko jim v Sloveniji nismo priznali dosezene
izobrazbe, Pri slednjih eden od sogovornikov navaja, da nima formalnega priznan ja,
a mu je izobrazbo delodajalec (v privatnem sektorju) priznal. Veéina pri tem opozarja
na dolgotrajnost nostrifikaci jskih postopkov, njihovo zapletenost, na nepopolne infor-
macije, na visoko ceno samega postopka ter viino ostalih strodkov, ki so s postopkom
povezani, in nateZave pri prevodih originalnih dokumentov v slovenski jezik, ¥ primerih
delnega priznanja izobrazbe se kaZe, da imajo ljudje tezave, ker v Sloveniji nimamo
formaliziranega 3tudija na doloenih smereh ali posameznih specializacijah,

Omenjene tezave so se, podobno kot pri povratnikih 1z Argentine, pojavljale pri
populaciji Studentowv, ki so se odloéili za 3tudij v tujini mimo uteenih institucionali-
ziranih poti podiplomskega, pa tudi dodiplomskega tudija v Sloveniji. Ob povratku
so imeli tezave z nostrifikacijo in zaposlitvijo. Lahko domnevamo, da omenjena po-
pulaci ja predstavl ja najbolj riziéni del prit. i. populaciji potencialnega bega moZganov.
lzobraZevali 50 se v tujini in v Easu $tudija vzpostavili socialne mreze in komunikaci jo
z okoljem priselitve, kar jim omogoéa laZ je zaposlovan je v teh okoljih v primer javi z
ostalimi potencialnim selivei,

Vi sogovorniki so izpostavili potrebo po doizobraZzevanju. Dodatna usposabljanja
so povezana z dejstvom, da je zaradi tehnolokih sprememb in hitre dinamike Zivljenja
postalo izobraZevanje danes vseZivljenjski proces. Kar nekaj jih je, ki menijo, da je
populacija povratnikov v dolo&enih pogledih specifiéna in bi potrebovala posebno ob-
ravnavo. Pri tem se na prvem mestu izpostavlja potreba po te€ajih slovenskega jezika
za odrasle in otroke (ali povratnike, najve€krat pa prisel jene). Nekateri izpostavljajo,
da neznanje jezika upoasnjuje vkljuéevanje (integracijo) v slovensko druzbo in one-
mogoéa enakopraven poloZaj pri iskanju zaposlitve. T. i. povratniki s0 ob odhodu s
sebo) odnesh jezik 1z ¢asa, ko so odhajali, in ta jezik so prenesli tudi na svoje otroke.
Vetji ko je €asovni razkorak med odselitvijo in vmitvijo, ve€ja je verjetnost, da je

" Tuje midljena £ omenjena tekava s formalnimi zahtevami za podelitev Stipendije in razkoraki v
drzavnih metodolog jah pri opredeljevanju npr. osebnega premoZenja ali npr. zahteva po dohodminski
napovedi, ki ji prosilei (dr2avljani Slovenije) iz dolo¢enih drugih drZav ne morejo zadostin,
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jezik, ki ga govorijo, arhaifen." Dodatno jezikovno izpopolnjevanje je potrebno v
prvi vrsti zaradi profesionalnih namenov, predvsem pri poklicih, ki so vezani na delo
z javnostjo, ali v izobraZevalne namene. Se bolj je potreba po jezikovnih te€ajih priso-
tna v medanih zakonih ali pri dravljanih Sloveni je, rojenih v tjini, ki so se priselili v
Slovenijo (nekateri Ze s svojimi druZinami). Tako jezikovni teaji kot ostala strokovna
izpopoinjevanja ali Studij ob delu, so po mnenju sogovomikov za vedino predraga in
zato teZko dostopna.

Prav letoinje poletje je bil v Driavnem zboru sprejet zakon, ki »ureja postopek
in merila ter doloda organe za priznavanje ter vrednotenje tujega in vrednotenje slo-
venskega izobraZevanja, uporabo v tujini pridobl jenega naziva poklicne in strokovne
izobrazbe ter uporabo v tujini pridobljenega strokovnega oziroma znanstvenega na-
slova.«™ Zakon v 5. Elenu predvideva, da se na Ministrstvu za 3olstvo, znanost in Sport
organizira informacijski center, »ki v okviru Republike Slovenije in v mednarodnih
okvirih opravlja naloge informacijske tofke (... )« (prav tam) Zakon predvideva hitre)-
e in bolj urejene postopke za priznavanje in vrednoten je izobrazevanja. Pomembna
novost je, da so postopki omejeni na dva meseca. Prav tako se postopki prilagajajo
namenu postopka nostrifikaci je — postopke priznanja za namen zaposlovan ja se zaéne
z vlogo neposredno na ministrstvu, za namene nadaljevanja izobraZevanja pa na tisti
izobraZevalni instituciji, kjer naj bi nadal jevan je potekalo.

SOCIALNI STIKI IN KAKOVOST ZIVLJENJA

Vedina sogovornikov je imela v Sloveniji znance, prijatelje ali sorodnike 2e pred
priselitvijo. Ocenjujejo, dajih je po prihodu okolje dobro sprejelo. Kot povratniki niso
imeli tezav, éeprav posamezniki izpostavljajo, da so se vEasih znasli v situaciji, ko so
prikrili svoje povratnidtvo ali so imeli zaradi tegatefave. Prav tako nekateri opozarjajo
na tezave otrok v 3oli, vrtcuali okolici. Vedina jih odgovarja, da so s trenutno Zivljenj-
sko situacijo in standardom relativno zadovoljni. V nadaljevanju eni pravijo, da se od
priselitve ni nié spremenilo in da v obstojeéih razmerah ne pridejo do prihrankov, ki
bi omogoéili dvig Zivljenjskega standarda. Med njimi je nekaj takih, ki so si kupili
hi%o ali stanovanje in odpladujejo kredit, ve€ina pa je podnajemnikov, kitezko pridejo
do prihrankov za morebitno reditev stanovanjskega vpradanja v prihodnosti. S svojimi
dohodki =i zagotavijajo ‘normalno’ Zivljenje. Od teh se razlikujejo posamezniki, ki
ocen jujejo, da dobro Zivijo in lahko tudi nekaj prihranijo.

Po priselitvi so sogovorniki ohranili stike s prijatelji ali znanci, ki so se, podobno
kot oni, priselili v Slovenijo. Prav tako so si po priselitvi v populaciji Slovencev, ki
so se vrnili iz Argentine, nasli nove znance ali prijatelje. Danes se Se vedno dobivajo,
vzdrzujejo stike in si medsebojno pomagajo.

" Vet o arhaifnosti jezika, kelture v Lukgié-Hacin 1995
M Zakon o priznavan ju in vrednotenju izobraZevan ja (ZPV1), Uradni list RS, 2004,
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wNekatere povratnike poznam iz Buenos Airesa Ze vec let in nas veZe pri-
Jateljstvo. Z njimi se srecujem bolj pogosto. Z ostalimi, ceprav jih poznam
skoraf vse, se srecujemo obéasnp, bolj redko (...). Srecanja s prijatelfi so
vedna pomembna, posebno ker mo fa Zena ne govori slovensko in izkorisca
take prifoZnosti, da se naklepeta.« (E30)

Aktivno druZen je Slovencev, ki so se vmili iz Argentine, delno spomin ja na delo-
vanje izsel jenskih drutev, ki so jih ustanovili Slovenci po svetu v razliénih drzavah po
zahodni Evropi ali v obeh Amerikah in Avstraliji. Presencéa dejstvo, da se ljudie, ki se
vrnejo v Slovenijo - domovino — znajdejo v situaciji, ko zadutijo potrebo po druZenju
s ‘podobnimi’ glede na selitev. Ze samo to dejstvo kaze, da se na ravni vsakdanjega
Zivljenja pojavlja nek skupni imenovalec, potreba, teZave, ki so tako intenzivne, da
homogenizirajo skupino Ljudi in jih motivirajo k ustanovitvi drudtva. Vsekakor so ti
dejavniki razliéni in bi bile potrebne dodatne analize za njihovo popolno razumeva-
nje. Kljub temu pa lahko sklenemo, da se v doloéenih vidikih ta skupina Ljudi poguti
razlitna od ostale populacije drzavljanov. Omen jena potreba po druzenju mi prisotna
le pri starej3i generaciji, ampak tudi pri mladih, kjer se veéina samoidentificira s pri-
seljenstvom in ne s povratnidtvom.

wla, imam stike in zelo pogosto. Mladi se dobivamo vsak konee tedna in se
drudimo (... ) poleti pa se dobivamo (... ), kjer imamo piknike in se srecujemo
ob nogometu. Enkrat mesecno imamo argentinsko maso, kjer pride kar lepo
Stevilo povratnikov. Stiki so pomembni, saj si med seboj pomagamo. Vemo,
kako je eden, kako je drug, s kakinimi problemi se srecujejo, si pomagamo
med seboj, saf ima vedina iste zacetniske probleme in vemo, kako fe najbolje
da se resijo.w (EIl)

RES]T\’E, KOT JIH PREDLAGAJO ‘POVRATNIKI

V svojih predlogih reditev in sprememb sogovomiki izhajajo i1z preprianja, v
katerega ob&asno dvomijo, da je drZava Slovenija (njeni uradm predstavniki) za-
interesirana za vracanje svojih drzavljanov in njihovih potomeev. Iz lastnih 1zkuden)
predlagajo, da bi bilo potrebno 3¢ marsika] postoriti za normalizaci jo postopkov, ki so
vezani z vratanjem ali celo s priseljevanjem v Slovenijo. V iwjini pogresajo informaci je
o (celoinem) pravno-politiénem sistemu v Sloveniji. Pri urejanju selitve v Slovenijo
pa pogredajo svetovanje in pomod pri postopkih za urejan je potrebnih dokumentov in
statusov (dr2avljanstvo za druzinske €lane, oscbna izkaznica, status za stalno ali zaasno
bivanje, zdravstveno zavarovanje, davéna Stevilka, vozmEko dovoljenje, nostrifikacija v
tujini pridobljene izobrazbe in specializaci je, zaposlitev, delovna doba, otrodki dodatek,
socialna pomoé v primeru nezaposlenost itd). Pri tem so potrebne zaéetne informaci je
o postopkih, pozneje pa tudi nasveti pri izpolnjevanju obrazcev in dopoln jevanju vieg
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z zahtevanimi dokumenti. Dokumente je velikokrat potrebno prevesti iz tujih jezikov
v sloveniino in pri prevodih prihaja do zadreg, kjer bi bila potrebna pravna pomot
za ustrezne prevode.

Menijo, da bi prve informacije, svetovanje in podporo morali dobiti Ze na amba-
sadi v Argentimi (oz. po dr2avah, kjer Zivijo Slovenci). Pravijo, da v Argentini ni na
razpolago dovol j informacij za tiste, ki se zanimajo za Slovenijo. Poleg ambasade naj
bi #a informiran je poskrbela Zedinjena Slovenija;

... toda vecina Slovencev ne Zivi v okolici ambasade, zato menim. da bi bilo
bolj koristno take vrste informacij Siviti preko “Zedinjene Slovenije’ (to je
krovna organizacija za Slovence v Argentini) poleg nje pa krajevni domovi,
kier se dobiva vecina Slovencev ob raznih prifoznostih ...« (E11}

Informacije bi lahko nudila druitva za Slovence po svetu, ki deluje jo v Sloveniji:
podatki o naslovih, telefonskih $tevilkah, urnikih, naéinih urejanja dokumentacije.
Dobrodoéla bi bila brosura z jasnimi navodili o postopkih in zahtevani dokumentaciji,
ki bi bila na voljo v knjiZni in internetni obliki. Prav tako bi bilo potrebno zaposliti
svetovalce na uradih, ki pokrivajo prisel jensko podrogje, ali za 1o primemo usposobiti
posameznike, ki bi delovali kot svetovalci. Slednje je odvisno od stopnje (dejcentrali-
zacije sistemske ureditve obravnavanega podrod ja na relaciji delitve pristojnosti med
drzavo in obéinami (v bodoée tudi regijami). Stevilni izpostavijajo nekorekten in ne-
strpen odnos uradnikov do strank, kar bi bilo potrebno spremeniti. Poleg informacij bi
bilo potrebno urediti konkretno pravno svelovanje za primere zapletov pri postopkih
urejanja dokumentacije. V povezavi s postopki za podel jevan je drzavl janstva sogovor-
niki izpostavl jajo: tezave pri pridobivan ju drzavl janstva za Slovence, rojene v tujini, ko
je eden od stariev rojen izven meja Republike Slovenije; starostna meja za pridobitev
drzavljanstva, ko je eden od stariev Slovenec, diskriminira, ustvar ja neenakost pred
zakonom, saj 1z iste druZine eni bratje lahko pridobijo drZavljanstvo, drugi (starejsi)
pa ne; status Slovencev brez driavljanstva, e vedno ni urejen z zakonom.

Zbiranju zadetnih informacij sledi konkretna selitev, soofanje z njenimi orga-
nizaci jskimi in finanénimi vidiki. ¥V primeru selitve cele drufine so postopki 3e bolj
zapleteni in sogovorniki izpostavl jajo potrebo po pomodi. Pri organizaciji selitve po-
gredajo informacijsko pomeé, pri finanéni plat pa predlagajo razmislek o moZnostih
za ugodnejie namenske (dolgoroéne) kredite. Le-ti naj bi pokrivali potrebe selitve
kot tudi pomoé pri nakupu bivali3ta. Samo bivalisée je nujno tudi za uveljavljanje
(ustavne) pravice do statusa trajncga ali zatasnega bivanja. Podnajemniki imajo, kot
smo videli, najveckrat tezave zaradi nesoglasja stanodajalcev. Za re3evanje zacetnih
tezav sogovorniki predlagajo, da bi drzava nudila moZnost za¢asnega (lahko Easovno
omejenega) bivaliféa, podnajemnistva ali prehodnega doma.

wFinandéna pomoé bi lahko bila v obliki kreditov brez imteresov na [0 let
ali kaj podobnega, saj se je e dokazalo, da so Slovenci v Argentini z malo
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pomadivsi napredovali. In tisti, ki prihajajo, bi mdi lahko napredovali, ce
bi se jim pomagalo in se fim dalo to moZnost. Druga pomad bi bifa v obliki
stanovanj. Urad, ki skrbi za izseljence in njihove potomce, bi moral zagoto-
viti najmanf 2 stanovanja na leto za take primere, ki bi jih dali v najem, tako
kot dafo tem, ki nimajo socialne pod pore {zelo ugodna najemnina). Vecina
argentinskih drugin ima Stevilne druine in s selitvifo imajo problem, saj se
nimajo (ob prikodu) kje nastaniti, nima jo Je zaposiitve in 1o so najpomemb-
nejsi raztogi, da se ne vracajo v Slovenijo in ostajajo v Argentini.« (E1 1)

Vzporedno z urejanjem bivalii€a je potrebno naji zaposlitev in poskrbeti za
priznanje v twjini pridobljenc izobrazbe, specializacije. TeZave na tem podrodju smo
ze omenjali in sogovomiki izpostavljajo potrebo po pomoéi pri samih postopkih pri-
znavanja izobrazbe® in pri skanju izobrazbi primeme zaposlitve, Pri tem vsi izpo-
stavljajo potrebe po brezplaénih ali sofinanciranih te€ajih za izpopolnjevanje znanja
slovenskega jezika. Zaposlitev je povezana s priakovan ji sogovornikov, da bo konéno
zakljuéen postopek bilateralnih dogovorov z Argentino in bo zakon stopil v veljavo
ter omogodil priznanje delovne dobe, opravljene v Argentini, za pridobitev ustrezne
place ali upokojitev,

Nezaposleni izpostavljajo potrebo po ureditvi posredovanja informaci j o pravicah
do socialne pomodi, zavarovanja in otrodkih dodatkov. Za slednjega lahko glede na
obstojeto zakonodajo zaprosijo vse druzine. Pridobitev socialne pomoéi je seveda od-
visna od tega, ali prosilec zadovolju je zakonske kriterije za njeno podelitev.

Sogovorniki na koncu ugotavljajo, da Slovenija nima nikakrine politike do pov-
ratnikov. Vse se odvija stihi jsko. Razlog za to vidijo tudi v (nesamostojnem) poloZaju,
ki ga ima znotra) driavne institucionalne strukture Urad za Slovence v zamejstvu in
po svetu,

wNa Uradu za Slovence v zamejstvu in po svetu prepogosto menfafo lfudi na
vadifnih mestih in tako nihde od njih, tudice bi hotel, ne more imeti pregleda
nad problematiko in toref tudi ne moZnasti, da bi nacrte izpeljal. Bajim se,
da slovenska viada trenutno nima ravna prehudega interesa, da bi se zacela
wkvarfati z rajaki po svetu, Pravijo, da vsak peti Slovenec Zivi v tufini, a tudi
ko bi Zivel vsak deseti, ne vem ali si lahko dvomilijonska driava, in to sredi
Evrope, kaj takega privosci«

Glede reorganizacije dela institucij, ki se ukvarjajo s Slovenci po svetu, pravi
{oz. v tekstu poudari):

wVsekakor: ab trenutni politicn konstelactji sil si vsaf jaz ne bi delal theij «

—
i Upajmo, da bo novzakon skrajgal in poenostavil postopke za priznanje v tujini pridobl jene izobrazbe
3 namene zaposlovan ja,
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.. #Marsikaj se res premika, v pripravi fe pref omen feni zakon, pa vendar
imas obcutek, da nekdo pomaga dami z avtobusa samo zate, ker vidi, da so
ga ljudje s plocnika zaceli opazovati... Verjamem, da je v teh zadnjih letih
tudi kakien levi politik skuial — recimo — premakniti z mesta vprafanfe po-
madi vracajocim se v domoving. Toda rezultar? Pomislite samo, kako so so-
sedne driave - e posebej fralija - ravnale ob rezavah svojih rojakov zaradi
ekonomske krize v Argentini in kako mi.« (E17)

SKLEP

Kako naj bi po mnenju sogovornikov drzava sistemsko urejala podroé je povratni-
§tva? Sogovomiki seveda zagovarjajo aktivno driavno politiko. Ta politika pa v prvi
vrsti predpostavlja, da se politiki javno izjasni jo in odloéijo, da je vraanje Slovencev,
ki Zivijo po svetu, v interesu same drZave. Pri tem se pricaku je utemeljeno stalidCe,
zakaj je vrafanje drZavljanov domov ali prepredevanje intenzivnega izsel jevanja (npr.
beg moZganov) v interesu lc driave. Sele takina stalis¢a bi omogotila oblikovanje
aktivne politike in sistemske prilagoditve.

Ze leta 2002 v naértih za urejan je prisel jenske problematike zasledimo: »Ustanoviti
informaci jsko — imigracijsko pisamo za rojake iz tujine, ki bi uskla jevala informacije
in dejavnosti na podrod ju vracan ja in priseljevanja Slovencev iz tujine. Osnovati vpra-
Salnik, na osnovi katerega bi informaci jska pisarna lahko vodila evidenco, posredovala
potrebne informacije ter koordinirala komunikaci jo med zainteresiranimi in pristo jnimi
instituct jami. Ustanoviti humanitarmi fond za pomoé socialno ogroZenim v drZavah,
kjer vlada huda kriza, ali v skrajnih primerih tudi ogroZenim po preselitvi v Slovenijo.
Vsa ministrstva, ki s svojo dejavnostjo segajo na ‘povratniSko podroéje’, naj imenuje jo
kontakine osebe za operativno sodelovanje 2 informacijsko pisamo (Ministrstve za
delo, druZino in socialne zadeve, Ministrstvo za Solstvo, znanost in §port, Ministrsivo
za finance, Ministrsivo za okolje in prostor, Ministrstvo za zdravje, Ministrstvo za
obrambo, Ministrstvo za notran je zadeve, Urad viade RS za informiranje, Urad RS za
prisel jevan je in begunce, Stanovanjski sklad RS, Zavod za zaposlovanje).« (Zigon 2002;
17-18). Do danes ti nacrti 3e niso bili izpel jani, so pa vsekakordobro zastavljeni in bi
odpravili kar nekaj tezav, o katerih smo v analizi govorili. Opisani ukrepi predstavljajo
prvi korak k sistemskemu ure janju obravnavanega podrogja. Njegovo nadgradnjo, korak
naprej, pa bi predstavljala sistemska (driavna) koordinacija celoine dejavnosti, ki je
povezana z migraci jami (izsel jenstvom oziroma Slovenci po svetu, prisel jenstvom in
povratnidtvom) in jo izvajajoali financirajo razliéna ministrstva drzave Slovenije, pri
temer danes (in véeraj) ‘levica ne ve, kaj dela desnica’.
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SUMMARY
THE RETURNING OF SLOVENES FROMARGENTINA
Marina Luksic Hacin

The present contribution deals above all with analysing the sitwation within the
population of Stovenes who after the year 1990 returned to Slovenia from Argentina In
the forefront are gquestions connected with principal goals and purpose of the research
on refurning and reintegration of Slovenes after their reiurn from abroad. The research
was focused on idemtifving and studying difficulties that individuals confront with when
returning to Slovenia. The aims of the research were to detect (system) causes of those
difficulties and to classify suggestions for sofving or annulling them. Another field the
research was focused on was a presentation of the immigrams perception of the attitude
of the Slovene state rowards returnees and their descendants. The intention was to elabo-
rate suggestions for preparing an appropriate model of reintegration policy of the state
of Slovenia in relation to Slovenes across the world who are returning home, and their
descendants (immigranis).

The goals of the research present a red thread of the contribution, which is divided
inta problem fields that follow the very process of transmigration as experienced by our
collocutars. Thus, we first meet with an anal ysis of circumstances during the move, follow
other fields as arranging documentation, residential problematic, employment, education,
social contacts and quality of life_ fn the end, the contribution acquaints us with solwtions
as seen by our collocutors. The contribution concludes with a final statement that for con-
ducting active policy in the field of returnship it is in the first place necessary politicians
publicly declare and decide the returning of Stovenes from abroad is in the imterest of the
state. A grounded standpoint is expected on why the returning of citizens home or obviat-
ing intensive emigration (for example brain drain} is in the interest of this state. Only such
positions would enable the formation of active policy and system adfustment.



»DOBRODOSLI DOMA?«
VRACANJE SLOVENSKIH IZSELJENCEV V
REPUBLIKO SLOVENIJO

Kristina Toplak

COBISS 1.01

PRIHOD ALI UVODNI STAVKI

Pojavnost povratnih migracij v mednarodnem kontekstu je velikokrat oznadena kot
posledica sprememb migracijske politike v drzavah priselitve ali kot posledica poli-
ticnih in gospodarskih sprememb v drZavi izvora. Vendar je vmitev v izvorno okol je
lahko tudi rezultat popolnoma neodvisnih in spontanih odloéitev posameznikov, ki
velikokrat nima jo neposredne zveze z de javniki odbi janja ali privlaéevan ja ene oziroma
druge drave. S tem je povezano vpradanje motivov vracanja, ki so pogosto v ospred ju
razprav o povratnih migracijah. Torej, zakaj so se ljudje vrnili, kaj jih je vzpodbudilo
k temu. Redkeje se vpratamo, kako so se vrnili, kam so se vrnili, za kako dolgo, kako
Zivijo, kako jih je sprejelo okolje, s kak3nim teZavami se sreCujejo. Ali na kratko, kako
uspesno so se integrirali.

Pregled izbrane domade in tuje literature je pokazal, da so raziskovalci povratnih
migracijzajeli zelo razliéne vidike vracanja, vendar so se veGinoma izognili problema-
tiziran ju zivl jen ja posameznikov po vrnitvi v izvomo druzbo.! Tudi v slovenskem poli-
li¢nem in javnem diskurzu do pred nekaj let ni bilo veliko sledi o tovrstnih vpraZanjih.
Pa vendar je, podobno kot izselitev, tudi vrnitev v izvorno okol je lahko prepletena s
tezavami, ki jih mora posameznik premostit, da lahko normalno zazivi; od pridobitve
razliénih dokumentov in dovoljenj, refevanja stanovanjskega vpradanja, iskan ja dela
do vkljugitve v oZje druZbeno okolje.

Slovenski sociologi so Ze v sedemdesetih letih ugotavljali, da ni smiselno govorit
o Ppovratnidtvu«, ¢e ne govorimo obenem o sprejeman ju »povratnika«, kar pomeni,

' Meliko ve pozomosti je bilo namen jeno vplivom spovratnidtva« na socialnoekonomske razmere
v izvorni druZbi (ra primer Piore 1979, King in ostali 1985), zgodovinskim in statistiénim pre-
gledom vralanja v izvormo okolje (Virtanen 1979, Storhaug 2001, 2003), repatriacijskim praksam
imigrantskih drav (Olsson 2004), razvijali so razne teorije in tipologije (Boyle in ostali 1998,
Klinar 1985; glej tudi Brewell 2000} ali pa so jim »povrainiki« pomenil vir informacij za pre-
ufevanje njihovega Zivijenja v izsel jenstva. Takéno stanje je tudi na polju antropolodkih raziskav,
kot je pokazal eden zadnjih pregledov antropolofkih Studij na temo migracij (Brettell 2000). Kot
svelloiziemo pa moram izpostavitinekatera seminarska dela, ki so nastalana Oddelku za etnologi jo
Filozofske fakultete v Ljubljani, kjer so $tudenti obravnaval tedi problematiko povratnidtva,

Dve domovini » Two Homelands 20 = 2004, 35-57
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¢ eno besedo, govoriti o politiki wpovratnidtvac. (MeZnaric 1977). Pri oblikovanju
politike vkljucevanja povratnih migrantov v izvorno druzbo, kar postaja v zadnjem
casu aktualno tudi

v slovenskem prostoru, je kljuénega pomena prav analiza problemov, s katerimi se
srecujejo povratni migranti. Brez tovrstne analize prihaja samo do neresnih in bornih
poskusov urejanja te problematike, ki so 2e vnaprej obsojeni na propad.?

Povratne migracije Slovencev iz nekaterih dr2av zahodne Evrope in Avstralije’
s0 v pricujoéem Elanku predstavljene na podlagi empiniénega gradiva. Posamezniki
so pripovedovali in odgovarjali na vprasanj o motivih vraanja, o integraciji v novo-
staro okolje in o problemih, s katerimi se pri tem sre¢ujejo. Na tak nacin smo lahko
posegli nekoliko globlje v problematiko, kot ¢e bi k razumevanju koncepta integracije
pristopili zgolj s teoretiCnimi opredelitvami. Te2ave, ki jih navaja jo posamezniki, same
zase dovolj zgovomno pricajo o integracijski (ne)politiki, zato sem se izognila odved-
nemu komentiranju.

Pri problematiziranju Zivl jenja povratnih migrantov je pomembno razlikovati in
upoitevati razliéne motive vracanja (nikoli mi samo eden), ki v tesni povezanosti s
wprezivelvenimi strategi jami« posameznikov kompleksno vpliva jo na posameznikovo
percepeijo (relintegracije v izvorno okolje, zato sem tej temi posvetila nekaj pozomo-
sti. Motivi, ki jih navagjo povratni migranti, so povezani z njihovimi pricakovanji ob
vrafanju v izvomo okolje. Sooéen je z drugaéno (realno) situaci jo v temokol ju pa lahko
negativno vpliva na posameznika, vzbuja nezadovoljstvo in vodi wdi v remigracijo.

Uspesnost integracije »povratnikove v izvorno okolje je v veliki meri odvisna
tudi od dejavnikov, ki migrante zadrZujejo v izvornem okolju, in od tega, ali 50 se
vrnili za stalno ali je povratek samo ena od faz v njihovem Zivljenju in bodo v skladu
5 svojimi pricakovanji in Zeljami od3li spet nazaj, kamor so se prvotno izselili, ali
celo kam drugam. 5 tem je povezano vpradanje uradne »repatriacijske«® strategije in
koncipiranja povratnih migracif kot procesa (v smislu nezakljucenega dejanja) afi kot
dogodka (zakljucenega dejanja) znotraj nje (Olsson 2004). Torej, ali se ljudje odlo-
¢ajo za stalno naselitev oziroma povratek ali ne. Menim, da moramo pri oblikovan ju
uinkovite integraci jske politike upoitevati tako eno kot drugo individualne pogo jeno
varianto in predvsem izhajati iz potreb ljudi.

* Tukaj mislim predvsem na predlog zakona o odnosih Republike Slovenije s Slovenci po svetu, ki

50 ga slovenski poslanci zavmili 7. ma ja 2004 na 44, izredni seji Driavnega zbora,

Takino omejitev je narckovala razdelitey dela v okviru CRP-a.

4 lzraz repatriaci ja ima politi®no konotaci jo. Postal je del politiénega diskurza, k jer se z njim omadu je
vie povrame migrante. Resoluctja o odnosih s Slovenci po svetu, ki je bila v Drzavnem zboru sprejeta
23 1. 2002, govori v povezavi 2 vratanjem Slovencev po svetu v Slovemjo le o repatnaciji. Tako
tudi predlogi izsel jenskega drufova Slovenija v svetu za pripravo zakona o Slovencih, ki Zivijo izven
meja RS, veljjo le za repatrirance. Na drugi strani Boyle, Halfacree in Robinson povezujejo repa-
triaci jo izkljuéno z organiziranim vracanjem in z begunci, ( 1998: 198-199) Podobno ¢ repatriacija
formulirana tudi v pravnem konteksiw. V primeru povratnih migrantov, ki jih tukaj obravnavamo, ne
moremo govorntl o repatriaciji, saj gre za prostovoljno, spontano in individualno obliko vradanja,

e
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KAKO, OD KODIN ZAKAI

Besedilo v veéjem delu temelji na podatkih, ki so bili zbrani s pomoéjo anketnih
vprasalnikov. Nanje so odgovarjali posamezniki, ki so se vmnili iz Avstrije, Avstralije,
Francije, Nemdije, Svedske in Svice.® Ve¢inoma gre zatako imenovane nekonomske«
igseljence in izseljence, ki so se odsli iz razliénih drugih razlogov. Iz razliénih vzrokov
se tudi vracajo v Slovenijo.

Podlaga za pri€ujoco razpravo so odgovori trinajstih anketirancev, ki so se po letu
1990 vmili v Slovenijo, za primerjavo pa sem vkljuéila tudi intervijuje s e sedmimi
npovratniki«, ki so se pravtako vmili po letu 1990." Na videz gre za razmeroma razlicno
gradivo, saj ga je pogojevala razlicna metoda pridobivanja podatkov (v prvem zelo
strukturiran vpra3alnik, v drugem pa delno voden intervju), vendar sem s kvalitativnim
pristopom izlui¢ila temel jne postavke za problematizacijo Zivl jen ja posameznikov. Ni
me zanimala celotna Zivljenjska zgodba, éeprav, kot pravi Jernej Mlekuz, je potrebno
veroke za migracijo (remigracijo) razumet v kontekstu celotne migrantove biografyje
(2003 89). Pogosto pa prav to osredotoden je na celotno migrantovo 2godbo zasenci del
migrantovega 2ivljenja po povratku v izvomno okolje. Tukaj predstavljene podatke je
bilo morda nekoliko teZje interpretirati {tudi zaradi njihovega majhnega 3tevila), vendar
absirahirani dajo osnovno podobo teZav in percepei) »povratnikove na individualni
ravni, kar je tudi namen tega besedila.

POVRATNE MIGRACIJE ALI »POVRATNISTVO«, »POVRATNIK «
ALI REMIGRANT, REPATRIIRANEC IN SE KAJ

Interes za probleme sodobnil’ povratnih migrantov (predvsem zaéasnih, eko-
nomskih izseljencev) se je na Slovenskem pokazal Ze v drugi polovici sedemdesetih
let. V' tem ¢asu je potekal veéletni projekt Raziskovalnega intituta takratne FSPN
wSlovenski delavci v Zvezni republiki Neméiji, sociologki in politoloki vidiki emi-
gracije, vkljuéevanje v imigrantsko druzbo ter vraéanje v domovinos, ki je v drugem
delu za jel vratanje delavcev v Slovenijo. Vsa opisna poroéila na temo Slovencev po
povratku iz ZR Nemcije (Svara, To%, MeZnari¢ 1977 To 1977 in 1978, Klopti¢-Casar
1977) so bila objavljena v biltenu Migraci je in so nastala kot informaci ja za Strokovno
politiéna posvetovanja o problematiki povratnikov (dve sta bili v Celju leta 1977, eno
v Radencih leta 1978).

* Za druge teme v okviru projekta glej prispevka Marine Lukgi¢ Hacin in Jemeja Miekuza v tej
Stevilki.

* Intervuje je posnela Ksenija Batié v okviru temeljnega raziskovalnega projekta Stan je in perspek-
tive slovenskega povratnidtva in so shranjeni v arhivu InStituta za slovensko izsel jenstvo ZRC
SAZU.

" O stare&ih, predvsem prvih povratnih tokovih naza) v Evropo na koncu 19. in v prvi polovici 20.

stoletja so pisali predvsem evropskil zgodovinarji (glej Virtanen 1979, Storhaug 2003, Walaszek
2000, 2003).
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Vet je zaniman je za »povrainidtvos v Sirsem merilu je znaéilno spet za devetdeseta
leta, ko je pridlo do vedjih premikov ljudi, tudi nazaj v izvome druzbe® V Sloveniji to
sicer mi pomenilo kakSncga mnoZiénega »navalaa Slovencev, ki bi se Zeleli viniti po
daliem obdobju 2ivljenja in dela drugje (izjema so argentinski Slovenci, vendar tudi
v njihovem primeru ne moremo govoriti © mnoZiénem pojavu vracanja).® Poslediéno
tudi ni bilo poplave znanstvenih in strokovnih prispevkov na to temo (ved o tem glej
Mlekuz 2003, Cebulj Sajko 1999, 2004),

Povratni migranti so zaradi svoje mobilnosti ena tistih raznolikih in neulovl jivih
kategonij. ki rusijo znanstveno kategoriziranje. Po Mlekuzu je to tudi eden od razlogov
za slabo raziskanost teme (Mlekuz 2003: 68), vendar menim, da je potrebno to ugo-
tovitev zoZiti na slovenski prostor in na sodobni ¢as,"™ Vsekakor pa drii, da je tezko
operirali s toliko spremenljivkami, kot jib je v migracijskem procesu.

Kaj so povratne migracije? Kdo je povratnik, kaj je povratni$tvo? Kako govoriti
o povrainikih, ko pa iskanje po svetovnem spletu ali brkl janje po SSKJ in COBISS-u
zmeraj prinese Se vsaj deset drugih pomenov besede povratnik: povratnike poznamo
v glashi (glasbene skupine, ki ponovno igrajo na nekem prizoricu), v 3porty, pred-
vsem v nogometu (povratniki v 1. slovensko nogometno ligo), celo v spiritualnem
svetu (»duhovi povrainiki«)'', nato zemljepisni povratnik, povratnik v avto Soli ali pri
izpitih (ponavljalei povratniki), delikventni povratnik, povratnik v zapor, povrainik k
drogam, alkoholni povratnik, povratnik v zdravljenju ipd. Terminolodka emeda, ki je
nastalana tem polju, vodi v uporabo razliénih imen; povratnik, remigrant, repatriiranec,
reemigrant, povratni migrant, povmjence.

Povratni migranti'? so najbolj sploino oznaceni kot tisti, ki zapustijo doloéen
prostor za nek doloéen ¢éas in se kasneje vme jo (Boyle, Halfacree, Robinson 1998:
35). Isti aviorji v nadaljevanju (v nasprotju s to skrajno Siroko opredelitvijo) navajajo
le dva primera; mlade 1judi, ki zapustijo dom, ker i5¢e jo zaposlitev, vendar se kasneje
vinejo domov, ker niso uspeli

priiskanju dela ali ker so zasluili dovol j denarja, da se lahko vimejo; in upokojene
ljudi, ki se vmejo v rodni kraj po dolgih letih Zivljenja in dela drugje. Na konkretnih
primerih bomo videli, da takina posploevan ja ne wedrZijo vodex,

¥ Vzroke lahko iStemo v politiéni pluralizaciji v nekdan)ih komunistiénihdrZavah, koncu morije na
Balkanuin stabiliziran ju razmer na nckaterih drugih obmodjih, uwvelvljanju modela selektvnega
zaposiovan @ vdriavah clanicah Evropske unije (ved o tem gle) LukSié-Hacin 2002), spremenjem
migracijski politiki v nckatenh drZavah (za primer Svedske glej Olsson 2004) in nenazadnje v
velikem napredku telekomikaciske in transportne ichnolog je.

¥ O tem, zakaj se slovenski izseljenci ne vradajo v Slovenijo v vedjem Stevilu, bi lahko napisal
samostojno razpravo, saj gre za kompleksno vpradanje, Ki ga pogojuje ved dejavnikov, in ga je
potrebno obravnavat v okwiru konceptov globalizacije in multikulturahzma,

" Glej opombi 1 in 7, kjer je nadteta tuja literatura na temo povratnih migracij.

" Vir je spletna zabavalnica hitp://www.vijavaja com/emer/cenca/forum _podrob.php

' § prevodom angleSkega izraza »retum migrations — povratne migraci je sem se posku3ala izogniti
uporabi besede wpovratmistvos, ki ima preved negativith sopomenov. Besedo povratnik uporabljam
zaradi zgora) navedenth pimerov le v navednicah, razen kjer gre za citiranje ah povzemanje,
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wPovrainiStvos ni prostorsko in éasovno enotno opredeljeno. Nekateri avtorjih
veZejo koncept »povratniStva« izkl juéno na mednarodne migracije, medtemkogadrugi
uporabljjo wdi v povezavi £ notranjimi migraci jami. VpraSanje, koliko ¢asa mora
posameznik preZiveti drugje, da ga po vmitvi domov lahko oznacimo za povrainega
migranta, je podobno vpradanju, kako dolgo mora posameznik bivati drugje, da ga
oznafimo za izscljenca. Enoznaénega odgovora na to ni, jasno je le zaporedje: vsak
povratni migrant je najpre] 1zsel jenec, 3ele nato je povratni migrant.

Povratek je lahko ali pa tudi ne premigljen; lahko je posledica nepredvidene situaci je,
zapletov, lahko je dobro naértovan in dolga leta nameravan korak. Vmitev je pogosto
tudi preloZena, éeprav se posamezniki Se zmeraj nameravajo vmiti (mit o vritvi). Do
vrmitve tudi ne pride zmeraj in ni zmeraj dokonéna. Vmitev v izvormo okolje je lahko
definirana kot del migraci skega kroga oziroma je kot moZnost, do katere lahko pride,
logi¢no nadaljevanje konceptategakroga: emigracija —imigracija— remigracija (Luk3ic
Hacin 2002, 179), lahko pa je pojmovana kot tretja, zadnja faza v Zivljenju izsel jenca
— priseljenca — povratnika (Cebulj Sajko 1999, 101). V obeh primerih so (re)migracije
definirane kot dogodek, nekaj, kar se zgodi in ima konec. (Olsson 2004) Vendar so mi-
graci je tudi proces, ki nima zakl jucka, in vmitev v izvormno okol je lahko pomeni le eno
od tock v Zivljenju migranta, ki lahko zaradi razli¢nih razlogov ponovno emigrira,

ZAKAJ BI SE VRNIL(A)?

Motivi in veroki vraéanja so raznovrstni, Stevilni in kompleksno prepleteni. Po-
navadi gre za skupek motivov, ki so posameznika vepodbudili k vmitvi. Kot je tipov
migracij nedteto (pogojenih z vzroki), je tudi tipov povratnidtva, obravnavanih skozi
kriterij motivov in verokov, nedteto. Vendar je tipologi ja verokov povratnih migracij
v znanstveni in strokovni literaturi skopo opredeljena. Pogle jmo nekaj primerov, Ed-
ward Taylor je na primeru jamajkih povratnih migrantov veroke ozko determiniral in
jih razdelil glede na dejavnike odbijanja in privlaéevanja (tako imenovana pull-push
teorija). Kol najpomembne jie dejavnike privlatevanja Jamajéanov domov je opredelil
ekonomske, druZinskein patriotske vzgibe, kot glavne razloge odbijanija v imigraniski
druZbi pa zdravje, klimatske razmere in rasne probleme. (Taylor 1976: 222-223)

Zgodovinar Mark Wyman je vzroke za vracanje opredelil takole: 1 . uspeh, doseZen
cilj v imigraciji, 2. neuspeh pri doseganju cil jev zaradi denarja, bolezni, poskodb, 3.
domotoz je (patriotizem, skrb za dom), 4. druZinske potrebe (skrb za druzino, starejie,
smri v druZini), 5. zavmitev dr#ave imigraci je ( politi¢ni, verski razlogi, diskriminacija,
nezmoZnost prilagoditve). (Wyman 2001; 4-8)

Slovenski sociologi pa so v Studiji o Slovencih po povratku iz ZR Neméije tipologi-
jomotivov predstavili s tako imenovanimi subsistemi, ki so izpeljani indikatogi motivov
vmitve'?: institucionalni (subsistem ) vkljucu je vse, kar se nanaSa na razloge vmitve

" Skupaj z motivi odhoda in osta@nja, ki pa za nas na tem mestd niso pomembni.
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na podrodjih dela, politike, lastnine in nespecificirano; socializacijski (subsistem [I)
vkljuéuje vse, kar se nanada na razloge vmitve na podro€ ju izobrazbe, druZine starlev,
lastne druine, Zelje po uenju, 2elje, da bi videl svet, in nespecificirano; sankcifski
(subsistem III) zajema vse, kar se nanada na razloge vmitve na podro¢ ju dohodka, trajnih
potrodnih dobrin in potrodnje nasploh, stanovanja in hi3, Zivljenjskega stila in navad,
potitnic, varéevan ja in nespecificirano; ostalo (1V) so motivi vmitve zaradi izkljuéno
intimnih razlogov, zaradi prijatel jev, znancev, sorodnikov, zaradi detasiranosti (v po-
vezavi z vojsko), sluajnih okoli3€in in neopredeljivo. (Menarié 1977: 76)

Iz nastetih primerov je razvidno, daje veliko situacij izpu3éenih oziroma so neopri-
Jeml jivoskrite pod oznako »ostalos« ali pa avtorji posku3a jo enostavno razloZiti zapleten
in kompleksen druzbeni proces. Raziskovalci se 3e vedno naslanjjo na tipologijo, da
bi zajeli razliéne migraci jske strategije, vendar tudi priznava jo, da tipologije na sploino
ponujajostatiéno in homogeno sliko procesa, ki je v Zivljen skem procesu posameznega
migranta fleksibilen in se spreminja v ¢asu. (Brettell 2000: 101-102)

V naSem primeru lahko na podlagi analize odgovorov na vpradanje, zakaj so se
posamezniki vroili, ugotovimo, da odlo€itev za vrnitev v prvi vrsti ni bila ekonom-
ska odlocitev. Kot vzroki vrnitve so bili nasteti (pogosto v kombinaciji): domotoZ je,
domeol jubje, druZinske vezi, dedovanje, upokojitev in Zelja po predivl janju zadnjih let
Zivljenja v Sloveniji, nekateri so Zeleli, da njihovi otroci obiskujejo slovenske Sole,
trije odgovori pa so bili vezani na spremembo politiéne situacije v driavi (kot razlog
so navedli, da »2elijo pomagati Slovencem najti pot v demokracijo« in »v $vobodo«
ter nkonec komunistiéne diktature«). Ekonomski razlog je bil naveden le v enem pri-
meru.

Razlogov #a to je ved. Prvi je vsekakor vezan na slarost posameznikov. Vedina
izsel jencev, ki so kol odrasle osebe od3li v petdesetih, Sestdesetih letih in tudi sedem-
desetib letih preginjega stoletja, je danes upokojenih. Upokojitev pa je priloZnost, da
se ljud je odpodijejo in poénejo stvari, ki jih zaradi dela prej niso mogli. Ljudje se med
drugim lahko preselijo blie svojim otrokom, drugim sorodnikom ali prijatel jem, se
vimejo v rojstoi kraj (Boyle 1998: 119). Z upokojitvijo je pogosto povezano vprasan je
kvalitete Zivljenja. Vpliv prisotnosti sorodnikov na odlogitev ni zanemarljiv, saj ima jo
tako starejsi ljud je v blizini nekoga, ki bo zanje skrbel. Nenazadnje je pomemben in
logi¢en razlog to, da se ekonomski emigranti redko vraéajo v izvormno okolje zaradi
ekonomskih razlogov. Vmejo se ponavadi le tisti, ki jim v emigraciji ni uspelo najti
sluzbe, dovolj zasluziti ali pa vidijo v izvormem okol ju priloZnost za finanéno vlaganje.™

" PriloZnost za Siritev ali za zafetek nove dejavnosti v Sloveniji so sredi deverdesetih let izkoristih
nekateri spovratnikis iz Neméije. Konec osemdesetih let je nemika viada zatela denarno podpirati
vratanje delavcev na zacasnem delu v ZRN, med katerimi je bilo tudi veé desettisoé Slovencev.
Dr2avi sta v tanamen pri Slovenski investicijski banki ustanovili skupni denami sklad, 1z katerega
50 wpovratnikis za Siritev dejavnosti in ustvarjanje rovih delovnih mest lahko dobili ugodna poso-
jila in tudi nepovratna sredstva, Vendar je te ugodnosti izkoristilo le man e Stevilo wpovratnikova
(elektronski vir www.zdruzenje-simsi/grudad?_02_45.html)

40



sDobrodofli doma®s Vradanfe slovenskih izseljencev v Republiko Slovenijo

Za primerjavo si poglejymo rezullate raziskave, ki je zajela socialnoekonomske ucinke
povratnih migracijskih tokov na razvoj emigracijskib obmodij (v ruralnem obmocju
komune Basilicata v ltaliji). Raziskovalci so na veorcu 80 povratnikov, veéinoma iz
Neméije, ki so se vmili konec 70-ih ali v 80-ih in so bili izkljuéno »ekonomski« emi-
granti, ugotovili, da so bili veroki za vracanje le v manjiem Stevilu ekonomski. Le 6
od 80 povratnikov je navedlo ekonomski vzrok za vritev, v smislu vlagan ja v lastno
privatno dejavnost (le tist, ki so bili v wjini dije ¢asa in so uspeli prihraniti dovolj
denarja), ostali so se vmili zaradi druZinskih razmer, nostalgije, potrebe, da umirijo
fizicne in psihiéne te2ave, ki so jih do2ivljal v wjini. Le eden je pridel zaradi iskanja
dela, 32 pa na Zeljo partnerja ali zaradi potrebe, da skrbijo za star3e, in 2elje, da se
otroci Solajo v italijanski sredini. (King in drugi 1985)

Vmimo se ponovno k naemu primeru. Anketiranci in sogovorniki so kot vzrok
vracan ja pogosto navedli domotoZje oziroma »domoljubje«. Domnevamo lahko, da
v vetini primerov vrafajodi najprej mislijo na dom in sorodnike, pri Cemer gre za do-
jemanjc domol jubja v lokalnem, torej 0Z jem pomenu. V Sirfem pomenu je domoljubje
vezano na Slovenijo kot drzavo — oziroma bol je reeno — domovino. Se ljudje res
odlogajo za vmitev v levorno okolje in s tem za spremembo Zivljenja zaradi tak3nega
abstraktnega pojma, kot je domovina? Te prostorske reprezentacije, oblikovane pod
vplivom politiénih in kulturnih faktorjev, tega konstruiranega in zamiél jenega toposa
(Skrbis 1999 38)7

Pa vendar; ideja domovine vzbuja spomine, mocéna ¢usiva in je gonilna sila bolj
ali manj globoko nauéenega vedenja. Vsekakor je intenzivnost navezanosti posameznih
izseljencev na njihovo domovino odvisna od éasovne in prostorske bliZine infali oddal je-
nosti od domovine. Etni¢na domovina je vpradan je prostora in ¢asa. Prostorski faktorji
se prepleta jo s asovnimi faktor ji. Enake prostorske in asovne distance nimajo nujno
enakih posledic. Potrebno je upoStevati zgodovinske pogoje in migraci jske tokove, ki
prispeva jo k tak3nim vzpostavitvam, posameznikovo psiholodko stanje, posameznikovo
povezanost in odvisnost od izsel jenskih mre2 (institucije, socialni odnosi} in drugih
sorodnih pojavov. (Isti: 39) V nalem primeru so o patriotizmu in domoljubju najbolj
wragpredali« »povratniki«, ki so bili v izseljenstvu kulturno ali politiéno aktivni, in
tisti, ki so bili od Slovenije geografsko najbol j oddaljeni. lde ja domovine tudi nima za
vse posameznike enakega pomena. Lahko j romantiéno definiran cilj, h kateremu je
usmerjen vsak vidik posameznikovega Zivljenja, ali pa le preprosta geografska refe-
rencna tocka. (Skrbis 1999: 40)

Ne glede na vzrok vrnitve, ljud je gojijo ob povratku dolodena pricakovanja. Ce bi
radi razSirili svojo poslovno dejavnost, pricakujejo, da jim bo to v ndomovinix omo-
goceno, saj ji s tem koristijo. Ce se po dolgih letih izsel jenstva vracajo v »domovinos,
pricakujejo. da jih bo ta 2e zaradi njihove nacionalne pripadnosti in zvestobe sprejela
z odprtimi rokami. Drugi 2elijo s ¢im manj problemov preziveti nekaj ¢asa doma ali
tu ostati za zmeraj. Vendar, ali tudi »domovina« ¢uti in razmidlja enako?
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SLOVENLJA, OBLJUBLJENA DEZELA?

Tezave, s katerimi se soola jo povratni migranti v Sloveniji, ima jo velik vpliv na
njihovo percepcijo vkljudevanja v izvorno okol je. TeZave, ki so jih naitele v raziskavo
zajete osebe, lahko grobo razdelimo v dve skupini: teZzave, ki so posledica (za njih})
drugacne druZbene ureditve, in teZave, ki so posledica vzpostavljanja socialnih stikov.
Zadnijih je manj, a so bolj specificne in raznolike.

V prvem primeru gre za teZave, ki nastane jo, ko ljud je tréijo ob razne administra-
tivne ovire in se sooéijo s sistemom delovanja razliénih uradov. Zaplete se pri prepro-
stih reCeh: pri pridobivanju razliénih dokumentov in dovoljenj, iskanju dela, nakupu
in gradnji nepremiénin in podobno. Najved tezav je zaradi dolgotrajnih in zapletenih
sodnih in upravnih postopkov, ¢akalnih vrst v raznih javnih sluzbah (na banki, pri
zdravniku, na upravnih enotah), pogosto »povratnike« motijo tudi uradne ure, biro-
kratski in neoseben odnos zaposlenih v javnih sluzbah, Nekateri posamezniki so imeli
tezave, ker niso mogli uveljavl jati socialnih in pokojninskih pravic, saj Slovenija 3e
nima podpisanih tovrstnih bilateralnih sporazumov 2 vsemi drzavami, Kriticni so bili
tudi do slovenskega Solskega sistema.

Da so se slovenski povratni migranti s podobnimi, a vendar drugacnimi tefavami
srecevali Ze v preteklosti, nam pove Ze omenjena raziskava iz sedemdesetih let. (Tos
1977: 40) Glavni problemi, ki so jih povratniki konec sedemdesetih let pricakovali Ze
pred vrnitvijo, so bili povezani z zaposlovan jem, z osebnim dohodkom in s kompleksom
predpisov, ki se jih ti¢ejo. Predvideli so tudi stanovanjsko problematiko. Dejansko pa
je bil spekter teZawv 3irsi. Raziskava je pokazala, da so bile teZave povratnikov takrat v
glavnem povezane z delom (nezaposlenost, neustrezno delo), nato s stanovanjem ali
gradnjo hide, sledile so druzinske in osebne tezave in drugo, kot je nepriznanje izob-
razbe, slabo plagano delo, o¢itki na radun bivanja v tujini, teZave, povezane z otroki,
neurejenootrodko varstvoitd. (To$ 1977: 43-43) Pri pricakovanih in dejanskih tezavah
je prevladoval ekonomski vidik, saj so bili v raziskavi zajeti povratni migranti vedino-
ma ekonomski migranti oziroma (takrat popularno imenovani) »delavei na zaasnem
delu v tujinis,

Potopimo se zdaj globl je v tukaj obravnavane primere. Veéina anketirancev je na-
vedla, da so ob prihodu imeli urejene dokumente, nekateri vsaj delno, in polovica jih ni
imela tezav pri ure jan ju dokumentacije. Tisti, ki so se spopadli s tezavami pri ure jan ju
dokumentacije, pa navajajo dve vrsti teZav. Prve so povezane s samo pridobitvijo do-
kumentov: drZzavljanstva, oscbne izkaznice, davéne Stevilke, gradbenega dovoljenja.
Kot navajajo, predvsemn zaradi razlifne interpretacije predpisov, ki urejajo pridobivanje
teh dokumentov, in predolgih ter zapletenih postopkov. Druga vrsta teZav je povezana
z ljudmi, ki izdajajo te dokumente, saj so jih oznaéili za neprijazne, nenatanéne in
ocenili, da od njih ne dobijo dovolj informacij.

Vetina je izjavila, da niso potrebovali pomodi pri urejanju dokumentaci je, tistim, ki
s0 jo, so pomagali sorodniki, prijatelji, v nekaj primerih zaposleni na lokalnih upravnih
enotah. V enem primeru je posameznik zaradi vel let trajajocega postopka pridobitve
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gradbenega dovoljenja najel tudi odvetnike. Povratni migranti so v prvi vrsti poskusali
teZave redevali sami, zelo redko so se obracali na vladne institucije (Urad Republike
Slovenije za Slovence v zame jstvu in po svetu ali katero od pristo jnih ministrstev) in
izsel jenska drustva.'® Na drugi strani pa so anketiranci menili, da bi jim pri tovrstnih
tezavah morali pomagati prav i navedli so Urad za Slovence po svetu, izseljenske
organizacije, konzulate, tudi namensko ustanovljene pisamne in ljudi, »ki se spoznajo
na ia sistem in so tukaj (v Sloveniji, op. av.) rojeni ali so tukaj vec let«. Ugotovimo
lahko, da bi »povratniki« pri ure janju dokumentov in pridobivanju potrdil in dovol jenj
potrebovali predvsem pomod v obliki informiran ja in svetovanja.

Tezav, ki so vezane na urejan je stanovanjskega vpradanja, je bilo manj. Vsi razen
enega anketiranca, ki stanuje pri sorodnikih, Zivijo v lastni hi%i ali stanovanju. Nekaj
jih je navedlo, da so imeli teZzave pri urejanju stalnega bivaliSéa zaradi »birokraci je«
in »nestrpnosti do izsel jencev ter slabega odnosa na obéinski upravi, dva posamez-
nika pa sta imela tezave pri nakupu zemlje za gradnjo hiSe in pri legalizaciji »éme
gradnje«. Omenjene tezave so anketiranci opredelili kot negativno posledico statusa
npovratnikovi,

Na vpradanje, ¢e so zaposleni, so nekateri odgovorili pritrdilno, nekaj jih je bilo
Ze upokojenih, dva sta bila brezposelna. Med zaposlenimi je vecina samozaposlenih
posameznikov, nekateri so dohilisluzbo s pomot jo prijatel jev. Brezposelni osebiidceta
zaposlitev, pri cemer enemu pomagajo prijatelji, drugi pa ima tezave z iskanjem zapo-
slitve, ker je prestar in njegovih dolgoletnih letalskih izku3enj v Sloveniji nihce ne po-
trebuje. Vecina anketirancev je bila mnenja, da »povratniki« nimajo enakihmoZnosti za
zaposlitev kot ostali Slovenci (vendar je nekaj odgovorov le domnev oziroma posrednih
izkuZenj upokojenih oseb). Deloda jalci naj bi jim ne priznavali izkudenj, izobrazbe in
znanja, ki so jih posamezniki pridobili v tujini, teZave so imeli zaradi diskriminaci je,
strankarske pripadnost in nezaupanja, ali kot pravi eden od anketiranih:

»Weliko Skode naredi strah delodajalcev in bodocih sodelavcev pred nekom,
ki wi smfro konformen s tukafSnfimi razmerami, kar pa lahko marsikfe pred-
stavija celo veliko prednost in ne vedno slabostia,

Anketiranci tudi meni jo, da nimajo enakih moZnosti za napredovan je na delovnem
mestuzaradi diskriminaci je in strankarske pripadnosti. Zapisali so, da obsta jajo »zadrzki
zaradi delovnih pristopov« in darnv Sloveniji man jka timsko delo«, da ima jo »povratniki

" Med slednjimi s¢ je te »naloge« najbol) aktivo lotilo 1zseljensko drudtvo Slovenija v svetu, kjer
s0 doslej nudili pomot vet sto spovratnikoms iz razliénih delov sveta. V Zasu od januarja 2001 do
sreding leta 2002 ¢ 2 njihovo pomodjo priflo v Slovenijo B2 ljudi, veinoma iz Argenting, MNeka)
let je delovalo di Drudtvo povratnikov iz Nemdéije, ki je imelo predvsem sservisnos dejavnost:
wedomeeme, ki so razmisljali o stalni naselitvi v Sloveniji, je pomagalo pri pridobivan ju dovoljen)
za poslovno dejavnost in jim posredovalo podatke o najemanju ugodnih posojil. Tudi Rafaelova
druba pomaga »povratnikoms prizbiranju infonmnaci) in redevanju problemov, delno tudi Slovenska
trseljenska matica.
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teZave pri (pisnem) izraZanjuw in da so neenake moZnosti predvsem pri napredovan ju
na vi je polodaje. TeZave, ki so povezane z delom in delovnimiizkudnjami, so odraz (v
nekaterih okol jih Se zmemaj zasidranega) nezaupan ja do drugacnih pristopov in znan ja,
Posledino se je tudi vetje Stevilo npovratnikova samozaposlilo.

Na vpradanje o priznanju izobrazbe so anketiranci odgovarjali razliéno: neka-
terim ob vrnitvi niso priznali izobrazbe, drugi so upokojeni ali samozaposleni, tretji
pa so0 izobrazbo pridobili v Sloveniji oziroma so jim priznali izobrazbo, pridobljeno
v tujini. Nekateri so se opredelili za dodatno izobraZevanje, ki bi ga potrebovali za
wholj8i pristop in razumevan je pogojev v druzbi RS (Republike Slovenije, op. av.)x,
vedina pa ni odgovorila na vpraanje. Bolj knti¢ni so bili anketiranci do tega, ali je
Slovenija naredila dovolj za vkljufevanje otrok »povratnikove v izobraZevalni sistem.
Med drugim so menili, da »ni sistemskega pristopa pri ponovni integraciji s strani
oblasti in gospodarstva«, da »3olstvo (srednje in visoko) mima tranzicijske osnoves,
da Slovenija sicer omogoda vkljuéevanje otrok spovratnikovu v izobraZevalni sistem,
vendar »so ti otroci, zaznamovani kot drugaéni (=drugace misledi) in zaio nemalokrat
posmeh ne le sofolcev, temved tudi uéiteljeve. Tudi v primeru vkljudevanja odraslih
wpovratnikove v izobraZevalni sistem je bil odziv podoben: od tega, da ni sistemskega
pristopa, da vladata nezaupan je in nevodéljivost, da imajo samo nekaleri moZnost za
izobraZevanje, do tega, da obstajajo administrativne ovire, kot so prepodasni in pre-
dragi postopki nostrifikacije.

Ceprav so anketiranci ocenili svoje znanje slovenskega jezika kot zelo dobro, so
menili, da bi povratni migranti potrebovali pomoé drZave pri ufenju slovenskega je-
zika. Pomot bi morala drzava nuditi v obliki brezplaénih ali subvencioniranih te¢ajev
jezika, ki bi lahko potekali pod okril jem Slovenske izseljenske matice ali ministrstva
za $olstvo povsod po Sloveniji. V veliko pomoé bi jim bile tudi razliéne informacije o
tecajih slovenskega jezika, ki bi jih pred povratkom lahko dobili preko radia, Slovenske
izsel jenske matice, konzularnih predstavnidtev ali slovenskih izseljenskih drustev.

Vsianketiranci so pred vmitvijo v Slovenijo Ze imeli vzpostavijene socialne stike,
vendar so tudi zapisali, da jih je okol je, v katerem Zivijo, sprejelo le delno oziroma jih
ni sprejelo. Menijo, da je bilo krivo nezaupanje »do zahodne tujine«, ki ga je wveepl jal
pregnji sisteme, vzrok naj bi bila tudi disknminacija. Prihajalo naj bi tudi do izklju-
Cevanja iz organizacij in sosedske sredine. Navedli so nekatere teZave, ki so jih imeli
zaradi statusa »povratnikas, kot so neenako obravnavanje priiskan ju zaposlitve, teZave
pri navezovanju stikov z okolico, Nekateri posamezniki so imeli teZave prinavezovanju
stikov s sodelavei, soogali s0 se z neenako obravnavo s strani nadrejenih na delovnem
mestu, v enem primeru je 3lo za neenako obravnavo otroka v vricu oziroma 5oli. Veliko
se jih je e znaslo v situaciji, ko se jim je zdelo bol je prikriti, da so povratni migranti:
na ob&inski upravi, pri politinem delu in v politiénih organizacijah, pri poslovan ju, pri
stikih z okoljem pa zaradi nevodél jivosti in ogitkov na radun njihove odsotnosti.

V splodnem so bili anketiranci zadovol jni s trenutno Zivl jenjsko situacijo v Slove-
niji. Nezadovoljsivo so izrazili le trije, in sicer zaradi narad¢ajoCega kriminala, »pre-
mocnega vpliva komunistiéne nomenkalture, ki zavira razvoj« in »nepravne driave«.
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Tudi podroé ja Zivljenja (standard, zdravie, zaposlitev, okolje, razmere doma, dohodki
inizobrazba) so anketiranci v povpreé ju pozitivno ocenili. Do man jiega odstopanja je
priglo le na podrod ju zaposlitve, ki je bilo v dveh primerih ocen jeno negativno (neza-
posleni osebi). Z meseénimi dohodki so anketiranci vetinoma zadovoljni in lahko e
kaj prihranijo oziroma imajo dovolj za gospodin jstvo, a nié ne prihranijo. Le v enem
primeru je oseba morala zaradi varcevan ja potrebe zmanisati. Stanje gospodin jstva je
bilo razli¢no: ali je ostalo enako od priselitve, ali je bilo v zadetku tezje in je zdaj bolje,
ali pa je bilo v zadetku bolje in je zdaj 1ezje.

Zadnji del vprasalnika je zajel odnos slovenske drzave do povratnih migrantov. Vsi
razen enega respodenta so odgovorili, da pozna jo Urad RS za Slovence v zamejstvu in
po svetu, vendar je vecina odgovorila, da jim Urad ni pomagal pri vmitvi. Sploino so
odnos driave do spovratnikove ocenili negativino. Po njihovem mnenju »man jkajo jasno
izdelane smernice za povratnike (ali interesente) in informacijex. Kritizirali so pomoé
zavoda za zaposlovan je (eden od brezposelnih anketirancev je pri¢akoval, da mu bodo
hitro nasli zaposlitev). Nekateri so menili, da bi jim morala drZava nuditi pomoé pri
selitvi, urejanju dokumentov, lastniskih problemih, zavarovan ju, nostrifikaciji diplom,
nastanitvi. Eden od anketiranih je oznacil odnos kot maéehowvski in meni, da Slovenija
ne podpira in ne vzpodbuja vraéanja »zdomeeve, ampak vraganje celo preprecuje, saj
wzahleva tisoCe papirjeve in jim prepreCuje uvoz materiala. Nekateri so tukaj omenili
tudi neprijagnost, nestrpnost in nepotrpezl jivost uradnikov, ki bi jim morali pomagati
in jih usmer jati pri urejanju razlicnibh zadev, ter birokratizem in »halkanstvow. Samo
eden je odgovoril, da mu neviralni odnos slovenske drzave ustreza,

Vecina anketiranih je izkoristila moZnost in navedla teZave, ki jih sami vidijo in
jih vpradalnik e ni omenil, éeprav so veliko stvari ponovili. To so draginja, visoka
inflacija, carinski postopki, ki jim ne dovoljujejo brez placila carine uvozitu tovamnitke
opreme, in slab odnos lokalnih oblasti. Spopada jo se z »neskonéno dolgimi« postopki za
pridobitev gradbenega dovol jen ja in drugimi dolgotrajnimi pravnimi postopki. Tezave
so imeli tudi v banénistvu, pri sklenitvi zavarovanja, uveljavljanju socialnih pravic,
pridobitvi vozniSkega dovoljenja, pri registraciji podjetj, zaradi v tujini pridobl jene
izobrazbe. V enem primeru je pridlo do teZav pri vkljulevanju otrok v Solo, saj so ti
po konéanem razredu v sosednji Avstriji morali v Sloveniji razred ponavljati in so se
wnekaj let poéutili v Soli neprijetno«. Le en anketiranec je navedel, da ni imel tezav.

Na koncu vprasalnika so anketiranci navedli tudi svoje mnenje, ideje ali reditve,
Zavedati se moramo, da predlogi povratnih migrantov hkrati pomenijo probleme, s
katerimi se sreCujejo po povratku v izvorno druZbo, in temeljne ovire pri vratanju.
Predlagali so zgledovanje po Svicarskem primeru urejanja te problematike, Zelijo si
ved razumevanja institucij in posameznikov do povratnih migrantov, ena od regitev bi
bila vkljuéitev povratnih migrantov v delovan je Ministrstva za zunan je zadeve oziroma
Urada za Slovence v zamejstvu in po svela ler v parlamentarno komisi jo za Slovence
po svetw. Nekateri vidijo reSitev v vstopu Slovenije v EU, ko bi se naj »izbolala
politicna, gospodarska in moralna klima in tudi problem ‘povratnikov’ ne bo veé pri-
solen, ker tudi ne bo ‘izseljencev’ in ‘zdomcev'«. Drugi predlaga jo zaposlovan je bolj
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uéinkovitih uradmkov, ki »imajo empatijox in »éloveiko obravnavajo ‘povratmke’,
brez predsodkove. Eden 1zmed anketirancev, ki je sorazmerno zadovol jen s povratkom
v Slovenijo, saj je imel Ze pred vmitvi jo zagotovljeno delovno mesto v uglednem pod-
jetju, meni, da je reditev v primemi zaposlitvi.

L

Tezave povratnihmigrantov smo zaradi uporabe strukturiranega vprasalnika lahko
zelo nazomo predstavili, vendar so nam 3ele intervjuji s povratnimi migranti razkrili
obravnavano problematiko na osebni ravni in omogoéili kvalitativno analizo. Nekoliko
jasne je smo lahko osvetlili tudi teZave pri integraciji v druZbeno okol je. Na teZave, ki
so jth posamezniki navedl v intervjujih, moramo gledati v €asovnem in prostorskem
kontekstu. Intervjuvanci so skozi primer jave v asovnem prerezu (pred izselitvijo, cas
obiskov, po vmitvi), prostorskem (izvomo okol je, priselitveno okolje) in sistemskem
prerezu (v Sloveniji in v driawvi priselitve) spregovorili o problemih vmitve.

Nabor tezav je nekoliko drugacen kot v zgoraj obravnavanih primerih. Intervju-
vane osebe so bile ve€inoma starej$e in upokojene, zato niso imele tezav, povezanth z
delom. V nekaj primerih je prislo do tezav na carim, ker so za veé je kolié¢ine rabljenega
in osebni uporabi namenjenega blaga morah pladat carinske dajatve, prepri¢ani pa so
bili, da jim tega ni treba. TeZav z urejanjem dokumentov vedinoma niso imeli, le v
enem primeru je pridlo do zapleta pri pridobitvi slovenskega vozniskega dovoljenja.
Vsi pa so kriténo ovrednotili delo drzavnih uradov in se pritozevali nad dolgimi ¢a-
kalnim vrstami.

V treh primerih so se intervjuvanci venili skupaj z otroki oziroma vnuki, vendar
je le ena druZina v celoti ostala v Sloveniji. V primeru drugih dveh druZin so se otroci
in vnuki vrili v Avstralijo, v veliki meri zaradi tezav v 3oli. Sola jo&i otroci se zaradi
slab3cga znan ja slovenskega jezika niso mogli normalno vkljucevati v pouk in druZbo
sovrstnikov. Zatrjujejo, da jim zaposleni na 3oli niso nudili pomoéi.

Intervjuvanci so se ve&inoma vmili v urejene stanovanjske razmere in v lokalno
okolje, 1z katerega so od3li, Prav ponovna vzpostavitev socialnih stikov 2 izvomim
okoljem je nekaterim poverotila tezave. Eni s0 lezko navezal stike s staro okolico,
ker so bodisi ob odhodu nenadoma pretrgali vse vezi s prijatelji in znanci ali ker se
je okolica drastino spremenila od njihovega zadnjega stika z njo. Nekdanji sosed je
in znanci so odrasli, se postarali ali pa so se odselili. StarejSi ko so bili »povratniki«,
tezje jim je bilo nanovo vzpostavl jati socialne stike. Poslediéno se je veéini zmanj$al
krog ljudi, s katerimi so vzdrZevali redne stike. Nckateri so zato Se poudarjali teZzavnost
vmitve v Slovenijo in prilagoditve na tukaj$nji nacin Zivljenja. Drugi spet s tem niso
imeli posebnih teZav. Stik s SirSo okolico so poiskah preko sorodnikov, s katerimi so
Ze prej vzdrZevali stike, oziroma ob priloZnostnih obiskih doma,

Velik vpliv na tezavnost ponovne vkljuéitve v druzbeno okol je sta imeli ¢asovna
in prostorska distanca. Daljia odsotnost in veéja fizicna oddaljenost od izvomega
okolja sta dvakratno oteZzevali integracijo povratnikov v izvomo druZbo, saj se je na
drugi strani z njima povedala verjetnost, da so v priselitvenem okolju zgradili trdne
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socialne odnose, ki jih je bilo po vrnitvi teZko popolnoma prekiniti. Vsekakor ima pri
tem najved ji vpliv individualni dejavnik. Pripovedovalei so veckrat poudarili, da se
radi vragajo v priselitveno okolje. Tudi starej3i upokojenci se vsaj zacasno vraéajo v
drzavo priselitve (Neméijo, Svedsko, tudi v Awstralijo). Vzroki teh nobiskove so ure-
jevanje dokumentov, potr jevan je stalnega bivalica, turistiéno potovanje, predvsem pa
vzdrZevan je stikov s sorodniki in prijatel ji.

Povratni migranti pogosto primerjajo razmere v njihovi izvorni drugbi po povrat-
ku z razmerami, ko so odhajali v tujino, ali z razmerami v priselitvenem okolju. Tudi
intervjuvanci 50 kritiéno pnimerjali predvsem danasnje stanje v Sloveniji 2 razmerami
pred ¢asom njihove izselitve ali 2 razmerami v drzavi, v kateri so vet let Ziveli in delali.
Vecina je zatrdila, da so urejenost prometa, delovan je nekaterih javnih sluzb, predvsem
bolninic in 5ol Gistost okolja terobna3an je zaposlenih v javnem prometu neprimerl jivo
slabdi kot v okolju, kjer so prej Ziveli. Veliko pa se je v Sloveniji spremenilo na bol je
od takrat, ko so odsli. Zadnje je popolnoma razumljivo, saj so odsli iz realsocialistiéne
Jugoslavije in tudi ob njihovih obcasnih obiskih, predvsem v sedemdesetih in osem-
desetih letih, se so gospodarske in druZbene razmere le pofasi spreminjale na bol je.
Vendar lahko v teh primer javah zaznamo tudi nostalgiéno obarvan odnos do Slovenije,
ki bi morala ostati tak3na. kot so se je spominjali iz mladosti. Pricakovali so nenadne
ekonomske in druZzbene spremembe, ki bi jih morala prinesti osamosvo jitev Slovenije,
in si hkrat zeleli, da ostane njihova »domovina« tak3na, kot so jo zapustili.

! Doloena dvojnost se kaze tudi v odnosu do okolja priselitve. V primerjavah s
‘ Slovenijo so govorili o njem veliko bolj pozitivno in pohvalno, vendar je vecina od-
govorila, da éetudi bi imeli $e enkrat priloZnost, ne bi vel emigrirali. Razlog za tak&no
razmisljanje je seveda njihova starost (povprecna starost intervjuvanih oseb je bila 67
let), na drugi strani pa tudi $e zmeraj Ziv spomin na prvo emigracijo.

ODHOD ALI ZAKLJUCEK

Vracanje izseljencev oziroma povratne migraci je so fleksibilen in kroZen proces.
V veliko primerih ljudje ponovno emigrirajo (ali popolnoma drugam ali nazaj v pri-
selitveno druzbo) ali pa se vsaj ob&asno vracajo v priselitveno okolje. Kot ugotavlja
Erik Olsson v $tudi ji o migracijah kot dogodku(zakljucenem dejanju) in migraci jah kot
procesu (v smislu trajanja), se povrainiki (v tem primeru ¢ilski in bosanski povratniki
iz Svedske) odlo¢ajo za tako imenovano odprto strategijo (open-ended strategy). Ne
more o sprejeti dokonéne odlocitve, ali bodo ostali ali bodo odih domov, Pogosto so
vkljuceni v druzbeno Zivljenje obeh deZel (izselitvene in priselitvene) in izkoriicajo
multiple zveze v svojih »preZivetvenih strategijahe. (Ollson 2004). Na drugi strani pa
se vpovratniki« odlodijo za stalno vritev domov: bodisi v pokoj ali da bi se zdruZili
s sorodniki. Ugotavljamo, da so med Slovenci, ki se vraéajo, oboji. Pri obeh stipihea
povratnih migrantov pa ima veliko vlogo (nejuspeinost njihove (re)integracije v iz-
vomo okolje.
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Slovenci, ki so se v zadnjih petnajstih letih odloéili za veitev v Slovenijo, se
vradajo vefinoma neorganizirano, spontano in individualno (z izjemo Slovencev iz
obmoéi] nekdanje Jugoslavije, kjer je divjala vojna, in iz Argentine). Individualno
tudi reujejo razliéne teZzave, povezane z vkljuéevanjem v slovensko druzbo, saj sta
slovenskamigraci jska in integracijska politika znotraj nje Se vedno nedodelani,'® priza-
devan ja za usmer anje uradne remigraci jske politike pa so bila opuiena Ze na samem
zaCetku. (Klinar 1995: 91). Zadnji poskusi, povezani z ure janjem odnosov Republike
Slovenije s Slovenci po svelu, so ponovno pokazali, da na tem podroé ju priman jku je
politi¢ne volje. Upravifeno se labhko vpraSamo: ali je vrafanje Slovencev sploh v inter-
esu uradne politike?

Konkretnih zakljuékov o integraciji povratnih migrantov v slovensko okolje in
njihovih percepcijah tega procesa ne moremo dajati, predvsem zaradi premajhnega
Stevila v raziskavo zajetih posameznikov. Poskusali pa smo orisati glavne probleme,
za katere lahko domnevamo, da so Sirde prisotni. Povratni migranti, ki smo jih zajeli
v raziskavo o percepcijah slovenske integracijske politike, so dosedanje »napore«
Republike Slovenije za njihovo vkljudevanje v razliéne sfere druzbenega Zivljenja
oznaéili negativno. Iz njihovih odgovorov lahko izluiéimo, da se v glavnem soodajo
s predolgimi in neurejenimi postopki pri pridobivanju raznih dovoljenj, osebnih in
nepremiéninskih dokumentov, pri uveljavljanju socialnih pravic, pri uvozu in plaéilu
carine ter pri nostrifikaciji spri¢eval. Razofarani so zaradi odklonilnega odnosa zapo-
slenth na uradih, kjer i3¢ejo pomod in informacije. Nefleksibilnost 3olskega sistema,
ki ne dovoljuje normalnega vkljufevanja v pouk otrokom s slab3im znanjem jezika
ali s predhodno pridobl jenim znanjem v drugih drZavah, je bila v nekaj primerih celo
vezrok za ponovno izselitev. Teave imajo Ze z informiranjem pred vrnitvijo, saj na
konzulamih predstavniStvih in v izsel jenskib organizaci jah ne razpolaga jo 2 vsemi po-
trebnimi informaci jami. Zato imajo spovratnikie obCasno tudi obfutke nepripadanja,
identificirajo se z drubo, v kateri so prej delali, inkritizirajo nekatere vidike slovenske
druzbe — na primer birokracijo in prepocasno sodstvo.

Nekateri predlogi »povratnikova za reSevanje njihovih tezav (poenostavitev
postopkov in zbol Banje pogojev za priznanje tuje kvalifikacije in izobrazbe, poeno-
stavitev postopkov, povezanih z lzdajanjem razliCnih dokumentov in dovoljenj) so
dologoroéne jfega znadaja in so povezani s korenitejfimi spremembami v delovanju
drzave. Druge, kot je vklju€itev »povratnikove v delovan je drzavnih institucij ali orga-
nizirana pomod pri urejan ju vseh postopkov, pa je mogoce uresniciti v krajSem obdob ju
in ne zahtevajo velikih finanénih sredstev. Vsekakor morajo predlogi za kakrinokoli
normativno urejanje omenjene problematike upoStevati potrebe ljudi in ne smejo biti
podrejeni teznjam ene ali druge politiéne strani, kot se je to dogajalo doslej.

s Kardokazuje anahiza Mirovnega inStituta (https/www.mirovni-institut.sifslo_htmb/publikaci je/Be-
sterQl .pdf).
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SUMMARY

»WELCOME HOME?« THE RETURNING OF SLOVENE EMIGRANTS TO THE
REPUBLIC OF SLOVENIA

Kristina Toplak

In the contribution, | unpretentiowsty deal with some problems of Slovenes returning
Jrom the countries of Western Europe and Australia in the last fifteen years. In my work, |
proceeded from empirical materials and the division of work within the profect The Per-
ception of Slovene [ntegration Policy

A review of selected Slovene and foreign fiterature revealed that researchers of return
migrations have comprised variegated aspects of returning but mosty avoided problema-
tizing the lives of individuals after their return to the native society. Until a few years ago,
there was little trace of such isswes in Slovene political and public discourse. The first
and only relevant research of return migrations of Slovenes was a part of a several-years
sociological research project on Slovenes in the Federal Republic of Germany, which
was carried oul in the second half of the seventies of the previous cemury. However, the
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refurning into the source environment is, similarly fo emigrating, a process that is con-
nected with difficulties an individual must overcome to be able to start a normal life: from
acquiring different documents and permits, sofving residential problems, looking for work
1o the inclusion inta a narrower social environment

When discussing the life of return migrants we must distinguish and pay regard to
different motives for returning (there is never only one), which in tight connection with
“survival strategies " of individuals, complexly inflience the individual 5 perception of
frejintegration into source environment. Motives alleged by return migranis are con-
nected with their expectations when refurning to source environment. Confrontation with
other (realistic) sitwation in source environment can influence negarively on the individ-
wal, cause dissatisfaction and can lead to remigration. In a brief leap to the problematic
of motives and causes for returning, we have siopped af the most and the least mentioned
molives for returning: patriotism and economic motive.

Difficulties that in the research involved “returnees " alleged are variegared, complex
and indirectly point to inefficiency of Slovene remigration policy. The principal difficul-
ties are lengthy and unregulated procedures in acquiring various permits {personal and
real property) documents, in asseriing welfare rights, in import and payment of customs,
and with nostrification of certificates. People are disappointed over the negative attitude
of employees in offices where they seek help and information. Necessary to mention are
difficulties due to the non-flexible educational system, and difficulties that are a conse-
guence of insufficient informing before the returning as conswlar missions and emigrant
organisation do not have alf needed information at their disposal. That is why “returnees ™
al times experience sensations of non-belonging, they identify themselves with the society
they previously worked in and criticize some aspects of Slovene society — for example
bureaucracy and too slow fudicature.
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ODNOS REPUBLIKE SLOVENLJE DO VRACANJA
1ZSELJENCEV IN NJIHOVIH POTOMCEV

Jernej Mlekuz

COBISS 1.02

.UVOD

wln zdaj, ko so Argentino prizadejale hude gospodarske teZave, so izvoljeni
predstaviiki ljudstva spet na nogah in vabijo wargentinske Slovencen v de-
Zelo, saj vendar kri ni voda Zunanji minister, ki je v nastopu pred poslanci
opozoril na premalo izkorisceno bogastve v nafih na tujem Zivecih [judi,
ker je lahko vsak svofevrsten ambasador Slovenije, je tudi tokrat nadvse
prijazno govoril o repatriaciji, ki ndobiva nek poseben pomen ob krizi v
Argentini, kjer Zivi precejinje Stevilo Slovencev. Ob tef krizi se je pokazalo,
danaia driava e nima ustreznih mehanizmov, ki bi olajiali venitev tistim, ki
. se Zelifo veniti. Resolucija doloca, daje Slovenija zainteresirana za vracanje
i Sfovencev v Slovenijo.« (Horvat 2002: 12)

Taiz Panorarme grdo iztrgan tekst: komentator jev stavek, toéneje dva in nato citat
takratnega zunanjega ministra, nakaZe glavne vsebine, v katere se bomo spustili v tem
kar malo preveé deskriptivnem besedilu. In sicer bomo pokazali, da je fenomen, ki se
bo vnadaljevanju »3lepal« pod nerodno besedo »povratniStvoe', ne povsem kompakina

I' Zakaj je wpovratnidtvos ne najbol] posrecen teemin? Peedvsem zato, ker ga uporabljajo tudi neka-
tere druge stroke (povratniki so recimo tudi med zapomiki, zdravijenimi narkomani, nogometnimi
modtvi idr). Besedi wrepatriaci e se v besedilu izognem, ker ta v {vedinoma pravni) strokovni
literaturi oznadu e posebno obliko organizicancga povratnidtva — drzavno ali meddravno organiziran
povratek razseljenih oseb ali beguncev v dravo ali keaj izvora. Repatriacija se ne nanada numo
na skupino prebivalstva, ampak lahko tudi na posameznike, recimo na tiste, ki so {bili) nevami za
red in vamost dotidne deZave (Leksikon Migraciiskoga | etnickoga nazivanja 1998: 232)

Vuji strokovni literaturi najdemo ved tertninov, ki opisu je jo oziroma oznacu jejo pomen pov-
ratmidtva. Tako recimo v anglosadkem svetu zasledimo naslednje termine: »poveatni tok migraci je«
[reflux migration],»proi domu usmenjena migracijas [homeward migration], »povratni ok« [retum
flow], adrugomna migracija« [second-time migration], sceemigracijas [remigration] itd (Gmelch
1980: 135). V 1em besedilu pod besedo spovratniki« obravnavam ali razumem oscbe slovenskepa
porekla ozicoma osebe, ki se sklicujejo na slovensko poreklo ne glede na drZavijanstvo, dezavo
rojstva, znan je slovenskega jezika idr., priseljene v Republiko Slovenijo. Torej tudi v tujini rojene
otroke ali vnuke slovenskih 1zseljencey.

Dve domovini » Two Homelands 20« 2004, 53-73
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stvar. No, bodimo natancnejsi: ofitno mi kompakina stvar za drZavne institucije (ki jim
bomao tokrat posvetili kar nekaj (dragocenega!) fasa), saj jo te ne obravnavajo in redujejo
celostno? Ampak parcialno, po razliénih ministrstvih in drugih institucijah, neozira-
joce se druga na drugo. Minister je zgoraj omenil tudi resolucijo, ki »f...) dofoca, da
je Stovenija zainteresirana za vracan je Slovencev v Slovenijo.« Pogledali bomo tudi v
Resolucijo o odnosih s Slovenci po sveru, kaj ta pravi o povratnidtvu in povratnikih, in
v »ie ne rojencga, precizne je redeno nsplavi jenegae otroka te Resolucije: predlagan
in zavmjen zakon o odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja.
Preden se prilepimo na suhopame akte ter odvledemo v sterilne pisame ministr-
stev in v vroti drzavni zbor, posku3ajmo Se na hitro skicirati fenomen v Stevilkah in
pojavnost teh Stevilk udi nekoliko SirSe; kako se fenomen kaze v medijih in v splodni
druzbeni debati. No, ker je iskrenost danes dobra marketinika poteza, naj povem, da
sem Zelel o povratnidtvu spregovoriti predvsem »s pomoé jo« medijev. Toda kot je po-
kazalo brskan je po Delovem fondus $tevilko 325.27 in z imenom »vradan je zdomcevi,
je gradiva veliko premalo, da bi o njem oziroma 2 njegovo pomot jo lahko kakorkaoli
resne je modroval, 21 (Casopisnih) enot vod leta 1991 pa do zadetka leta 2004, med temi
tudi nckaj pisem braleev, ni ravno Stevilka za zgledno »pametovanje«.’ Pove pa nam
vendarle nekaj. Pojav ofitno ni »osvojile tiskanih medijev in to lahko z nekaj poguma
redemo tudi 2a Sirfo druzbeno debato. No, na tem mestu pa 5¢ besedo, dve o Stevilkah,
ki so prav gotovo v veliki meri »krives za medijsko in SirSo, druZzbeno »neushianost«
pojava. Popis prebivalstva belezi spoveatne selivee po letu zadnje priselitve in driavi
prejinjega prebivaliica«. Ta kategorn ja vkljudu je osebe, katerih prvo prebivaliice je bilo
v Sloveni ji in od koder so se odselili v tujino, njihova zadnja selitev pa je bila priselitev
1z tujine. Torej ta kategori ja ne vkl jucu je otrok povratnikov in njihovih druZinskih élanov
in niti nefoziroma v tujini rojenih otrok ahli vnukov slovenskih izsel jencev. Od popisa
leta 1991 pa do leta 2001 se je skupno v Slovenijo priselilo 1161 navedenih oseb, od
tega 725 iz drzav Evropske unije, 226 iz drzav nekdanje SFRJ, 67 iz drugih evropskih
drzav in 116 iz neevropskih drzav. Stevila ostalih povratnikov, ki niso imeli prvega
prebivaliéa v Sloveniji oziroma niso bili rojeni v Sloveniji, iz popisa prebivalstva ne
moremo natanéno izlui&iti. Pri oceni Stevila slednjih nam je lahko v pomoé razprede-
Inica pod naslovom wPriseljeni v Slovenijo po letu prve priselitve, narodni pripadnosti
in driavi prvega prebivaliic¢a«. In sicer v te) razpredelnici najdemo osebe, ki so bile
rojene v tujini in so se preselile v Slovem jo. Med skupno 28.568 osebami, rojenimi v
tujini in priseljenimi v Slovenijo v obdobju 1991-2001, se ph je 3749 opredelilo za
Slovence. Pri tem moramo vedeti, da je med navedenimi 28 568 osebami zelo veliko

Povratniitvo je nasploh zelo raznolik in kompleksen pojav, ki vkl jufu je ter zdrufuje zelo heterogene
procese in vsebine (ekonomske, druZbene, kulturne, psiholoske itd ) na razliénih nivojih drube ter
drubenih odnosov (na ravni posameznika, rizvomes: skupnost, driave spostitel jice« itd ). S temi
besedar notem opravifevati (ne)dela drZavnik instituci j, ampak zgol) preprosto spametovati.u
? Mekaj prispevkov o povratnidtvu, objavljenib v obravnavanem obdobju sem tudi sam 3e dodatno
odkril, tako da zgom ja Stevilka ne predstavlja vseh élankov, objavijenih o povratmstvu v obravna-
vanem obdobju
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oseb, katerih narodna pripadnost ostaja v popisu prebivalstva skrita pod besedo »ne-
znano« (5804 oseb) ali ki se glede narodne pripadnosti niso hoteli opredeliti (1597 oseb)
(Popis prebivalstva, gospodinjstev in stanovanj 2002).* Oceno, koliko povratnikov je
sprejela Sloveni ja v obravnavanem obdob ju, tako raje prepuiéam bralcem.’

Razlogi, zakaj vratanje 1zsel jencev ni doseglo bohotnejith Stevilk, so Stevilni in
jih na tem mestu ne bomo navajali. Omenimo pa vendarle lahko, kot pravi Marina
Luk3ié-Hacin (2002: 189), da k tako majhnemu deleZu slovenskih povratmkov vse-
kakor prispeva tudi dejstvo, »f...) da vsaleta ni zaslediti aktivne driavne politike, ki bi
dejansko s podbujala povratnistvo. To velfazavse razlicice izseljevanjainpovratniiiva,
viljucno z begom moZganov.«

2. ZAKONL AKTIL PROGRAMI IN PODOBNO, KI SE KAKORKOLI
NANASAJO NA POVRATNISTVO IN POVRATNIKE

Poglejmo, kako Republika Slovenija s svojimi institucijami zakonsko in
normativno ureja podrod ja ter redu je konkretne teZave, s katerimi se soota jo povratniki
in njihovi druzinski ¢lani, in kako (&e sploh) se v raznih smernicah, izhodidéih ali
konkretnih akeijah opredeljuje do tega fenomena. Torej, poskuiali bomo odkriti in
osvetliti podroéja Siroko razvejanih drzavnih institucij, ki se najbolj vidno dotikajo
povratniitva. Pri tem navidez brezglavem iskanju ostaja velika moZnost, da nekatere
stvari, tezave povratnikov, podrocja ostane jo neodgmjena. No, brezglavo iskanje so
mi v veliki meri ola j3ala nekatera besedila, objavljena v publikaciji ob 10. obletnici
lzseljenskega drustva Slovenija v svetu® (2002) in informacije, pridobl jene s anketo,

t Za posredovan e statisticnih podatkov in nekatera sstatisticno-metodolodkas pojasnila se zahva-
Ipgem Danilu Dolencu, zaposlenem na Stavisticrem zavodu Republike Sovenife,

¥ Vedeti moramo, da je opredelitev narodnostne pripadnosti v popisu prebivalstva prepufena po-
samezniku. Glede na nado opredelitev povratnika (gle) pod opombo 3. 1) tako lahko vkl juimo
med povratnike poleg 1161 oseb tudi 8¢ najmanj vseh 3749 posameznikov, ki sicer niso bili rojeni
v Sloveni ji, vendar 5o se 1zrekli za Slovence. Sevedaosta ja vpratange, ali lahko vsi U posamezniki
koristi jo nekatere ugodnost, ki jih prinaia slovenska zakonoda ja tujcem slovenskega rodu oziroma
osebam slovenskega porekla. Ce nadal jujemo, osta ja wdi vprasanje, koliko je med obravravanimi
3749 osebami oseb slovenskega rodu oziroma slovenskega porekla, karkoli naj Ze to pomeni. No,
lahko bi $e nadaljevali, toda to niso vpradanja, s katerimi naj bi si polnih glavo v tem besedilu
Nekatera od teh (in nasploh veliko drugih) besedil o povratniStvu je objavljenih tudi na spletnih
stranch omenjenega drudtva, ki se zelo aktivno ukvarja s o problematiko. Na njihovih spletnih
stranch tako med drugim beremo: sNamen izselfenskepa drustva Slovenija v svetu je bil od vsega
zacetka - pred desetimi leii [1992) — pomagati wacajodim Slovencem pri vseh konkretnih vprasa-
njth. Mrogo je Ze narejenega. Hvala Bogu se je v zadnjih casih zanimanje ali potreba po “vraitvi’
povecala Veseli smo, da se odiocate za to moznost. Tu smo, da vam pomagamo z wre fanjem do-
kumentov, z iskan fem ngodnega stanovanja, wrejanjem nostrifikacii spriceval na osnovai, sredn ji,
Vi ji in visoki stopnfi, z iskanjem zaposfitve ... (Slovenija v svetu — informacije 2004).« Kar je
zapisano tudi v nphovem statulw »f .} svetovanfe in pomod pri veadan ju izseljencev v maticao
damoving.« (Sloveriia v svetn — o drusivie 2004 )
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ki jo je Inftinut za slovensko izselfenstve ZRC SAZU poslal povratnikom v zadetku
leta 20047 %

In 3e nekaj je, kar zna zmotiti (»éudeZnow motiviranega) bralea tega besedila. Ta
tako imenovana podroé ja pokrivajo zelo razliéno Siroke in pogosto tezko primerljive
stvari; na tem mestu bom za bezno predstavo navedel Siroko, zelo kompleksno in za
povratnike »2ivl jenjsko« pomembno podroéje socialnih pravic delavcev migrantov in
na drugi strani povsem »papimato« tocko v izhodiiih in usmeritvah nacionalnegaraz-
iskovalnega in razvojnega programa: » Vkljucevanje znanstveno raziskovalnega
potenciala Slovencev po svetu : ambicijo usivariti keherentni skupni intelekrualni
prostor [powdarki so originalni] (Izhodiica in usmeritve nacionalnega raziskovalnega
in razvo jnega programa 2004).« Zlobnezi bodo nasli vet skupnega med pocinkanim
stojalom za zgodéenke in med novo Batmanovo priéesko kot pa med zgomjima »pov-
ratnidkima« drobtinicama.

Dovoljenje za prebivanje

Vpradanja, povezana z dovol jenem za prebivanje, ureja Ministrstve za notranje
zadeve, tako imenovani Direktorat za migracife; in sicer z Zakonom o tujcih, ki je bil
objavljen v Uradnem listu Re publike Slovenije it. 108/2 — precisceno besedilo (Do-
voljenje za prebivanje — pogoji 2004). Za dovoljenje za prebivanje morajo zaprositi
tisti povratniki in njihovi druZinski ¢lani, ki nimajo slovenskega drZavljanstva. Pov-
ratnike s slovenskim in tudi povratnike brez slovenskega drzavljanstva, ki so pridobili
dovoljenje za stalno prebivanje, pa ¢aka (le) prijava stalnega bivalidéa, saj ta pomeni
osnovo, pogoj za nadal jne postopke (ureditev zdravstvenega zavarovanja, vpis na Zavod
za zaposlovanje, vpis otrok v vrtec in Solo idr.).” V nadaljevanju bom navedel le tiste
dele Zakona o tujcih, kjer je obravnava povratnikov brez slovenskega drZavijanstva

* Rezultati ankete so predstavijeni v Elankih Marine Luk3ig-Hacin in Kristine Toplak v nadal jevan ju
lega vsebinskega skiopa

* Ob zakljucku pisan ja tega besedila sem naSel spletno stran Urada RS za Sfovence v zamejstvi in
posverw, na kateri so pod naslovom svaZmi naslovi za vprasanja zdomeev inizselfencevs navedena
nekatera podrod ja in institucije. Veliko teh je tako reko@ neizbeZnih tudi za izseljence, ki se vratajo
v Republiko Slovenijo (Urad RS za Slovence v zamejstvu in po svetu 2004),

¥ Zakon o prijavi prebivaliida (Uradm list RS, 5t. %/2001) pravi, da mora posameznik ob prijavi
stalnega prebivaliSta uf..) prediodin dokazilo, da ima pravico do prebivanja na nasfovu, ki ga
prifavija. Kot dokazifo, da ima posameznik pravico do prebivanja ma naslovu, se Steje dokazilo
o lastmistv, nafemna in podngiemna pogodba ali pisno soglasje lastnika ozirema solastnikov
stanovanja oziroma upravljalca nastanitvenega objekia« To pa marsikaleremu povratniku brez
fastnega stanovama lahko povzroda telave (glej prispevek Marine Luk3i-Hacin v nadaljevanju
tega sklopa). Namred, lastniki podnajemnidkib stanovan j neradi prijavijajo odda jan je stanovanja in
zato tudi niso naklonjent temu, da podnajemniki na naslovu podnajemnidkega stanovanja prijavijo
stalno prebivalidie,
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drugaéna od obravnave (drugih) tujcev oziroma kjer so povratniki brez slovenskega
drzavijanstva tako ali drugade podé&rtani.

Tujec mora v vogi za izdafo prvega kakor tudi nadaljn jih doveljenj za zacasno
prebivanje navesti namen, zaradi katerega naj se mu dovol jen je izda. Zakon doloéa, da
se navedeno dovoljen je lahko izda zaradi: zaposlitve ali dela; Studi ja, izobraZevanja, spe-
cializacije ali strokovnega izpopolnjevanja ter praktiénega usposabl jan ja, sodelovan ja
oz. udelezbe v programih mednarodnih izmenjav prostovol jeev in v drugih programih,
ki ne sodijo v sistem formalnega izobraZzevanja; zdruzitve druzine; drugih upraviéenih
in z zakonom, mednarodnimi akti ali mednarodnimi naéeli in obiéaji utemeljenih raz-
logov ler rujcem slovenskega rodu do iretiega kolena v ravni vrsti in otrokom tujcev,
rojenih v Republiki Sloveniji {Opredelitev dovoljenja za prebivanje 2004).

Dovolien je za prvo prebivanje se lahko izda le kot dovoljen je za zacasno prebi-
vanje, njegova vel javnost pa ne more biti daljia kot eno leto, razen v primerih izdaje
dovoljenja zaradi zdruzitve druzine (oZjemu druzinskemu élanu tujca se dovoljenje
izda za enako ¢asovno cbdobje, kot je dovel jenje za zacasno prebivan je tujea, ki uve-
ljavlja pravico do celovitosti druZine) in izdaje dovoljenja oZjim druZinskim €lanom
slovenskega drzavljana, katerim s¢ dovoljenje izda z vel javnost jo treh let, in otrokom,
rojenim v Republiki Sloveniji, kadar je veljavnost njihovega prvega dovol jenja vezana
na veljavnost dovoljenja za prebivanje njihovih starfev oziroma skrbnikov (Vel javnost
dovoljen ja za prebivanje 2004).

V Zakom o fifeih je tudi doloéeno, katerim tujcem se lahko, ob izpolnjevanju
ostalih zakonskih pogojev, dovolienje za stalno prebivanje 1zda Ze pred pretekom
osemletnega neprekinjenega prebivanja v Republiki Sloveniji na podlagi dovol jenja
za zatasno prebivanje. Pred pretekom navedenega osemletnega roka se lahko izda do-
voljenje za stalno prebivanje fufcu, ki je sfovenskega rodu, Wjcu, katerega prebivanje
v Republiki Sloveniji je v interesu Republike Slovenije, ter oZfim druZinskim ¢lanom
slovenskega driavijana all tujea, ki ima v Republiki Sloveniji doveoljenje za stalno
prebivanje ah status begunca (Dovoljen je za stalno prebivan je 2004).

Driavljanstvo

Vprasan ja, povezana z drzavljanstvom, ureja Ministrsivo za notranje zadeve, tako
imenovani Direkiorat za migracije 1n v okviru tega tako imenovani Oddelek za driav-
fianstve. Povratniki in njihovi druzinski élani so namreé lahko drzavljani Republike
Slovenije kot tudi lahko za drzavljanstvo (5¢) zaproSajo. Zadnjih se dotika jo nasledn)i
odstavki 12. élena Zakona o driaviianstvu Republike Slovenije.

Naturalizacija z olajfavami za osebe slovenskega porekia (prvi odstavek 12. élena
Zakona o driavijiansivu Re publike Sfovenije). Za osebe slovenskega porekla do tretje-
ga kolena sorodstvenega razmer ja (ola jSave torej lahko uveljavljajo vouki slovenskih
tzseljencev, pravnuki pa ne ved) zakon omogoda naturalizaci jo Ze po enem letu dejan-
skega prebivanja v Republiki Slovenije, poleg tega pa jim zakon dopuiéa, da obdriijo
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tudi izvomo drzavljanstvo. Sicer pa morajo izpolnjevati pogojeiz 1., 4., 5., 6, 7., 8,
9. in 10. tocke prvega odstavka 10. Clena Zakona o driavijanstvu Re publike Slovenije
(Pridobitev drzavljanstva Republike Slovenije # naturalizacijo 2004).

Naruralizacija z olaj$avami za osebe, ki so slovensko driavijansivo nekod Ze imele
{drug odstavek 12. tlena Zakona o driavijanstvu Re publike Slovenije). Za osebe, ki so
drzavijanstvo Republike Slovenije tzgubile na podlagi odpusta ali odreka, zakon omo-
goca naturalizacijo Ze po Sestih mesccih dejanskega prebivanja v Republiki Slovenije,
poleg tega pa jim zakon dopuica, da obdriijo tudi svo je dosedan je drzavljanstvo. Sicer
pa morajo izpoln jevati pogoje iz 1., 4., 6., 7., 8, 9. in 10. to¢ke prvega odstavka 10.
tlena Zakona o driavijanstvu Re publike Slovenije (Pridobitev drizavljanstva Republike
Slovenije z naturalizacijo 2004).

Naruralizacija z olajiavami za osebe, ki so poredene z driaviianom republike Slo-
venife (tret)i odstavek 1 2. ¢lena Zakona o driaviiansive Republike Slovenije). Za osebe,
ki so najmanj dve leti porofene # driavljanom Republike Slovenije, zakon omogoéa
naturalizacijo Ze po encm letu dejanskega prebivanja v Republiki Sloveniji, hkrati pa
morajo izpolnjevati tudi ostale pogoje, ki veljajo za naturalizacijo brez olajSav. Sicer
pa morajo izpolnjevali pogojeiz 1., 2., 4., 5.,6., 7., 8., 9. in 10. tocke prvega odstavka
10. Elena Zakona o driavijanstvu Re publike Slovenije. V izjemnih primerih pa lahko
oseba, ki je porofena z drzavljanom Republike Slovenije, na poscbno proénjo obdrii
svoje izvorno drzavljanstvo, v kolikor s tem soglaa Viada Republike Slovenije. Oseba,
ki Zeli obdrzati svoje drzavljanstvo, mora to obSimo utemel jiti (Pridobitev drzavijanstva
Republike Slovenije z naturalizacijo 2004),

Naturalizacija mladoletnih oseb (14, Elen Zakona o driavijanstvu Re publike Slo-
venije). Naturalizaci ja mladoletnih oseb je vezana na naturalizaci jo njihovih starfev. V
primeru, da oba staria pridobita drzavl janstvo Republike Sloveni je, pridobi na njuno
proénjo drzavljanstvo tudi otrok, ki $e ni star 18 let, ne glede na to, kje Zivi (prvi odsta-
vek 14. élena Zakona o driavijanstvu Re publike Slovenije). V kolikor pa drzavl janstvo
Republike Slovenije pridobi le eden od stariev, pridobi drzavljanstvo le otrok, mlajsi
od | 8let, ki najmanj letodni Zivi s tem roditel jem v Sloveniji (drugi odstavek 14, Elena
Zakona o driavijansivu Republike Slovenije). V primeru, da je drZavljansivo Republi-
ke Slovenije pridobil roditelj na podlagi 13. ¢lena Zakona o driavijanstvu Republike
Slovenije iz nacionalnih razlogov, otroku ni potrebno Ziveti v Sloveniji. Ce je otrok
starcj$i od 14, let mora dati soglasje, da sc strinja s sprejemom v slovensko drzavl janstvo
(Pridobitev drzavljanstva Republike Slovenije » naturalizacijo 2004),

Socialna varnost in socialnovarstvene pravice
delaveev migrantov

Eden od temeljnih nadinov zagotavljanja pravic delaveev, ki so (bili} v svojem
delovno-aklivnem obdobju zaposleni vsaj v dveh drzavah, je koordinacija sistemov
socialme varnosti. Ta zagotavlja, da se pridobljene pravice na podroéju socialne var-
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nosti ohranijo ne glede na to, da je delavec nekaj ¢asa delal v em drzavi, to zapustil
in odSel na delo v drugo drZavo. Pravno-formalna podlaga za ohranjanje teh pravic
je opredeljena v bilateralnih sporazumih o socialmi vamosti oziroma o socialnem
zavarovan ju. Ti nafeloma urejajo pravice s podrodja zdravstvenega zavarovanja in
materinstva, zavarovanja za primer smrti, druZinskih prejemkov in zavarovanja za
primer brezposelnosti. Sporazumi se vsebinsko razlikuje jo glede na to, kako dologeno
podrotje urejajo nacionalni sistemi (Koordinaci ja sistemov socialne varnosti 2004). Z
drZzavami, s katerimi niso sklenjeni bilateralni sporazumi, je po besedah zaposlene na
Ministrstvu za delo, druino in socialne zadeve (Zelela je ostall neimenovana) mogote
uvel javljati pravice, ki jih zagotavlja zakonodaja posamezne dr2ave, le v tisti drZavi, v
kateri je oseba pridobila pravice. V Republiki Sloveniji to podrod je ureja Ministrstvo
za delo, drudine in socialne zadeve.

Republika Slovenija je nasledila ali sklenila bilareralne sporazume s podrodia
socialne varnosti s naslednjimi drzavami: Belgi ja, Bolgarija, Ce3koslovadka, Danska,
Francija, Italija, Luksemburg, MadZarska, Nizozemska, Norveska, Poljska, Svedska,
Velika Britanija, Neméija, Avstrija, Svica, Hrvadka, Republika Makedonija, Kanada
in Avstralija. Sporazumi so v postopku s Bosno in Hercegovino, Argentino in Novo
Zelandijo (Bilateralni sporazumi s podrodja sistemov socialne vamosti 2004), Ob
vstopu v Evropsko unijo je v veljavo stopila Uredba 1408/71, ki podrobno ureja nacin
in obseg pridobljenih pravic, do katerih je upraviéen delavec migrant, ki se gibl je med
drzavami {LU'redba pokriva dr2ave Evropske unije in Evropske gospodarske skupno-
sti). S tem so prenchali vel jati nekaleri zgoraj nadteti bilateralni sporazumi, ki jih je
Slovenija nasledila oziroma sklenila v preteklosti Osnovna nacela Uredbe so: naéelo
enakega obravnavanja, nacelo, da delavecmigrant i vkljuen v sistem socialne varnosti
v dveh drzavah, pravilo sedtevanja obdobij, pravilo prepretevanja prekrivanja pravic
in pravilo izplatevanja prejemkov v drugi drzavi €lanici. Uredba velja za delavce in
njihove druzinske &lane, samozaposlene, upokojence in Studente. Pravila uredbe so bila
1. julija 2003 raziirjena tudi na drzavljane tretjih drzav (Uredba 1408/71 - koordinacija
sistemov socialne vamosti 2004).

V Sloveniji se koordinaci jska pravila uporablja jo za prejembke, ki jik ure jajo zakon
o pokojninskem in invalidskem zavarovanju, zakon o zdravstvenem varsivu in zdrav-
stvenern zavarovanju, zakon o zaposlovanju in zavarovanju za primer brezposelnosti
in zakon o starSevskem varstvu in druzinskih prejemkih, Koordinacijska pravila, kijih
dologa Uredba, so za drizavo obvezu jota in neposredno uporabljiva. Kljub temu zaradi
razlicnosti v nacionalnih zakonodajah, ki urejajo posamezne prejemke na podroéju so-
cialne varosti, in zaradi bilateralnih sporazumov o socialni varost, ki so jih dr2ave
sklenile med seboj, veljajo doloene posebnosti pri uveljavljan ju pravic v posameznih
drzavah (Uredba 1408/7] — koordinacija sistemov socialne varnosti 2004).
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Zaposlovanje

Barbara Gregorié, zaposlena na Zavodu RS za zaposlovanje, je v telefonskem po-
govorudne 31, 8. 2004 povedala, da omenjeni zavod ne izvaja posebnih programov,
ki bi kakor koli reSevali tezave zaposlovanja povratnikov, lahko pa se, tako kot drugi
brezposelni, vkljucujejo v obstojece programe zaposlovanja. Prav lako zakonodaja s
tega podroé ja z Zakonom o spremembah in dopolnitvah zakena o zaposlovanju in za-
varovanju za primer brezposelnosri (Uradni list RS, 8L 67/2002) posebej ne obravnava
zaposlovan ja povratnikov,

Zakon o zaposiovan ju in delu tujcev (Uradni list RS, §t. 66/2000) pa prinasa neka-
tere olaBave oziroma ugodnosti na tem podrod ju za povratike, ki nimajo slovenskega
drzavljanstva. Te se nana3ajo na vel javnost osebnega delovnega dovoljenja, ki je pogoj
za sklenitev rednega razmerja oziroma za opravl jan je dela v Republiki Sloveniji. Tujei,
ki pridobijo osebno delovno dovoljenje, so glede delovnopravnih razmenj izenadeni s
slovenskimi drzavljani; pod enakimi pogoji lahko sprejmejo zaposlitev ali delo, v pri-
meru brezposelnosti se lahko prijavijo v evidenco brezposelnih aseb pri Zavodu RS za
zaposfovanje in Koristijo pravice, ki jih tovrsina prijava nudi (nadomestilo za primer
brezposelnosti, vkl juéitev v programe zaposlovan ja idr.). In sicer, kot je navedeno v 10.
¢lenu omenjenega zakona, za osebno delovno dovol jen je 2 vel javnost jo enega leta lahko
zaprosi begunec in tujec, ki izpoln juje z zakonom predpisane pogoje za samozaposlitev,
Za osebno delovno dovol jenje # veljavnost jo treh let pa lahko med drugim zaprosi tudi
wslovenski izseljenec ali njegov potomec do tretjega kolena v ravai crii, ki nima sioven-
skega driavijansiva (Sprejfeti zakoni — Zakon o zaposlovanju in defu mjcev 2004 ).

Stanovanja

Primoz Bajec, zaposlen na Ministrstvu za okolje, prostor in energijo (Sekror za
stanovar fa in urbana zemljisca)l, je v telefonskem pogovoru dne 23, 7. 2004 povedal,
da omenjeno ministrstvo nima posebnih programov, ki bi kakor koli redevali stano-
vanjske tezave povratnikov. Tudi stanovanjska zakonoda ja, po njegovih besedah (in
po mojem branju Stanovanjskega zakona (Uradni list RS, §t. 69/03)), tega podrodja
posebej ne obravnava. Omenil je Se, da so po ekonomski krizi v Argentini decembra
2001 imeli na pobudo Urada Repmablike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu
pogovore z razlicnimi drzavrimi telesi, kjer so »f...) poskudali povratnikom ponuditi
pomod subvencioniranja trinth najemnim za nafeta stanovan ja. Toda do realizacife
i pridlo.«'®

" Ve o teh pogovorih, ki jih je organiziral Urad Republike Slovenije za Slovence v zamefstvi in po
svety, najdete v besedilu 2 naslovom Informaciia o dejavnostih Urada RS zaSlovence v zamefsnou in
po svetu v zvezi z vprasanjem preseljevanja Slovencev iz izseljenstva v Republiko Slovenijo (Zigon
2002: |4-18) v publikaciji izdani ob 10, obletnici zseljenskega drustva Slovenija v svetu,
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IzobraZevalni sistem

0Od leta 1976 Ministrsivo za Solsive, znanost in Sporr (lakrat Komire za izob-
razevanje ...) podeljuje Stipendije za zamejce in izseljence. Kot je 8. 7. 2004 na 4.
vseslovenskem srecanju v Drzavnem zboru v delovni skupini, ki je razpravijala o iz-
obraZevanju in Solstvu, navedel Roman Gruden, zaposlen na Ministrstvu za Solstve,
znanost in § port, je trenutno na rednem Studiju v Sloveniji okoli 150 Stipendistov,”" od
tega okoli 100 iz zamejstva in okoh 30 1zsel jencev, Najved Stipendistov je iz driav,
nastalih na ozemlju bivie Jugoslavije, med ostalimi pa previadu je jo Stipendisti 1z Ar-
gentine. Roman Gruden je tudi povedal, sda so vsi, ki so slovenskega rodu, in Zelijo
Studirari v Slovenifi, oprofceni placila Solnine na nivoju dodiplomskega Studijax. Do
sedaj, kot je to razvidno iz govora zgora) navedenega, je bil le nekakien (nenapisan'?)
ndogovor pristojnih«, »sedaj pa bo tudi v novem pravilniku o Studiju Slovencev, roref
Slovencev po svetu ... (Magnetogram — 4.vseslovensko srecanje, 1. delovna komisija,
podrodie izobraievanja in Solsiva 2004) .«

Kot posebno podrot je bi lahko podértali priznan je in vrednoten je »lujega« izob-
razevanja. To podrodje ureja nov Zakon o priznanju in vrednotenfu izobraZevanja, ki
je bil sprejet 17. 6. 2004 in se zacne uporabl jati Sest mesecev po uveljavilvi (Uradni
list RS, 3. 73/04)." Zakon se nana3a tako na slovenske drzavljane kot na tujce. Pov-
ratnikov in njihovih druzinskih ¢lanov ne obravnava kot posebno kategorijo in jim
ne prinaia kakrinih koli finanénih, administrativnih, ¢asovnih idr. ola gav oziroma
drugaine obravnave. Prav tako po besedah Polone Miklave Valencic dne 24. 8 2004,
zaposlene na Ministrstvu za Solsivo, znanost in Sport, se ...} ne pricaku je nikakrina
diskriminarorna obravnava tudi v podzakonskih aktih.«

Znanost

V izhodis¢ih in usmeritvah nacionalnega raziskovalnega in razvojnega programa,
sprejetih leta 2003, najdemo pod naslovom Prednostne naloge politike s podbujanja
znanstvene in raziskovalne razvo jne defavnosti v obdob fu 2003-2007 pod Stevilko 9
(med skupno 11) naslednje za nas hipotetiéno zanimivo besedilee: » Vikljucevanje
znanstveno raziskovalnega potenciala Slovencev po svetu = ambicijo ustvariti

! Ta Stevilka vkljutuje le Stipendiste, ki redno Studirajo (so izpolnili pogoje za vpis v vidji letnik)
Skupaj s Stipendisty, ki pavzirajo ali ponavijajo letnik, naj bi bilo od 200 do 250 Stipendistov
{Magnetogram - 4. vseslovenskosrefanje, | . delovna komisija, podroé je izobraZevanp in Solstva
2004).

% Z dnem uveljavitve tega zakona sta prenehala veljati Zakon o nostrifikaciji v tujini pridoblienih
Solskik spriceval{Uradni list SRS, §t. 42/72) ter Pravilnik o dekumentaciji za nosivifikacijov tujini
pridobljenik folskik spri¢eval (Uradni list SRS, St 34/84 1n 36/84 — popr.), ki pa se uporabl jata 3¢
do 21. 1. 2004.
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koherentni skupni intelektualni prostor [poudarki so originalni] (lzhodisca in usmeritve
nacionalnega raziskovalnega in razvo jnega programa 2004).« Kot je v telefonskem
pogovoru dne 21. 7. 2004 povedala Marica Zvar, zaposlena na Ministrstvu za Solstvo,
znanost in Sport, je o »f ..} le osnova za nacionalni raziskovalni in razve fni program,
ki je v pripravijanjue. Stojan Soréan, prav tako zaposlen na navedenem ministrstvu,
pa je dne 23. 8. 2004 v telefonskem pogovoru poudaril, da je v obravnavanem iz-
hodiséu vkljuéen tudi problem vratanja slovenskih znanstvenikov in raziskovalcev v
Republiko Slovenijo.

MNekatere bolj osaml jene akeije ah vsaj namere, ki senana¥a jo na vradanje izseljen-
cevin njihovih potomeev v Slovenijo, lahko zasledimo tudi pri manjsih, oZ je usmerjenih
in »manj opaznih« institucijah. Tako je recimo Zdravnifka zbornica Slovenije skupaj
s Svetovnim slovenskim kongresom izdelala neke vrste register zdravnikov slovenske-
ga rodu po svetu, ki jim je razposlala anketo, v kateri je bilo tudi vprasanje o nameri
oziroma Zelji po priselitvi v Slovenijo." Zdravniska zbornica Slovenife je med drugim
tudi organizacijsko pomagala dvema zdravnikoma slovenskega rodu pri priselitvi v
Slovenijo (Boénjak 2004: 8-9 in spodaj navedeni telef onski pogovor).

Kot je v telefonskem pogovoru dne 15. 7. 2004 povedala Elizabeta Bobnar Naj-
Zer, nalrtuje Zdravnidka zbornica Slovenije to problematiko vkljuditi v svojo nasledn jo
Stiriletno strategijo (Sloveniji namred trenutno primanjkuje 800 zdravnikov), ki bo
sprejeta konee leta 2004 ali v zaletku leta 2005,

Z vpradanjem vradanja znanstvenikov oziroma raziskovalcev s ubadajo tudi ne-
katere instituci je Evropske unije. Na prvem mestu moramo omeniti 6. okvimi program
Evropske unije s programom »Cloveski viri in mobilnost - dejavnosti Marie Curie«,"* ki
si prizadeva »(...) za razvof in prenos raziskovalnih kom petenc, za ustvarjanje ugodnih
pogojev za razvof raziskovalnih karier in za razwo| znanstvene odlicnosti v Evropi (6.
okvirni program EU. Program »Cloveski viri in mobilnost — aktivnosti Marie Curie«
2004).« S tem programom so razpisane moZnosti za koriitenje sredstev Evropske
komisije med drugim tudi za »Dejavnosti za vrnitev in reintegracijo raziskovalcev v
Evropo (Ibid J«. Poschni ngranti Marie Curie« za vmitev in integracijo se dodel jujejo
raziskovalcem drZav Evropske unije ali pridruZzenih drav, ki so pravkar koristili, vsaj
v obdobju dveh let, tako imenovano Stipendi jo Marie Curie, v obliki enkratne vsote, ki

" ¥ prispevku Casopisa Delo preberemo, da je med 42 wodkritimie argentinskimi medicinci slo-
venskega rodu na anketo odgovorilo 17 zdravnikov, dva zobozdravnika, doktorica biokemije,
farmnacevika, kineziolog in dve vidji medicinski sestri. 14 med naStetimi se zanima za priselitev v
Slovenijo, pri petih je to odvisno od pogojev, Stirth pa preselitev ne zanima, Od 24 anketiranih je
le ena oseba navedla, da ne zna slovenskega jezika (sodi v tretjo generacijo), Vsemanketiranim je
sf .. ) zefo pomembno mirno Zivijerje v dravi, v kateri so zagotoviiena pravea varnost, vago ja in
zdravie ... .« (Bodnjak 2002: 8)

% v predhodnem, 5. okvimem program Evropske unije so Stipendije Marie Curie obsegale 3 tipe
individualnih 3tipendij, med katerimi je bila tudi kategorija R za povmitev §tipendistov v manj
razvito regijo po opravl jenem podoktorskem $tudiju (6. okvirni program EU. Program »Cloveski
viri in mobilnost — aktivnost Marie Curies 2004}
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jo bo treba porabiti v obdob ju naslednjega leta, v skladu z definiranim projekiom, ki bo
posebej ovrednoten. Prednost bo dana reintegraci ji v drzavo izvora ali regije. Podoben
mehanizem v obliki »granta za daljse obdobjes, udi dve leti, je vzpostavljen za raz-
iskovalee 1z drzav Evropske unije, ki bi se po petletnem delu v izvenevropskih drzavah
radi vrili v Evropo, ne glede na to, &e so bili Stipendisti Marie Curic ali ne (Ibid.).

Na spletnih stranch Ministrstva za Solstvo, zranost in Sport je objavljen razpis
organizacije NATO za Stipendije znanstvenikov, ki so se vmili v zadnjih 12 mesecih
oziroma se Zelijo vmiti v Slovenijo (in drugih 21 drzav veéinoma iz Vzhodne Evrope
in drzav, nastalih na ozemlju nekdan je Sovietske Zveze). S tem razpisom (v veljavi do
1. 9. 2004), ki velja za znanstvenike na delu v drzavah ¢lanicah organizacije NATO,
Zeli ta organizaci ja preprediti ali toéneje reéeno, omiliti posledice tako imenovanega
nbega mozganove (NATO Stipendije za znanstvenike, ki se vradajo v Slovenijo 2004).
Seveda pa gre v tem primeru za akeijo, za katero si navedeno ministrstvo ne more pri-
pisati posebnih zaslug, saj je »dalow le spletni prostor. Po besedah MiloSa Komaca dne
23. 8. 2004, zaposlenega na Ministrstvu za folstvo, znanost in Sport, je ministrstvo pri
tej stvari torej le posrednik.

Voznitko dovoljenje

Za konec tega poglav ja bomo navedli podroé je oziroma »zakonsko mojstrovinos,
ki lahko povratnikom oziroma prisel jencem »nerazumljivow otezi bivanje v Republiki
Sloveniji; in sicer zamenjavo tujega voznidkega dovoljenja za voznidko dovoljenja
Republike Slovenije, kar je opredeljeno v 21. élenu Zakona o spremembah in dopol-
nitvah zakona o varnosti cestnega prometa (Uradmi list RS, 67/02), ki doloca:

¥(1) Tujec, ki prebiva v Republiki Sloveniji ved kot Sest mesecev, in driavijan
Republike Slovenije, ki se vrne iz wjine v Republiko Slovenijo z namenom stalnega
prebivanfa, ali e zacasno prebiva v Republiki Sloveniji vec kot Sest mesecev, lahko,
£e izpoln fufeta druge s tem zakonom dolodene pogofe za voZnjo matornih vozil, v enem
letw od pricetka prebivanja v Republiki Slovenifi zahtevata zamenjave velfavnega
hujega vozniskega dovoljenja za slovensko voznisko dovoljenje. Tujou in driavijanu
Republike Stovenije, ki po dolochi tega odstavka ne zahtevata zamenjave tu jega voz-
niskega dovolfenja v enem letu po pricetku prebivanja v Republiki Sloveniji ali venivi
iz tujine v Republiko Slovenijo z namenom stalnega prebivanja v njej, pricne enoletni
rok, v karerem lahko zahtevata zamenjavo tufega vozniikega dovoljenja za slovensko
voznisko dovoljenfe, ponovno Stedi, €e zapustira Republiko Slovenijo za ¢as najmanj
enega leta in se veneta v Re publiko Slovenijo. Slovensko voznisko dovolfen fe se izda,
ée imetnik veljavnega tujega vozniskega dovolienja opravi prakticni del vozniskega
Epita za tiste kategorije vozil, ki jih ima pravico voziti s tu jim vozniskim dovoljenjem.
Prakticnega dela vozniskega izpita ni potrebno opraviti imetnikom nujih vozniskih
dovoljenj tistih rufih driav, ki jih doloci minister, pristofen za notranje zadeve, na
padlagi ocene kvalitere izobraZevanja, teoreticnega znan ja in znanfa voZnje motornih
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vozil voznikov ter prometno varnostnih razmer v posamezni uji driavia™ (Vozmiko
dovoljen je 2004).

Torej, povratnik oziroma prisel jenec lahko vozi s mjim voznidkim dovoljenjem do
enega leta po prihodu v Slovenijo in v tem ¢asu lahko zamenja tu je voznidko dovol jenje
za slovensko po opravljenem praktinem delu izpita. Nerazumljivo, celo smesno je,
da je voznik z vozniskim dovoljenjem, pridobl jenem v tujini, »varen« voznik v prvem
letu bivanja v Sloveniji, nato pa postane »nevaren« voznik.

3. NEKAJ O RESQLUCHI O ODNOSIH § SLOVENCI PO SVETU IN
PREDLOGU ZAKONA O ODNOSIH REPUBLIKE SLOVENLIE 5
SLOVENCI ZUNAJ NJENIH MEJA

Resolucija o odnosih s Slovenci po svetu

wlistava vsvojem 5. élenu tudi doloca, da lahko Slovenci brez sfovenskega driav-
ljanstva uZivajo vSloveniji posebne pravice in ugodnostie, je poudaril 23, januar ja 2002
na 12. redni seji drzavnega zbora Franc Puk3ié, predsednik Komisije driavnega zbora
Republike Slovenije za odnase s Slovenci v zamejstvu in po svetu. Predsednik omen jene
komisije, ki je med drugim vlozila v obravnavo drzavnemu zboru gradivo Resolucije

' Drzave, katerih imetniki vozmikega dovoljen ja so oproSéeni predloZitve potrdila o opravljenem
praktifnem delu vozniskega izpita, so dolofene v Praviluiku o voznitkih dovelieniih (Uradni list
RS, 5t 117/02), in sicer v 22 Elenu, ki dolola, da vahtevi za zamenjavo tujega vozmidkega do-
volpenja za voznifko dovoljenje Republike Slovenipe mi potrebno priloditi potrdila o opravljenem
praktitnem delu voznidkega dovoljen g v tistih primerih, ko je voznisko dovol jenje izdala ena od
naslednjih drzav: Republika Francija, ZR Nemdéija (vkljuénoe z veljavnimi voznidkimi dovoel jeni
nekdanje DR Neméije), in Svica - za kategorije A, B,Ek B,F. G, H.

[Zjemoma in ob vzaemnosti se od oseb p diplomatskih in konzulamih predstavnidtey v Republiki
Slovenij, ob zamenjavi jega vozniskega dovoljenja, ne zahtevajo dokazila o telesm in dufevni
modnosti voziti motoma vozila ter opravljama prakiénega dela voznidkega izpita (Vozniiko
dovoljenje 2004).

Z vstopom Sloveni e v Evropsko unijo pa je prilo do dodatmih sprememb. Na podlag direktive
Sveta EU z dne 29, julija 1999 o vozniskih dovol jen jih ( 91/439/ES) se vozniska dovol jenga, ki ph
izdajo drzave Zlanice, medsebojno priznajo. Ce se imetnik veljavnega nacionalnega voznitkega
dovol jenja za stalno nastam v drawv ¢lanici in ta ni tista, ki je izdala voznidko dovoljen e, lahko
drzava gostiteljica za imetnika dovoljenja uporablja svoje dravne predpise o Casue veljavnost
dovoljen), 2dravmiikih pregledih in davémh ureditvah. V vozniSko dovol jen je lahko vnese vse po-
datke, ki so nujno potrebni za vodenje evidence (Kaj se na podroéju prometa spreminja 2 vstopom
Slovennye v EL 2004).

Y praksi ta direktiva velja samo 2a imetnike vozmiSkih dovoljen), izdanih v eni od drav élanic
EU. Za imetnike voznidkih dovoljen), ki jih niso izdale drzave élanice EU, pa bo ob zamenjavi
tujega vel pvnega vozniSkega dovol jen ja za slovensko voznidko dovoljen e Se napre j v veljavi 135,
Elen Zakona o varnosti cestnega promera (Uradm list RS, 80 30098, 6172000, 2172002 in 67/2002).
Ta dolo¢a, kako in pod kakSnimi pogoji se lahko zamenja tuje vozniiko dovoljenje za slovensko
(Kaj se na podrofju prometa spremin g 2 vstopom Slovenije v EU 2004),
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o odnosih s Slovenci po svetu,™ nadaljuje, da je to »f..) treba wrediti z zakonome, pri
cemer je »f...) sprefeta resolucija podlaga za sprejetie tega zakona ( Dobesedni zapisi
sef — 12. redna, zasedanfe 23. 1. 2002, 2004) .«

Osnovni cilj Resolucije je po Pukdicevih bescdah: of...) opredelitev politike
Re publike Slovenije, ki temelfji na ustavnih obveznostih do slovenskih izseljencev in
zdomeevie Ob tem dodaja; »Cilj fe tudivzpostavitev pogojev za vracanje Slovencev po
svetu ter njihovih potomcev v domovino .« (Dobesedni zapisi se]— 1 2. redna, zasedan je
23. 1. 2002 2004)

V ostale podrobnosti, zakulis je priprav in ciljev Resolucije se v tem besedilu ne
bomo spuiéali. Glede na zgoicenost dela Resolucije, ki se nanasa na povratnike, pov-
zemam besedilo pod naslovom Repatriacija, driavijanstvo in status brez driavijanstva
v celoti:

wRe publika Slovenija je zainteresirana za vracanje Slovencev po svetu v Slovenijo,
ravno tako pa mdi za naselitev njihavih potomeev. Posebno pozornost pri tem posveca
tistim, ki lahko doprinesejo k razvoju Slovenije,

Drzavni organi Re publike Slovenije zagoravijajo Sfovencem po svetu ustrezne
stformacife o vracanju v domovino ter izvafajo z zakonom predpisane olajfave. Urad
Re publike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po sveru, Urad Viade Republike Slovenije
za informiranje ter Ministrstvo za informacijsko druzbo pripravijo informativao brosu-
ro. Informacije marafo biti dostopne tudi na diplomatsko konzularnih predstavaistvih
Republike Slovenije v tujini. (Majfave naj zajemajo tudi poenastavitev pastopkav, kot
Je nostrifikacija diplom in podobno.

Slovencem po sveru, ki Zivijo v driavah, kfer viada luda politicna oziroma gos po-
darska kriza, Republika Slovenija omogodi njihove vraitev v domovino.

Re publika Slovenija je zainteresirana, da se osebam slovenskega porekla, ki imajo
aktivio vez s Slovenifo in ki to Zelijo, omogodi pridobitev slovenskega driavijanseva.

Pripravi se normativai okvir, ki bo wredil posebne pravice in ugodnosei Slovencev
brez slovenskega driavijanstva.« (Sprejet — Resolucija o odnosih s Slovenci po svetu
2004)

Od 3estdesetih navzotih poslancev in poslank jih je 57 podprlo Resolucijo, eden
ji je nasprotoval. Vetjih nesoglasij, nasprotovanj in trenj v drzavnem zboru med ob-
ravnavo Resolucife ni bilo. Nasprotujoa mnenja poslancev so se pokazala predvsem
pri glasovan ju za amandma tretjega odstavka dela Resolucije, ki se nanasa na povrat-
mistvo. Ta se je po redakei jskem popravku poslanca Jozefa Jerovika glasil: »Slovencem
po svetu, ki Zivijo v driavah, kjer viada huda politicna oziroma gospodarska kriza
Republika Slovenija omogoci venitev v domovino .« Po dal j8i razpravi in predstavitvi

' Leta 1996 je dravni zbor sprejel resolucijo, ki je opredelila odnose do slovenskih manjin v za-
mejsive. Na podrofju odnosov z izseljenci in zdomei pa Slovenija ni do sprejetja obravnavane
Resolucije oblikovala in sprejela posebnih dokumentov,

" Db 1a del besedila Resolucife sta se spotaknila tudi oba novinar ja, komentatorja, katenh komentarje
‘5em nadel o sprejemanju resolucije
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razlicnih mnenj, jih je od Sestinpetdesetih navzodih poslancev in poslank 28 glasovalo
za amandma, 24 pa jih je glasovalo proti (Dobesedni zapisi sej— 12. redna, zasedanje
23, 1.2002, 2004).

Resolucija o migracijski politiki RS

Drzavni zbor Republike Slovenije je na seji dne 28, novembra 2002 sprejel
Resolucijo o migracijski politiki Republike Slovenije. Med naeli migracijske poli-
tike Republike Slovenije' najdemo med drugimi tudi. »(...) nacelo odgovornosti do
driavijanov in driave, ki se predvsemt nanasa na regularna, relativno svobodna pri-
seljevanja in odseljevanja ter regulacife naturalizacife. To nacelo se nanasa tudi na
priseljevanje in wacanje driavijanov in oseb stovenskega porekla ter na odgovornost
za ohranitev in razvoj identitete slovenskega naroda.« (Sprejeti akt - Resolucija o
migracijski politiki RS 2004)

Prav tako najdemo v obravnavani resoluciji pod toéko dktiveosti pod ukrepom,
ki predvideva uskla jevan je prisel jevan ja z uravnavan jem potrebnega priliva v aktivno
prebivalsivo, tudi naslednje besedilo: »f...) spodbujanjem priseljevanja in vracania
slovenskih driavijanov in tujcev slovenskega porekla.« (Sprejeti akti - Resolucija o
migracijski politiki RS 2004)

Za spodbujanje priseljevanja in vrafanja Slovencev po svetu v domovino se je
torej Drzavni zbor opredelil wdi z Resolucijo o migracijski politiki RS.

Predlog zakona o odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja

Slovenska ustava, kot smo omenili 2e na zacetku tega poglav ja, v 5. Elenudoloéa, da
Republika Slovenijaskrbi za Slovence v zamejstvu in po svelu ter da pospedu je njihove
stike z domovino. V istem Elenu tudi doloéa, da ima jo lahko Slovencibrez slovenskega
drzavljanstva v Sloveniji posebne pravice ter ugodnosti, ki so opredel jene in ure jene
s posebnim zakonom. Dvanajst let po njeni uveljavitvi so hoteli predlagatel ji zakona,
kot pife v predlogu omenjenega zakona pod naslovom Razlogi za sprejem zakona nf...)
naposled izpolniti ustavio obveznost in s fem zakonom doloditi posebne pravice ter
ugodnosti za Slovence brez slovenskega driavijanstvae'® (Predlogi zakonov — zakon o
odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja 2004)

* Vsa natela migracijske politike Republike Slovenije, ki so navedena v obravnavan resoluciji, so
bila navedena tudi v npredhodnicic - Resoluct ji o imigraci jski politiki Republike Slovenije, kijo
je sprejel Dr2avni zbor Republike Slovenije na seji dne 14, maja 1999

¥ Ma spre jem posebnega Zakona sta predlagatelje napotih tudi Resofwcifa o poloZaju aviehtonih
slovenskih man jfin v sosedvjih drZavah (Uradne hist RS, 5t 35/98) i s tem povezanimi nalogami
dravnih in drugih dejavnikov Republike Slovenije ter zgoraj predstavljena Resoluciia o odnosih
s Slovenct po svetu (Uradni list RS, & 7/02).
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Predlagatelji so z Zakonom o odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj nje-
nih meja, kot krovnim zakonom, hoteli na celovit naéin urediti »f... ) vecino podrodij,
ki zadevajo Slovence v zamejstvu in po svetu in jih podrocna zakonodaja ne wreja
oziroma dopolnjuje tista podrocja, ki jih obstofeca podrocna zakonoda ja ureja samo
defoma.x (Prav tam)

Med razlogi za sprejem zakona, ki ga je izdelala Komisija driavmega zbora
Republike Slovenije za odnose s Slovenci v zamejfstvu in po svetu s prvopodpisanim
poslancem Francem Puk3item na Celu, je med drugim naveden tudi sledeci: »1" fasu
po osamosvajitvi Slovenije smo bili pric¢a politicnim in drugacénim krizam v nekaterih
driavah, kjer Fivijo slovenski rojaki. Zakon o odnosih Re publike Slovenije s Slovenci
zunaj me ja je treba sprejeti, ker bi se podobne situacije lahko ponovile. Z zakonom bho
vepastavijena pravia podlaga, ki bo omagocala pomod tistim Slovencem po svetu, ki
so eksistencno ogroZeni, tistim, ki se Zelijo vrniti v domovino, in tudi tistim, ki Zelijo
pravao urediti svoj odnos 2 domovino (status Slovenca brez Slovenskega driavijansiva,
nastrifikacija diplome, voznifki zpit .. ).« (Prav tam)

Med naceli, iz katerih izhaja ta zakon, pa najdemo tudi naslednjo alinejo: »Re pu-
bitka Slovenija pomaga Stovencem v drZavah, ki jih pesti politicna, ali drugacna kriza
in v driavah, ki imajo negativen odnos do sve jih driavijanov slovenske narodnosti. «
(Prav tam)

Zakon v posebni to¢ki pod naslovom Re patriacija obravnava povratnidtvo z 19
¢leni. Na tem mestu poda jam le nekaksen povzetek dela predloga zakona, ki se nanada
na povratnidtvo:

Repatriacija v pomenu lega zakona je tisto priseljevanje Slovencev v domaovi-
no, ki ga organizira in financira Republika Slovenija. Pri repatriaciji ima jo prednost
Slovenei, ki Zivijo v teZkih okoliCinah ali v drZavah, kjer vlada huda politiéna ali
drugacna kriza, ter Slovenci, ki lahko doprinese jo k razvoju ter uvel javitvi Republike
Slovenije (Predlogi zakonov — zakon o odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj
njenih meja 2004).

Oseba, ki se v Republiko Slovenijo vrada po postopku repatriacije dobi sratus
repatriirane osebe s pravicami, ki jih prinasa starus Slovenca brez slovenskega driav-
fjanstva. Ta posebni status uvaja na drugem mestu v besedilu prav tako predlog zakona.
Oseba s statusom Slovenca brez slovenskega dravljanstva ima v Republiki Sloveniji
zagotovljene naslednje pravice:

- pravico do ugodnejSih vpisnih pogojev, dologenih s statuti visokosolskih za-

vodowv:

~ pravico do enakopravnega nastopa na nate¢ajih za financiranje javnih znanstve-

nih projektov, kot kandidat za — nosilca projekta ali kot kandidat za sodelavca
v projektu;

- dostop do vseh javnih koulturnih dobrin, pod enakimi pogoji, kot veljajo za

slovenske drzavljane;

- pravico do vseh storitev javnih knjiznic, pod enakimi pogoji, kot veljajo za

slovenske dravljane;
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— pravico do raziskovanja v javnih arhivih Republike Slovenije;

— pravico do statusa rednega ¢lana Slovenske akademije znanosti in umetnosti;

— pravico do pridobitve vseh priznanj in odlikovan]j Republike Slovenije;

— pravico do pridobitve lastninske pravice na zemljidcih in nepremicninah pod
enakimi pogoji, ki veljajo za drkavljane Republike Slovenije;

— prednost pri zaposlitvi v Republiki Sloveniji; pri Cemer je misljena prednost
pred tujei, ki niso dr2avljani drZav Clanic Evropske unije.

Druge pravice in olajdave, ki jih lahko uvel javl ja jo osebe s statusom Slovenca brez
slovenskega drzavljanstva in jih 1a zakon ne navaja, dolo¢a jo podroéni zakoni (Predlogi
zakonov — zakon o odnosih Republike Slovenije s Slovenci zuna) njenih meja 2004).

Poleg navedenih pravic ima oseba s statusom repatriirane osebe %e naslednje
pravice:

— zdravstveno in socialno varstvo. Zagotavl ja se na naéin, pod pogoji in v obsegu,
ki ga dolofa Zakon o socialnem varstvu za slovenske dr2avljane s stalnim pre-
bivalif¢em v Republiki Sloveniji;

- pouk slovenskega jezika za oZje dru2inske Clane repatriirane osebe. Pouk se
organizira za osebe, ki ne obvladajo slovenifine v meri, potrebni za aklivno
vkl jucitev v slovensko okol je;

- pridobitev vize za zdruZitev druzine. Celoten postopek za pridobitev vize za
ZdruZitev druZine se lahko vodi na diplomatsko-konzularmem predstavniStvu
Republike Slovenije ali v Republiki Sloveniji (Predlogi zakonov — zakon o
odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenth meja 2004).

Status repatriirane osebe lahko trap najveé eno leto. Po prenehanju statusa re-
patrirrane osebe posameznik ne more veé ponovno zaprositi za status. O pridobitvi
statusa repatriirane osebe odloca Urad Vlade Republike Slovenije za Slovence v za-
mejstvu in po svetu na predlog slovenskih diplomatsko-konzularnih predstavnidtev
v tujini ter izsel jenskih organizacij v Sloveniji in po svetu. Za neposredno izvajanje
repatriacije je zadolZen Urad Vlade za Slovence v zamejstvu in po svelu oziroma iz-
sel jenske organizacije civilne druzbe v Sloveniji, ki so delno financirane iz drzavnega
prarac¢una Republike Slovenije. Do repatriacije so upraviéene osebe slovenskega rodu,
ki izpolnjujejo doloc¢ene pogoje. (Ti so enaki kot za pridobitev statusa Slovenca brez
slovenskega drzavljanstva) (Predlogi zakonov — zakon o odnosih Republike Slovenije
s Slovenci zunaj njenith meja 2004).

Zakon navaja tudi posebene pravice repatriiranih oseb. In sicer:

— Za nastanitev repatriiranih oseb ustanovi Vlada Republike Slovenije Dom za
prisel jevanje. Do ustanovitve Doma se organ, pristo jen za izva jan je repatriacije,
posluzuje ustreznih prostorov v raznih objektih, ki so v lasti ministrsiev {notranje
zadeve, obramba idr.), uradov in drugih drZavnih ustanov. Repatriiranim osebam
je v Domu za priseljevanje zagotovljena osnovna oskrba v skladu s standardi,
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ki jih dologa Ministrsivo, pristojno za drufino in socialne zadeve. Ta vkljutuje
nastanitev in prehrano (tudi za oZje druZinske Clane posameznika s statusom
repatriirane osebe). Repatriirane osebe so upraviéene do oskrbe v Domu za
priseljevanje za obdob je najved enega leta.

— Posamezniki, ki imajo status repatriirane osebe, in njihovi druzinski élani ima-
jo do prenehanja statusa repatniirane osebe zagotovljeno brezpladno osnovno
zdravstveno varstvo.

— Za osebe, ki jim drzava, iz katere prihajajo, ne izplauje pokojnin oziroma je
pokojnina, ki so jo pridobile v drzavi, iz katere priha jajo, prenizka za preZivet je
v Sloveniji, se dodeli denama socialna pomoé,

- Republika Sloveni ja dodeli starejSim »repatriiranim« osebam, ki so pomembne je
prispevale k ohranitvi in razvojuslovenstva in slovenske kulture v tujini, posebne
priznavalnine. Izjemne priznavalnine dodeli Republika Slovenija ucitel jicam
in uéitel jem slovenskega dopolnilnega pouka, ki za pouevanje niso prejemali
pladila,

— Repatnirane osebe prijavijo stalnobivalidée na naslovu najete nepremiénine, pri
sorodnikih, ki jim to omogodijo, pri dobrodelnih ustanovah oziroma izseljenskih
organizacijah ah v Domu za prisel jevanje.

- Vlada Republike Slovenije sprejme sklep o poenostavitvi nostrifikacije spri-
Gewval in diplom. ki so jih »repatriirane« osebe pridobile v tujini, kakor tudi vseh
ostalih v tujini pridobljenih dokumentow.

— Posameznikom, ki so s svojim delovanjem v wijini pridobili kvalifikacije vr-
hunskega strokovnjaka, pred zaposlitvijo v Republiki Sloveniji ni potrebno
opravljati strokovnih ali drugih izpitov (Predlogi zakonov — zakon o odnosih
Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja 2004).

Za izvajanje finanénih obveznosti iz naslova repatriacije Slovencev, ki Zivijo v
tezkih okolis€inah ali v drzavah, kjer viada huda politifna ali drugaéna kriza, se usta-
novi poseben

Repatriacijski sklad

Ta sklad ni stalen, ustanovi se le za posamezne primere (Predlogi zakonov —zakon
o odnosih Republike Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja 2004),

Za izvajanje financnih obveznosti iz naslova repatriacije Slovencev, ki lahko
doprinesejo k razvoju ter uveljavitvi Republike Slovenije, se doloéi jo sredsiva v raz-
vojnih programih posameznih resor jev (Predlogi zakonov — zakon o odnosih Republike
Sloventje s Slovenct zunaj njenih meja 2004).

Posredno se v predlogu zakona na povratniStvo nanaSa jo tudi nekateri Eleni oziroma
deli besedila, ki niso pod naslovom Reparriactja. Vetina teh je v obravnawvi, opredelitvi
statusa Slovenca brez slovenskega drZavljanstva.
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Od sedemdesetih navzotih poslancev in poslank jih je na 44, izredni seji drzav-
nega zbora, dne 7. 5. 2004, 22 glasovalo za sprejetje zakona, 44 jih je bilo proti. Pri-
pombe in nasprotovanja predlogu zakona so se nana3ala predvsem na naslednji tocki:
status Slovenca brez slovenskega drzavljanstva in repatriacija.”® Kot je razvidno iz
dobesednega zapisa seje, so zakon podprli predvsem ali izkl juéno poslanci Slovenske
demokratske siranke, Nove Slovenije in Slovenske ljudske stranke (Dobesedni zapisi
sej — 44, izredna, zasedanje 7. 5. 2004 2004),

4. ZAKLJUCEK (+ HITER »IZMUZ« NA PRIZNICO)

Semizseljenec, Zelim se za stalno vrniti v Sloveni jo. Usedem se k ratunalniku, za-
¢nem brskati po spletnih straneh. In kaj najdem? Koristne napotke Republike Slovenije,
ki mi bodo ola j3ali Stevilne zakonske, birokratske in druge teZave pri selitvi? Naslove
zavodov in drugih institucij, kjer mi bodo pomagali iskati zaposlitev, stanovanje, kjer
mi bodo svetovali, kako naj uredim zaplete okoli Solanja otrok?' Topel smedmreZni
sprejem Republike Slovenije? Nicesar? No, vsaj niZesar, kar bi mi nudila ali pri cemer
bi mi lahko pomagala Republika Slovenija, ki je »baje«, kot je zapisano v Resolucijio
odnosih s Slovenci po svetu, »zainteresirana za vracan e Slovencev v Slovenijo.« Ne
razumite me napak! Tudi sam se kot Marina Luk3ic-Hacin (2002: 189-190) spradujem,
ce je sploh smiselno razmidljati o spodbujevanju povratnidtva, glede nasmerglobalnega
razvoja danadnjega sveta ..

Tudi pregled razlicnih podroéij je pokazal, da ne obstaja aktivna drzavna politika,
ki bi spodbujala ali vsaj bolj celostno, sinhronizirano refevala fenomen povratniiva.
Zakonoda ja, ministrstva in druge drZavne instituci je se namrec z zakoni, s smernicami,
izhodi3Ei, programi in drugimi akci jami zelo parcialnoe, nepovezano dotikajo povratni-
Stva. Resolucija o odnosih s Slovenci po svetu, sprejeta leta 2002 v drzavnem zboru,
je bila prvi korak na poti k celostnemu reSevan ju in spodbu jan ju povratnitva. Toda po
drugi strani je pomenila le podlago zazakon o odnosth Republike Slovenije s Slovenci

® Za popestritev tega suhopamega besedila prilagam del razprave poslanca Davorina Tréona z ob-
ravnavane seje driavnega zbora, ki se nanada na povratniStvo: of . ) Pri repateiaciii potem wva jate
dom za priseljevanje, socialne pomodi in tako napref. Ampak de dvii to, kar ste zapisali, potem
se lakko vsakdo, ki ima zavest in se izgiasni za Slovenca in se vélani v organizacife izseliencev
oziroma zamejcev je tam aktiven, lahko pridobi ta starus. Kdorkoli, ki je socialni primer v juini
Ameriki ali pa v bivii Sugosiaviji, ki fe vozil nekoé papriko v Slovenifo, bo lakko dal to igiavo in se
ba repatriival, In slovenski davkopladevalci bodo ta pladevali. Oprostite, ampak tako fe zapisann
T je samo ena overka. Jikje se nekaf .« (Dobesedni zapist se) — 44, izredna, zasedanje 7. 5. 2004
2004)

Kot sem 2e omenil v opombi s Stevilko 8, sem ob zakljutku pisanja tega besedila nadel spletno
stran Urada RS za Slovence v zamefstve in po svetu, Na tej so pod naslovom svazni naslovi za
vprafan ja zdomcev in izseljenceve navedena tudi nekatera tako rekoé neizbedna podrodja in insti-
tucije za izseljence, ki se vrafajo v Republiko Slovenijo (Urad RS za Slovence v zamejstvu in po
swetu 2004),
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2unaj njemhb meja, s katerim so hoteli predlagatelji med drugim tudi zakonsko urediti
nekatera podrodja oziroma teZave in zakoli¢iti drzavno politiko do povratmétva. Ta
predlagani zakon pa je bil leta 2004 v drZavnem zboru zavmjen.

Na koncu pa si bom drznil za hip zmuzniti na priZznico, éeprav lega drznega po-
Cetja nisem vse do zadnjega stavka na tej kalvariji niti najmanj nameraval izvesti.
Torej, driavi oziroma pristojnim bi predlagal, naj sprvarazmislijo, zakaj naj bi (sploh)
spodbujali vracanje slovenskih izsel jencev in njihovih potomcev. Je mogote odgovor
refevan je demografske rasti Slovenije? Toda kdo naj bi potem prihajal? Samo mladi?
In kajlahko Slovenija tem mladim nudi? Predebele zavode za zaposlovanje in povsem
shirano stanovan jsko realnost? Naj potem povabi le tiste, ki imajo 8, ki ne bodo bre-
menili drzave oziroma drzavl janov, ampak bodo vdrZavovlagali? Bo, je tako ravnanje
diskriminatorno? In ko smo Ze pri »etiki in morali«: je skrb drzave za izsel jence, pov-
ratnike sploh potrebna? Ali tem drZava kaj dolguje? Jih mogoée potrebuje? Naredili
smo cel krog in spet smo na zacetku. Cas je za povratek, vmitev domov, kosilo éaka.
Ga zelite e s kom deliti?
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SUMMARY

THE RELATION OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA TOWARDS RETURNING
OF EMIGRANTS AND THEIR DESCENDANTS

Jernef Miekus

This nearly too descriptive a text reveals how the Republic of Slovenia with its in-
stitutions legally and normatively regulates various fields and solves concrete problems
the returnees and members of their families meet with, and how (if at all) the state defines
in various guidelines or concrete actions towards this phenomena. A review of different
fields reveals that an active policy, which would encourage or at least more complexty and
synchronically solve the phenomenon of remigration, does not exist. The legislation, min-
istries and other state institutions with their laws, guidelines, starting- points, programmes
and other actions, are dealing with remigration only partially and sporadically.

In its continuation, the article presents the Resolution on Relations with Slovenes
across the World, adapted by the parliament in 2002.The resolution presents the first step
on the way (o complex solving and encouraging remigration. Yet on the other hand it
brings only a basis for the in the article presented "Law on relations of the Republic of
Slovenia with Slovenes owtside Slovene borders”, with which the proposers aimed among
other to legally regulate some fields or difficulties, and to mark our the state policy to-
wards remigration. The submitted law was in 2004 in the parliament turned down.
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SLOVENSKI IZOBRAZENCI NA HRVASKEM
OD 1850 DO 1860

Irena Gantar Godina

COBISS 1.01

Kljub nasprotovanju Bachovim reformam, ki so uvel javljale centralizacijo in enoten
neméiki jezik tudi na Hrvaskem, so mnogi Hrvati nekatere reforme odobravali. Med
pozitivnimi spremembami so bile, so opozarjali, predvsem pomembne osvoboditev
kmetov oz. ukinitev fevdalizma, reforma sodstva in uprave, uvedba Zandarmerije;
kot posebej pomembno pa so omenjali dejstvo, da se je Stevilo Sol izrazito povedalo,
za dobrih 33 %.' Istofasno je ministrstvo za folstvo v sodelovanju z banskim svetom
razpisalo celo $tipendije, ki bi mlade Hrvate spodbudile, da bi na dunajski univerzi
studirali predvsem za pedagoike poklice. Toda leta 1850 je bil odziv izjemno slab, za-
to so morali razpis celo podal j8ati in tudi potem sta se odzvala le dva duhovnika. Veé
zaniman ja oz. odziva je bilo na razpis za pisce Solskih uébenikov. Prav tako je vlada
takoj, ko je odobrila ustanovitev zagrebike realke, razpisala tudi ugitel gki mesti, za
kateri med mladimi hrvaskimi intelektualei ni bilo zanimanja® in spet sta ju zasedla
wiujcaw, Tujei pa so po mnenju mnogih Hrvatov izvajali germanizacijo.

Poleg Franceljna’ so sc po nastopu Bachovega absolutizma nekateri slovenski
intelektualei na Hrvadko odpravili v prepridanju, da bodo v tem okolju laZ je izpove-
dovali svo je rodol jub je in simpati je do juZnoslovanske ide je in vzajemnosti, hkrati pa
nasprotovali germamizaciji. Med njimi je bil Z¢ omenjeni Janez Trdina. V VaraZdin,
kamor ga je povabil Anton Jare, je pridel leta 1853 z Dunaja, kjer je Studiral zgodovino
in zemljepis, poleg tega pa tudi staro cerkveno slovanidino pri Franu Miklogicu. V
VaraZdinu je ostal samo eno Solsko leto, do 1854/55, ko se je na povabilo ravnatelja
reske gimnazije Stefana Vidica preselil na Reko.* N jegov nemirni in kljubovalni znacaj
mu je Skodoval, saj ni mogel prikriti svojih politiénih opredelitev. TeZave z oblastjo

! Profesor dr. Stjepan Srkulj, r. 1869 v Vara?dinu, ulitelj verouka na varaZdinski gimnaziji od
18581862, je rad poudaril, daje bilo za Hrva3ko zelo pomembno, da so MadZari izgubili previado
v upravi, sodstvu, Solstvu in cerkvy, ki so jo leta 1851 iz 3kofije povadignili v nadikofijo

! Rudolf Horvat, Povijest realuih gimnazija u Zagrebu, Tagreb, 1930, str. 2,

¥ Irena Gantar Godina, Slovenski intelektualei — izsel jenci na Hrvadkem: Jernej Francelj (1821-1889),
Dve domoviniTwo Homelands, 19, 2004, str. 165=183.

* Svoje Zivijenje in delo v VaraZdinu in na Reki je opisal v delu Bachovi huzarji in Hirei, Spomini
L2 moyfih profesorskih et na Hrvadkem (1853-1867 ), ki je izBlo 1903 v Ljubljani. Hrvati so dobli
prevod (prevajalec Tone Potokar) Sele 19807 iz8el je pri zaloZbi Grafitki zavod, Zagreb.

Dve domovini » Two Homelands 20 » 2004, 7794
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s0 s¢ stopnjevale, zato je bil kmalu suspendiran in leta 1866 upokojen. Preselil se je
v Novo mesto in tam Zivel do smrti, leta 1905.° »Redka dobaw je bila za Trdina zelo
pomembna, &e ne Ze najpomembne jia Zivljenjska doba — poleg varaZdinske pred in
novomeike po reSki. Pomembna zato, ker so se takrat dokonéno oblikovala Trdinova
stalifta o juZznoslovanskem sodelovaniju, oblikoval se je odnos do Hrvaske in Hrvatow
oz. takratne hrvadke druzbe, pa tudi odnos do osrednje, avstrijske oz, ogrske oblasti.
Njegov odnos do Hrvaske je bil vseskozi ambivalenten: na eni strani je obfudoval
njihovo upiranje MadZarom in mo€ ilirskega gibanja in se hkrati posveéal tudi proble-
mom malega Eloveka, Obsojal pa je hrvaiko nckonsistentno drzo do osrednje oblasti
v ¢asu neoabsolutizma in kritiziral mnoge narodno indiferentne, politiéno ali kulturno
vplivae Hrvate ipd.

Trdina je pridel na Reko ravno v Easu, ko je bil ravnatelj reske gimnazije Slovenee
Stefan Vidic,® ki je bil na Reko poslan oziroma imenovan iz Trsta. Vidic se je rodil
leta 1797 na Bledu, v Ljubljani konéal gimnazijo, $tudiral filozofijo in bil leta 1821
imenovan za gramatikalnega profesorja v Karlovcu, toda le za eno leto. Ze 1822 je bil
kot namestnik prefekia poslan v Galicijo, v Rzeszow, kjer je ostal 12 let, do 1834, Kot
velik simpatizer Napoleona, idej francoske revolucije in takratnih nacionalnih gibanj
je imel med Poljaki kar nekaj teZav, imeli so ga za nasproinika antisemitizma, areligi-
oznecga, zato je bil kmalu premeiéen v Koper in nato v Trst. Z nastopom nove oblasti
je bil leta 1849 premeS&en na reSko gimnazijo, kjer je bil imenovan za ravnatelja; tu
se je sreteval tudi s slovenskimi proslovanskimi kolegi, npr. Trdino, Markoviéem, za
kratck &as s Francel jnom, injim, éeprav lojalen avstrijski uradnik, ni Skodil. Zelo mozno
je, da je bil Stefan Vidic framazon. Trdina ga je opisal kot kontroverzno osebnost, na
eni strani kot tolerantnega intelektualea in uradnika in na drugi kot prezahtevnega in
kapricioznega profesorja, ki pa je imel ne glede na povedano na Trdina precejien vpliv.
Trdina ga je dozivljal, kot je zapisal v spominih, kot velikega frankofila in svobodomis-
leca, ki se sicer nikoli ni hotel deklarirati ne za Slovenca ne za Slovana, marveé je bil
wle Avstrijece. Kljub temu je vseskozi ostajal velik simpatizer Poljakov, Slovanov in
slovanstva ter pozomo spremljal razvoj slovanskih narodov v Avstriji. Mir jana Gross
mu po krivici prisoja podobno mesto kakor Jarcu in Brodniku,” tudi 1ako, da njegovo
ime dosledno pie v nem3ki razliici, torej Vidirz.

Trdina v svojem zapisu omenja ved Slovencev, ki so istofasno delali ali na Reki
ali kakem drugem hrvaikem mestu. Med njegove najljubie kolege je spadal fvan
Markovi¢, ravnatelj redke realke. Markoviéa ne omenjata ne Antun Cuvaj® ne Emilijan

* O Trdinovih spominik na wrefkows dobo je v lufi pomena za hrvaiko zgodovine pisal Jaroslay
Sidak, Autobiograf'ski spisi J. Trdine kao izvor za hrvatsku povijest, Zgodovinski casopis, 1954,
sir. 157-168.

* Janez Trdina, Stefan Vidic, ravwatelj reske gimmazije, v. Bachovi huzarji in flirci, Ljubljana:
I.. Schwentner, 1903, str. 235-259.

T Miijana Gross, Poceci moderne Hrvarske, Zagreb: Globus, 1985, sir. 321 in 324,

' Antun Cuvaj, Gradia za povijest skolstva kraljevine Hirvatske | Slavonife od naisiarifih vremena
do damas (v nadal jevanju; Gradija ..}, Zagreb, 1910,
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Lilek,” prav tako ni uvrien v SBL.; ve¢ podatkov o njem najdemo v avtobiografiji
Ivana Steklasa, ki je Markovica leta 1900, ko se je ta upokojil, sicer nerad™ nasledil
na ravnateljskem mestu zagrebike gimnazije. Trdina poroda, da je bil lvan Markowié
rojen v Novem mestu, predaval je hrvaski jezik in je po letu 1869, ko je reskarealka
postala madZarska Sola, lahko ostal le kot honorarm predavatelj hrvaskega jezika. Med
najbolj simpatiémmi Markovicevimi lastnostmi je bila gotovo, da je bil poleg Hrvata
Muzlerja” edim ravnatelj, ki med dijaki ni imel svojega »&piclja« in je ovajanje dija-
kov in profesorjev celo obsojal.'? Pozneje se je preselil v Zagreb in dobil zaposlitev
nazagrebdki gimnaziji.

Podobno kot Francelj se je s praktiénim delom prosvetl jevanja hrvaskega kmeta
ukvarjal tudi uéitelj in Solski nadzomnik Jakob Salamun, rojen 1835 v Sv. Krizu na
Stajerskem. Potem ko je koncal sedem razredov gimnazi je in dveletni tetaj kraljevsko-
dezelne pripravnice v Zagrebu, je leta 1858 opravil 1zpit za ucitelja glavnih 3ol. Vse od
1859 do 1884 je utitel jeval vrazliCnih krajih po Hrvaski, leta 1884 pa je bil imenovan za
Zupanijskega Solskega nadzornika bjelovarsko-krizevske Zupanije. Zivel je v Koprivnici,
kjer se je povsem posvetil sad jarstvu in svoje znanje predajal tudi u€encem. Uredil je
Solski sadovn jak, uporabljal cepiva, ki so 1izboljsala kvaliteto sadja. Cuvaj piSe, da je
»vs0o Podravino obogatil s plemenitim sadjem ...«'* Znan je bil tudi po svoji Siroko-
srénosti, saj je cepiva zastonj delil revnej$im. Leta 1891 je na gospodarski razstavi v
Zagrebu za razstavljeno sadje dobil priznan je oz. sveliko medaljos«.

»Hrvadkaw« generacija | B49-1860 je bila sprva Steviléno zelomoéna. Poleg filozo-
fow, filologov in pravnikov, ki so ji pripadali Trdina, Francel j, Gosti3a, Roje in drugi, so
se na Hrvaskem zaposlili tudi bolj naravoslovno-matematiéno usmerjeni izobrazenci.
Mednje Stejemo tudi Ivana Vinkovi€a, enega prvih Slovencev, ki se je posvetil Studiju
in preudevan ju stenografije, saj je oblast ta Studij — 1z vrste razlogov — zelo spodbujala.
Kotmnogi vrstniki se je tudi Jvan Vinkovid, rojen leta 1822 v Dodineih pri Radgoni, 2e
v srednji $oli spoznal s hrvaskimi razmerami, saj je obiskoval gimnazijo v Varazdinu;
Studij filozofije in prava je nadaljeval in ga 1847 konéal v Gradeu. Tu je kot prvi Slo-
venec opravil izpit iz stenografije in jodlje &asa tudi poudeval. Leta 1 853 je dobil zapo-
slitev v Vinkoveih, v mestu, ki je do 1869 spadalo v sklop Vojne krajine. V Vinkovceih
je ostal 20 let, od 1853 do 1873, kjer je na gimnaziji pouéeval matematiko, fiziko in
stenografijo. Leta 1873 se je preselil v Petrinjo, kjer je ostal do smrti, leta 1876, Njegovo
osrednje zanimanje je bila stenografi ja in z njo povezani problem, veliko pozornosti

¥ Emilijan Lilek, Stovenski v tujini sluzbujoci 3ofniki (v nadaljevanju; Stovenski v tujini _..), Celje:
SamozaloZba, 1933,

' lvan Steklasa, avtobiograf'ski zapis: Ingtitut za biografiko in bibliografiko ZRC SAZU.

" Stjepan Muzler, duhownik zagrebike Zkofije in od 1855-1860 ravnatelj pimnazije v Varatdinu
Leta 1860 se je preselil v Novo Gradidko, kjer je bil Zupnik do smrti leta 1868,

" Znano je, da je Bachov reZim skrbro spremijal delovan je in giban je svojih uradrikov pa tudi dija-
Erva v prostem fasu. Mnogi profesor ji so imeli svoje sporofevalces, ki so jih obveSZali o moZnih
kritikah vlade, obnadanju in iz javah profesor jev ipd.

¥ Antun Cuvaj, Gradja ..., sir. 99,
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pa je posvetil tudi vzgoji stenografov. Ze leta 1862 je v gimnazijskem glasilu objavil
wNekoliko vodil za jugoslovansko stenografijou. Kot pravi avstrijski uradnik je vsa
leta pouéeval v nemaé&ini, tudi potem, ko je cesar leta 1868 izdal odloCbo o tzenadenju
hrvadkega in nem3kega jezika — tako se je zafelo postopno uvajanje hrvaskega jezika
v 5olah — tudi na vsch graniarskih 3olah, torej tudi na vinkovski gimnaziji.

Prav zato med pionir je slovenske stenografije Steje ne veliko mlaj$i Vinkovidev
udenec Fran fo Magdic," ki se je na Hrvadkem najbol j uveljavil in ga hrvaski biografi
in bibliografi Stejejo za svojega, tudi tako, da prilmek pide jo Magdié. Rojen leta 1830
v Logarovcih pri Ljutomeru, se¢ je Magdié Solal v Sv. Kridu pri Ljutomeru, dve leti je
obiskoval tudi nem8ko Solo v Radgoni. Gimnazijo je obiskoval v Gradeu ravno v éasu
revolucionarnih dogodkov, ki so tudi njega navdusili tako za narodno delo kakor tudi
za Studij stenografije. Veliko viogo pri tem je imel prav Ivan Vinkowig, ki je pozimi
1848/49 v Gradcu vodil tecaj nove stroke; najprej je Magdi€ obiskoval njegov teéaj,
leto pozne je pa tudi tecaj pri Alojzu Allingerju. Takoj po kondanem Studiju — tehniSko
fakulteto je koncal leta 1857 — je leta 1858 dobil prvo sluzbo pri krajiSkem vojnem
gradbenem ravnatel jstvu v Zagrebu, od marca 1861 in vse do 1891 pa je na zagrebski
veliki realki predaval opisno geometrijo. Leta 1861 je oblast razpisala prosto delovno
mesto stenografskega zapisovalca razprav v deZelnem zboru. Prijavil se je Magdi¢ in
hitro ugotovil, da bo moral zafeti uporabljati tudi slovansko oz, hrvadko stenografijo.
Zato je sestavil pravila tudi za hrvasko stenografsko belezen je razprav (po Gabelsber-
gerju), Tako je vse od leta 186 1-1875 skupaj z drugimi stenografi, med katerimi so bili
tudi Slovenci,' belezil saborske razprave in obenem izpopolnjeval sistem, zgledu joé
se predvsem po ¢eski stenografiji. Ni znano, zaka] je leta 1875 opustil delo v saboru
in ga predal Slovencu Antonu Bezendku," ki je ostal na tem mestu do odhoda v Bol-
garijo leta 1878, BezenSek je 1874 maturiral v Zagrebu in tam tudi nadaljeval Studij
na novoustanovljeni univerzi; vpisal je klasiéno filologijo in slavistiko, toda Studij
je nadaljeval v Pragi, kjer je opravil tudi izpit iz stenografije. Po venitvi v Zagreb je
preveel Magdicevo delo v hrvaikem saboru, toda ne za dolgo; kmalu se je preselil v
Bolgarijo, kjer je opravl jal delo stenografa in bil tudi gimnazijski profesor. Leta 1905
je postal univerzitetni docent na univerzi v Sofiji, kjer je 1915 tudi umrl

Obilica dela in varnost podatkov so bili povod, da se je na poziv predsedstva sabora
kral jevine Hrvadke hrvaska viada odloéila ustanoviti stalno telegrafsko pisamo; pri tem
je sodeloval tudi Magdi&, Skupaj s Slovencem Ljudevitom Tom$i¢em, Stankom Miho-
licem, Josipom Silovi¢em in lvanom Mareni¢em so leta 1882 zares ustanovili pisamo.

" Janko Slebinger, Franjo Magdic, Slovenski biografski leksikon, 2. knjiga, Ljubljana 1933-1952,
str. 5—6; Antun Cuvaj { 1910), Gradja ... J, str. 74-80.

¥ Janez Stempihar (1843-69) je bil v sprva stenogral v drzavoem zboru na Dunaju, pozneje tudi v
Ljubljani in Zagrebu. Sodeloval je tudi Fabiani, o katerem pa ni podatkov.

* Bezendek (glej Alojzij Bolhar, Anton Bezendek, njega Zivljen je in delo, Celje, 1934) ni izgubil stika
5 Stovenct. Dopisoval je v slovenske liste, 51 dopisoval 5 Pavlom Tumenem. Glej Mateja Matjasi¢
Frii, Bog in Slovenci: Anton Bezeniek v pismuh prijatel ju dr. Paviu Tumerju, Stud. Hist. Slov,,
2002, let. 2, 8t 2, str. 399—-4300n let. 3,51, 2-3, s1r, 373-3E88,
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Za predstojnika pisarne je bil Magdi¢ imenovan leta 18835, takrat je tudi prenehal delati
na gimnaziji. Istega leta kot pisamo so Franjo Magdi€ in kolegi ustanowvili tudi Hrvasko
stenografsko drudtve v Zagrebu in za predsednika izvolili Magdica, za blagajnika pa
slovenskega uditelja Ljudevita Tomiiéa. Glavna namena drudtva sta bila spodbujanje
hrvaske stenografije po Gabelsbergovem sistemu ter vzgoja dobrih stenografov. Dru-
Stvo ni ravno dobro delovalo, tako da je dejavnost za nekaj ¢asa zamrla, oZivili so jo
Sele leta 1891, ko so zaleli izdajati Casopis Stenograf, ki ga je urejal Magdi. Z listom
so nameravali pomagati zlasti onim, ki so se hoteli stenografije naudili sami, zato so
objavljali prakti¢ne in bralne vaje, zanimivosti o stenografiji, zgodovini stenografije
ipd. Posebno pozomost so posvedali tudi razvoju stenografije pri drugih slovanskih
narodih. Zato so tudi napovedovali prispevke o napredku stenografije v drugih, zlasti
slovanskih dezelah, npr. na Ceskem, kjer je bila stenografija ze dobro razvita. Magdi¢
je leta 1890 za zasluge za razvo]j hrvaske stenografije na jubilejni razstavi v Miinchnu
prejel castnodiplomo, leta 1891 pa jena IV. CeSkemin |. vseslovanskem stenografskem
shodu v Pragi prejel castno diplomo.

Svojemu slovenskemu poreklu se Magdié kljub temu, da se je popolnoma viivel
v hrvasko druZbo in okolje, tudi v stenografiji ni odrekel. Obvladal in utemel jeval je
tudi slovensko stenografijo, saj je bil prepri€an, da se je slovenski jezik Ze precej pri-
blizal hrvaskemu in mu zato ni bilo tezko vzporedno s hrvasko uporabljati slovenske,
Natrt slovenske stenografije po Gabelsbergu je objavil v glasilu Stenograf' v prepri-
canju, da bo objava Slovencem zelo koristila. Obenem je objavil tudi naért izvime
slovenske stenografije, ki jo je izdelal Anton Zupan, Anton Zupan je bil rojen 1843 na
Vranskem, kjer je 1894 tudi umrl. Tudi Zupan se je, Geprav brez formalne visokoZolske
tzobrazbe, povsem posvetil stenografiji. Sestavil je izvimo slovensko stenografijoinz
njo polemiziral z BezenSkom, a je leta 1901 strokovna komisija v Pragi odklonila tudi
njegovo delo. Sicer je sodeloval tako z Magdiéem kot Bezenikom, se udelezeval srecan)
stenografov in bil tudi dopisni ¢lan Hrvaskega stenografskega drudtva v Zagrebu ter
Drustva stenografov na Dunaju. Franjo Magdi¢ je umrl leta 1914 v Zagrebu,

Med Slovence, ki jih je Trdina v svojih spominih pridtel med »poStenes, torej
one, ki so tudi »v sluzbi ohranili vse ideale iz mladih let«, spada tudi klasi¢ni filolog
Sebastijan Zepic, rojen 1829 v okolici Trii¢a. Kot profesor in jezikoslovec je sprva
skupaj s Trdino'” sluzboval v VaraZdinu (1854 -1871), dve leti (1871-73) v Novem
mestu in se leta | 873, potem ko je ugotovil, da po padcu Hohenwartove vlade ne bo
dobil mesta v Ljubljani, vmil na Hrvasko, v Zagreb, kjer je deloval do smrti. Zepié se
je ukvarjal predvsem s prevajan jem leposlov ja v sloven3éino in hrvadéino; za hrvaske
srednje Sole je pisal tudi uébenike, npr. sodeloval pri Latinsko-hrvatskem rijecniku za
$kole (Zagreb 1881), in pisal jezikoslovne razprave o hrvaskih avtorjih. O Zepicu so
imeli izjiemno dobro mnen je tako njegovi kolegi na gimnaziji kakor dijaki. V nekrologu
je njegov kolega Hugo Badali¢ zapisal: »K ao ucitelj bijase Zepic¢ uzoran: prva i najpre-
¢a briga vazda mu je bila skola ... nije cudo sto je profesor Zepié predavan jem svojim

" Trdina ga je z Valjaveem imel za vnajbol jiega prijatel ja,« s katerim sta skupa) najela stanovanje.
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znao osvofiti srdea svojih diaka i unjih najjace probuditi 2ive Zelju za pravom nawkom
i ozbifjnim radom ...«'® Znan in spodtovan je bil zaradi svoje narodnozavedne drze, o
kateri so radi govorili tudi njegovi dijaki, zlasti v obdobju poutevanja v Novem mestu,
kadar je mogel, je pri pouku latini¢ine uporabljal tudi slovenske izraze, eprav je bil
uini jezik nemiki: »Pitajudi dioke za znacenje rieci i phrasa grékih i latinskih, koje
se nfemackim jezikom kazivalo, nigda nije propuitao pitati, kako bi se to i slovenski
kazalo ...«'* Tudi Badali¢ je poudaril, da Zepi¢ svo jega rodoljubja ni nikoli prevet iz-
postavljal, da pa je £ vsem svojim delom dokazoval, »da mu srdce bije za sredu naroda
slovenskoga i hrvatskoga.«®* Kljub svoji narodnozavedni drzi je Zepit potem, ko s je
na Hrvaskem ustvaril druZino, postal pravi hrvaski drzavljan; tudi njegova otroka sta
omenjena v hrvaikih enciklopedijah in leksikonih ter obravnavana kot Hrvala: sinova
Zvonimir (1863-1932) kot uveljavljen pravnik ter Milan ( 1867-1922), ki je bil Stipendist
na nofetovie gimnaziji in je konéal Studij klasicne filologije.

Povsem drugacen profil slovenskega intelekiualca oz. izobrazenca na Hrvaikem
— v primer javi s Trdino, Zepi¢em ali Franceljnom — je bil duhovnik dr. Anton Jare?
Kot za vetino slovenskih izobraZencev na Hrvaskem, tudi za Jarca ni mogode redy,
da spada med tipicne izsel jence. Vil se je v domovine, omenjam ga predvsem zalto,
ker je bil eden Slovencev, ki so na Hrvaikem sodelovali pri uvajanju ceniralizma oz
izvajanju Thunove Solske reforme. Kot tak — lojalen avstrijski uradnik - je bil tako
med Hrvati kot med shrvaskimi« Slovenci zelo nepriljubljen. Jare je bil leta 1851
imenovan za zatasnega nadzornika hrvaskih gimnazij, kot nadzormik je reformo tudi
izvajal. Istega leta je bil imenovan za zasebnega 3olskega svetnika in nadzomika
srednjih 3ol na Hrvaskem in v Slavoniji v VII. uradnmiskem razredu. Leta 1855 je mi-
nister Thun potrdil njegov poloZaj, podrejene so mu bile tako realke kot momariske
sole, leta 1857 pa mu je dodelil 3¢ nadzor 1. i. griko-vzhodnih, tj. srbskih 3ol. Njegova
glavna naloga je bila torej poenotiti srednje Sole v vsej Hrvadki. Za zasluge ga je leta
1860 cesar nagradil z dostojanstvom naslovnega opata pri sv. Pavlu v Nyir Palyiu v
velikovaradinski skofiji.™

Po sprejetju oktobrske diplome 1860 je bil Jarc kot mnogi avstrijski uradniki,
ki s0 na Hrvaskem prevel vestno izvajali politiko Dunaja, preme3cen. Naselil se je v
L jubljani in ostal aktiven kot Solski svetnik oz. nadzomnik. Za svoje predano delo ga je
cesar odlikoval Se enkrat, tokrat z viteskim redom Franca JoZefa ., mediem ko mu je
mesto Varazdin Ze leta 1855 podelilo odlikovanje ¢astnega zaCasnega meséana.

Med mnogimi narodnozavednimi Hrvati ni bil priljubljen; oznacevali so ga
kot nemékutar ja, nosilca nemske kulture, tudi zato, ker je s hrvasko dezelno vlado

" H. Badali¢, Sebastijan felpr'é, Tzvjesce o kralf, Velikof gymmasifi u £agreby koncem skolske poding
1882/83, Zagreb: Tiskara Narodnih Novina, 1883, sir. 4,

® Nav. d, sir. 5.

T Mav, d., str. 5.

3 Rojen leta 1813 v Apdoveu na Dolenjskem, umrl 1900 v Ljubljani.

2 Josip Lesar, Amton Jare, Slovenski biografski leksikon, zv. 3, Ljubljana: Zadrudna gospodarska
banka, 1928, sir, 385.
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uradoval v nemékem jeziku. Tako ga obravnava tudi hrvaska zgodovinarka Mir jana
Gross, ki njegovo ime dosledno pide v nem3ki razlicici, Jarz, in ga uvrica, poleg Jo-
sipa Premruja, med najbolj »pridne« germanizator je hrvaskih srednjesolcev.” Antun
Cuvaj pa je v njegovem delu videl tudi veliko pozitivnega in mu priznaval zasluge
za napredek sredn jega Solsiva na Hrvadkem ter poudarjal, da je bil na Hrvaskem v
zelo tezkem poloZaju.®* Zelo dobro ga je poznal tudi Trdina, saj je bil njegov uditelj
verouka na ljubljanskem lice ju. V svojem delu Bachovi huzarji in Hlirci mu je posvetil
celo poglavje.’

Jarc se kot stalni nadzomnik srednjih 3ol na Hrvaskem in v Slavoniji seveda ni
mogel 1zogniti srefanjem z nazori nekaterih slovenskih domol jubov, npr. Trdinovimi,
Franceljnovimi in do neke mere tudi Vidiéevimi kakor tudi ne z njithovimi kritiénimi
pogledi na tedan jo politiko. Kljub svoji veliki in globoki lojalnosti dravi in velikim
idejnim razlikam med njim in Trdino ali Franceljnom, ki ju je bil obloZzeval panslavizma
in nasprotovan ja oblasti, Jarc ne protl Trdini ne proti Francel jnu ni ukrepal. Trdina je
zapisal, damu Jarc ni ne »ustno kaj pridigal in oital .. .«, tako daje »... vsata ret za-
spala brez kakih nasledkov ... Ta prigodba je potrdila mo je mnenje, da Jarc ni hudoben
¢lovek.« Seveda se Trdinakljubtemu ni mogel sprijazniti z Jaréevim »ne-rodoljubjems,
Ceprav, »...imel je sicer mnogo dobrih svojstev, ali v njem ni tlela niti iskrica rodol jubja.
On m govoril mkoli ne v joli, ne zuna) Sole z nikomer nas po domace. Veckral smo
se izprehajali po celo uro zajedno, pa mu ni uila nikoli nobena slovenska ali hrvadka
beseda ...«™ Znano pa je bilo, daje dobro obvladal oba jezika.

Bachov reiim je na Hrvasko pripeljal tudi Josipa Premiru ja, ki je bil rojen 1809 v
Vrhpolju pri Vipavi, umrl pa je 1877 v Gradeu, Tudi Premiru je bil, tako kot Jarce, kot
Slovenec na Hrvaikem predvsem dober in lojalen drZavni uradnik. Za dosego ciljev
Thunove reforme Solstva, med katerimi je bil eden najpomembnejiih enoten drzavni
jezik, se je Premru izkazal kot zelo primeren. Leta 185] so ga z gimnazije v Gorici poslali
v Zagreb, kjer je takoj postal ravnatel ) velike gimnazije in je kot tak hrvaskim dijakom
— pa tudi drugim — ostal v zelo neprijetnem in slabem spominu. V Narednih novinah je
leta 1900 eden njegovih biviih dijakov zapisal; »Medju svima bijase najmarkantnija
licnost ravnateli Premru, slovenski renegat i nemskuter prvoga reda. Znali su u Becu
koga su postali v Zagreb za ravnatelja zagrebacke gimnazije ... Svakoga od nas, kada
fe na upis dofao, pitao je strogim svajim obrijanim licem: ‘sprichst er gut deutsch? ' pa
nastavio ‘ja deutsch muss er gut kennen, sonst kann er nicht einmal Corporal berden '«
Sebolj kritiéno, ¢e ne Ze zanicljivo, je o Premruju pisal njegov di jak Avgust Senca. Kot
predstavnik generacije hrvaskega mladega meS€anstva je v noveli sNagelj s pesnikovega

2 Mirjana Gross, Podeci moderne Hraske, Zagreb: Globus, 1985, str. 308,

™ Antun Cuvaj, Gradia . I, stir. 452453,

# lanez Trdina (1903}, Bachovi huzarjiin flirci ..., pogl. Solski nadzormik dr. Anton Jare, str. 263-
2949,

* Nav. d, str. 292

2] E., Djaéke uspomene na doba absolutizma (v nadaljevanju: Djatke uspomene . ), Narodne
novirne 1900, 5t 81 (berden = werden, ker naj ne bi mogel izgovoriti érke v).
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grobae«™ Premru ja grobo orisal kot »feldbabo germanizacijer, pijanca, ki sicer ne mara
Hrvatov, ljubi pa hrvadko vino, skratka, kot ¢loveka, ki naj bi bil za hrvaSko mladino
celo skodl jiv. Najbolj pa se je Hrvatom oz, hrvaSkimrodol jubom zameril leta 1860, ko
je dezelni oblasti predlagal ukor za Antuna MaZuranica in Adolfa Vebra - TkalCevida,
duhovnika in profesorja, ki sta se upirala prevladi nem&ine na zagrebiki gimnaziji.
Kasneje se je zavzemal tudi za premestitev drZavi snevarmihe, npr. Ivana Macuna, Franja
Bradagka in A. Vebra - Tkaléevica. Med Macunovimi sgrehi« je bil med drugimi tudi, da
je latinske ure zamenjeval z »ilirskimi«.” Toda uresniitev njegovih zahtev so prepreéile
nove politiéne razmere; novi ban Josip Sokéevié, ki je nastopil po sprejetju oktobrske
diplome, se mu je uprl, podprl je »narodnjakes« in se zavzel za premestitev Premruja
in Jarca, kinaj bi raje delovala na kaki Soli zunaj Hrvaske. Res so leta 1860 Premruja
premestili na gimnazijo v Celje, kjer pa, kot navaja Lilek,” med tamkajnjimi dijaki
n veljal za nemSkutarja. Premru je bil torej, tako kot mnogi slovenski in neslovenski
drzavm uradniki — ne le na Hrvadkem — v Bachovem ¢asu predvsem lojalen uradnik, ki
je skrbel za to, da je ohranil sluzbo in v svoji stroki korektno opravljal delo, v katerem
pa njegova nacionalna pripadnost ali intimne opredelitve oz, simpaltije niso imele po-
sebne vioge. Bil je zelo dober klasicni filolog, ki se je ukvarjal predvsem z deli Horaca
in Salusta in bil znan po tem, da je znal celoten Horadev opus na pamet.

Podobno mnen je so imeli Hrvati tudi o Antonu Brodniku, rojenem 1831 v Dobre-
poljah, Anton Brodnik je pridel na zagrebdko gimnazijo na povabilo nadzornika Jarca v
Solskem letu 1857/58, ravno v €asu, ko je oblast ukinila tudi verouk v hrvadkem jeziku
— do tedaj je bil verouk edini predmet, ki so ga lahko posludali v »dezelnem« jeziku
—in s tem nekako »zaokrozila« proces germanizaci je srednjih 3ol. Brodnik, ki hrvasko
sploh ni znal, je vestno opravl jal svoje delo in predaval le v nemékem jeziku, zato je bil
med dijaki in narodnozavednimi Hrvati zelo osovraZen. Celo zagrebSki nadikofHavlik,
ki je Brodnika sprejel po priporocilih ljubljanskega 3kofa, je bil 2 njim nezadovoljen.
Cuvaj gaje v svojih spominih imenoval kar »niemacki propoviednike,"

Tudi Gregor Tusar, rojen 1816 v Idriji, doktor filozofije, posvetni duhowvnik, je
bil leta 1852 poslan iz Bratislave v Zagreb, kjer je bil imenovan za profesor ja na za-
grebski gimnaziji. V spominih hrvaskih dijakov je doZivel podobno usedo kot Brodnik
in Premru, s1j tudi o njem niso vedeli napisati nié dobrega; opozarjali so predvsem na
njegovo »nem3kutarstvos in neprijaznost do dijakowv,

Videti je, da so bili narodno zavedni Slovenci, v asu absolutizma zaposleni na
HrvaSkem, zelo pozorni in ob&utljivi na drzo oz. obnasan je svojih rojakov. Med njim
je bil zapgotovo najglasnej8i Trdina, ki je bil najbolj kriti¢en prav do ravnanj Jarca,
Brodnika, Premruja pa tudi kakega drugega »prevec« lojalnega Slovenca. Kot upoko-
jenec je svoja stalidéa omilil ter za njihovo ravnanje skusal najti razlago in opraviéilo,

 August Senca (1932), Karan fil sa pesnikova groba, Sabrana djela Augusta Sence, Zagreb: Binoza.
3 Mirjana Gross (1983), Poceci moderne Hrvaiske, Zagreb: Globus, str. 323-324.

¥ Emilijan Lilek, Slovensks v fujini ..., 5tr. 46.

U 1. E.. Djacke uspomene ..., Narodne rovine, 1, del, str. 3.
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takadajih je spravljivo obravnaval predvsem kot zveste sluZabnike oblasti. O odnosu
Jarca do narodnostne ideje, ki je po letu 1848 obvladovala evropsko politiko, je za-
pisal, da je ni sprejel »miti prijazno niti sovrazno. Cakal je kaj porede vlada. Njenemu
mnenju, pravie ukazu pridrugil se je tudi on. Brez privol jenja dunajske viade ni maral
nobenega politiénega in nepolitiénega nadela. Stopivai v drzavno sluzbo zapisal se je
za vselej vladi, njene Zelje in tezn je je smatral & sveto zapoved in sveto dolZnost, ki se
mora izpolniti, in &e bi ga tudi ves svet za to grajal in obsodil .. .« Take je o Brodniku
npr. zapisal, da je oblast »paé smatral za bozjo namestnicow, zato zagotovo ni bil »kak
nemékutar ali bedake

Med slovenskimi intelektualei, ki so zaceli svojo poklicno pot na Hrvaskem, je
bilo tudi precej pravnikov. Tako je skoraj istofasno kot Anton Jarc dobil delo — kot
gimnazijski oz. srednjesolski profesor — tudi odvetniski koncipient Andref Gostia™
Po zmagi nad revolucijo leta 1 848 je bil rezim zelo obéutljiv na pravniski poklic, saj
naj bi bili pravniki drzavni uradniki, ki naj bi delovali ne le kot apologeti obstojedega
rezima, marved tudi kot njegovi izvajalci. Prenekateri, ne le slovenski pravniki, so
morali zato wkazenskow iskati zaposlitev zunaj svoje oZ je domovine, tako tudi Andrej
Gostisa, rojen leta 1821 v Cmigah na Vipavskem. Na Dunaju je $tudiral ravno v na jbolj
wnerodnema ¢asu, v letih od 1845 do 1850, in s¢, kot prenekaten Slovenec, ni vinil
v Slovenijo, marveé je moral delo iskati drugod. Zaposlitev je nadel Sele v Zagrebu,
kjer je nckaj ¢asa delal kot suplent, leta 1851 pa je postal redni profesor avstrijskega
civilnega prava na pravni oz. juridiéni akademiji.®® Bil je eden prvih in malodtevilnih
profesor jev, ki je pravno znanost predaval v hrvaskem jeziku. V evidencah oblasti je
bil zapisan kot »ilirecq, 2ato se tudi v Zagrebu ni moge] izogniti preganjan ju; leta 18-
61 je izgubil celo sluZbo. Vse do 1864 se Gostida ni mogel zaposliti v svoji stroki oz.
poklicu, ko je bil imenovan za sodnika pri banskem svetu; toda ne za dolgo, saj so ga
kmalu premestili v Varazdin, kjer je postal predsednik sodnega sveta Sele 1875, malo
pred smrtjo, se je lahko vmil v Zagreb, kjer je postal nagelnik pravosodnega oddelka
kraljeve dezelne viade. V Zagrebu je tudi umrl.

Kot odli¢en teoretik in praktik pa tudi navduien ilirec, je Gostigaleta 1852 skupaj
ZMatijo Mrazovicem™ zadel izdajati strokovni list Pravaik Ob Eetrtlet ju izha jan ja je

1. Trdina (1903), Bachovi luzarji in firci, Ljubljana: J. Schwentner, sir. 268,

13 Nav, d., str. 198,

M Pol stoletja drultva Pravnik, Spominska knjiga (ur. Rudolf Sajovic), Ljubljana: Drugtvo Pravnik,
1939 str. 45.

¥ § Thurovo reformo avstrijskih gimnazi) je bilaod leta 1850 kraljevska akademija »manjiana samo
na juridiéni oddelek, ki so ga po ogrskem zgledu spremenili v juridiéno akademijo. Z letom 1874
je bila akademija povzdignjena v univerzo oz. vseuliliste s tremi fakultetami.

Y Matija Mrazovié {1824-1896), politik, publicist, pravmk, leta 1861 imenovan v hrvadk: sabor
kot &lan Narodne stranke. Mastopal proti avstrijski politiki in oportunistiéni politiki hrvaskih
politikov. V letih 1865-66 je bil dejanski vodja Narodne stranke. Kot odlofen protiavstrijec je
obtoZil bana Raucha korupeije. Na politiénem procesu ga je sodifce oprostilo, Rauch paje moral
1871 odstopiti. Zaradi oportunistiéne politike Narodne stranke je leta 1883 prestopil vNeodvisno
narodno stranko
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glavni urednik Mrazovic ugotovil, da je bilo tovrstno strokovno glasilo nujno potrebno,
saj je bilo tudi (nejsodelovanje pravnikov pri asopisu ogledalo stan ja pravne stroke na
HrvaSkem. Resignirano se je vpradeval, kako da so se »na tom junackom poljus upali
objavljati le redki posamezniki, med katerimi ni bilo nobenega drfavnega odvetnika;
bila pa sta dva ucitelja, dr. Gostisa in dr. Rojc (oba Slovenca, op. avt), en sam sodnik,
najved prispevkov pa so v glasilu objavljali odvetniki,” Pravmik je izhajal Se kako leto,
7. julija 1854 pa je moralurednik Mrazovic¢ napovedati, da wporadi izvranrednih zapri-
ekah nemaoze "Pravnik "vise izfaziti, te e se svoj gospodi preiplatiocem novci povratiti
onim putem, kojim su pret platili,«*® kar je bil velik udarec tudi za Gostida.

Ob smrti so njegovi sodelavei in Student je zapisali, da je bil GostiSa spun gradjan-
skil kriepaosti, znacajan, poznat kao fedan najvrsnijih pravaika o Hrvaiskaj ... Biljeike
wiegavih predavanja jos i danas mnogi pohranjufu a i cesto pregledaju« Zavzeli so
se za objavo njegovih komentar jev k drzavljanskemu zakonu, saj bi s tem shrvatska
pravosiovna knjiga (bi se) obogatila liepim djelom,«™ obenem pa bi bila 1aka objava
mnogim strokovn jakom v veliko pomoé.

Tudi njegov sin, fvan Gostia, rojen 1857 v Zagrebu, se je lepo uveljavil v
hrvagki druZbi. Verjetno pod vplivom svojega slavofilskega ocela je zaCel tudij kla-
si¢ne filologije v Pragi, nadal jeval v Zagrebu, Krakovu in na Dunaju, dokonéal pa v
Budimpe3ti. Tu si je pridobil pravico pougevati na srednjih 3olah, ko pa je v Gradcu
doktoriral, je od 1879 do 1896 pouceval v Zagrebu, na Reki in v Rakovcu. S Solskim
letom 1895/96 je postal upravitelj, nasledn je leto pa ravnatelj gimnazije v Senju. Leta
1903 je bil imenovan za deZelnega 3olskega nadzomika. Tudi Ivan Gostida ni bil le
gimnazijski profesor, veliko svojega asa je posvetil knjizevnemu delu, Objavljal je v
raznih hrvaskih ¢asopisih, prevajal in pisal je tudi strokovne élanke, predvsem razprave
o zgodovini hrvaske knjizevnosti, deklidkih 3olah ipd.

Pravnik je bil tudi Anton Ro je, rojen 1820 v Cerknem, pa tudi pisatel j, ki je skoraj
istocasno kot Gostisa na Dunaju Studiral pravo in filozofijo. Zaradi svojega izprica-
nega slovansiva je mogode, da se je moral tudi on »kazensko« zaposliti na Hrvaskem
in bil, wdi zaradi pomanjkanja kadra, leta 1851 imenovan za profesorja avstrijskepa
kazenskega prava na pravoslovni (pravni) akademiji v Zagrebu. Tudi on je, tako kot
GostiZa, predaval (tudi) v hrvasCini. Leta 1835 je moral opustili profesuro, verjetno
iz istih vzrokov kot Gosti3a, Ce upodtevamo njuno sodelovanje pri listu Pravaik. Po-
tem ko je izgubil pravico do predavanj, se je Rojc posvetil pisanju razlag avsirijskega
kazenskega zakonika,”™ in Sele leta 1859, ob koncu Bachovega rezima, mu je uspelo
najti zaposlitev — postal je prvi javm beleznik oz. notar. Tudi na tem poloZaju se ni
odpovedal svojemu nasprotovanju avstrijski oblasti, zato ga je leta 1869, torej istega
leta, ko je na Dunaju iz3el njegov kratek oris nekaterih posebnih kazenskih primerov

VT Pravnik. Casopis za pravee | derfavne znanosti, Zagreb, 8t 16, 22 travnja 1853, sir. 131,

H Praveik ..., 8027, 7. julija 1854, stir. 209,

W Viesinik. Miesecnik praveickog drufva i Zagrebu, Zagreb, 1875, str. 33,

 Austrijanski kazneni postupak oddana 29, srpeja 18353, raziofen u dva primjera Antunom Rojcem,
Lagreb, 1855,
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»An meine Mithiirger«*' s pojasnilom, da delu je proti oblasti, Rauchov® re2im zacasno
suspendiral. Anton Rojc je umrl leta 1 876 v Zagrebu. Tudi njegov sin, Milan Ro je, rojen
1855 v Zagrebu, se je uveljavil kot pravnik in profesor. Solal se je v Zagrebu, Studiral
pravo v Zagrebu in na Dunaju, sprva opravljal odvetniiko prakso v Bjelovaru, od leta
1888 paje bil sodelavee avionomne Zupanijske uprave. Leta 1906 je postal predstojnik
deZelne viade oz. oddelka za bogoslovje in pouk; delo je opravljal vse do leta 1907 ko
se je upokojil. Med Hrvati je bil znan po svojem velikem poznavanju znanstvenc in
leposlovne literature ter velikem navdudenju za dobre srbsko-hrvaske odnose. Milan
Rojc in njegova héi, slikarka Nasta Roje,* spadata med Stevilne »hrvaske« Slovence,
ki so se slovenskim starfem rodili na HrvaSkem in se povsem asimilirali

Samo mimogrede naj omenim nekaj slovenskih gimnazi jskih profiesor jev, ki so se
zadasno — v najbolj kritiénem obdobju - znasli na Hrvadkem. Med prvimi je bil pro-
fesor fvan Macun, rojen 1821 v Tmovcih pri Ptuju. Ceprav se je s Hrvaskega dokaj
kmalu vmil v domovino, si zaradi motivov, ki so ga vodili na HrvaSko, in njegovega
delovanja na Hrvadkem, vendarle zasluZi krajSo omembo, ¢eprav sta njegovo Zivljenje
in delo dovolj podrobno orisana v SBL.* Macun je na Hrvasko prisel z gimnazije v
Trstu, od koder je z zanimanjem spremljal dogodke leta | 848, Zlasti hrvaski uspehi
leta 1848 so ga tako navdudili, da se je hitro zavzel za skupen, ilirski jezik, ki bi ga
sprva uporablijali Je kot knjiZni jezik, kasneje pa bi se ga zlahka naudil wdi slovenski
kmet.*® Kot srednjesolski ucitelj je v Solah pogresal Solske ucbenike v ilirskem jeziku,
zato se je zavzel za njihovo izdajan je; pogresal je predvsem uébenike za zgodovino,
zemljepis, naravoslovje, tehniSke vede, trgovske Sole, uébenike kot pripomotke pri
poslovnih pogodbah — v ilirskem jeziku —, uébenik politiénih pregledov ter berilo in
&tivo slovenskega pesnistva. Toda njegov predlog so nekateri Slovenci odloéno za-
vrnili."” Po koncu revolucionamih dogajanj se je Macun, razocaran nad neuspehom

U An meine Mitbiirger, Wien, | B69.

# Rezim barona in hrvaiko-dalmatinsko-slavonskega bana Raucha od 18681871, Levin Rauch
(18191890 je bil v zadetku Stindesetih let 19. stolet ja eden ustanovitel jev MadZzaronske stranke,
od leta 1861 pa vodja Unionistiéne stranke. Leta 1868 je hil med najbol) odlodnimi zagovomiki
podpisa hrvatko-ogrske pogodbe. Od leta 1868-1871 je kot hrvadki ban ostro nastopal proti svo-
bodi uska, ukinil opoziciiski tisk in politiéne svobodéine, preganjal svoje politiéne nasprotnike.
Hujskal je Hrvate proti Srbom. Leta 1871 je moral zaradi afere, ki jo je odkrila skupina na éelu 2
Mrazovicem — Slo je za izsulevan je Lonpskega polja — in je prestopila me e Hrvadke, odstopiti,

 Masta Roje, mojena 1883 v Bjelovaru, Studirala slikarstvo na Zenski akademiji v Minchnu in na
Dunaju, je bila povsem asimilirana, 2¢ prava Hrvatica, delovala kot glasnica hrvatkih umetnic in
sezavzela za razstavo hrvadke 2enske likovne umetnosti na Dunaju. Uspela je organizirali razstave
ne le na Dunaju, ampak tudi v Parizu in Berlinu

4V slavnostni izdaji Zeameniti | zasiuini Hrvati te pomena veijedna fica u hrvatskof povijesti od
9251925 sta omenjena ke Milan in Nasta Rojc, Antona Rojca pa so izpustili.

“ Janko Slebinger, SBL, 2 knjiga, Ljubljana 1933-1952, sir. 1-4.

* Ivan Macun, Kakgen jezik bodemo vzeli za £olo in pisamice po slovenskih krajih, Slovenija, 3,
B4R

*! Janko Slebinger v Slovenskem biograf skem leksikonu k otwusodnegas kritika navaja Frana Metelka
pa tudi Cigaleta, JenSo in Potocnika (SBL, 2. knjiga, Ljubljana, 19331952, sir. 2).
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svojega predloga, preselil na Hrvasko, kjer je pricakoval veé razumevanja. Ze leta 1850
so mu na Hrvaskem dodelili mesto profesorja grikega jezika na zagrebski gimnaziji,
toda z nastopom Rauchovega rezima so se zaradi njegovega politiénega prepridanja
zadele teZave s stalno namestitvijo. Tako se je moral za dve leti zaposliti v Ljubljam,
leta 1852 pa je ponovno zacel delati na Hrvaikem, toda dokonéno je bil na to delovno
mesto imenovan Sele naslednje leto, leta 1853,

Macun je vse Zivljenje ostal navduden ilirecin je bil zelo dejaven tudi zunaj Solskih
zidov. Dopisoval je v Danico Ilirsko in Gajeve Narodne novine. Hkrati se je zelo trudil
uvestiilirski jezik med dijaStvo. Kot predavatelj grikega jezikaje med dijaki veljal za
zelo strogega, toda doslednega profesorja; kot takega so se ga spominjali tudi najbolj
wnarodno obZutljivie hrvaSki dijaki. Toda strogosti mu zato, ker je bil dober &lovek
in je »pisao dosta toga hrvarskie, saj je pisal tudi Solske knjige v hrvaséinig, niso tako
zamerili. Za dijake je sestavil in napisal tudi ve¢ gimnazijskih ué¢benikov, med drugim
O koristi grikega fezika, Kratko krasnoslovie [ pfesnistvo (Zagreb | 852), pa tudi druge,
npr. Slovnico jezika grikega (Dunaj 1853), Kratko slovnico jezika njemackoga za porabu
miladeZi gimnazifalne (Dunaj 1854), Zadace za vieZbanje u jfeziku mpemackom ... Na
Hrvaikem je ostal do zadetka ustavne dobe, do 1860, Umirl j 1883 v Gradeu,

Trdina v svojih spominih omenja Se druge Slovence, ki jih je oblast poslala in
razporedila ufiteljevat oz. pouéevat na Hrvagko. Med temi so bili Janko Skerjanc,*
ki je bil v letih 1858/59 upravitelj glavne 3ole in nizje realke, uditelj na reski realki
Farur, uéitelj na zagrebski realki Lenart ter duhovnik Cene Gaspar, ki je nadomeS&al
na varazdinski gimnaziji. Sledn ji je ob koncu 1853/54 Varazdin zapustil ter od3el na
Stajersko.”

Seveda je bilo med slovenskimi intelektualel na Hrvaskem, med profesorji, uéitelji,
pravniki, tudi zdravniki, fiziki in drugimi tudi veliko takih, ki jim Hrvati e danes ne
marejo odredi ali zanikati dela in zaslug za razvoj hrvaskega jezika, knjizevnosti ter
hrvadke kulture in znanosti sploh. Med zelo priznane znanstvenike na Hrvaskem za-
golovo spada Jvan StoZir, ki se je leta 1854 na zagrebdki niZji realki zaposlil kot fizik.
Ivan Stozir,*® rojen 1834 v Smartnem pri Celju, je od leta 1851 obiskoval predavan ja
elementarne matematike, fizike, tehnologije, opisne geometrije in vigje matematike na
Politehnidkem indtitutu na Dunaju.”' Po kondanem Studiju je leta 1857 postal suplent
na mali realki v Zagrebu, kjer je do upokojitve pougeval matematiko, fiziko in kemijo.
Istodasno si je vseskozi prizadeval za ustanovitev L. i, velike gimnazije, ki je kmalu,
leta 1860, dobila dovoljenje 2a pouk v hrvaskem jeziku. Todahrvaski ban grofKhuen-

* Skerjanca omen ja tudi Cuvaj v 4 zvezku Gradje, medtem ko Emilijan Lilek le povzema Trdinove
in Cuvajeve ugotovitve (Lilek, Slovenski v rujind sluZbujoci solniki, IV, del, Dodatki in popravki,
Celje: samozaloZba, str. 28).

¥ ). Trdina, Bachovi huzarji ..., str. 8. Tudi v tem primeru Lilek povzema le Cuvajeve in Trdinove
podatke,

¥ O strokovnem delu Ivana StoZitga v meteoralodki stroki: ViadimirMul jevié [ 1996), Tehniar, fizidar
1 meteorolog lvan Stodir, Hrvarski patentni glasnik 3, let. 6, sir. 285-2885.

" Politehnigki intitut je leta 1815 ustanovil avstrijski cesar Franc 1.
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Hedervary,” ki je nastopil leta 1883, je leta 1891 zacel upokojevati preve narodno
zavedne in poliiéno neprimeme 3olnike. Tako sta bila upokojena ravnatelj realke v
Zagrebu Josip Torbar in takrat ele 58-letni lvan StoZir. Po upokojitvi je od leta 1892 do
1900 poufeval matematiko in fiziko na Zenskem liceju, pisal uébenike za matematiko
in fiziko, predvsem pa nadaljeval svoje delo v meteorologiji; bil je zelo aktiven pri
postavl jan ju meteorolodkih postaj in se zavzemal za izbol Bano elekiriéno razsvelljavo,
Kljub svoji naravoslovno-tehniski nadarjenosti in usmeritvi je Stozir aktivno sodeloval
tudi pri delu narodnih drustev. Za dolgoletno delo v javnih sluzbah je bil odlikovan z
zlatim krizem za zasluge.

Med Solniki, ki so se na HrvaSkem zaposlili e pred koncem Bachovega reZima, sta
bila wudi Anton Irgolié in Jakob Salamun. Prvi se je rodil leta 1830 pri Veliki Nedel ji.
Sprva je uéitel jeval na ljudski 3oli na Stajerskem, leta 1859 pa je od3el v Zagreb, kjer
je bil do leta 1861 zalasni in nate redni uéitelj na kaptolski in gomnjegrajski ljudski
Soli. Leta 1874 je bil imenovan za ravnatel ja kaptolske Sole, kjer je ostal do smrti leta
IBEE. Irgolié je bil zelo priljubljen tako med dijaki kot odraslimi, saj se je udejsivoval
v mnogih aktivnostih.

Matematik, fizik in filozof Josip KriZan je bil rojen leta 1841 v Kokori¢ih pri
Ljutomeru, umrl 1921 v Varazdinu. Leta 1869 je bil na gradki univerzi promoviran za
profesorja matematike, fizike in filozofije. Sprva je dobil mesto profesorja na gimnaziji v
Pozegi, e po dveh letih — od leta 1 B69 — pa je vse do smrti deloval v Varazdinu. Krizan
je tudi zelo aktivio dopisoval v hrvadke in slovenske liste in revije. Objavljal je tudi
poljudnoznanstvene Elanke, zlasti s podroé ja naravoslovja. Po prihodu v Varazdin je
postal tesen sodelavec Bartola Franceljna, gimnazijskega profesorja in urednika Puc-
kega prijatelja. Francelj je KriZana vsestransko vpletel v takratno druZbeno Zivljen je
Varazdina, kjer je sodeloval s predavanji, ki jih je za prebivalce VaraZdina in okolice
organiziral Francelj, objavljal strokovne &lanke,* tudi poljudne knjige, med drugim
tudi 0 pomenu zakonske zveze ipd.

Profesor zgodovine, zemljepisa in nemi&ine pa tudi pisatelj, Fiktor LipeZ, se je
rodil 1835 na Vranskem, kjer je 1902 tudi umrl. Ze nacel jski gimnaziji je urejal di jaski
list Slavija, leta 1854 v Slovenski Béeli objavil balado Materska ljubezen in sonel
Zivijenje. Objavljal je wudi v Slovenskem Gospodar ju, leta 1860 dramatizirano epsko
pesnitev Car Lazarjeva smrt, kjer se kaZe wudi vpliv ). V. Koseskega® Tudi Lipez je

% Grof Karlo Khuen-Hedervary (1849-1918), ogrski politik, hrvadki ban od 1883-1903. Na bansko
mesto je bil imenovan, potem ko je postalo jasno, da se Hrvati ne bodo sprijaznili z »nagodbow iz
leta 1867. l7vajal je politiko ogrske vlade in cesar ja Franca JoZefa, ki mu je zelo zaupal. Njegova
politika mad¥arizacije je posegala v gospodarstvo, politiko, upravo, kulturo, Solstvo, cerkveno
hierarhijo itd. Ukinil je avtonomijo tako na dedelni kot na mestni in ob&inski ravni, s takim delo-
vanjem pa hkrati aktiviral hrvadko prebivalsivo, mladino, Studente in druge v taki meri, da se je
nezadovoljstvo razvilo v splodni Ljudski odpor (L. i. Narodni pokret), ki je Hedervaryja leta 1903
tudi zrudil,

1y folskem glasilu Fvesija varaidinske gimnazije je med drugim kot pomoé dijakom objavl jal
predvsem &lanke s podrodja Dzike.

W Slovenski biografski feksikon, 4. gvezek, Ljubljana 1932, str. 673,
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cutil posledice Bachovega nasprotovanja vsakrdemu narodno-politiénemu delovanju,
saj je prvo sluzbo, ki jo je nastopil leta 1 858 v Mariboru, izgubil prav zaradi svoje
narodno-politiéne dejavnost. Vse od leta 1863 je deloval na Hrvadkem, na kraljevski
veliki realki v Zagrebu, k jer se je kot mnogi takratni slovenski intelektualei in kultumiki
navduseval in deloval za slovensko-hrvasko sodelovanje terizpriceval svo jo privrZenost
slovanski in jugoslovanski ideji.

Mesto na kraljevski veliki realki v Zagrebu je bilo sprva zaéasno, Sele 1869 je
dobil stalno zaposlitev. Leta 1877 je bil premeicen v Rakovico, kjer je bil imenovan
za zatasnega ravnatelja cesarsko-kraljeve velike realke. Mesto sialnega ravnatelja je
oblast potrdila leta 1878. V Rakovici je deloval vse do upokojitve leta 1892, ko se je
vrnil na Slovensko, na Vransko, kjer je 1902 umrl. LipeZ je bil zelo de javen tudi zunaj
Sole, saj je poleg pisania utbenikov® vseskozi predaval tudi stenografijo.

Med pomembne Slovence na Hrvaskem gotovo sodi tudi Halenrin Mandelc, pri-
povednik, prevajalec, rojen 1837 v Kranju, katerega Zivljenje in delo je v Slovenskem
biografskem leksikonu podrobno opisal France Koblar,* zato navajam le majbolj bi-
stveno. Tudi Koblar ne navaja vzrokov, zakaj se je Mandelc leta 1859 odlotil za mesto
suplenta v Varazdinu; morda zaradi politiénega preprianja ni uspel najti zaposlitve
doma, morda zaradi finanéne stiske, morda pa tudi zato, ker so nekateri Slovenci na
Hrvaskem Ze porodali o svojem razmeroma dobrem polozaju na hrvaikih Solah. Tako
se g v Varazdinu najve¢ druzil s Petrom Valjavcem in Sebastijanom Zepi¢em. Leta
1864 je opravil izpite na Dunaju in do smrti pouceval na gimnaziji v Karloveu, éeprav
si je vseskozi Zelel odpotovati v Rusijo. Na Hrvaikem je imel velik ugled med kolegi
profesorji in dijaki, saj je, med drugim, veliko delal za izboljSanje gmotnega stanja
dijakov, profesorjev in 3ole sploh. Veliko je prevajal, med drugim je prevedel tudi
Goethejevega Fausta 1.; prevajal je tudi za Dramsko drudtve v Ljubljani. Umrl leta
1872 v Karloveu.

Velik slavofil je bil wdi filolog Lovro Mahni¢,” rojen leta 1832 na Uncu pri
Planini. Na Zel jo starSev se je vpisal na bogoslov je, Studij kmalu opustil in se vpisal
na slavistiko na Dunaju; ko je izgubil finanéno podporo domacéih, je moral Studij na
Dunaju opustiti in na jti zaposlitev. Na Hrvadkem soprav takrat odpuiéali preved nem-
Skemu jeziku naklon jene uéitelje in profesorje, zato je hitro nadel delo prav na Reki,
kjer je skupaj s Trdino eno leto pouéeval kot nadomestni profesor. V tem &asu mu je
uspelo kondati tretji letnik Studija in opraviti uéitel jske izpite. Kot slavist se je odpravil
v Prago, kjer je dokonéal $tudij. V Pragi se je veliko druzil z Augustom Senoo, ki je
kasneje orisal Mahnicevo Zivljenje v delu Prijan Lovro. Senoa ga je opisal: »Bijase
nacko cjepidlaka, sativik. Svijet ga je takovim { smarrao, te ga se na neki nacin bojao.
Ja mu zavirih dublje u duiu. Uvidieh, da pod tim bodfjikavim, napol kavalivskim, na pol

* Njemadka vieibenica, zv. I-11I; v nem3éino je prevedel Matkovicevo knjigo Hrvarska i Slavonija
u fizicnih i kultwrnih odnosaith in priredil Belingenevo delo Zemifopisng pocetnica.

* Slovenski biografski leksikon, 2. knjiga, Ljubljana 1933, sir. 40-42

*' Janez Logar, Lovre Mahnid, Slovenski biografski leksikon, 2 knjiga, Ljubljana 1933, sir. 12,
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neugladienim likom gori plemenita, Zarka dusa, da pod tim priprostom puhovam kapom
stofi veliki um. Kad je govario o svome Zivatu, o svafim prevarenim nadama, bijaie
mu glas mehak, Zaloban, kadna mu je na srcu neiscjeljiva rana ...«*® Potem ko se je
leta 1862 vmil na Hrvadko, je bil imenovan za nadomestnega profesor ja na gimnaziji
v Osijeku. Poudevati je zafel naslednje leto, ko je bil imenovan za rednega profesor ja
slavistike in franco3Cine. Leta 1864 so ga premestili v Split, kjer pa je lahko pougeval
samo nemé&€ino. Osebne stiske in teZave zaradi svoje odkrite privrZzenosti slovanski
ideji — v ravnatel ju gimnazije je imel velikega nasprotnika — so vplivale tudi na njegovo
zdravje. Tragiéno — prerezal si je vrat— je umrl leta 1866 v Splitu.

Dogodki leta 1859 so pomembno vplivali tako na politiko Avstrije kakor tudi na
notranjo politiko Hrvaike. Avsirija je takrat dozivljala hude éase: izgubila je Lom-
bardijo, dozivela bankrot in neuspe3en razpis javnega drzavnega posojila, kar vse je
cesar pripisal neuinkovitosti absolutizma. Odlogil se je odstraniti Bacha in uvesti
ustavo. Bacha so premestili na pape3ki dvor v Rim, notranji minister pa je postal grof
Goluchowski,* prvi minister, predstavnik pol jskega plemstva na tem polozaju. Dobil
je nehvaleZno nalogo upravno-politiéno in gespodarsko reformirati monarhijo. Cesar
je 5. marca 1860 razdiri]l drZavni svet 2 38 novimi Elani in s tem sku3al ustvariti viis
vedje demokraténosti. Med njimi so bili tudi hrvaski predsiavniki, s Hrvadke Ambroz
Vraniczany, iz Slavonije Juraj Strosmayer in iz Dalmacije conte Frano Borelli. Stros-
mayerju takrat ni uspelo prepricati dalmatinskih predstavnikov, da Dalmacija povsem
naravno sodi v okvir Hrvaske,

Na Hrvaikem pa so po avstrijski napovedi vojne kraljevini Sardiniji 28, aprila
1859 tri tedne Zalovali za umrlim banom Jela&idem, ki gaje zadnji dve leti nadomeséal
namestnik »banske asti« general Josip Sok&evié. Hrvaska javnost je pricakovala, da
bo cesar imenoval Sokéevi¢a za bana, toda zgodilo se je drugafe — za bana so ime-
novali podmariala grofa Ivana Coroninija,® ki ga hrvaski zgodovinarji obravnavajo
kot poneméenega Slovenca, saj naj bi s preveliko vnemo izvajal Bachovo politiko
centralizacije in germanizacije,® in se zavzemal za prevlado neméke kulture na vzho-
du.** Njegova germanizatorska politika je med Hrvati izzvala veliko nezadovoljstva,
tako da so na zaletku leta 1860 na HrvaSkem izbruhnili veliki nemiri in protesu proti
vsemu, kar je simboliziralo avstrijsko ali neméko; med drugim so unifevali nemske
napise, grbe, ob koncu leta 1860 pa dokonéno prenehali z gledaliskimi predstavami
v nem&€&ini. Coronini je svoj banski pologaj zapeéatil s tem, da je ukazal zapreti za-

* Avpust Senoa (1932), Prijan Lovro, Sabrana djela Augusta Senoe, knjiga Ill, Zagreb: Binoza,
sir. 279,

 Grof Agenor Romuald Goluchowski (1812 1875), Poljak, rojen v Lvovy.

% Grof lvan Krstnik Coronini, rojen 1794 v Sempetru pri Gorici, umrl | 880, élan plemiike rodbine,
ki je izvirala iz Lombardije. Vse do leta 1848 je bil vzgojitelj Franca JoZefa, ki ga je v zahvalo
povzdignil v podmarZala.

8 Rudolf Horvat { 1993), Povijest grada VaraZding, knjiga 4, Varazdin: Hrvatska akademi ja znanosti
1 umjetniost, str. 330,

2 Mirjana Gross, Podeci moderne Hrvarske, Zagreb: Globus, 1985, str 321,
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grebiko étalnico; takrat se je zaradi nemirov v Zagrebu vlada na Duna ju odloéila, da
ga odstavi z banskega polozaja, in junija 1 860 je bil imenovan Josip Sok&ewvic, ki se je
takrat prenehal podpisovati Sokcevits.™

Toda uspeh in zadokéen je so Hrvati doZiveli malce kasneje, potem ko je cesar izdal
t. i. oktobrsko diplomo, s katero je ukinil absolutizem, Ogrski in Hrvadki pa priznal
oz. vrnil ustavo, drugim narodom oz, dezelam pa obljubil enakopravnost in uvedbo
ustavne vladavine. Toda poloZaj se ni bistveno spremenil, zato je minister Schmerling™
sestavil 1. 1. februarski patent, ustavo, ki je uvajala osrednji parlament na Dunaju. Po
13. &lenu patenta so lahko v nujnih primerih uvedli tudi vladanje brez ustave. Cela
drZava je podiljala v osrednji parlament oz. spodnji dom poslance, izvol jene v deZelnih
zborih. V gosposki zbornici pa naj bi bih predstavniki plemstva, cerkve in &lani, ki jih
je imenoval cesar.

Tako je bil ponovno uveden centralisti®no-absolutistiéni re2im, €emur sta se takoj
uprla sabora v Budimpe3ti in Zagrebu, zato je cesar oba razpustil. Medtem ko so bili
z oktobrsko diplomo narodi Avstrije samo delno zadovoljni, so bili Hrvati, ne glede
na tezave, z dunajskimi ukrepi zadovoljni; najprej je bil z banskega poloza ja odpokli-
can osovrazeni Coronini; dosegh so tudi, da so ugodili njihovim zahtevam po uvedbi
hrvaskega jezika na vseh ravneh, ustanovili hrvaski urad na Dunaju, pa tudi ugodili
zahtevi po imenovan ju velikih Zupanov v Zupanijah.

Z nastopom bana Soké&eviéa se je na Hrvadkem zacelo novo obdobije, saj je zagel
takoj izvajau oz. uresméevant pridobljene pravice, predvsem uvedbo snarodnega«
jezika na vseh ravneh. Preklical je vse Coroninijeve odloke, ki so se nana$ali na pre-
me5&anje gimnazijskih profesorjev, ki so se zdeli Coronintju preve wnarodnix, npr.
Macuna, Bradaska in Vebra. Hkrali je Sokéevicu uspelo premestiti osovrazena Jarca
in Premruja, upokojiti Vidica, Brodnik pa je moral odstopiti. Pravzaprav je dosegel
premestitev mnogih gimnazijskih profesorjev, ki so imeli pedat germanizator jev, na
njihova mesta pa so prisli profesonsi, ki so znali hrvasko in se v éasu Bachovegarezima
niso kompromitirali. Skoéevi¢ je preklical tudi Coroninijevo prepoved o delovanju
zagrebske Eitalnice,

Z ustavno dobo se je za avstrijsko uradnidtvo, torej tudi za Slovence, konéalo
obdobje ne vedno zaZelenega preme$éan ja; konéalo se je tudi iskanje zaposlitve zunaj
domovine, saj delovno mesto naelno ni bilo veé pogojeno z njihovimi politiénimi
nazon ali narodno-politiénim delovanjem. S tem se je tudi Stevilo Slovencev, ki so po
letu 1860/61 odhajali na Hrvasko, ée ne prepolovilo, pa vsaj ob&utno zmanjialo

Odhajan je visokoizobraZzenih Slovencev na Hrvadko je od revolucionamega leta
1848 dalje sovpadalo s tremi pomembnimi dejavniki: najprej so bili to simpatizerji

 Nav. d,, str. 443,
* Vitez Anton von Schmerling (18051893}, znan po svajih liberalistiénih nazorih in nasprotovan ju
Metternichu. Tvorec februarskega patenta oz. uslave leta 1861,
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juznoslovanske vzajemnosti, sodelovanja in ilirizma, ki jim je avstrijska oblast s pre-
mestitivijo pravzaprav naredila »uslugos; s prihodom na Hrvasko so prisli v dezelo,
kjer so lahko —vsaj deloma — juznoslovansivo tudi dozivljali in ga wZivelic. Za vse le je
bila tudi sre¢na okoli$éina, da je na HrvaSkem zelo priman jkovalo visokoizobrazenega
kadra in so lahko zadrego z iskanjem zaposlitve doma reili dokaj ugodno.

Nadrugi strani pa mnogih visoko izobraZenih drzavnih uradnikov Bachove teZn je
[0 enotni upravi, administraciji in drzavi niso navdu3evale in na Hrvako niso odili po
svoji zelji. Tako so se mnogi slovenski in navsezadn je tudi mnog Eedki dravni uradniki
v letih od 1850 do 1859 znadli v precej nenavadni in kontradiktomi situaciji: na eni
strani so za preZivetje potrebovali zaposlitev, Zeleli so delati in se uvel javiti v stroki,
na drugi strani pa je, vsaj pri vedini, previadovala zvestoba slovenski ali slovensko-
hrvaski ali npr. ée3ki pripadnosti, ki pa ni nujno sovpadala 2 lo jalnostjo trenutni oblasti,
Nekateri vsega niso zmogli: enostavno so se »pohrvatilie, se povsem asimilirali, kar
se je zdelo manj slabo in Skodljivo, kot se germanizirati in 1ako postati tujec doma in
na Hrvaikem. Lazje je bilo verjeino onim, ki so si z domacdinkami ustvarili druino;
lahko verjamemo, da so sbreme« asimilaci je prenesli laZ je kot oni, ki so ostali sami,
npr. Francelj. V svojem snovomeikem« obdobju je Trdina obravnaval hrvadke Slovence
kot tiste, ki naj jim med Hrvati ne bilo ni¢ hudega. Menil je, da sia se »mnogim zemlja
in narod tako pril jubila, da se kakor doma ¢utijo ...« S tem je mislil predvsem na one,
ki so se ukvarjali ali pri svojem delu uporabljali wilirski jezike«, kot npr. Gosti3a, Rojc,
Markovié, Macun in drugi.®® O Slovencih, ki so ostali in delovali predvsem in samo
kot drzavni uradniki, ne glede na nacionalno pripadnost, pa vemo zelo malo ali nig;
kot drzavni uradniki so ostali le anonimni izvajalci drzavne politike, na katere smo
pozabili tudi Slovenci.

Na Hrvaskem so poufevale tudi slovenske utiteljice in profesorice. Omenim naj
le dve, ki sta Ze leta 1808 poucevali na deklizki 3oli v Zagrebu, Terezijo Gregorié in
Josipo Komik, Zeno Franja Komika:** pozneje, po letu 1860 so delovale tudi tri uéi-
teljice oz, profesorice na zagreb3ki gimnaziji, Barbara Trstenjak, Ida Prefem in Jela
Stodir. V Slavonskem Brodu je na ljudski Soli poutevalaroéna dela Blandina DeZman,
na uciteljski $oli v Pakracu pa je bila nekaj ¢asa zaposlena Marija Smid. Kljub temu
da jih je bilo malo, si zasluzijo poseben prispevek

¥ Janez Trdina, Kranjci na Hrvaskem, Zbrano delo, Ljubljana: DZS, 1952, str. 299,
% Irena Gantar Godina, lzseljevanje slovenskih intelektualcev na Hrvatko, Dve domoviniflwe fo-
melands, 18, 2003, sir. 130
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SUMMARY
SLOVENE INTELLECTUALS IN CROATIA FROM 18350 TO 1860
Irena Gamar Godina

The inauguration of Bach s absolurist system in the summer of 1849, and pariicu-
larly after 1832, and Thun's school reforms, have both inaugurated a rigorous policy of
Germanization during the whole decade, [t included a single law for the entire Monarchy,
a single administration run by German speaking officials for the whole country, among
whom were also middle-school or gymnasium professors. Bachs intention was to unify
and Germanize the Maonarchy by bureaucracy. Thus, he began to move siare afficials, also
professors, out of their native countries to non-German countries: the Czech gymnasium
professors and officials were sent 1o Slovenia, while Slovene and also some Czech officials
and gymnasium professors were sent to Croatia. These Slovenes — as loyal citizens — were
sent by the authorities as state officials to accomplish Thun's school reforms. For the state
autharities the y were a most useful link berween Bach s policy and non-German people,
implementing Germanization in all fields of social life. They remained anonymous crea-
tors of the state policy irvespective of their national appurtenance,

Among the Slovenes there were also many sympathizers of the 1848 national move-
ments, also of the Croatian national "llyrian™ movement, and were — by being moved
— “punished" for their then activities, since for palitical reasons, they were not allowed to
work in Slovenia. On the other hand, after 1848 some Slovenes came to Croartia volumiari-
Iy, mainly to experience the lllyrian movement and ideas. Many Slovene intellectuals have
settled there permanenily, many have assimilated, especially those who have created their
Samilies there. The contribution of Slovene gymnasium professors, university professors,
scholars, scientisis, artists and cultural workers o Croatian science, art and culture was,
undoubtedly, of major importance for the entive Croatian and as well Slovene society
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IVAN CANKAR MED DOMOVINO IN TUJINO

Irena Avsenik Nabergoj

COBISS 1.01

V Stevilnih narodih in kulturah so imeli nadarjeni umetniki pomembno vlogo. Pri nas je
posebno mo€an vpliv na slovensko literaturo zapustil lvan Cankar s svojim obseZnim
literarnim opusom. Cankar jeva dela niso preprosto branje. Tisti, ki se ne poglobi do-
valj v njegov celotni umetnidki opus, pogosto prezet s pesimistiéno vizijo éloveskega
zivljenja, tezko izklese praviéno celosino podobo Cankar ja kot pisatelja in kot osebe
v vsej njegovi duhovnt globini, iskanjih in nenehm vzirajnosti na poti samopresegan ja
in odreevanja od krivde. Konéni mozaik, sestavljen iz najlemnejiih kamenckov, ki
skriva jo huda brezna najiemnejiih mish obupa in bolezni »za smri« obupanega umeinika
v Tujcih, pa vse do skoraj Cisto prosojnih delcev, ki odseva jo najnezne j5a in najéistejia
obé&utja nesmrtnih belih angelov pokveéenih teles iz bolnidnice Hisa Mari je Pomoénice,
razkriva portret umetnika, ki stoji »nad svetomu.

Kot rde¢a nit so v vseh Cankarjevih delih, ki so nastala v razliénih okoljih in
ob razliénih Zivljenjskih preizkudnjah, navzole eksistencialne teme iskanja smisla
Eloveskega hrepenenja, osmislitve neizogibnega éloveSkega trpljenja, upravicen ja do-
stojanstva vsakega, $e zlasti pa najbedne jSega Eloveskega bitja, iskanja vere v milost
odpuianja kljub irgajodi zavesii o prepadni globoéini Eloveike greinosti ter varsivana
dramatiéni &lovekovi poti med teZnostjo grednosti ter omahujoim in bojedim upan jem
v milost vednega Zivl jenja. Povsod je navzoda #eja po sreénem Zivljenju, a skoraj vse-
lej zdruZena z mislijo, da na tem svetu 1a Zeja ne more biti poteiena, saj ljudje Zivijo
v zablodi in nad vso zemljo led grednost.

Cankarjevo Zivljenjsko in umetniSko pot so pretresale Stevilne bolege izkuinje.
Med njimi je moéno vlogo imela huda socialna zaznamovanost njegove druzine, ki
je v pisatel ju 1zostrila vpogled v druzbena nesklad ja, v silna nasprotja med revnimi,
obubozanimi, izkorid¢animi Hudmi, ki jih je socialni polozaj zaznamoval z zunanjo
nesvobodo, ter bogatim druZbenim slojem in njegovo »moraloc. Cankar je zaradi svoje
lastne zivljenjske izkudnje #e v prvih delih opozar jal na zgreSenost in neopraviél jivost
izkoridfan ja siromakov, ali pa zanidevanja prostitutk, ki jih v to »obrt« peha boj za
preZivetje, in se odlodil, da bo razkrinkal, kar v druZbi hoée ostati zakrito — farizejstvo,
prikrivanje, kleteplazenje ... predvsem vidjih druzbenih plasti in tistih, ki 10 Zelijo
biti. Ostro je opozarjal, da je Zivljenjski cilj vis jih slo jev predvsem ohranjanje oblast
in nedotakljive avtoritete ter videza neomadeZevanosti in moralne neoporeénosti, v

Dve domovini » Two Homelands 20 + 2004, 95-111
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1ej vefinoma hinavski ozkoglednosti, zdruzeni z duhovno otopelostjo, pa i mesta za
revnega ¢loveka — ne 2a njegovo stisko, kaj Sele za priznanje njegovega temeljnega
cloveikega dostojanstva.

Cankar je zaradi svoje umetnidke individualnosti in znaéa jske »neprilagodljivosti«
ter neizprosnega iskan ja resnice vse 2ivljenje trpel in najverjetne je je bilo prav nje-
govo »upormidtvos eden izmed vzrokov, da je skoraj ena gt let ostal in ustvarjal zunaj
domovine, v siromasnem delavskem predmestju avstro-ogrske prestolnice. V svojih
wdunajskih letihe (1899-1909) pa je obenem ustvaril vedino svojih najbolisih delin o
obdobje je bilo wdi najbolj pledno v vsem njegovem Zivljenju. Mnogo takratnih pisa-
teljevih del razkriva tragi€no doZivljan je sveta Eloveka, ujetega v strast in trpljenje, in
misel, daje do Boga mogoce priti samo skozi zavest greha — prek trpljen ja, kesanja in
otiséenja. V ozadju Stevilnih del iz dunajske dobe je Eutiti tudi pisatel jevo prizadetost
zaradi izkoreninjenosti iz domovine, povezano s hudo kritiko njenega duhovnega in
kultumega stan ja termoralne razkrojenosti. Toda boledina, ki jo dozivlja Elovek globo-
kega uvida v odprte rane Eloveka in druzbe svoje dobe, ki hode zavretidogodkovin ga
usmeriti drugam, je neizogibna. Kot priuje zgodovina, e tak ¢lovek vsele] preganjan
in nih&e ni prerok v svoji dezeli, Tako Ze Kristus ob prihodu v domadi kraj pravi, ko se
nad njim spotikajo: »Prerok ni brez ¢asti, razen v domadem kraju in v svoji hidi.« Kot
poroéa Sveto pismo, Kristus »... zaradi njilhove nevere tam ni storil veliko mogoénih
del« (prim. Mt 13,57-58).

POETIKACANKARJEVIH PRVIH LITERARNIH DEL IN
PISATELJEVO SPOZNANJE O DUHOVYNI NESVOBODI
SLOVENSKEGA UMETNIKA ¥V DOMOVINI

Cankarjeva umetnidka pot se je zacela Ze v dijaskih letih. Kot petnajstletni dijak je
zacel snovati svoje prve pesmi in kmalu zatem svojo prvo prozo, ki jo je navdihovala
predvsem misel na mater, povezana s trpkim ob&utjem druZinske reviéine. Cankar jevo
zafetno poezijo, ki je imela pri njem najpomembne o vlogo v 2zgodnjem obdobju nje-
govegaustvarjanja, to je od leta 1891 oziroma 1892 do leta 1899, je doloéalo predvsem
Eustvo ter se uvriéa na konec romantiénega in postromantiénega pesnidtva. Vzporedno
s poezijo pa je Cankar pisal tudi prozo in dramo (Romanticne duse, 1897, Jakab Ruda,
1898). V prozi je v zafetku oblikoval tradicionalno realistino értico, pogosto z avio-
biografsko tematiko, ki pa se je modemizirala po njegovem prvem, dvomeseénem
bivanju na Dunaju leta 1896. V modemnejsih vin jetnih Erticah je po njegovem sreéan ju
z Dunajem in tamkajinjimi modemimi literarnimi tokovi tako prevladala moderna
slogovnost, vendar pa je Cankar v mnoZici novih slogov ves as ohranjal svojo indivi-
dualnost! V érticah je mogode odkriti dekadenco, ki se kaZze v moénem in razrvanem

! Zev prvi ghirki Cankar jeve kratke proze Vinjete {1 899) je opazno Cankar jevo prizadevanje, da bi
modeme literame tokove sprejemal kar najbolj samostojno.
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Custvenem razpoloZen ju in dufevnem svetu junakov; impresionizem se kaZe v tehniki
opisovanja trenutnih stanj, pa tudi v razblin jan ju pripovedne strukture; simbolizem pa v
odloéilnih poloZajih, e posebe j vide jni vsebini éruic. V Finjetah sta posebe | poudarjeni
kritika literamega stanja in druzbenih razmer v domovini, samosvoje paje oblikovana
tudi [jubezenska tematika.

Cankar jevo prizadevanje po moderni obliki, ki bi najbol je izrazila bistvo njegovega
zapletenega dozivl janja sveta ter njegova umetnostna in filozofsko-religiozna iskanja
na podlagi Zivljen jskihin intelektualnih izkuSen j, pa je pomenilo izziv slovenski tradi-
cionalni knjizevnosti. Toda medtem ko je bil Cankar bolj ali manj vse Zivljenje delezen
pohval na raun svojega izvrsinega sloga, pa je bila vsebina njegovih del za kritike
pogosto spoma. Idejno bistvo njegovih del se kaze kot pisatel jevo vztrajno iskanje tiste
zadn je resnice, ki bo ¢loveka, in tako tudi njega samega, osvobodila krivde in trplje-
nja. To vpradanje o resnici pa je v bistvu identiéno z vpralanjem o smislu Zivljenja.
Prizadevan je za resnico daje Cankarju ne le moZnaost, da to Zivljenje v vseh njegovih
protisloviih ter razpetosti med smislom in rudilnim nesmislom poskusa razumeti, ampak
da ga tudi prestane. Cankar v svajih delih ves ¢as govori, da nezmolljivi glas resnice
cloveku govori po vesti, 12 pa ne samo da se &loveka zmore dotaknin, temved ga hoted
noded tudi popolnoma obvladuje.?

Cankar je bil 2e kmaludeleZzen negativnih ocen svojih modemih del, ki so vedinoma
izha jale iz nepoznavan ja in nerazumevan ja modeme evropske literature na Slovenskem.’
Kritike so bile najve¢krat subjektivne in moralizirajoce, saj so njegovim delom oéitale
poman jkanje pozitivne ide je, nejasnost, nekomunikativnost, nerazumljivost, plitkost
in povriinskost doZivljanja oziroma |jubezenskega Custvovanja in neizvirnost, v oza-
dju pa so skrivale uZal jenost zaradi pisatel jeve kritike slovenskih kultumih, socialnih
in politiénih razmer. Cankar je tako kmalu moral spoznati, da slovenska kultura e ni
dovolj zrela za sprejemanje modemejiih evropskih duhovnih in literamih tokov. Se
posebej bolefe je to spoznal takrat, ko je doZivel unienje sedemsto izvodov svoje
prve pesniike zbirke Erotike zaradi njenega najmodemne jSega cikla Dunajski veceri?

V¥ nekem globl jem smislu je vsak Elovek postavljen pred vpradanje o resnici. V Janezovem evan-
geliju je odloilen prizor, ko Kristus pred Pilatom izjavi, da pri¢u je »za resnicos (In 18,33 -3Ra),
temu pa je kol nasprotje postavljena Pilatova skepsa - el - »Kaj je resnica®« (Jn 18,38) Pilat po-
stavlja resnico pod vprasaj, kakor da se resnica Eloveka ne more notranje dotakniti in ga osvojiti,

Gre pravzaprav za lofevanje med vero in nevero, saj Kristus v poslovilni molitvi jasno pove: »...

Posvel jih z resnico, (voja beseda je resnicas (Jn 17,17).

France Bernik je na podlagi pisem [vana Cankarja Leveu in ASkercu, ki vsebu jeta sbogastvo misli

in idej mladega pesnika«, ugotovil, »». .. da je imel enaindvajsetietni Cankar, ki se je komaj pritel

uveljavljati, globlje in sprejem] jive jie nazore o ... razvoju literature sploh kot pa tisti, ki so o njgj

odlotali« Gl. F. Bemnik, Opombe k ZD 1, 248-249,

* Ljubljanski Skof Anton Bonaventura Jeghé je ob izidu Erotike pokupil vse dosegljive izvodezbirke
{od naklade tisof izvodov jih je menda dobil okoli 700) in jih dal uni&iti, Kot pide France Bernik, je
to povzrodilo v slovenskem liberalnem in katolitkem tisku ogoréeno polemiko, »glasne jio seveda
na svobodomiselni strani, s se pofig Cankarjeve pesnifke zbirke ni mogel z niimer opraviditi.«
Prim. F. Bemnik, Opombek ZD |, 256
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Ta cikel je napisal po navdihu ob svojem prvem stiku z Dunajem leta 1896, ko ga je
pretreslo sreCanje s tamkajin jim revnim delavskim predmestjem in njegovimi Ljudmi.
V pesmih Dunajskih vecerov je z ostro psiholo3ko prodomostjo opisoval te Ljudi ter v
najbolj zavrZenih, zlasti v prostitutkah, odkrival njihovo neizmemo trpljenje in samo-
obto2evan je zaradi moralnega propada ter do njih izrazal solutje.

Cankar je svoje pesmi kljub skrb zbujajodim napovedim, da bo zbirka s svojo
dekadentnostjo »moéno pretresla slovensko kultumo javnost,« Se posebe j smoralistes,
vendarle izdal, tudi zaradi gmotnih razlogov.® Todaizrazito slab odziv obizidu Evotike,
povezan 2 bojaznijo, da pesmi zaradi svojega erotiénega naboja in zelo sugestivnega
sloga ne bi pohujiale slovenske javnosti, ga je vendarle prizadel. Knitiki so zlasti v spo-
mem ciklu Dunajski veceri skoraj povsem spregledali poglavitni socialno-etidninamen
pesmi, ki po idejnosti spominja na bibliéno tematiko oéitéenja in odpuséanja najhujsim
grednikom, ki se v boledini spokorijo, in se najbolj ustavljali ob Cankarjevem razkrit ju
spolnost, ki je v takini odkriti obliki veljala za tabujsko temo.® Pesnikovo poglabljan je
v dusevnost prostitutk, $e posebe j v njihovo obuten je krivde, niévrednost, kesan ja ter
njihovo hrepenenje po smrii kot odredenju od bede telesnosti, so oznacevali kot »pa-
tologiénow, »senzualistinow, niso pa prepoznali osrednjega sporodila cikla — pokazati
na odtujenost in osamljenost Ljudi v »duhovni mrivadnici«” materialistine druZbe; na
osaml jenost pozabljenih Zensk, »... za katere se Ziv &lovek ne briga, kakor bi jih ne
bilo na svetu. ...«* V dekadentnih pesmih je Cankar izrazal prepridanje o neizprosni
ujetosti siromasnega Eloveka v neresljiv bivanjski polozaj in ga sklenil z mislijo, da
neznosno cloveiko uklenjenost v trpljenje lahko konéa edinole smrt.

Med veéinoma negativnimi ocenami Cankarjeve prve knjige pa je bilo tudi nekaj
pozitivnih pogledov, ki so 2e izraZali misel o nadarjenosti in duhovni globini mladega
pesnika. Pred napadi kritikov ga je branil Anton ASkerc in ga po ide jnosti na jspomej-
Sega cikla primerjal s Fjodorjem Mihajloviéem Dostojevskim; Cankar naj bi tako kot
veliki ruski pisatelj »iskal med najveéjimi hudodelniki tistih isker, ki jih v teh bitjih
pregreha mi mogla ugasniti.o ASkerc je stvamo ocenil, da » ... kjer (Cankar) slika
greh, nemoralnost, ne pravi nikjer, da odobrava to Zivljenje. On samo rise po naravi.

* Ze Fran Govekar je leta 1897 slutil, da bo Cankarjeva objava zbirke Erorika modno npretresian
slovensko kulturno javnost, Se posebej pa je pesnika v negativiem smisiu pred izidom posvaril
takratni urednik Ljubl janskega zvona Viktor BeZek. Prim pismo Frana Govekar a [vanu Cankar ju
z dne 24. maja 1897 in pismo Viktorja Befka Ivanu Cankarju z dne 8 junija 1897, Odlomke iz
omenjenih pisem navaja France Bemik, Opombe k ZD 1, 249,

? Kot poudar ja Rudi Koncilija, je vkatoliZka kritika v oceni Eratike prezrla vso globljo vsebing

Cankar jeve poezije ... Kakor Erotiki tako je kasneje katoliSka kritika Cankar jevim delom po-

udarjeno oditala seksualno erotiko in pomografijo ... « Gl R. Koncilija, Cankar o dribeni viogi

cerkve na Slovenskem: inavguralna disertacija, Mohor jeva druZba, Celje 1983, 71. Rudi Koncilja
nmahnifevsko kritikow in poZig Eroike oznau je kot skriviénos in snasilnos dejanje, kiizhaja iz
wnezmoZnosti resniénega razumevan @ umetnines, obenem pa pove, daje Skof Jeglit svoje de janje

pozneje obZaloval kot »mladostno prenagljenoste. Gl R. Koneilija, r d., 73.

Ta Cankar jev izraz je vzet iz njegove drame Lepa Fida,

¥ Gl Cankar jevo pismo bratu Karlu z dne 11.novembra 1896, v. L Cankar, ZD 26, 27.
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Nemoralnosti Cankar torej tukaj ne uéi in je ne proslavlja.««® Cankarjeva obramba na}
bednejiih in najbolj zlorabl jenih izmed ljudi v svoji ide jnosti v resnici spominja tako na
Dostojevskega kot tudi na svetopisemske zgodbe, ki priéajo o Kristusovem usmil jen ju
in sofut ju do najbolj zavrzenih ljudi, na primer na odlomek iz Jn (8,1 sl). V tej priliki
se Kristus poslavi proti farizejem in pismoukom, ki za prefutnico zahtevajo smrtno
kazen, kot jo doloZa postava. Kristus prizna krivdo preSustnice in jo opomin ja, naj ne
gredi ved, toda obenem fanzejem odreka pravico, da bi Zeno kaznovali, ¢es da tudi
sami niso brez greha " Tudi Cankar zavraca kaznovanje in poudarja sofutje do ljudi,
ki jim je Zivljenje vzelo hrepenenje in jih potisnilo v dudevno stanje izgubl jenosti in
iracionalnega iskanja pribezaliifa iz odtujenih zakonov in odtujene druZbe v intimnosti.
Intimmi odnosi pa v njegovi poeziji po kratkotrajni omami vselej vodijo v Se globljo
krivdo, praznost in izgubljenost, kjer se izgubijo 3e zadnje sanje o neomadeZevanem
zivljenju in nastopi le 3e Zelja po smrti.

Kljub splodni pozitivni oceni pesniske zbirke pa je tudi ASkerc pri Cankarju zacutil
nekaj patolodkega in izrazil upanje, da se bo pesnik te »simpatije za bolehnost« v pri-
hodnje znebil, tako da bo namesto Eustvenih stanj raje izraZal socialne misliin ideje."
Anonimni pisec asopisa Rdeéi prapor je v Cankar ju zaslutil duha, ki ga kritike ne bodo
mogle uniéiti, in zapisal: » .. Papir se lahko spali, duha pa nikdar ne ... «"

Leta 1899 je Cankar odSel na Dunaj in s krajimi presledki tam ostal skoraj enajst
let. O svoji trpki Zivl jenjski izkuinji okrog Erorike je in leta pozneje v Epifogu k drugi
izdaji te zbirke (1902), ki ga je za drugo izdajo napisal na novo, prizadeto zapisal:

... Gorfé mi, da sem se vdal morali, sovrainiku, ki zalezuje éloveka od rof-
stva. To je bilo po priliki ob tistem casu, ko so napravili v Liubljani velik
agenf in so sodili nad mano veliki duhovni in farizeji. Ob tistem €asu sem
odpri odi in sanje so se izgubile in vse okoli mene je bilo pusto in prazno.”

Krittkom, ki niso blatili le Cankarjevih pesmi, temveé v zvezi z njegovo prvo zbhirko
namigovali tudi na njegovo lastno nemoralno Zivljenje, je ofital farizejstvo in sterilni

¥ Mavaja F. Bemik, Opombe k ZD 1, 280,

" Swvoje usmiljen je do greSnikov Kristus Se velkral jasno pokaZe. O temn govorl na primer Lk 7,-
36-50, ki opisuje Kristusa in greinico pri farizejskem obedu O Lukovemn evangeliju 7,47 glej tudh
8. Kierkegaard, Bolezen zasmrr, 175-181.

"' GI A, ASkerc, LZ 1899, 359-360. Navaja tudi F. Bernik, Opombe k ZD 1, 282-283.

"1 Gl anonimni pisee, Rdedi prapor, 10. april 1399, Navaja tudi F. Bernik, Opombe k ZD 1, 257

PGl 1. Cankar, Epifog, ZD 2, 91, Cankar se je za novo izdajo Erotike odlodiltakoj, ko je izvedel za
sefip svoje zhirke, 10 je aprila 1899 Po takratnem zakonu je namred knjiga, ki je brez dovol jenja
ali krivde pisatelja nizostalas, morala v treh letih biti znova natisnjena. Prim. F, Bernik, Opombe
k I Cankar, ZD 1, 265, Zakon navaja pisec prispevka Knjizevnost v Slovenskem narodu, podpisan
skratico -d-, 19, aprila 1899, Kljub temu daje leta 1902 zbirka iz3la $e enkrat, so grenka dofivetja
omajala pesnikovo samozavest, saj se je Cankar po tem dodivetju skoraj povsem odvmil od pisanja
poezije in se osredotodil na pisan je proznih in dramskih literamih oblik; nejvegetne je wdi zalo,
ker je slutil, da se v poeziji ne bo mogel meriti z Zupanéiem.
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moralizem ter poman jkanje posluba z pristno izpoved ¢lovedkega duha, ki lahko Zivi
le od resnice, ne pa pod tirani jo umetno napisanih in oznanjanih obrazcev in idealov.
Cankar je z odhodom na Dunaj poleg tesnejSega stika z evropsko literaturo iskal
zlasti tudi telesno in duhovno zavetje in svobodo za svojega ustvarjalnega duha® V
novem okolju je videl priloZnost za mimo in neobremenjeno uresmifevanje svajih
pisatel jskih nariov oziroma snovan je modemne literature po evropskem vzoru.

CANKARJEVO BIVANIE V TUJINI KOT URESNICEVANIJE
ZIVLJENJSKEGA IN UMETNISKEGA POSLANSTVA

V dunajskih delih je Cankar pogosto pisal o slabem polozaju slovenskega umet-
nika v domowini in izraZal razoCaranje nad slovensko »visoko druZbo«, ki ni dovolj
razvila za spre jeman je prave umetnosti. Preprifan je bil, da je vse njeno navdudevanje
za umetnost le pretvarjanje, umetnost v slovenski druzbi pa je le kratkotrajna politiéna
zabava v politiéno korist posameznikov, od katere umetniki nimajo kak3nih gmotnih
karisti, zato so slovenski umetniki prisiljeni oditi v tujino. Kljub temu je Cankarja v
dunajskih letih ves €as gnalo k nenehnemu pisanju kot visokoestetskemu utele3anju
svaojih eksistencialnih doZivljanj in stalis¢, in prav obdobje njegovega bivanja v Ot-
takringu (1899-1909) pomeni leta pisateljeve najplodne jSe ustvarjalnosti."

Ko je po desetih letih od svojih prvih literamih zagetkov premisljal o odloéilnih
vzrokih, ki so ga napotili na pot pisatelja, je dejal, da je hotel biti nbojevnik proti krivici
svetaw, pri tem pa ga je vodil brezmejen »donkihotski idealizeme, volja po spremin jan ju
krivinega sveta. V »arenow sveta je stopil z zavestjo o svoji poklicanosti, da pokaze
ljudem ogledalo, kot se spominja v Jubilefu h Krpanovi kobili:

... Ko sem se podonkihoril - zgoaaf Ze se je zgodilo — sem odprl ofi in sem
ugledal sebe in sem tovej ugledal vse, kar je bilo. V ogledalu svaje duse,
spacenem od grenkobe in bridkosti, sem ugledal sver in vsa velike, strahu
in obdudovanja vredno krivico njegovo, [z njega je bila porojena krivica, ni
mogla biti ne manjia ne drugacna, naturna je bila in potrebna in tako velika
kakor svet sam ...

Tetko je leiala rakrar roka boZja na meni. ... Glef tam, mod ne porab-
lieno, adklonjeno, zavriena! Povef, kdo ljubi svaj narod, kdo [jubi éloveka,

“ Po materini smrti leta | 897 v domovini ni imel vet Eloveka, kibi zanj skrbel in na kogar bi se lahko
resnitno naslonil. Prim, Cankar jeve miladostne &rtice o materi iz ZD 5 in ZD 6, Njegovi domadi
s0 5 po materini smrti vefinoma preselili v Pull, sam pa tudi ni nalel primeme zaposlitve, ne v
Ljubljani ne v Pulju.

Y Na Dunaju je najpeej Zivel bohemsko in neure jeno, Sele po priselitvi k L&ferjevim v Ouwakring se
je ustalil in najel svoj drugi dom vse do leta 1909, Od leta 1909 je vsako leto napisal eno knjigo
ali ved, sproti pa je objavijal tudi prozo in pesmi, in sicer v LZ, DS, Slovanu, Slovenskem narodu,
Slovencu, Slovenski matich itn.
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kakor ga ljubi 1i? Z ljubeznijo tako veliko in tako globoko, da je sovradtvu
podobna?

.. Vrelesu, pref tako trudnem, mi je zaplala Ziva kri, sladak mi je bil
Zolc, ki se fe bil izlil v sree, in s prefernim glasom sem stopil v areno... Don
Kihot po rofstvu in poklicu ...'"

Cankar je v svojem najbol j ustvarjalnem obdob ju pisal zlasti obseZnejSo pripoved-
no prozo in dramo in v teh literarnih zvrsteh tako v prvi kot tudi v tretji osebi pogosto
izpovedoval svoja iskanja resnice o Sloveku in svetu. Ze leta 1900 je v értici Ob zori
neposredno zavmil dekadenco in se preusmeril v svet simbolizma, hkrati pa je njegov
simbolizem v primer javi s sodobnimi evropskimi simbolisti samosvo je obarvalo razo-
caran je nad kriviénostjo sveta, ki je bila v ostrem nasprotju z njegove silno idealistiéno
tednjo po enotnosti Eloveka z nedoumljivim molkom sveta kot sence vecnosti. Njegov
upor proti neskladnosti ¢loveka v svetu je Se poglabljalo vsakodnevno sreevanje z
revitino in boleznijo siromakov iz dunajskega predmest ja, $e posebej z usodami revnih
otrok. Tako je bilo Cankarjevo pisanje v dunajski dobi vse globlje naravnano na razlike
in protislov ja— na Elovekovo razklanost med gredno telesnost in o&istujoto duhovnost,
med &éloveiko kriviénost in BoZ jo praviénost, med mas&evan je in odpuiéanje, med teZo
greha in milost odpudéanja ... Pisal je o ¢lovekovi dramatiéni razpetosti med silnice
teznosti zemlje in lahkosti neba in o njegovi zaslepl jenosti, ko ofi ne prepoznajo ved
meja med protislovji, ker so gluhe za glas vesti. Kriti¢no je pisal o mnozici pasivaih,
hlapéevskih | judi, ki Zivi jo prilagodl jivo Z2ivljen je v nekidruzbi, in jim nasproti postavljal
tiste posameznike, ki sledijo vesti kot glasnici BoZje praviénosti, pa jih to privede v iz-
obéenost iz druZbe ali celo v smrt, saj kniviém Eloveski zakon niso enaki BoZjim (prim.
povest Hilapec Jernej in njegova pravica, roman Martin Kacur, drama Hiapei itn.).

Zlasti v svoji dramatiki je Cankar izrazal tudi hudo nezadovoljstvo nad duhovnim
stanjem v domovini, kot se kaze v njeni literaturi, kulturi in politiki.'” Svoja tovrstna
dela je najpogosteje sklenil pesimisti®no, z »zunanjo« zmago negativnega junaka,
zastopnika Nietzsche jeve ide je o volji do moéi, kar razkriva mnogo realistiénih prvin
njegovih del.™ V slikanju sveta, ki je neizogibno krivifen in greSen in v katerem ne-
nehno zmagu jejo »moénejSiv, pa je vendarle ves ¢as opozarjal, da jc resniéna zmaga

%G1 1. Cankar, Krpanova kobila: Jubilef, v: 1. Cankar, 1D X: Kriticni in polemi€ni spisi, Cankar jeva
zalozba, L jubljana 1959, 124-125.

"7 Leta 1899 je Cankar celo izrazil prepricanje, da bo vehunske dosezke ustvaril prav v dramsk: zvrsti,
saj se za dramo ni Eutil samo nadarjenega, temved celo pusodno poklicanegaa. Prim. F. Bemik,
fvan Cankar: monografska Stedija, Driavna zaloZba Slovenije, Ljubljana 1987, 231

' Tako je v komedi ji Za narodov Wagor (1900) in drami Krali na Betainovi (1901) Cankar poudaril
sodobno druZbeno-polititno dogajanje na Slovenskem ob koneu 19, stolet ja; v prvi je zlasti obsojal
samovol jno manipulacijo zasebmikov 2 javnimi zadevam; dramo Kralj na Betajrovi pa kondal z
Zmago negativnega junaka, zastopnika Mietzsche jeve ideje o volji do modi. V poene gi farsi Po-
Inifsamje v dolini Sentflorjanski (1907) pa Cankar napoveduje novo smer, po Bemiku morda celo
wkasnejio resignacijo nad druZbeno kritikow. Prim. F. Bemik, fvan Cankar: monografska Studija,
Ljubljana 1987, 238.
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le zmaga dude in da je resnini zmagovalec le 1isti Elovek, ki 2ivi po vest kot svojem
kategoriénem imperativu. Kantorjevo zmagoslavije kraljevanja na Betajnovi kljub
zloginom na strmi poti »prek trupel« in mlake krwi je zgolj bolna iluzija porazenca, ki
s0 ga porazile njegove usmréene Zrtve in ki nikoli veé ne bo varen pred neusmil jenim
glasom vesti.

CANKARJEV ODNOS DO DOMOVINE V NJEGOVEM DUNAJSKEM
OBDOBJU (1899-1909)

V Cankarjevih delih iz dunajskega obdobja z aviobiografskimi miselnimi prvinami,
ki govorijo o domovini in o pisatel jevem odnosu do nje, odkrijemo veé znadilnost.
Po eni strani ugotavljamo pisateljevo ola Sanje, ker na tujem lahko neodvisno in ne-
obremenjeno pite modemo literaturo po evropskem vzoru, podrugi strani pa nekakien
pasivni protest proti domovini, ki ga ni priznala, in njeni dvojni morali. V njegovem
pisanju pa séasoma ni ved mogofe spregledati skritega domoto2ja. O svojem lastnem
ranjenem idealizmu po unifujodi kritiki Erotike v pismu Zofki Kvedrovi z dne 18,
marca | 900 zapide:

Lepa Vas prosim, pustite pesmi pri miru. N e sramujem se jih ravno, toda de
mislite kaf prevajati, vzemite mojo prozo. ... Povejte mi, prosim Vas, vele-
cenjena gospodicng, ali imate res Se toliko idealizma na razpolago, kakor
se vidi iz vsake Vase érke? Bog Vas blagaslovi, jaz zavidam vse 1ake [judi,
kakor ste Vi, kakor je Zupancié, kakor je par miadih pesnikov v Liubljani.
Odkod imare to veselje do Zivijenja? Jaz e nimam sive brade in vendar me
fe Ze vse minilo, kar me je vznemirialo in navduievalo fe pred par leti ...
Kako je z Vasa literatro? ... Jaz pisem mnogo, odkar sem postal soliden.
Pastal sem namred soliden. Ocitali 50 mi casih, da sem zapeljal rega ali
onega nadebudnega mladenica; ali zdaj je vse zapeljevanje pri kraju in jaz
sem postal soliden. Tako se spreminjajo casi. Zame je ta jako veselo, ali
Zalostno je za nas mili narod in za naso literaturo, Kar je namred raz posa je-
nasti, hudobnosti, skodoZelfnosti in druzih takih reci v meni, gre zdaj vse na
papir ker ne na fde druzih izhodov, Prej sem dajal knjigariem in redakreriem
sama ostanke, drugo sem zaZivel; zdajf je narobe. n Se nekaj. Pref sem se za-
leraval v nase politike, fiterare in druge klepetulje iz svete navdusenosti in iz
rodoljubja; zdaj nimam nobene navduienosti in nobenega rodoljubja in kar
delam, delam iz same &iste, nepokvarjene hudobnosti. Popolnoma nedoli-
no in nevede sem Skropil 5 strupom upornosti svoje dolge perijode, a zdaj
elivam ta strup vanje in vem dobro, daje strup. Napraviti mislim namred -
goving en gros § strupom upornosti, neuvafevan ja vseh avioriter, cerkvenih,
driavaih it o Kaf mistite o tem nadreu? Jaz sem za tako trgovino sposoben
kakor nihde drugi. Vsi ljudie vedo, da sem ¢isto pohujian, nidvreden in za-
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nikern clovek, ki je zapravil vse svoje lepe darave; zato imam proste roke in
ne maorem ved izgubiti dobrega imena ...

V svoji volji po ustvarjalni svobodi se Cankar ni maral prilagoditi takratmim pisa-
teljskim nobrazcems, Eeprav se je zavedal, da bi se tako lahko v drubi hitro povzpel,
temved je gazil svojo neodvisno pot, Toda razodaran je zaradi obutja izlofenost po-
udarja ve€ svojih dunajskih delih — v Epilagu k drug izdaji Erotike, 5¢ ostreje pa v
sentflorjanskem ciklu, $e posebe j v farsi Pohujfanje v dolini Sentflorjanski (1908). V
tej farsi z likom prelepe in zapeljive Jacinte, prispodobe svoje umetnosti, 1zraza pre-
pri¢anje o dvajni morali svojih kritikov v dolini 3entflogjanski — umetnikovi domovini,
ki ga je bila kot nezakonskega otroka izgnala. Ponavljan je Sentflorjanskega motiva v
dunajskih letih, v katerem Cankarnastopa kot izgnani umetnik na tujem, ki hrepeni po
domovini, Zetudi se zaveda njene dvojne morale, prica, kako te#ko Cankar presee svojo
prizadetost zaradi obfutja nesprejetosti, pogost pisatel jev cinizem, navzol v njegovi
dunajski kritiki, pa skriva njegov ranjeni idealizem. Ker se Cankar v druzbi ne more
uveljaviti, se pogosto zateka v kljubovanje, zanikanje in zagrenjeno trganje samega
sebe. Vseeno pa se v njegovih delih osebna zagrenjenost ne spreminja v sovradtvo
do &loveka in CloveSke civilizacije, temved v njth bolj Eutimo pisateljevo Clovesko
ranjenost. Stevilne Cankar jeve pripovedi in drame dunajskih let z aviobiografskimi
miselnimi prvinami tako prinadajo lik idealistiénega izobraZenca ali umetnika, ki se ne
mara prilagajati uradno cznanjanim obrazcem in vzorom, temved hoe svoje Zivljenje
uravnavati po svojih idealih. Duhovmi ideal Cankarjevih likov in Cankarja samega, ki
se mu niti on sam niti drugi nikoli ne more jo dovolj priblizati, pa je zasidran v njegovi
kritanski vzgoji; pisatelj zahteva ne le od sebe, temveé tudi od drugih brezpogo jno
nujnost upoStevanja vesti in kot zgled postavlja Kristusovo Zivljenje in trpljenje. V tej
luéi Cankar presoja resmiénost, to pa po drugi strani nujno povzroéa vse veéjo razdaljo
med njegovim 2ivljenjem in objektivno stvamostjo, V zavesti o svoji lastni nepopolno-
sti se¢ Cankar ne more sprejeti, zato se ne odmakne samo od sivamega sveta, lemved
tudi od samega sebe.

Se posebe j v svajih dunajskih delih Cankar nad vse »morebitne« Zivl jenjske koristi
postavlja edino resniéno svobodo, ki jo cloveku prinasa samo Zivljenje po vesti, ne
glede na vse trpljenje, ki ga mora zato pretrpeti. To trplienje, ki se za #ivl jenja nikoli
ne konéa, tudi v dunajskem okolju zanj zelo hitro nastopi. Kmalu mora spoznati, da
Dunaj zanj ni »obljubljena deZelaw, in da bo v njej za vselej le tujec, ki se bo moral
ukvarjati v prvi vrsti s skrbjo za prezivetje, in ne dosti z uresnifevanjem visokih
umetniskih zamisli. Tako v romanu Twjci (1901) premidlja o slovenskih umetnikih
na tujem, ki jih tujina le Se bolj osami, obenem pa jim ne ponuja pravih moZnosti za
umetnitko ustvar janje, in v pismu Zofki Kvedrovi z dne 10. julija 1901 o tem svojem
romanu zapise:

¥ G). Cankarjevo pismo Zofki Kvedrovi z dne 18, marca 1900, ZD 28, 133-134
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Pisal sem o nasth stujcihe — o tistih nasih ljudeh, ki nuna jo domaovine. In
to smo mi vsi. Vedjidel sanjaci, vseskozi pasivai ljudie, ki se scasoma po-
vagabundifo, zgodaf umro na tuberkulozi, ali pa postanefo pesimisti, kririki,
nemodni sanjarski reformatorfi, ki ne dosezejo nikoli nicesar ...

Cankar tako kmalu mora spoznati, daumetnik, ki bi se ukvarjal zgolj zumetnost jo,
ne doma ne v tujini s tem ne more preziveti. Ker druzba umetnost ne cemi dovolj, je
njegovo delo pogosto obso jeno na zavrafanja, s tem pa je prisil jen na rokodelsko delo
in prodnje za podporo. Svoj lastni eksistencialm poloZaj umetnika na tujem Cankar v
dunajskih letih 1z&i3¢u je prek kiparja Slivarja v romanu Tujei ( 1201); Studenta Lojzeta
v romanu Na klancu (1902), slovenskega umeinika v romanu KriZ na gori (1904);
uéitelja Martina Kaéurja v romanu Martin Kacuwr (1906); umetnika Grivarja v romanu
Nova Zivifenje (1908) in uditelja Jermana v drami Hilapei (1910). Cankar v teh delih
pogosto prikrito izraza tudi okrutnost do blodedega in nemirmega izkoreninjenega
umetnika na tujem — s katerim se poistoveti —, ki v brezdudnem svetu izgubl ja stk
s svojim najglobljim bistvom. V brezupnem iskan ju reditve Cankar v $tevilnih delih
opisu je uzal jenega siromaka, ki se ne zmore mas&evati in nasprotno obme ves srd do
tlovedtva in druZbe proti samemu sebi ter se poniZu je $e bolj, kot so ga kdaj poniZevali
drugi. V spoznanju o neuresniél jivosti mladostnih umetnidkih zamish in o gluhosti
svela zanj in za njegova umetnitka prizadevanja umetnika v tujini poleg eksistencialne
stiske po¢asi zafne bremeniti 3e krivda zaradi nezvestobe, ker z Zivljenjem na tujem
svojemu narodu in [judem ni dal svojih ustvarjalnih moéi. Njegova temna obéutja e
poglablja samota in vse bolj ga preplavlja ob&utje, da pravzaprav ves svel korenini v
laZi, porogu in nepraviénosti, in da je &loveiko 2ivljen je le neznosna komedija prevar
in zlorab, iz katere je mogode uili samo s smrijo.

V nekaterth delih umetmik, na tujem odmaknjen od domovine in »wobsojen na
svobodo«™ v neznosni ujetosti v tesnobo samoodiujenosti resignira (Martin Kacur),
ali pa njegovo srce zacne najedati smrinonosni &rv in ga v 1idini vse globlje vodi v
smrino igro do konénega pobega s sveta (prim. roman Tufei). Redkeje umetnik kljub
tragiénim razseZnostim bivan jskega poloZaja konéno spremeni svoje misljenje in
tustvovanje. Toda Cankar v teh primerih pokaZe, da se usodnega nesmisla in obcutja
absurdnosti Zivljenja élovek ne more rediti sam. Najvedkral Sele v zadnjem trenutku,
ko se v uporu prot Zivljenju usodno giblje na prepadnem robu smri, Eloveka odredi
usmil jeni Bozji poseg (v romanu KriZ na gori denimo propadlega umetnika na tujem,
ki je tik pred samomorom, odredi Hanéina ljubezen kot prispodoba Kristusove lju-
bezni) in konéno prevlada ideja vol je do Zivljenja (roman KriZ na gori, roman Nova
Zivljenje, drama Hlapci). Medlem ko se umetnik v romanu Tujed v tujini konéno zlomi
in pobegne v smrt, pa Cankarjevega pripovednega junaka v romanu Novo Fivijenje

B (1. Cankarjevo pismo Zotki Kvedrovi z dne 10, julija 1901, ZD 27, 369,
¥ Sartrov aforizem. Prim. M. Vasié, Albert Camus in eksistenciglizem, spremna beseda k romanu
A. Camusa Tijec, DZS, Ljubljana 1994, 18,
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- podobno dudevno razeepljeno osebo, ki se hrepeneéa po Eistosti in lepoti vse globlje
pogreza v blato — na skrajnem robu 2ivljenja odre3i BoZja milost v obliki Zrive, 1o je
nadomestnega trpljenja in smrti umetnikove Zene. Kljub traginosti Zivl jenja, ki ostaja
nespremenl jiva, Cankar jev umetnik bivan jski smisel odkriva v vztrajnem in nenehnem
osmisljanju trpljenja v duhu odpu3éanja in Kristusove ljubezni, v zavesti skorajén jega
novega Zivljen ja onkraj tega sveta.

V svojih dunajskih delih Cankar veckral zapide, da v resnici ne sovraéi tiste do-
movine, ki jo je obtozeval, da ga je kot vlatuga zavrgla in oblatila, temveé jo ljubi.
Prav zaradi te svoje ljubezni, ki je odprta za krik stiskanih in vidi krivico ter duhovno
mrivilo v domovini, podobno kot psalmist iz babilonskegaizgnanstvarazkrinkava greh
in v svojih delih vse pogosteje posreduje svoje lastno, iz intimne izkudnje porojeno
spoznanje, da je treba priznati greh in pretrpeti krivdo ter si prek trpljenja utreti pot
k Bogu.

CANKARJEVA ODLOCITEV ZA VRNITEV V DOMOVINO -

Cankar zlasti v svojih zadnjih dunajskih delih Elovekovo temeljno razcepljenost
med teznostjo zemlje in milost jo nadrazumskega konéno razredi v optimistiéni smeri,
z vero v milost Ljubezni in odpuifania.” Optimizem Cankarjevih zadnjih dunajskih
del pa se kaZe tudi v njegovem osebnem Zivljenju, kar lahko pria o tem, da so bolj ali
manj vsa njegova dela intimno povezana z njegovimi 2ivljenjskimi iskanji. Podobno
kot glavni junak Novega Zivifen ja, zadnjega romana, ki ga pisatelj napide 3e na Duna-
ju (1908), se tudi Cankar sam odlodi za vmitev v domovino. V tem romanu umetnik
oznadi svoje Zivljenje v tujini za nekakino bolezen in sebe za bolnika, ki ga je takega
napravilo trpljenje, ki mu ga je Bog namenil kot »glad pred kraljevsko velerjow, To
trpljenje pa je bilo potrebno za odreienje, kakor pise pisatelj:

... Vse, kar je bilo, kar se je v temi vriilo od prvega dne do slavnega konca
— i bilo wpljen je. Glad je bil pred kralfevsko vecerjo! Samo nespametno je
bilo, da mi ta resnica i bila pref razodera. Prijemmo bi bilo, ée bi hodif skozi
noc, po trafu in kamenju, in bi videl od daled veselo svetlo zarjo; ne cutil
hi kamenja, ne traja, in nad bi mi bila jasen dan, Sel bi, kakor so kristiani
hodili v smrt. ta malo rehica trpljenja pougijem, to drobno kapliico bolesti
izpijem — in nato vecno Zivijenje! Do kolen bi bil ranjen, truden do krvi, srce
2 Jo¥e Kradovee postavlja izkustvo milosti nad siracionalno spozmanje srea, ko se ljudje utijo od-
visne od skrivnostnega BoZ jega duha,« in obenem nad wracionalno spoznan je v of jem smislue
ter pove, da izkustvo milosti npresepa negativii obéutek samopraviénosti, jeze in madéevanja. V
milost lahko veruje vsak tisty, ki jo je izkusil v globint svojepa bitjac Gl ). Kradovec, Maerada,
kazen in odpuscanje: miiljenje in verovanje starega lzraela v ludi grikih in sodobnih pogledov,
Svetopisemska druzba Slovem je, Ljubljana 1999, 48, Milost, kijo lahko prejme Elovek, pa je hkrati
workraj Elovekovega zasluZzenjas. Prim. ). Kradovee, n. d,, 61
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pa bi bilo polno veselja in b v bolecini prepevalo ... O, tako pa so bile slepe
mo fe ofi in niso videle nicesar, nevedno je bilo srce in mi slutifo nicesar!
Skozi strahoto neskonénih noci sem Sel, da bi se izéistil za paradiz, pa sem
vzdihoval in jokal .. Tudi vzdihovanje je bilo potrebno - odkod drugace
zasluzenje? Da je bilo srce polno pref, kako bi ga zdaj napolnil? Da fe bil
svetel dan poprej, kam bi sifalo to pozno sonce?

Blagoslovijeno trpljenje — blagoslovijeno za paradiz!

Blagaslovijen trud — blagosiovijen za obilno pladile! ...

... Moralo se je dovriti vse, kar je bilo od milostno-nemile sodbe do-
lodeno ™

Tudi Cankarjeva dela, ki so nastala med njegovim bivanjem v Sarajevu, kamor
je leta 1909 Zel na povabilo svojega brata, nadikof ovega tajnika Karla Cankarja, prav
tako lahko pnigajo o pisatel jevi duhovm spremembi. V teh treh sonetih iz tega €asa, ki
jih pozneje doda Kurentu, beremo podobno misel kot prej v romanu Nove Zvijenje — o
tem, da je bilo »tiso€ ur trpljen ja« potrebnih za uro Eiste radosti. Podobno optimistiéno
smer vsebu je tudi sklep njegove drame iz sarajevske dobe Hlapci. Pritem verjetno res
ne moremo mimo dejstva, da se je Cankar v Sarajevu duhovno umiril in se tudi resniéno
dobro pocutil, tako da je opravil tudi spoved in prosil svojega brata, naj ga obhaja.
Ceprav je ze prej hrepenel po domu, pa se najverjetne je prav v Sarajevu dokonéno
odlodi, da se ne vme vel v svoje prejin je Zivljenje na Dunaj, temved se za vselej vme
v domovino. Cankarjeva odloéitev za vmitev v domovino, ki ji je bil vse Zivljenje
zavezan kot velik rodoljub, najverjetne je ni toliko povezana z njegovo moralno raz-
cepljenostjo zaradi obljube, da se bo kmalu poroéil s svojo dunajsko zaroGenko Stefko
Léffler, héerko svoje dunajske gospodinje Albine, potem ko se je bil med krajdimi obis-
ki v domovini platonsko navezal na dijakinjo Mici Kessler - temveé bolj z njegovim
duhovnim razvojem, ki je vanj vnesel bolj optimistiCen in stvaren pogled na Zivljenje.
Domovino v svojih pismih povezu je z zdravjem, svezim zrakom, ujino pa z boleznijo
in svojo dunajsko izbo z brlogom, podobno kot o svoji iracinalni navezanosti na do-
movino, njeno zeml jo in Ljudi govori Dostojevski, ko v pismu svoji neéakinji januar ja
1869 takole tozi iz Firenc: »Cez tri mesece bosta pretekli ravno dve leti, kar sva zdoma.
Po mojem je to 3¢ hujSe kakor sibirsko pregnanstvo. Mislim &isto resno. Ne razumem

B Gl 1. Cankar, Novo #vijenje, ZD 17,91 -92.

M Kljub pozomosti drofine Lofflerjevih Cankar ve, da ne more ved Ziveti prof od doma, da to ni
njegovo resnifno Zivijenje. Potem ko v letu 1907 sedem mesecev preZivi v domovini, na Dunaju
zafuti §e posebej hudo domoto? je in o tem v pismu Otonu Zupandicu v Ljubl jano zapide: »Sedem
mesecev sem bil v domovini. Ljubi moj, veliko bolezen sem tam dobil! Saj je smeSno — ampak
moje #ivljenje se zdaj ziblje na ostring; - ali pade na to ali ra ono stran. Da bi Ze vsaj padio! To
je: Elovek je leta in leta kakor v brlogu, in ko pride v sve? zrak, pod solnce, ga vse omami. [n jaz
imam zraven %e to nesrelo, da naletim zmirom na najbol e in najvid je dule. Tako se je zgodilo;
- zdaj pa pomisli, kako bi zmogel to svoje dunajsko Zivl jen je napre) Zivets; in kako bi mogel po-
begniti, ne da bi bil podten! - « Gl, [. Cankar, pismo Qtonu Zupanéitu z Dunaja v Ljubljano z dne
8 1. 1909, 7D 28, 23.
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Rusov, ki Zive v tujini. Ceprav je tu éudovito modro nebo in éeprav imamo na primer
v Firencah naravnost neverjetna in nepojml jiva umetniika dela, vendar pogreSam ne-
Cesa, kar se mi je odkrilo celo v Sibiriji, ¢im sem zapustil jefo .. .«P

Cankar v tistem Casu v Jubileju h Krpanovi kobili zapide, da jebila njegova mlado-
stna volja po spremin jan ju sveta v nekem pogledu morda celo nespametna in v obdob ju
svoje odlotitve za vrnitev v domovino pravi;

Napravil sem se bil, da bi pretvoril svet, in svet me je prewvoril. Kar je bila
praviéna kazen za nes pametno pocetfe ... ... Viem miru, pod ... svetim ges-
lom skakorkolic, sem pisal svoje poslednje knjige. Natanko ne vem, Cemu
sem to storil, femu sem pisal. Lahak in Zalosten bi bil izgovor: wmetnik si,
zaro si pisal! — Saj bi lahko pil in sanjal! Saj ni bilo hudo potreba, da si ure-
lesil svofe sanje in da si postavil na trg umorvor, ki pliufejo liudie nanj. zato
ker fe umotvor in ker fe kritika! Saj re nihce ni silil, da bi $el in pripovedoval
stvari, ki jilh druiba ne mara stisari! Storil bi bil, kakor store drugi, razvil bi
bil nad seboj starodavai prapor: Ziveti je treba! — Vse to so zlace resnice in
mnogi fil upoitevajo; jaz pa fih fe ne upostevam ...

... Ne v areni literature, v areni Zivijenja sem stal! ... Injaz, na vekomay
asramoceni Don Kihot, sem mislil, da bodo ljudje slisali mojo besedo in da
Jo bodo razumeli. Toda niso je slisali in je niso razumeli ... ™

Ob odloitvi za vmitev v domovino se njegova kritifna pisateljska ost umiri.
Dela njegovega zadnjega ustvarjalnega obdob ja priajo, da se pisatelj od sebe vse bolj
obraca k sofloveku. V njem se namesto prejSnjega goredega poudarjan ja resnice vse
bolj krepita odpustan je in sofut je do 1judi, Se posebej v skupni stiski vojnega Casa. To
smer nakaZe Z sklepni prizor v drami Hiapci(1910), ko Jernan ob materini smrti spo-
zna, da njegovo sukan je za zadnjo resnico ne more opraviditi njene prezgodnje smrti,
na katero je usodno vplival Podobno kot je pozneje zapisal Albert Camus v svojem
razmidlianju o resnici Galilea Galileia, ki jo je ta »brez pomidljanja« zatajil, »brz ko
je ogrozala njegovo Zivljenjew, in o tem menil: »V nekem smislu je storil prav. Ta
resnica ni bila vredna gnnade. Zelo vseeno je, ali se zemlja vrii okoli sonca ali sonce
okoli zemlje. V celoti vzeto je to prazno vpradanje. Vidim pa, da veliko ljudi umre za-
to, ker mislijo, da Zivljenja ni vredno Ziveti. In vidim druge, ki se dajejo, kakor je 10
cudno, ubiti zaradi idej ali slepil, ki jim dajejo razlog za Zzivljenje (to, emur pravim
razlog za Zivljen je, je hkrai izvrsten razlog za smrt) ..."" Cankarjev junak v delih, v
katerih pisatelj slika umetnika na tujem ali uéitelja v pregnanstvu, v globini 2e sam
pocasi dvomi o svojih miselnih izhodi3éih, ko od sebe in drugih brezpogojno zahteva,

“ Navaja 1. Lavrin, Dostojevski, Nietzsche, Tolsioj, Modra ptica, Ljubljana 1937, 24,

* G I. Cankar, Jubilej, ID X: Kritiéni in polemicni spisi, Cankarjeva zalodba, Ljubljana 1959,
126-130.

17 Gl A. Camus, Mit o Sizifis, Cankarjeva zalo2ba, Ljubljana 1980, 23,
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oziroma kar ter ja dosledno praviénost in zivljenje po idealih, saj se s takino tiranijo
#ene v izlofenost in osaml jenost. Slutnja, da se v svoji neizprosni strogosti do sebe in
drugih morda moti, saj kljub idealisti®énemu oznanjanju etiénih naéel mora spoznali,
da je tudi sam greden in v globini ranjen, v njem samem povzrofa hudo razklanost
in v&asih neznosna ob&utja krivde, ki se v€asih konfajo s samomorom, konéno pa jih
preseZe vera v odpudanje in spravo,

CANKARJEVA SPRAVA Z DOMOVINO IN SEBOJ TER NJEGOVO
HREPENENJE PO VECNOSTI

Po vmitvi v domovino Cankar napife mnogo aviobiografskih izpovednih del, ge
posebej zbranih v obliki cikla értic Moje Zivijenje in povesti Gresnik Lenart, V tehletih
svojega bivanja na RoZniku premidlja o svojem Zivljen ju od najzgodnejsih otroskih
let dalje in 3e posebej o verokih svojega nenehnega obéutenja krivde in trpljenja, spo-
min ja pa se tudi najéistejSih trenutkov radosti in ljubezni v svojem 2ivljenju. lzkuénja
tujine njegova dela zaznamuje v smeri vse vedje religioznosti. Se vedno izhajajoéemu
iz neizrekljivega sveta, v katerem vlada jo protislov ja in nemo&, se v pisatel jevih delih,
e posebej v Podobah iz sanj, stopnjujejo skrb, strah in tesnoba, povezani z njegovim
intimnim iskan jem Boga v slutn ji blizajode se smrti. S pregledovan jem svojega Zivlje-
nja, da bi z izpoved jo otistil svoje srce grehov, Se posebej najbolj zamoléevanih (prim.
povest Gresnik Lenart itn.), spet najdeva stk s svojo neomadeZevano duso, kot denimo
zapise v noveleti Kolokotraniy:

.. Premajhen je kelih tvo jega srca, ceprav se $iri, da ti razganja prsi. Ze ob
kletvi cakas kopreed, da bi smel blagosloviti. ¥Vidis nasilstvo, krivico, hinav-
§cino, sebicnost, vidis strahove vsepovsodi .., iicef gresnika, $e sam bi mu
naprtil greh, zato da bi ga roliko tople je pritisnil na svoje srce ter mu brez
spovedi in kesanja podelil vesolino odvezo. In vse, kar je hudega in grdega
ma svetu, je hudo in grdo le zategadely, ker ti Zali ljubezen, ker ti ovira objem
.. Ne recem, da se nisi hudo spremenil v teh mnogih letih, spoznal pa sem te
koj. Poleg obraza, odi, glasu in ho je ima élovek Se prav posebno znamenyje,
ki ga razodeva Ze izdaled. Duia se pozdravi z duso, predno se oko zadudi
ofesy ..

Cankarjeva »ljubl janska« dela, pa naj bo to drama Lepa Vida ali pa pisateljeve
preroske Podobe iz sanj, napisane v stradni tesnobi vojnih let, posredujejo slutn jo ved-

# Prim. L Cankar, Kolokorronif, ZD 21, cikel Nafa doling, zb. Moja njiva, 187. Ime kolokotronij,
ki mizvira iz besede col - loco in pomeni postavim na prave mesto, tudi soofimes, v noveleti po-
meni pisateljevega dvojnika, njegov drugi jaz, oziroma Cankarjevega gospodar ja v obliki njegove
vesill
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nosti v ludi Razodetja, kjer je zapisana obljuba: »... In obrisal bo vse solze z njihovih
ofi in smrii ne bo ved, pa tudi Zalovanja, vpitja in bolegine ne bo veé« (Prim. Raz
21,1-3.4) V onstranstvu — v novem zivl jenju, kamor so Ze vstopile deklice iz Hie
Marije Pomoénice; krhka, eteriéna deklica Nina; pa Lepa Vida skupaj z Dionizom;
siromadni ministrant Jure, ki se je med krizevim potom zlomil pod tezkim kriZem; pa
ljudje, ubiti v vojni, na katerih usinicah se je ustavila poslednja skrivnost vecnosti,
zivemu ¢loveku nedoumljiva; in Se Stevilni drug, ki jih je izmuéilo Zivijenje - tam
Sele bo potedena Elovekova Zcja po Zivljenju in tam bodo zacel jene Elovekove rane,
pa naj bodo e tako skelede.

SKLEP

Ko sledimo Cankarjevim delom od prvih zagetkov pa do njegove zadnje knjige,
ugotavljamo, da je prav obdobje njegovega bivanja v wjim pisatelja 3e najbolj za-
znamovalo. Na tujem je Cankar res nadel svobodo za svojega ustvarjalnega duha in
stik 2 moderno evropsko literaturo, prav lako pa mimo zavetje v naklon jenem ozradju
druZine Liftlerjevih. Vendar pa ga je obenem prav bivanje pro¢ od domovine, v katero
se je pocasi zajedlo obdutje odtujenosti — od samega sebe, od ljudi, od Boga, od do-
movine — obremenilo z najhujSo bivanjsko stisko. Njegova dunajska dela, 5e posebej
o polozaju umetmka v tujini, v katera marsikdaj preslikava svoja lastna dodivljan ja,
preveva jo iracionalne in religiozne misli; razpetost med izgubl jenostjo, krivdo, zavest jo
o svoji krivitnosti ter na drugi strani hrepenen jem po tem, da bi Elovek nadel svojo pol
izrazbitin, V omahovanju med Zivljenjem in smri jo Cankar vendarle sprejme Zivljen je
v osmisljan ju njegovega neizogibnega trpljenja, obenem pa smrt zanj nikakor ni konec
vsega, temved vsebuje neskonéno ved upanja, kot ga ima lahko ¢lovesko 2ivljenje.

Gotovo Cankar brez moéne duhovne izkuinje tujine ne bi mogel napisati tako
globokih del, ki zaznamu je jo njegovo dunajsko obdob je in doseZejo vse prosojne jSo
distost izraza proti koncu #ivljen ja, ko se spremeni jo le Se v npodobe iz san ju, v prebliske
iz vednoshi, kamor gre njegova pot. ¥V molku pudéave, ki je tudi pozneje, po prihodu v
domovino, ni zapustl, je zapisal svoje najgloblje izkudnje in opisal vse svoje poti, ne
vedoé, da vendarle ne bo »na vekomaj osramodeni Don Kihots, temved bo njegovo
besedo razumel tisti, ki se ga bo dotaknila njena resnica, ™

¥ Clanek je prire jeni del doktorske disertacije z naslovom Greh, krivda, kazen in odpuicanje pri
Ivanu Cankarju, ki je nastala pod strokovnim mentorstvom doe. dr. Alela Bjeléevita (Filozofska
fakulteta, Oddelek za slovenistiko) in somentorstvom akad. prof. dr. JoZeta Krafovea (TEOQF, Ka-
tedra za Sveto pismo in judovstvo), Za odloéilne pomoé pri nastanku disertacije, ki je pokazala,
da so prav teme greha, krivde, kazni in odpuigan je osrednje teme Cankarjevega lilteramega opusa,
se zahvaljujem zlasti akademiku prof’. dr. JoZetu KraSovcu, ki me je nagovoril za raziskovanje
Cankarjevih del s tega vidika, me vkl juéil v programsko skupino Krivda in sprava v okviro svoje-
ga interdisciplinarnega projekta Vagrada. kazen in od pudcanje ter mi #lasti v odloéilmb trenutkih
pomenil velik duhovni in Sloveski zgled,
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SUMMARY
VAN CANKAR BETWEEN HOMELAND AND FOREIGN PARTS
frena Avsenik Nabergoj

When following Cankar s art in his three creative periods, from the pre-Vienna period
{1891/ 189 2-1899) through Vienna years (1899-1909) to the last, Liubliana period ( 909
1918) we see it was the time of his living abroad that marked him most. [n his numerous
“Fienna works ", distress because of eradication from the homeland connected with severe
critique of its mental and cultural state and moral disimegration can be sensed

There were several reasons for Cankar s leaving for Vienna. Among princi pal were
the “loss of home" after his mother s death (1897), a negative reception of his first col-
lection of poems Erotika (I1899), his wish to stwdy and for a closer contact with mod-
ern European literature, and disappointment over Slovene culture, which was nor mature
enough for genuine ari. Cankar wunderstood genuine art as art that has ethic goals and
seeky uncompromisingly in the unjust world some deeper truth. Only art oriented toward
ihe superlative can help the weak Inoman in his search for deliverance from inevitable guill
and evil, in consolation of contradictions of the restless human nature, and ar the same
time reason ones " suftering wirh faith in eternal ruling of the Truth and Beauty in the next
wirld.

We find in Cankar 5 works of the Vienna period that are about homeland and the writ-
er s relotion toward it, his relief because abroad he was able to create modern literature
inde pendently and unburdened by the European model, and on the other hand, a passive
protest againsi the homeland that did not recognize him, and its double morality. The very
uneasiness of foreign land, sensation of isolation, superfluity, eradication, estrangement,
self-denial, suffering and nostalgia influenced Cankar to create in his Vienna years the
majority of his best works. Through strongly psyvchologicall v marked third-person fables,
novels and dramas he freqguenty reveals his own estrangement in the world from which
he cannot escape, and tries o overcome his weakness with spiritualitv. The repeating of
St. Florian motive in his Vienna years in which Cankar appears as an exiled artist abroad
who is longing for his hiomeland despite his awareness of its double morality, witness
on the writer k distress because of the sensation of not being accepted. Frequent cyni-
cism found in his moral critique is hiding his wounded idealism. Because Cankar could
not assert himsell in society, he ofien resorted to defiance, denial and bitter tearing of
himself. Cankar 5 personal bitterness did not change into hatred of human beings and hu-
man civilisation, it reveals the writers deep homan hurting. Numerous Cankars stories
and dramas of the Vienna years thus bring with autobiographic elements the figure of an
idealistic educated person or ariisi who does not wani 1o conjorm to officially recognised
patterns and ideals but wants his life arranged by his own ideals. Nevertheless, abroad
Cankar frequently wrote that he did not hate the homeland he was accusing of refecting
and blemishing him, but that he loved ir,

Soon after his arrival in Oitakring, the workers' suburb of Vienna Cankar realized
Vienna was not a “promised land” for him and that he would always remain a stranger
there. His dark sensations at the recognition abour non-realizable high juvenile artistic
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ideas and the dea fress of the world for him and his artistic endeavaurs were deepened by
toneliness and at times intensified o the thought ofdeath. Cankar finally rescued himself
Jrom extreme existenticd distress with spirituality, which brought him back home. After
his return to the hameland, Cankar wrote many autobiographic works, The foreign parts
experience marked those works with increasing religiousness and search of reconciliation
with himselt, his deceased mother, fellow human in distress of wartime, and with God.
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OSEBNO IN JAVNO
VIZSELJENSKI KORESPONDENCI

Marjan Drnoviek

COBISS 1.01

Kaj so pisma? Tako obiajna pisemska besedila kot literame oblike pisem, za katere
se je uveljavila oznaka epistole in jim vsaj v evropskem kulturmem prostoru sledimo
od antike, lahko oznalimo kot sporodila, namenjena posameznikom ali ved ljudem,
intimnemu krogu ali javnosti. Bistvo osebnega sporodila je do danes obdrZalo enak
pomen: pismo je podoba dude in govori o najintimnejSih in najglobljih pripadnostih.!
Ohranjcna pisma iz antiénega ¢asa imajo vse znacilnosti pisem nasploh, saj so poleg
osebnih poznali javna, poleg neliteramih so bila bolj znana literama pisma (Owid,
Horacij, Plinij ...}, mnogi so jih objavili in so se tako ohranila do danes. Omenim naj
samo pisma Gaja Plinija Cecilija MlajSega (Gaius Plinius Caecilius Secundus), ki se
je rodil na zagetku naSega Stetja.? Bil je drzavni uradnik, pesnik, znanstvenik, med
drugim se je navdu$eval nad griko literaturo, filozofijo in zgodovino, in hkran pisec
pisem, ki jih je uredil in sam objawvil v devetih knjigah. V njih popisuje Rim in javno
Zivljenje, spregovori pa o mnogih vsakdanjih ter tudi osebnih in druZinskih zadevah,
Skratka, pisma so Ze zgoda] postala predmet prebiran ja v Sirdi javnosti.

Na Slovenskem je bilo pismo do konca 18, stoletja bolj v uporabi pri u€enth po-
sameznikih iz cerkvenih in plemiskih krogov, nato je postalo izraz zlasti meiéanske
kulture, v drugi polovici 19. stolet ja in kasneje pa je bilo Ze splodno razdirjeno.’ Ceprav
nckateri proti koncu 19. stoletja ugotavljajo usihanje epistolame dejavnost, lahko
ugotovimo,® da je pisemsko komuniciranje takrat postalo naéin komuniciran ja prepro-
stih ljudi, ki nas fascinira tako po obsegu kot glede geografskih razseznosti. V mislih
imam izseljence in njihovo komuniciranje z druzinskimi in drugimi prejemniki pisem.,
Pomembnosti pisem ne smemo povezovall samo s pomembnostjo korespondentow,

! lgor Grdina, Pismo, podoba du2e, v: Dokumenti slovensiva (urednik JoZe Zontar), Ljubljana
Cankaneva zalodba, 1994, 16-170.

* (Gaj Plinij Cecilij Mlajii, Pisma (prevedel Fran Bradad), Maribor: ZaloZba Obzorja Maribor,
1962,

* lgor Grdina, Pismo, Encikiopedija Slovenife, 8, Ljubljana: Mladinska knjiga, 1994, 359 Glej tudi:

Marjan Dmoviek, Arbiveka zapuicing Petra Grassellija 1842-1933, Ljubljana: Zgodovinski arhiv

Ljubljana, 1983,

Pisma slovenskih knjiZevnikov o knjiZevnosti {izbral in komentiral Maijan Dolgan), Ljubljana:

ZaloZba Mladinska knjiga (KnjiZnica Kondor, zv. 298), 2001, 458,

Dve domovini * Two Homelands 20 = 2004, 113151
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temveé predvsem z njihovo vsebino, pozomi pa moramo biti $¢ na druge pomene.®
Ma primer: korespondiran je med baronicama Ester Maksimili jano Coraduzzi iz Kode
vasi in Mario Isabello Marenzi konec 17, stolet ja se vsebinsko dotika vsakdanjika, iz
katerega so najbolj razvidne Zivljenjske in znacajske poteze stare baronice, v njih pa
Je poleg tozb, opravljanja, pogovora o zdravju, gospodarjenju ipd. 3e najveé govora o
hrani. Vendar je odkrit je teh pisem v slovenskem prostoru prelomno, saj so prva znana
slovenska plemiska pisma druzin Marenzi-Coraduzzi, ki so ovrgla dotedan je misljen je,
da je plemstvo pisalo samo v »visokih« jezikih.®

lzdajanje pisem pomembnejdih ali znamenitih ljudi iz znanstvenih, umetniskih,
kultumnih, politiénih in drugih podroéij ima na Slovenskem Ze globoke korenine; gre
za |judi, ki so jim (bile) priznane zasluge na podroéju javnega Zivljenja. Med znanimi
seri jami je zbirka Korespondence pomembnih Slovencev, ki jo 1zdaja SAZU oziroma
ZRC SAZU v Ljubljani. Omenim naj samo korespondenco Emila Korytka z druzino,
poljskega izgnanca v Ljubljani in PreSernovega prijatelja, ki je izéla v originalu in
slovenskem prevodu” Navajam jo kot primer izseljenske korespondence poljskega
begunca na Slovenskem, najveckrat naslovl jene nastarie. Brez dvoma je bila odlogu joga
za objavo Korytkowih pisem njegova vloga narodopisca in pesnika na Slovenskem,
v strokovni javnosti pa je izpostavljena §e kultumozgodovinska vrednost njegove
korespondence.® Od znamenitih Slovencev naj omenim 3¢ Louisa Adamia oziroma
njegova pisma, ki jih je ob tridesetletnici n jegove smrti pripravil ameriski raziskovalec
Henry A. Christian.* Gre za izbor Adamiéevih pisem po kriterijih, ki jih je urednik
razloZil posebej, reprezentativnost izhora pa pokaZe Adamica v stikih z drugimi in
njegova izkustva, zlasti v ¢asu, ko se je dopisoval z Uptonom Sinclairjem in 1. F. Lupis
- Vukic¢em.'” Urednik poudar ja, da korespondenca odkriva Adamiéa kot Eloveka, ki
spregovori tudi o osebnih zadevah, éeprav je bil kot pisatelj nad preostalim svetom,
a vendarle del njega. Osebni vidik korespondence slovenskih knjizevnikov od Zige
Zoisa do Tomaza Salamuna je z objavo izbranih pisem izpostavil Marjan Dolgan in
poudaril njihovo informativio pomembnost." Med zadnjimi veéjimi objavami pisem

Zlasti iterarmi zgodovinar | poudar ja jo pomembnost pisem slovenskih knji2evinikov s poudarkom
na besedi npomembnosts, kar je z vidika njihovega interesa povsem razumljivo, nikakor pa po-
membnost ne sme zajeti samo pomembnih Ljudi, npr. krjizevnikoy, umetnkoy, politikoy ..., ampak
tudi vse, ki so imeli v rokah pero in so zapisali svoja razmi§ljan ja v pisma, ki so se tako ali drugade
ohranila do danes in so predme! zaniman g razliénih znanstvenih krogov.

Slovenska plemiika pisma drzin Marenzi-Coraduzzi s konca 17, stoletja (uredil in pripravil Pavle
Merkd), Trst: ZaloZnidivo tr2atkepa liska, | 980,

Emil Korytko, Korespondencia z rodking /Korespondenca z druzino f1836-1838), (za usk pripravila
Monika in Henry Leeming, prevajalec Miko leZ), Liubljana SAZL, 1983,

Tone Pretnar, Korytko, Emil, Enciklopedija Slovenije, 5, Ljubljana: Mladinska knjiga, 1991, 307.
Izbrana pisma Lonisa Adamida (izbral in uredil Henry A, Christian, prevedla Jemneja Petril),
Ljubljana: Cankarjeva zaloZba, 1981

' fzbrana pisma Louisa Adamica ..., 13

" Pisma slovenskih knjiZevnikov o knjievnosti (izbral in komentiral Marjan Dolgan), Ljubljana:
ZaloZba Mladinska knjiga (Knji2nica Kondor; zv. 298), 2001, 454.

&
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Osebno injavro vizseljenski korespondenci

5 podrog ja izsel jenstva uvrifam delo Darka Frifa 2 objavami pisem patra Kazimirja
Zakrajika, kije imel odlogujodo viogo v slovenskem izseljenstivu v obdobju med sveto-
vnima vojnama, deloma pred prvo in tudi po drugi.”?

Temel jnega pomena za razvo] pisanja in poiiljanja pisem pri Slovencih sta bila,
prvié, naraiéajofa izobraZenost in z njo povezana pismenost prebivalstva'? in drugic,
razvoj prometnih povezav, ki je v zadnjih dveh stoletjih dosegel never jeten napredek !
IzobraZevanje in tehnolo3ki napredek sta pomembni prvini, ki ju moramo upoitevati
pri raziskovanju in razumevanju izseljenstva tudi pri dopisovanju. Nedvomno drzi
teza, da so selitve vplivale na poveéan je funkcionalne pismenosti, saj so prijeli za pero
mnogi izseljenci in domadi, ki drugae niso prakticirali te spretnosti. To se pozna tudi
jeziku, ki omogoéa jezikosloveem analiziranje, ne samo z vidika stopn je gramatikalne
{ne)pravilnost, temved tudi dialektoloSke pestrosti, prvin pogovornega jezika v pisni
obliki, vrinjanja besed novega okolja ipd.

Glede na prostorsko dimenzijo dopisovanja so bile poti pisma lahko zelo zelo
kratke, npr. dopisovanje v kavarni, ko je natakar prenesel sporotilo na razglednici od
ene mize samo do Zelene osebe pri sosednji, vse do raznih kotiCkov svela, kjer so se
nahajali podiljatelji ali naslovniki. Ravno izseljevanje je povzroilo dopisovanje na
daljie razdalje v (naj)ved jem obsegu, vkljudu jo€ tudi najsirdi krog dopisnikov, tako po
spolu, izobrazbi, etniéni, dr#zavni, socialni in 3e kaksni pripadnosti.

Ce imamo pred ofmi &as preteklih dveh stoletij, je glavni nosilec pisemske in-
formacije papir, v drugi polovicir 20. stolet ja tudi magnetofonski in filmski trak, danes
pa vse omenjene izpodriva ralunalnidka tehnologija (elekironska podta, medmreZne
povezave v besedi in sliki). Ne smemo pa zanemariti slidnih (telefonskih) stikov, ki
s0 v mnogofem prekadali papir in olajiali komuniciranje, saj je bilo mnogim lazje
zavrieti telefonsko Stevilko kot prijeti za pero, porabili so manj éasa, ¢eprav so bili
strodki obiéa jno visji. Za raziskovalca pomenijo katastrofo, saj vemo, da so se pogovori
dogajali, njihova vsebina pa osta ja nesodelu joéim neznana, morebiti kasneje zapisana
pa posledica subjektivnega (ne)spominjan ja.

Skozi ¢as sledimo razliénim oblikam pisem, npr. na eni strani popisanemu listu,
zloZzenemu tako, da je tekstovni del v notranjosti zloZenke in v stiénem delu uirjen s
pisemskim pecatom posiljatel ja, na drugi (zunanji) strani z naslovom, prilisn jenimi

? Darko Frig, Korespondenca Karimirja Zakrajika, O. E. M. (1907-1928), Ljubljana: Arhivsko dru-
Stvo Slovenije (Viry; 6), 1993 in isti, Korespondenca Kazmirja Zakrajika, O, F. M. (1928-1958),
Ljubljana: Arhivsko drustve Slovenije (Vi B), 1995,

" Na ozemlju danadnje Slovenije je bilo med prebivalstvom v starosti nad 10 let leta |BRO 239 %
nepismenih, leta 1890 25 %, leta 1900 samo 15 %. Gle: Vasilij Melik, »Slovenei in *nova Sola’s,
v: Slovenci 1848- 1918, Razpravein élanki, Maribor: ZaloZba Litera (Documenta et studia historiae
recentioris; XV), 2002 [i. e. 2003], 395.

" Za razvo] prometa je bila odlofujoda zamenjava mod Zivali, vode in vetra s paro in kasncje z
elektriko. Postne kotije in tovome vozove je izpodrinil viak, jadmice pamiki, oboje pa je glede
hitrosti prehitelo letalo, kije iz sveta naredil globalno vas. Brzojave so nasledili telefoni, danes pa
kraljuje jo prenosni telefoni
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zigi odhodnih, vmesnih in predajnih po3t, stasoma z nalepljenimi znamkami, upora-
bo kuverte (ovojnice), dopisnic, razglednic, telegramov ipd. Podta na Slovenskem je
bila vedno vpeta v geografsko Sirdc komunikaci jske tokove, kar je bila, med drugim,
posledica prepiine lege slovenskega ozemlja, tako vedno kakor tudi v éasu selitvenih
gibanj ljudi v minulih dveh stoletjih in $¢ danes."®

Osebna pismaso v oéch arhivistov del osebnega arhivskega gradiva, ki gaustvarjajo
posamezniki. V skupino uvrifamo osecbne zapise, potopise, dnevnike, spomine in ne
nazadnje osebna in mnoga druga pisma. Zgodovinarji moramo biti do gradiva enako
kritiéni kot do vseh ostalih zgodovinskih virov, mogoée celo bolj. Zakaj? Osebno arhiv-
sko gradivo odraZa osebni (subjektivni) pogled na lastno dejavnost in je odziv na javna
dogajanja v dolofenem prostoru in #asu. Pisci so mnogokrat nesamokritiéni, émo-beli
in celo pristranski, v spominskih zapisih z mnogimi luknjami, odvisno pac¢ od teme,
ki jo obravnavajo. Na drugi strani pa je osebno arhivsko gradivo izrednega pomena
za zgodovinarja. Razkriva mu ozadja zgodovinskih procesov in dogajanj, vliogo po-
sameznikov v njih in njihov vpliv pri sprejemanju t. i, velikib in malib odlogitev. Javno
arhivsko gradivo, npr. upravnih, sodnih in drugth organov, je v marsitem redkobesedno,
faktografsko in za mnoge suhopamo.'® Kot zgodovinarin arhivist sem spoStljiv in hkrati
kriti¢en tako do oscbnega kot javnega arhivskega gradiva.'” Vedno bolj se v znanost
uporabljajo neposredni pristopi, npr.  interv juvan jem posameznikov, kar uvriamo v
t. i. ustno zgodovino (oral history). Podobno kot za ostalo oscbno gradivo velja tudi za
tako pridobljeno gradivo kriticen pristop. Celo vegji, kot na primer pri pismih, saj so
ta nastala v dolodenem &asu in vsaj zaradi tega odraZajo blizn je dogajanje. Bolj ko pa
se spominjanje ali pisanje odmika od ¢asa dogajanja, velje so moZnosti izkrivljanja,
netodnosti, nespominjanja ipd. Kvaliteta vsebine pisma, bodisi pripovedi, kasnejiih
zapisov, anketnih odgovorov ipd., je odvisna od pripovedovalea ali dopisnika, njegove
izobraZenosti, $irine duha, realnosti pogledov na obravnavano tematiko in Se éesa, kar
je temeljnega pomena, ko presojamo povednost oz, verodostojnost vira. Torej, &e se
omejim samo na pisma, je poleg vschine potrebno dobro poznavanje pisca v 3irfem
kontekstu odnosa med piscem in naslovnikom, ne nazadnje obravnavane tematike z
upoitevanjem, kje in kdaj se je zapisano dogajalo.

Ko uporabl jamo pisma, se srecamo z vrsto osebnih podatkov. Sreéamo se z vprasa-
njem zaschnosti, ki ga zaradi odnosa do osebnih podatkov obravnava jo tudi pravniki.'™®
Clovek je tako individualno kot druzbeno bitje, prisoten tako v zasebni kot javni sferi.
Zlasu Elovekova zasebnost mora biti zaifitena, med drugim tudi pravica do pisemske

% Poita na slovenskih tleh (uredil Andrej Hozjan), Maribor. Pofia Slovenije, 1997.

"* To dri le navidezno, saj problem ne tifi v samem viru, ampak v njegovem bralcu, ki marsikdaj ne
vidi globine in razsednosti, ki mu ju ponuja nek wir.

" Mogote se komu zdi odve® poudar jan je te mish, vendar mnogi raziskovalel - Se bolj pa pisci brez
zpodovinopisnega znanja - nekritiéno uporabljajo arhivsko gradivo, mnogi celo $ poudarkom, da
gre za »avientiénix odraz stanja, ki ga %e najbolj pripisujejo 1. L osebnemu gradiva.

"* Janez Sinkovec, Uporabaarhivskegagradiva in varovan je zasebnosti ter osebnih podatkov, Arfrivi,
XX/A-2, 1997, 29-38.
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tjnosti. Poudarjena mora biti prepoved zlorab pisnih ali ustnih zascbnih sporoéil
Branje osebnih zapisov brez aviorjevega dovol jen ja pomeni vdor v zascbnost. To kaZe
na obcutljivost problematike in spodtovanje zasebnih zapisov tudi, potem ko pisma
pride jo v arhivske depoje ali po raznih poteh v tje zasebne roke. To velja tudi za iz-
seljensko korespondenco in to ne glede na &as njenega nastanka.

IZSELJENSKA KORESPONDENCA

Ieseljevanje razdruZuje ljudi, ki so si bolj ali manj blizu, éemur obidajno sledi
nadaljevanje prekinjenih druZinskih, sorodstvenih, prijateljskih in uradnih stikov s
pismi. Zaradi obojestranskega posiljanja in prejemanja je najbolje, da se za pisma
in druge oblike dopisovanja z migracijskega podroéja uporablja oznaka izseljenska
korespondenca, saj so izseljenska pisma s formalnega vidika le pisma izsel jencev,
kar odgovori domaéih, sorodnikov, znancev, prijateljev in uradnih institucij niso.
Mogodée bi bila bolja oznaka selitvena korespondenca oziroma s tujko migracijska
korespondenca, vendar je v Sloveniji v praksi izraz izseljenski uporabljen v najsiriem
pomenu besede in vkljudu je pojav kot celoto, to je izsel jevanje in priseljevanije, in vse,
kar sledi v odnosu med novim in starim svetom.? Kot vsa ostala, tudi izseljenska ko-
respondenca izraZa vedrievan je medscbojnih pismenih stikov oziroma dopisovanje.!
Korespondiran je pomeni dopisovanje ali pisno sporazumevanije, ki ne vkljuuje samo
klasinega pisemskega komuniciranja med posamezniki, ampak tudi irSc dopiso-
vanje,™ npr. izsel jencev z oblastmi in drugimi instituci jami javnega zivljenja. V tuji
strokovni literaturi se za podroéje izseljenskega korespondiranja obifajno uporablja
izraz izseljensko pismo (emigrant letter, Auswandererbrief, emigrazione lettera, let-
tre d'émigration ...), marsikdaj bolj dologen izraz amerisko pismno (american letter,
American Brief, lettera dell’ America, lettre d’Amérique ...} in gledano s priseljenskega
vidika tudi priseljensko pismo (immigrant letter ...). V Sirfem pogledu tudi izselfen-
sko pisanje (Auswanderer Schreiben, emigrant-writing ...}, kamor obifajno — poleg
pisem — vkljuujejo druge osebne zapise posameznikov, npr. izseljenéeve dnevnike,
spomine, potopise ipd.

Zaradi razscZnosti pojava ragzliénih korepondenénih stikov oziroma njihovih
rezultatov se omejujem na izseljensko korespondenco, ki je odraz dopisovanja, v
katerem so udeleZeni izsel jenci ne glede na naslovnika in 3¢ to samo v vzorénem ob-

'* Janez Sinkavec, Uporaba arhivskega gradiva ..., 29-30,

* SSK J 5 terminom izséljenstvo oznaduje, prvi€, bivanje v tujini, in drugit, izseljence. Glej S5K./, 2
knjiga, Ljubljang: DZS, 1975, 165, Zato je beseda izsel jenstvo tudi v imenu indtituta, ki raziskuje
slovensko izseljenstvo in migracije na sploSno [ Indtitut za slovensko izseljensivo ZRC SAZL v
Ljubljani).

H SSKJ, 2. knjiga, Ljubljana: DZS, 1975, 438,

B Veliki stovar nk (uredil Milod Tavzes), Ljubljana: Cankar jeva zaloZha, 2002, 615-616,
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segu. Skratka, eden od korespondenénih udeleZencev mora biti izsel jenec, drugi paje
lahko kdorkoli, ki se z njim dopisuje.” V nadal jevan ju niso navedene vse oblike do-
pisovanja, ampak le tiste, s katerimi sem se srecal pri svojem delu, vse pa z namenom,
da analiziram pojavno in naka?em vsebinsko bogastvo gradiva, ki ga oznadujem kot
1zsel jensko korespondenco.

Nedvomno je v ospredju zaniman ja tujega in domacega znanstvenega sveta osebna
izseljenska korespondenca. Za celovito sliko odnosov med odhajajodimi in ostalimi
doma je zazeleno, da imamo v rokah pisma z obeh strani, kar se dogodi le redkokdaj,
saj je veéina korespondence prihajala izpod peresa preprostih Ljudi, ki so pisma ohra-
nili ali unigili, e ne sami, pa njihovi potomei, Pri mnogih dopisnikih iz izobrazenih
krogov se je v fasu uporabe pisalnih strojev uveljavila navada izdelave kopij poslanih
dopisov, ki uresnituje jo 2eljo raziskovalcev po komplementarnosti korespondence. Zal
so to le redki primeni, zlasti na Slovenskem. Danes tehnologi ja razmnoZevanja olaju je
obojestransko ohranjenost pisem, kar je z vidika slovenske izsel jenske korespondence
zanemarljivo, saj je bila ta najétevilnejia v ¢asu do druge svelovne vojne, v zmanj-
Sem obsegu tudi kasneje, torej v &asu, ko tehnologija kopiranja Se ni bila mnoZicno
uveljavljena. Vtis je, da vedini ni bilo v interesu v kopiji obdrZati védenja o vsebini
pisma, ki so ga odposlali, kar vel ja predvsem za korespondenco preprostih ljudi, tako
tudi izsel jencev in dopisnikov, ki so jim odgovarjali. Nasprotno teZn jo zasledimo pri
izobrazenih, a le v novejiem ¢asu.

Kljuéna znadilnost osebne (izsel jenske) korespondence je njena individualnost,
osebni karakter, in hkrati ogledalo bolj ali manj dramatiénih dogajanj v izsel jenski in
prisel jenski druzbi. V mislih imam izsel jenéevo prilagajan je (integracijo) novi druzbi
ter gospodarske in druzbene spremembe v t. i. stari druzbi. Oboje se odraZa v izse-
ljenski korespondenci. Vendar ta ni samo vir stvarnih informacij, ampak prvenstveno
odraz duSevnega stan ja piSoéih in njihovega éustvenega sveta, odraz lolaZzbe, upanja,
Zalosti in veselja med ljudmi, ki so si formalno ali fustveno blizu, njihovi stiki pa
prekinjeni zaradi geografskih oddaljenosti. 1z njih pogosteje vejejo obéutki izgube
ob prekinitvi stikov in razodaranj kot izrazi pridobitve ob prihodu v novo geografsko
in drubeno okolje, kar velja zlasti za pisma ob prihodu in 3e v (nedolodljivemn) ¢asu
po njem. Razoéaranja se nadaljujejo ob morebitnem izsel jenfevem neuspehu v novem
okolju, ob uspehu pa so vedno bolj pogosti zapisi o pozitivnih straneh #vljenja in dela
v novem okolju. V njih je veliko odkritosrénosti in resnic, hkrati pa mnogo zameléano-
sti ter ne- in (poljresnic. lzsel jenteva pisma torej odraajo njegovo gmotno, socialno
in duevno stanje, enako tudi pisma druge strani. Predmet njihovega preudevanja ni
samo zadeva zgodovinarjev, ampak tudi jezikosloveev, literarnih zgodovinarjev in
socialnih psihologov.

lzsel jenska korespondenca je ena pomembne j5ih povezovalk med izsel jenskimin

2 % Zirfem pomenu bi lahko vkhudili rezultate medsebo jnega korespondiranja o izseljenski pro-
blematiki, npr. dr2avnih uradov, cerkvenih oblasti in drugih, kar je zaradi preobse2nosti gradiva
neobvladljivo, feprav zanimivo,
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prisel jenskim prostorom in druzbami. Na drugem mestu lahko navedemo ¢asopisje in
kasneje druga obéila. Pisma in éasopisi so v éasu mnoZiénega izseljevan ja Slovencev
v ZdruZene drzave Amerike ustvarili svojevrsten kulturni stik med razliénima sveto-
voma na obeh stranch Atlantika, ki ni bil v tako velikem obsegu vzpostavljen mikdar
poprej in tudi ne kasneje. To velja tudi za ostale evropske izseljenske narode. Nemski
raziskovalee Wolfgang Helbich oznaduje izsel jenska pisma kot socialnozgodovinsko
dokumentacijo za stik med dvema svetovoma na eni in kot most med izsel jensko in
priseljensko deZelo na drugi strani, hkrati pa izpostavi Se oscbne vidike pisca kot
posameznika glede poznavanja, doZivljanja in spre jemanja novega okolja in njegovih
druzbenih vrednot. Gre za utrinke osebnih viden na svet okrog sebe* Da gre pn
osebnih izseljenskih pismih za temeljne dokumente razumevan ja subjektivne realno-
sti in migracijske socialne organizacije, se strinjata tudi Samuel L. Baily in Franco
Ramella.®* Z vidika uporabe izsel jenske korespondence za ugotavl jan je subjektivnih
strani migraci jskih procesov oziroma pridobl jenih izkusenj ne morem mimo temelj-
nega dela, ki je moéno vplivalo na sociolodke raziskave migracij, to je dela Williama
Isaaca Thomasa in Floriana Znanieckega The Polish Peasant in Evrope and America
(Poljski kmet v Evropi in Ameriki) v petih knjigah iz let 1918-1920.* Delo pomeni
za takratni €as novo povezavo med sociolodko teorijo in empiriénim delom na terenu
ter stik z osebnim gradivom, med drugim tudi izseljensko korespondenco.”” Ravno
uporaba pisem je v sociolo3kih tudijah oznaéena kot novost. Ne glede na kasnejsa
navduievanja in kritiéni odnos do njunega dela, tako uperabljenega gradiva kot njunih
interpretacij in leoritiziranj, sta Thomas in Znaniecki opozorila na pomen osebnega
gradiva, avtobiografskih pri¢evanj in izseljenske korespondence. Mimogrede, kot
zacetnik uporabe pisem in dnevnikov v obravnavi izsel jenske problematike v Evropi
se omenja Danee Karl Larsen, kije v letih 1910-1914 pri zaloZbi Gyldendal v Kében-

 Brigfe aus Amerika: Dentsche Auswanderer Schreiben aus der Newen Welt 1830-1930 (Wolf gang
Helbich fizdajatel j/, Walter ). Kamphoefner, Ulrike Sommer), Minchen: Verlag C. H. Beck, 1988,
T-8,

¥ One Family, Two Worlds: An Itafian Family 5 Correspondence across the Adantic, 1901-1922
{urednika in uvodnifar ja Samuel L. Bailyin Franco Ramella), New Brunswick in London: Rutgers
University Press, 1988, XI

¥ Martin Bulmer, The Chicago School of Sociofogy: Institutionalization, Diversity, and the Rise of
Sociological Research, Chicago, London: The University of Chicago Press, 1986, 28-63.

I Avtor j sta razen pisem uporabliala $e Easopisne podatke (zlasti 1z pol jskih 2asopisov, namen jenth
kmeékemu prebivalsivu), Erpala sta iz sodnih spisov, spisov socialnih organizacij, pridig, letakov
i brodur, ki so jih izdajali Cerkev in politiéne stranke, gradiva kmetijskih druftev oziroma druzb
n analizirala vse, kar je odraZalo dufevno, socialno in ekonomsko Zivijenje kmetov in Judov na
Poljskem. Uporabila sta aviobiografijo Wiadeka Wiszniewskega. Posegla sta tudi po gradivu
ameritkega Bureau for Protection of Immigrants in poljsko-ameriikih organizacij v ZDA. Glej
M. Bulmer, The Chicago School ..., 51-54.

¥ Dsebna pisma med priseljenci in domaéimi na Poljskem, pisana v prvi osebi in brez namena objave,
sta razvrstila v 50 serij (po druZinah); imela sta skupaj 762 pisem. Glej: M. Bulmer, The Chicago
School ..., 53.
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havnu objavil delo v stirih delih De, der rog hfemmefra (Tisti, ki so zapustili dom),
Zivljenjske zgodbe pa so nedvomno zbirali 2e prej.™*

O pomenu izsel jenih pisem, oblikah in vsebinah, vlogi povezovalcev med dopis-
niki, vlogi spola piscev, druZbene pripadnosti in izobrazbe, odnosu med originalnimi
in reproduciranimi pismi, njihovi sestavi, prenosu in kroZenju, jeziku in e ¢em je bilo
spregovorjeno na —naj omenim samo eno zadnjih — mednarodni znanstveni konferen-
ci na Univerzi Carleton v Ottawi™® Sodelovalo je 52 referentov iz 11 drzav, vet kot
polovica iz Kanade in ZDA." Po vsebinski in metodoloski strani sc je pokazala vsa
pisanost pristopov in analiz izscljenskih pisem in njihove prezentacije.

Tudi vpra3anje resniénosti vsehine pisem je za raziskovalcavelik izziv, zlasti kadar
gre za vsehine, ki jih ni moé preveniti v drugih vinh. V izseljenski korespondenci, ki
govori o splodnih in javnih dogodkih in procesih (npr. od opisov potiin prisel jenskega
okolja do gospodarskih in ekonomskih razmer doma), je mogode preveriti navedbe v
ostalem arhivskem in tiskanem gradivu ter strokowvni literatun, pri osebnih informacijah,
opisih oseb in razmerjih med njimi pa dosti te2je, zlast &e je pisem malo, Ni odvet
opozorilo, da izsel jenska korespondenca predstavlja bolj del izsel jenstva moskega
spola, ki je bil pismen, boljizobraZen in je imel razvite pisne stike, kot tiste, ki so bili
nepismeni ali so prekinili odnose z domadimi, | judi brez sorodnikowv, npr. sirote, cele
izsel jene druzine, preproste delavee, Zenske in otroke.™

Vrednost pridobi izsel jenska korespondenca, ki ustreza felenima stvarema —ohra-
njenosti obo jestranske korespondence v daljSem ¢asovnem obdob ju in bogastvu vzpo-
rednih virov, ki nam omogoéajo analiziranje korespondence v kontekstu prostora in
tasa. Mnogi priscgajo samo na originalna pisma, drugi sc zatckajo tudi k objavljenim
pismom, Kvantiteto in éim veé ji Eéasovni razpon izseljenske korespondence je mogode
najti pri narodih, ki so bili bolj prisotni v migracijskih procesih, imeli razvito dopi-
sovalno kulturo v soodvisnosti s pismenostjo in ne nazadn je z razvitim in spo3tljivim
odnosom do tega gradiva, da se je do danes ohranilo v zasebnih in javnih instituei jah.
Tega, 2al, ne morem trditi za Slovence.

Po svetu hranijo izsel jensko korespondenco razni arhivi, muzeji, knjiznice, uni-
verze, migraci jski centri in mnogi posamezniki. Ve€ina se nanada na &as (novejsih)

% (flej ocenodela: Angiolina Arru, Joseph Ehmer, Franco Ramella (uredniki), Migrazion, »Quademi
storicie, 106, XXXVI/, apnl 2001, Bologna 2001, v: Dve domovinis Two Homelands, 19 (2004),
221-243. Oceno oziroma analizo je napisal Alcksej Kalc.

* Potekalaje od 7. do 9. avgusta 2003 v Ottawi, Kanada, pod naslovom Bran je izseljenskega pisma:
novi pristopl in interpretaci je (Reading the emigrant letter: innovative approaches and interpre-
tations). Glej: Wolf gang Helbich, Reading the Emigrant Letter: innovative approaches and inter-
pretations ( Tagungsberichte), httpe/ hsozkult geschichte hu-berlinde; Mar jan Dmoviek, »Reading
the ernigrant letter: innovative approaches & interpretations«, Dve domoviniTwo Homelands, 18
(2003), 227-229.

M Z referatonma sta iz Sloveni jesodelovala Aleksej Kale (Letters and Tapes: Two Sources in Examining
Communication Beetwen Trieste and Australia and Ethnic Questions Here and There) in Mar jan
Drnoviek (Private in Public Emigrant Letters: Similarities and Diversities).

2 One Family, Twe Worlds ..., 3.
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migracij v 19. in 20. stoletju (najveé do tridesetih let minulega stoletja), pri narodih,
ki so bili tradicionalno vezani na migracije (pomorstvo, kolonije, velike geografske
oddaljenosti ...) pa e na stoletja pred tem.** Po svojem nastanku so najbolj mnoZiéna
t. i. ameriska pisma, ki jim sledijo fuZroameriska, avstralska in 3e katera, Viis je, da
so mnogo bolj chranjena pisma, ki so prihajala v Evropo kot obratno.® Cezatlantsko
dopisovanje je bilo najbolj Zivahno v €asu mnoZiéne evropeizacije severnoameriske
celine, zlasti od srede 9. stolet ja, ko so podtne povezave postajale vedno bolj razvite,
hitre in cenejSe, kar je bilo tesno povezano z razvojem transporta, predvsem Zeleznice
in ladijskega prometa.

Zlasti nem3ko zgodovinopisje posveéa veliko pozomost zbiranju in izdajam
izseljenske korespondence. Samo v Bochumer Auswandererbriefsammlung v Gothi
(Turingija) hranijo v zbirki okrog 7.000 pisem okrog 900 nemékih izseljencev, ki so
jih poslali v staro domovino. V letih 1820 do 1920 se je v ZDA izselilo okrog 5 mili-
jonov Nemcev in okrog 25 milijonov drugih Evropejeev. Vistem €asu je bilo poslano v
Neméijo (v mejah iz leta 1871) okrog 280 milijonov pisem.*® Ohranila so se v izredno
majhnem Stevilu in deléek tega so uredniki Wolfgang Helbich, Walter D. Kamphoefner
in Ulrike Sommer objavili v knjigi; gre za individualno in druZinske izscljensko kore-
spondenco izpod peresa kmetov, rokodelcev, delaveev in poslov med letoma 1830 in
1930. Helbich jo je razvrstil po poklicih dopisovalcev (farmar, delavec, 2enski posel),
znotraj tega po druzinah oziroma posameznikih in v &asovnem zaporedju, W, Helbich
je e posebej objavil pisma domaédim v staro domovino.™ Tudi objava 208 pisem
druine Sola, razpete med Nalijo in Argentino, upodteva kronoloSki princip; pisma so
razvridena od leta 1901 do 1922.7

Mnoga dela so tematsko zastavljena, npr. objava pisem nemskega priseljenca v
ZDA iz ¢asa ameriike drZzavljanske vojne (1862-1863) z dodatkom materinih pisem

» Tudi sam se nagibam k tezi, da fasovna razmejitev na pred-modeme in modeme migrae:jé mi
ustrezna oziroma potrebna, fe nate procese gledamo v Sirfem in hkrati primenalnem prostorskem
in Easovnem kontekstu in tudi 2 vidika izsel jenske korespondence. Glej delo: Migration, Migration
Histary: Old Paradigms and New Perspectives (ed. by Jan Lucassen and Leo Lucassen), Bem,
Berlin, Frank{url am Main, New York, Panis, Whien: Peter Lang, 1999,

" Razlogi so lahkoe raeliéni, na primer, vet ja kulturna tradicija pri Evropejeih kot pri Novoamerita-
nih, Novoavsiraleih . ., vedja prostorska stalnost evropskih drudin kot razgibane selitve amerifkih
in drugih prisel jencey, ko so pogoste in obifajne (delovne) selitve prispevale h kréenju priljage,
kasnejiega neznan ja jezika prednikov, ko so pisma postala nerazumljiva potomeem itd,

¥ Bricfe aus Amerika: Deutsche Auswanderer Schreiben aus der Newen Welt 1830-1930 (ur. Wolf-
gang Helbich, Walter D. Kamphoefner, Ulrike Sommer), Minchen: Verlag C. H Beck, 1988, 31.
1z8la je tudi v angles&im z naslovom News From the Land of Freedom: German Immigranis Write
Heome, Ithaca, New York: Comell University Press, 1991

¥y dmerika ist ein freies Landw: Auswanderer schreiben nach Deutschland {ur. Wolfgang Helbich),
Dannstadt & Neuwied: Luchterhand, 1985.

1 Qe Family, Two Worlds: An ftalian Family ¥ Corvespondence across the Atlantic, 19071922
(urednika in uvodniarja Samuel L. Baily in Franco Ramella), New Brunswick in London: Rutgers
Uriversity Press, 1988,
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(1855-1863)" ali 250 pisem razlicnih nem3kih korespondentov iz istega vojnega ob-
dobja.*® Pristopi v objavah so razliéni, kar je bilo odvisno od namere avtorev. Brez
dvoma je uporaba izsel jenskih pisem v razliénih zgodovinopisjih opozorila na viego
preprostih delovnih in manj pismenih ljudi, sicer tudi drugace manj dokumentiranih v
njihovem vsakdanjiku, feprav so predstavljali veéino migracijskih valov, Na knjiznem
trgu je prava poplava objav izseljenske korespondence, zlasti na medmrezju, vendar
so le redke opremljence z znanstvenim aparatom. Charlotte Erickson® in Giorgio
Cheda* sta mnogokrat omenjena kot primera dobre znanstvene objave ali uporabe
izsel jenske korespondence, prva kot poznavalka angleSkega in Skotskega izseljevanja
v ZDA v 19, stoletju, drugi tudi kot raziskovalec Svicarskih Itali janov iz Ticina, ki so
v letih 1854-1857 kot zlatokopi od3li v rudnike avstralske Viktorije. Bilo jih je okrog
2.000, avtor pa je imel v rokah veg kot 300 njihovih pisem. Med objave z manjiega
geografskega obmoé ja lahko uvrstimo delo Camilla Maira, ki je objavil in analiziral
pisma izseljencev iz Alzacije in Lorene od leta 1802 do 1892.* Omenim naj Se ne-
katere zbirke in izdaje pisem, objavljene na obeh stranch Atlantika. Finski Indtitut za
migracije (Stirtolaisuusinstituutti) v Turkuju hrani okrog 11.000 izsel jenskih pisem in
670 razglednic, Svedski izseljenski indtitut (Svenska Emigrantinstitutet) v mestu Vix ji
zbira izsel jensko korespondenco od leta 1966, Skotska narodna knjiZnica (The National
Library of Scotland) hrani pisma od 17. stoletja, najvec iz 19. in 20. stoletja, Drudivo
prijatel jev Nemdkega izseljenskega muzeja (Forderverein Deutsches Auswandermu-
seum) v Bremerhavnu hrani le okrog 200 pisem ... Skratka, tovrstno dokumentacijo
hrani jo marsikje, z objavami in prevodi v svetovne jezike pa postaja dostopna Sirfemu
krogu poznavalcev in ljubitel jev tega gradiva. Glede objav naj omenim e primere za
nizozemsko,* (sevemo)irsko® in norvesko izseljenstvo.*® Vsa tri dela so izila v ZDA,
kar kaZe na velik interes za objave na obeh stranch Atlantika tudi v vrstah potomeev

® wFiir Gans America Gehe ichnich Wieder Bei die Solldaten . .« Briefe des Ochtruper Auswarelerers
Theodor Heinrich Brandes aus dem amerikanischen Biirgerkrieg 1862/63 (izdajalel) Antonius
Holtmann), Bremen: Edition Tremen, 1999,

¥ Deutsche imAmerikanischen Birgerkrieg: Briefe von Frontund Farm 1867 1865 (ur. W, Helbich,
W. D. Kamphoefuier), Paderbom: Schéining, 1992

* Charlotte Erickson, Invisible immigration:The adapration of English and Scoitish immigranis in
nineteenth-century America, London: London School of Economics and Political Science; Wer
denfeld and Nicolson, 1972.

! Giorgio Cheda, [ 'emigrazione ticinese in Australia, Locamo: Annando Dadb, 1976, 1979; isti,
L emigrazione ticinese in California, Locamo: Armando Dadé, 1981.

42 Camille Maire, Lettres d'Amérique: Des émigrams d' Alsace et de Lorraine écrivem! au pays
18021892, Metz: Edition Serpenoise, 1992,

Y Dutch American voices: Letters [rom United States 18501930 (ur. Herbert J. Brinks), lthaca, New
York: Comell University Press, 1995,

Y Ullster Migration to America: Letters from Thvee [rish Family (RonaldA. Wells), New York: P. Lang,
1991,

“ In Their Own Words: Letters from Norwegian Immigrams {ur. Solveig Zempel), Minneapolis:
University of Minnesota Press, 199].
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izsel jencev.*® V novejiem Easu so dostopne objave izseljenske korespondence tudi na
zgoitenkah.t’

In kako je pri Slovencih?

Da so bila pisma, ustne informacije in lastna izkustva temelj mnogih literamih in
publicistiénih del in asopisnih prispevkov, nam kafejo objave e v fasu izseljevanja
Slovencev, zlasti v ZdruZene drzave Amerike.® Viis je, da so originalna pisma izse-
ljencev in njihova pisma domacim ohranjena slabo, kot arhivski vir pa so v sloven-
skem zgodovinopis ju zapostavl jena. Immigration History Reseach Center pri Univezi
v Minnesoti ima v okviru Slovensko-ameriSke zbirke serijo Rokopisi, kjer najdemo
tudi korespondenco posameznikov in organizacij.* Kaj skrivajo zbirke posameznikov
in arhivi drudtev, verskih sredi€ in drugih po svetu, lahko le ugibamo; pregleda nad
tem gradivom z vidika izsel jenske korespondence nimamo. V Sloveniji hranijo drobee
tovrstnega gradiva Arhiv Republike Slovenije in deloma tudi ostali arhivi, npr. Zgo-
dovinski arhiv Ljubljana, vendar ga nihe ne zbira sistematiéno na terenu. Rokopisni
oddelek Narodne in univerzitetne knjiznice v Ljubl jani hrani korespondence pomembnih
Slovencev, med njimi tudi nekaterih izsel jencev. Indtitut za slovensko izsel jenstvo ZRC
SAZU hrani v svojem Arhivsko-dokumentaci jskem centru drobee korespondene. Naj-
demo jih tudi v muzejih, npr. v Etnografskem muze ju v Ljubljani in Verskem muzeju
v Stigni, galen jah, npr. v Pilonovi galeriji v Ajdovigini, predvidevam pa, da ga hranijo
Se v mnogih knjiznicah, lokalnih zbirkah in posamezniki. Enotnega popisa vsega iz-
scljenskega arhiva, kaj Sele izseljenske korespondence, na Slovenskem 3e nimamo,
zato je treba vzeti v roke vodnike in druge evidence javnih zavodov in poiskati Zeleno
gradivo. Poleg preglednosti je odprto tudi vprasanje dostopnosti, kar je problem, ée je
gradivo v zasebnih zbirkah ali pri posameznikih.*®

Ves €as izseljevanja in obstoja slovenskih skupnost in posameznikov po svelu,
vkljuéno z njihovimi potomei, so vzpostavljene medsebojne pisne vezi, ki so mnogo
bolj Zivahne pri prvi generaciji, z vsako naslednjo pa pogostnost pisnih stikov upada.
Vezroki so zelo razliéni: rahljanje vezi med druZinskimi élani in sorodniki na obeh
stranch, neznanje jezika, izguba sledi za izsel jenimi, strah pred represali jami zaradi
stikov s politi¢nimi emigranti po letu 1945 ipd. Poscben most pri posredovan ju pisem

** Tu ne moremmimo ugotovitve, da slovenski izseljenci in njihovi potomei iz izobraZenskih krogov
ne kakejo veliko zanimanja za raziskovanje izseljenske problematike v novem okolju.

T Martin Jelten, Amerika - Hoffmmg und Wirkiichkeit: Emigrantenbriefe erzdhlen Schicksele,
HTLMé& Java.

“ Navajam le primer: Jurij Trunk, Amerika in Amerikanci, Celovec: SamozaloZba, 1912,

* htpiwww ihreumnedu

% Maktel bi lahko kar nekaj osebnih izkuSen). Omenim naj samo zadnjo, povezano z mojim razis-
kovalnim zaniman jem za pisma, ki jih je slikar BoZidar Jakac pisal iz Amerike (1929-1931) in so
bila temelj za knjigo: BoZidar Jakac, Odmevi rdede zemije 1-11 (1932), ki jo je po Jakéevih pismih
priredil Miran Jarc. Po prievanju poznavalca Jakéevega shkarskega opusa in njegovega arhiv-
skega pradiva so ta pisma chranjena v mapi, na pisno proinjo dediéem pa sem doivel zavmitev
z obrazlo#itvijo, da je gradivo nedostopno,
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med politiénimi emigranti in domovino so bili posamezniki in organizacije iz manj
Sinskih skupnosti v ltaliji in Avstriji. lzrednega pomena je wd korespondenca med
samimi izsel jenci, ki jo zasledimo predvsem v vrstah intelektualcev, saj so geografske
oddaljenosti mnoge prisilile k pisnim stikom.

Oddal jenost izselitve (obifajno) ne vpliva na obseZnost pisanja, feprav v posa-
meznih primerih zasledimo skromne jSe dopisovan je z argumentacijo, &es saj se vidimo
ob velikih praznikih in na dopustu, kar velja zlasti za t. i. »ngastarba jlersko« obdobje
odhajanja Slovencev v razvite evropske dr2ave; v najnovejSem Casu pa telefon in
elektronska podta nadomesdata klasi¢no dopisovanije,

Ne smemo zanemariti, da je glede obseZnosti dopisovan ja najpomembne j5i odnos
posameznikov do pisanja kot takega, saj mnogi niso pisali, ¢eprav so bili vesi obeh
vrlin komuniciranja, tako pisan ja kot bran ja. Gre za nagnjenost ali ne do pisanja in tudi
za bolj ali manj ugodno/sreéno/nesreéno potut je v novem okol ju. Marsikdaj preberemo
v pismu izscl jenca opravidilo, &3 kaj ti bom pisal, saj vseskozi samo delam, ko ti bom
imel kaj povedati, i bom #e pisal. V ohranjenih pismih pogosto zasledimo pritozbo,
da naslovnik ne odgovarja ali se le redko odziva na poslana pisma. Osebnostne poteze
posameznika so vplivale na (ne)pogostnost pisanja, kar je bilo odvisno od njegove
{ne)komunikativnosti. Neredko zasledimo mnenje, da je poSta draga, kar naj bi bil
{(ne)resniden izgovor za nepisan je ali neodgovarjan je na pisma.

Se enkrat naj izpostavim izobrazbeni nivo, saj so mnogi intelektualci razvili Zivahno
dopisovan je tako z bliznjimi doma kot tudi s SirSim krogom ljudi v domovini, hkrati pa
tudi z rojaki intelektualci v novih okoljih. Ce imamo pred oémi politiéno izseljenstvo,
je bilo dopisovanje — in tudi sicersnji stiki 2 domovino - skrajno oteZeno, nadzorovano,
e ne celo prepovedano. V mislih imam tako slovensko politicno izsel jenstvo po letu
1 945 kot tudi dopisovanje slovenskih komunistov v Easu prve Jugoslavije,

Razvritanje izsel jenske korespondence je lahko razhitno. S slovenskega vidika
naj glede na poklice oz, zaposlitve omenim npr. pisma mornar jev, misijonarjev, kme-
tov, delaveev (kmetijskih, gozdnih, tovarniskih), sluzkinj, kuharic in varusk, trgoveev,
duhovnikov, uéitel jev, zdravnikov, profesorjev, znanstvenikov, pisateljev, politikov nd.
Posebno skupino predstavijajo vojaska pisma, npr. vojadkih obveznikov, meksikajnar-
jev, udelezenih v nemski vojski med drugo svetovno vojno itd. V zvez z nasilnimi
selitvami poznamo . i. begunska pisma, pisma interniranceyv in izseljenih oseb. Glede
na priselitveni prostor poznamo ameriika, avstralska, egiptovska, nemska, francoska
in mnoga druga izseljenska pisma. Tudi z vidika izseljenske korespondence poznamo
lodevanje med pismi preprostih fjudi in intelektualcev, zlasti iz umetnidkih in literarnih
vrst. Tudi pisma uspednih slovenskih poslovneZev in politikov v tujini so pri razisko-
valcih zaZeleno gradivo. Ze dolgo nazaj so za bralce zanimiva pisma popotnikov in
pustoloveev, npr. iskalcev zlata ali novih dogodivi€in, in to kjerkoli po svetu,

V nadaljevanju me zanima pogled na razliéne oblike izseljenske korespondence
glede odnosa med osebnim in javnim. Prepletanje obojega sledimo od prvih pisem
dalje, ne glede na njihov znaéaj, ki je razpet od osebnih in zelo intimnih do odprtih,
javnosti namenjenih pisem.
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Razpetost druZinske izseljenske korespondence med osebnim in javnim

Druzinsko izsel jensko korespondenco je mogoée analizirati z veé vidikov, vendar
me prvensiveno zanima odnos med osebnim in javnim v njej, in to v daljSem &asovnem
obdobju s poudarkom na ¢asu izsel jevanja v ZDA; iz drugih Easovnih obdobij in pros-
torskih izsel jenskih okolij navajam le primera iz obdobja med svetovnima vojnama.

Najti lofitveno ali povezovalno érto med osebno® in javno korespondenco ni
cnostavno. Eden formalnih kriterijev oznake korespondence kot osebne ali javne je
naslov odpodiljatel ja ali prejemnika, ki je lahko, eden ali drugi, druZinski Elan, prjatelj,
bliznji znanee itd. — opraviti imamo 2 osebnim podroéjem — ali predstavnik javnosti,
npr. duhovnik, #upan, sodiice, drudtvo, organizacija itd,, ko govorimo o javnem po-
drogju. To ne izkljuuje moznost, da je bilo izseljenéevo pismo Fupanu lahko zelo
oscbno, ée sta bila prijatelja, in obratno, da je 2upan lahko poslal prijatelju zelo uradno
pismo in je bil osebne narave samo pozdravni pripis na koncu, V tem primeru je do-
lotujoca glavna vsebina njunecga korespondiranja, ki je samo prijateljsko kramljanje
ali izraZza uradni odnos. Drugaée povedano, komuniciranje posameznika z javno osebo
§¢ ne pomeni javnega znala ja njune korespondence. Ce pa urejata uradno zadevo, npr.
podal jSanje potnega lista, je pismo zavedeno v uradne evidence in s tem dobi (vsaj
formalni) javni znaéaj.”

Zelo pogosta so prepletan ja obojega, formalnega in vsebinskega naeni ter osebnega
in javnega na drugi strani, ali vseh med scboj. Z vsebinskega vidika mnoga osebna
pisma vsebujejo javne informacije kot odraz odzivanja posameznika na prostor in
druzbo, obratno mnoga, javnosti namen jena pisma, 1. 1. odprta pisma, vsebujejo malo
ali mi¢ oscbnih informacij. Omenjenih prepletanj je mnogo, zato nam 3ele konkretni
primeri odkrije jo moZnosti za uvrstitev dolofenega pisma ali korespondence v osebno,
javno ali v nekakino vmesno skupino pisem. Dokazujejo nam, da teorija dihotomije
v L. i. izsel jenski korespondenci ne vedr#i, ¢eprav predvidevam, da ve€ina izsel jenske
korespondence pripada osebni, npr. drufinska, in javni sferi, npr. pisma izsel jenskih
pisarn in zlasti raznih uradov, vmes pa zasledimo pisano in Stevilno korespondenco
z informacijami osebnega in javnega znadaja. Veramem, da je vedina izseljenske
korespondence ostala skrita javnosti #¢ v €asu nastajanja, svoje pa je naredil tudi ¢as
po njem, ki ji je bil bolj ali manj nenaklonjen.* Predvidevam, da so pisma preprostih

¥ Uporabljam izraz oscbna (korespondenca), ker izraZa njen znala), izraz zascbno pa v glavnem
zaschnolastninski odnos, Eeprav v strokovni literaturi mnogokrat zasledimo opredelitev zasebna

korespondenca.
% Podefelski duhovniki so imeli kot moralne avioritete pri ure anju uradnih zadev (npr. izpiskov iz
matiénihknjig ...) in druZinskih zadev mnogokrat viogo posrednikoy med izsel jenci in domadimi

Tako je na primer misi jonar Alojzij Kastigar podil jal denar za mater domademu duhoviniky, ki jije
nato vsak mesec dajal dogovor jeni znesck kot spenzijow Glej: M. Dmoviek, Usodna priviadnost
Amerike ..., 257258,

% mislih imam t. i. kulturo odnosa do ostalin pretcklosti, med katere Stejemo tudi izsel jensko ko-
respondenco, kakor tudi objektivne razloge za njeno izginjan je, npr. zaradi vojn, pogostih selitev,
naravnih in drugih nesceé ipd.
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izseljencev z druzinskimi Elani vsebinsko prvenstveno osebna oziroma intimna in da
jih je bilo po Stevilu najveé, hkrati pa so se tudinajmanj ohranila.™

Med osebno izsel jensko korespondenco so najbolj prisotna druZinska pisma, na-
menjena le oéem bliZnjih. Opredeljujemo jih kot dialog med dvema, npr. moZem in
Zeno, ali vetjim Stevilom oseb, npr. med oéetom in materjo, otroki in stari, brati in
sestrami ..., in to brez prisotnosti javnosti. Mnoga tovrsina pisma so bila pisana kot
kramljanje pri mizi v nedeliskem popoldnevu, Obiéajno so si sledila v dologenem
tasovnem zaporedju. Pogle jmo primer. Ameriika izsel jenka Marija, omoZena Blaj, je
v spominskem zapisu poudarila pomen ofetovih pisem i1z Amerike njeni materi, ki je
s tremi otroki, od katerih se je zadnji rodil v letu ofetovega odhoda, ostala na kmetiji.
Zlasti tezko so pricakovali prvo ofetovo pismo o njegovem prihodu v novo deZelo.
Sedem let so si nato sledila pisma po sistemu, ki so ga vodili v Mohorjevem koledarju;
prvi krizee pri datumu je pomenil oddajo materinega pisma, drugi je bil zaértan Stirina jst
dni kasncje in je napovedoval &as, ko naj bi ofe prejel pismo. Tri do 3tin dni so mu dali
¢asa za pisanje odgovora in naslednji krizec v koledarju éez Stirinajst dni je dologal
datum pri¢akovanega ofetovega pisma. Marija je kratko zapisala: »V cerkev in 3olo
smo hodili, delali trdo od ranega jutra do pozne noéi, pisali in pisma pri¢akovali.«*
Druzina je bila - véasih v ne ravno Zelenem ¢asovnem zapored ju — povezana po pisni
poti, kar ni moglo nadomestiti oscbnega stika, zato nas ne ¢udi, da je ote zadel vabiti
druino k sebi. Samo slutimo lahko, kak3na je bila vsebina ofetovih pisem, saj se 2ena
ni in ni mogla odlogiti za odhod k mo2u. Slednjié se je odlogila in vzela s seboj naj-
starej5o héer Mari jo, mlaj5a otroka pa pustila pri sorodnikih, Po Stirih letih ameridkega
Zivljenja sta se ode in mati vmila domov, Marija pa se je omozila in ostala v Ameriki.
Pisma so dobila novo povezovalno viogo med héerko Marijo in materjo in njihov tok
ni zastal 25 let, vsaj do €asa, ko je leta 1938 nastal pricujoéi spominski zapis.

DruZinska pisma nam danes omogoéa jo vpogled v oscbne odnose ljudi, ziveée v
razliénih svetovih, v nadem primeru majhnem slovenskem na eni ter neizmemem in
raznolikem na drugi strani. Pisma izrazajo pripadnost druzini in pogosto izvornemu
okolju — rojstnemu kraju, regiji, narodu, driavi, doloenemu nazoru oziroma ideolo-
giji, politiéni opciji in 3e éemu. Séasoma izraZajo tudi pripadnost novi druzbi, npr. po
dolgoletnem bivanju, prevzemu novega drzavljanstva zaradi ekonomsko ugodne jSega
#ivljenja ipd. Zato nam intimna druzinska pisma ne govore samo o oscbnih in dru-
zinskih skrivnostih, ampak o sicerinjih pogledih piSotega na dogajanja okrog njega,
vendar so prvenstveno namenjena naslovniku ali oZzjemu krogu ljudi (druine). Via

# (e je hila korespondenca del uradnega odnosa, je bilo za njeno ohranitev ved moZnosti, kot &e jo
je hranil zasebnik, saj ima gradivo vec moZnosti ohranitve, &e je shranjeno v uradni ustanowvi kot
na domadem podstredju

3 Marija Blaj, lzsel jenska pisma, Duhovio Zivijenje, 81 128, avgust 1938,
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sklop lahko (pogojno) uvrstimo pisma bliznjim prijateljem. Skratka, gre za pisma,
pisana z namenom, da jih prebere le prejemnik ali, & gre za druzino, ozji druzinski,
mogoée ¢ izbrani sorodstveni in prijatel jski krog. Pisci so obitajno navedli osebe, ki
naj jih prejemnik seznani ¢ vsebino pisma ali jih samo pozdravi. Taka pisma obiéajno
ne pride jo v javnost.

Glede na vsebino so nosilei sporoil oziroma informacij, ki so namenjene le
bliznjim — o boleznih oziroma zdravju, smrtih, rojstvih, naravnih in drugih nesreéah,
npr. delovnih, zalostih in veseljih, tudi o denarju, npr. cenah in 2ivljenjskih stroskih,
dedovanjih, nakupih zemlji5¢ ali odpladilih dolgov, pogosto o pogreianju domadih,
domoto? ju, ljubeznih in sovradtvih itd. Njihova glavna znadilnost je, da ostapjo na
ravni vsakdanjih pogovorov, ki bi jih imeli osebi, &e bi se lahko pogovarjali. OdraZajo
teme vsakdanjika, mnogokrat zadin jene z dilemami, ki so posledica loenosti, kar pri-
pelje do vpraSanj in primerjav prisel jenskega in izseljenskega okolja, vendar 3¢ vedno
skozi osebni pogled in z ozirom na osebno problemetiko, nanadajofo se na pidodega
ali naslovnika.

Predvidevam, kot sem Ze omenil, da je bilo teh pisem najveé, saj so se izsel jevali
zlasti preprosti ljudje, 2 osnovnim znanjem pisanja in branja in oZjim interesnim za-
niman jem, vezanim na druZino, sorodnike in okolje, iz katerega so iz3li, na drugi strani
pa na ivljenjsko okolje v priseljenskem prostoru. Seveda so oscbna pisma nastajala
tudi v krogih bolj izobraZenih izseljencev in njihovih domadih, od prvih se mogode
razlikujejo le v stopnji jezikovnega znanja, tematsko pa so si lahko zelo podobna.

Med prvimi slovenskimi priseljenci v Minnesoti so bili Gorjani iz Gorij nad Ble-
dom, ki s0 v &asumisijonarja Franca Pirca pridh vnowvi svet. Med njimi sta bila sin NeZe
Zumer in héi Jemneja Kozla. Oboji starsi so jima poslali enak dopis. Datiran je bil 10.
oktobra 1869. Pismi je napisala ista roka, ki je bila kljub napakam vedéa slovenskega
jezika. Le ugibamo, &igava je bila. Verjetno domacega duhovnika ali domadina, ki je
imel veé kot samo ljudsko 3olo. Pismi sta napisani v pogovornem jeziku na naéin, kot
bi ju pisala sama podpisnika. Na sreco sta se ohranili do danes.® (Priloga: pismo 1)

Kot primer druZinskega dopisovanja iz ¢asa mno2iénega izscljevanja Slovencev
v ZDA naj omenim pisma izseljenke iz New Yorka v ZDA materi v domovino, ki jim
sledimo v letih 1908-1916. OdraZajo héerino ljubezen do matere, prikazujejo njen pol-
ozaj v Ameriki v svetlejsih barvah kot v drugih ohranjenih pismih, saj njeno zivljenje
kuharice in sluZkin je ni bilo vedno roZnato, kljub temu paje prihranila nekaj denarja, ki
gaje stalno ponu jala materi. Mesto in vojni dogodki so v njenih pismih komaj zaznavni,
Pisma izraZzajo vso tragiko Zenske, ki sta jo njen koleriéni znaéaj in bolezen osamili od
rojakov in sorodnikov v New Yorku.*” lzjema je bila le mati onstran oceana, éeprav je

* Skupni dopis je Martha Schumer izrodila Majdi Kodric, ki mi ga je odstopila za objavo. Obema
se zahvaljujem, Majdi Kodné tudi za pomoé pri transknipciji pisma.

5! Marjan Dmoviek, Kuharica Liza v New Yorku, v: [zseljenec: Zivljen jske zgodbe Slavencev po svetu,
Ljubljana: Muze) nove de zgodovine Slovenije, 2001, 43-46; isti, Usodma priviadmost Amerike.
Pricevanja izseljencev o prvih stikil z novim svetom, Ljabljana: ZaloZzba Nova revip (Korenine),
1998, 288-300.
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bila dovzetna za informacije o drugih sorodnikih v domovini. Vedno je pricakovala
materina pisma: #Luba mi mama! Ne morem vam povedat s kak3nim vescl jam sem jas
vaso pismo prejela, na katirga sem Cakala kakor zlo Ze jen mrzle vode.«™

Med intimnejse dopisovanje uvrifam pisma Zene moZu, ki je bil zaposlen v
Herlerheidu (Limburg) na Nizozemskem. Ohranila so se samo iz leta 1929, kar 57, da
jih je bilo ve, pa pntajo prazne ovojnice (16) brez sporogilnih delov.” Med najbolj
oscbnimi med njimi jc kratek dopis z dne 3. julija 1929, ko je sporotila moZu: »Dragi
Maks, Sporofam Ti veselo vest, da sem danes dne 3/7. popoldan porodila srefno sina
in da sva za enkrat oba zdrava. Kadar bom mogla sama, Ti pidem kaj ved. Sréno Te
pozdravlja Tvoja zena Franca.« Pisma ni napisala sama, ampak nckdo v blizini porodne
sobe. Objavljam njeno pismo, poslano 10. avgusta 1929, saj kaZe vse znaéilnosti pisma,
namenjenega le moZevim ofem. OdraZa stopnjo znan japisan ja (verjetno) kmecke Zene,
uporabljen je pogovorni jezik, napisan je, kot bi kramljala z moZem, tematike so razno-
like in hkrali vsakdanje, vrhunec pisma pa je izpovedovanje njene ljubezni do moZa,
ki ga je pogresala in st zato Zclela, da bi se vmil domov. Zaradi intimnosti pisma so
priimki oscb in imena krajev omenjeni le z zagetnicami. (Priloga: pismo 2)

LR

Posebno vpradanje je t. i. kroZenje osebnih pisem ali njihovih informacij. Ce se
osredotodimo na druzinsko korespondenco, ki je v svojem jedru najbolj intimna, opa-
zimo, da prvi korak vstopa v javnost nastopi, ko druZini namen jeno pismo - pred oémi
imam &as mnoziénega izseljevanja in deloma kasneje - ali njegova vsebinapride v roke
ali samo do uses prijateljev, znancev, sosedov ali vadkega 2upnika, ki predstavljajo prvi
oZji krog zunaj drudine, zlasti duhovnik. (Njegovo viogo lahko postavimo najblizje
intimnemu svetu druzine nasploh tudi glede izsel jenske korespondence.) Drugi korak
pridobivanja javnega znafaja pisma predstavlja seznanitev SirSega vaskega kroga s
celotnim pismom ali njegovimi deli, &e ganpr. javno prebere druZinski Elan ali poroda
o njem vaski vsevedneZ v gostilni ali pod lipo. Tretji in najbolj odloéilni korak je bila
objava druinskega pisma v ¢asopisu zmanjsim ali nekoliko dalj5im €asovnim zamikom
od prispetja pisma k naslovniku*

Nekatera osebna pisma so pridla v javnost po raznih poteh. Kje je meja med intim-
nim osebmim pismom in pismom, namenjenim branju Sirfemu ob&instvu? V predhodnih
razmi3ljanjih omenjam formalno mejo, ki se dotika roba drudine ali izbranega sorod-
stvenega kroga (enako velja za pisma prijateljem), Se bolj edlotujota pa je vsebina. 1z
evropske in nase strokovne literature je znano, da so zlasti v ¢asu mnoziénega odha janja
v Ameriko oschna pisma brali v SirSem krogu, npr. gostilni, 3¢ bolj pa so se novice Sirile

* M. Dmoviek, Usodng priviacnost Amerike ..., 290,

¥ Lastavtorja. Zahvaljujem se prijatel ju Zmagu Tandidu za podar jena pisma.

“ Me nazadnje Je uporaba ali objava izseljenske korespondence zadnji, imenujmo ga, znanstveni
korak, ko pismo postane wir informnacij in mogodih interpretacij migracijskih procesov.
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ustno, kar je marsikdaj pripel jalo do dezinforinacij in napacnih interpretacij, poudarjanj
dobrih in % bolj slabih strani usod peosameznikov ali druZin, ki so odile v Ameriko,
»All vam je vas Ze kaj pisal,« je bilo pogosto vpradanje sovaSCanov Zeni ali matern. Ko
je prislo amerikansko pismo, se je novica kot blisk razirila po vasi. Marsikatera zena
ali dekle je s pismom seznanila tudi domacega Zupnika, zlasti v kriznih situacijah®
Skratka, marsikdaj so novice iz osebnega pisma na tak ali drugacen nacin prisle v jav-
nost. Koliko je bila pri tem upo3tevana vol ja odposiliatelja, je Ze druga zgodba, saj je
bila v&asih izrazena, vetinoma ne, pa je kljub temu pismo prislo v javnost,

Druzinska pisma so bila v zgodnjem obdob ju izseljevanja v ZDA objavljena za-
radi osebnih potopisnih in informativnih zanimivosti in podatkov, kasneje marsikdaj
z namenom polrjevanja ali dokazovan ja vernosti, narodne zavednosti ali politicne pri-
padnosti njegovega aviorja. Pisec pisma jih ni pisal z vednostjo, da bodo objavljena,
zato so uredniki Casopisov in tasnikov, katerim so jih posredovali sorodniki ali prijatelji
pisofega, pogosto posegali vanje, jih kraj3ali, izpuicali osebne zadeve, jih povzemali
ipd.** Med njimi previaduje jo pisma, namenjena prijateljem, ki so bili javne in znane
osebnosti, npr. duhovniki, ugitelji, trgovel, zdravniki ipd. Ve potopisnih in informa-
tivnih pisem zasledimo v &asu pred mnoZiCnim izseljevanjem Slovencev, manj v ¢asu
njegovega dogajanja, s¢ manj v preostalem delu 20. stoletja. Ne sme nas Cuditi, da
najdemo v prvih pismih Slovencev iz Minnesote iz Sestdesetih in sedemdesetih let 19.
stolet ja opise novega okolja v mnogo veéjem obsegu kot na primer v pismih delavcev
na zatasnem delu v Neméiji v sedemdesetih letih 20. stoletja. Brez dvoma je bilo
véden je o svetu sredi 19. stolet ja skromne e kotsto let kasneje, zato pa informacije o
njem zanimive jie, zlasti o — gledano z vidika slovenskega izseljevanja — sevemo- in
juZznoameriSkem kontinentu. Zato so bila pisma pomemben nosilec informacij, zlasti
v asu, ko je bilo ¢asopisje skromnej3e in 3e ni bilo drugih medijev.”’ Ker so mnoga
osebna pisma zgodnjih izseljencev vsebovala veliko opisov novega okolja, so toliko
prej prisla v javnost.

Navajam samo nekaj primerov iz &asa zgodnjega izseljevanja Slovencev v ZDA.,
S formalncga vidika Ze iz naslovnega in sklepnega dela pisma lahko ugotovimo, komu
je pismo %e namenjeno, éeprav je na prednji strani ovoja (kuverte) obiéajno le naslov

# Zlasti izliterature so nam poznani taki primeri. Glej: Fran Saleski FinZgar, Dekla Ancka, Ljubljana;
Nova zaloZba (Zbrani spisi, I'V. zvezek), 1924,

® Primer. Osebno pismo Podbreana foZeta Kofirja je uredniStvu Novic izroila njegova sestriéna
{Jelenova) iz Kranja. Objavljeno je bilo v rubriki »Ozir po svelu. Pismo iz Amerikes v 51, 12 2 dne
21.3. 1866, na strani 96. Pismo je bilo datirano 17. 1. 1866 v kraju Sv, JoZefv Minnesoti. Uredni$tvo
s¢ je verelno odlodilo za delno objavo waradi opisa kmetigskih razmer in odknitosrénega prikaza
ameriSkegaZivljenja. Kriterij zaobjavoje hil navadno — e je bila pripisana pripomba - zanimivost
pisma. Glej: M. Dmoviek, Usodnag priviacnost Amerike ... | 88189,

% Vet o tem glej: Zmago Smitek, Sredevanja z drugacnostjo: Slovenska izkusiva eksotike, Radovlji-
ca; Didakia, 1995; 150, Pon do obzorfa; Antologija slovenskega potopisa z neevropsko temaiiko,
Ljubl jana: ZaloZba Borec, 1988, isti, Klic dalinik svetov: Slovenci in neevropske kufture, Ljubl jana:
ZaloZba Borec, 1986; Maran Dmovick, Usodna priviacnost Amerike. Pricevanja izseljencev o
prvih stikih z novimsvetom, Ljubljana: ZaloZba Novarevija (Korenine), 1998,
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posameznika ali druZine. Namen pifofega - ali je namenjeno samo naslovniku ali tudi
Sirfe — je bil mnogokrat nejasen, drugi€ pa zelo jasen, &e se le poglobimo v vsebino.
Vzemimo v roke pismo misi jonar ja Franca Pirca iz ZDA sestri Apoloniji v Podbrezje na
Gorenjskem (1838), ki ga je naslovil »Ljuba sestra'« in ga tudi sklenil: »Ostanem Tvoj
svest brat, Franz Pirz, Misionar.« V njem povprasu je, zakaj mu 2 leto dni ni nihée pisal
iz deZele Kranjske, pozdravlja vse Podbre?ane in jih prosi za molitev v njegovo dobro
in jo le beZno vprada: »Kako pa she Tebi gré?« Gre za pismo, ki je postalo nckako javno
in sestra Polona je bila le posrednik med bratom in njegovimi nekdanjimi upljani.®

Iz ¢asa do 1890 so redka originalna izseljenska pisma, ki so jih napisali laiki,
Man jie Stevilo so jih objavili takratni ¢asopisi, Med njimi jih je kar nekaj prislo izpod
peresa kmedkih gospodar jev ali njihovih Zena. Ob branju dobimo wtis, da so podobna
misi jonarskim pismom (o njih kasneje), zlasti v ob3imem opisovanju novega okolja in
pogojev zivljenja in dela. V zgodnjih pismih pred letom 1860 zasledimo zapise bolj ali
manj oscbnih izkuenj in le deloma povzetke podatkov iz drugih virov, npr. Easopisov,
publikacij ali pripovedovanj. V €asu po 1865 se v pismih pojavlja vedno veé prepi-
sov, viasih pisci navajajo tudi ustne vire in vedno manj je osebnih izkudenj. Od njih
odstopata pismi Andreja Resmana (1866), ki se je priselil v 5t Joseph v Minnesoti, ®
Lastne izkuinje in informacije ljudi je prelil na papir. Zelo ga je bilo strah vojne. V
pismih razmisl ja o naslednjih temah: staroselcih (v okvirih znanih stereotipov), nakupu
zemlje in njeni rodnosti, kmeti jskih strojih, gozdovih in divjadi, Minnesoti kot »nowvi
domovini«, Zakonu o zeml jiséih, 1862 (Homestead act, 1862), naselbini St. Joseph in
njenih prebivalcih, cerkveni organiziranosti, prehrani, ameriSkih Zzenskah, plagilu za
delo, trgovini, cenah Zivine, klimi, notranjem miru, ki ga uziva v Ameriki. Stalno pri-
merja razmere v ZdruZenih dr#avah in doma. Na koncu pozdravlja sorodnike, znance,
prijatelje in vse Slovence. KatoliSka glasila na Slovenskem so rada objavljala pisma
slovenskih farmarjev iz Amerike, saj so opisovala delo na zemlji, kri¢ansko Zivljenje
in niso neposredno vabila v Ameriko. Pisma so bila napisana v asu, ko je v Minnesoti
deloval misijonar Franc Pirc in odkrito vabil v to zvezno drZavo, ki naj bi postala naj-
bolj katolitka v ZdruZenih drzavah. To je bil tudi as sanj o nastanku Nove Slovenije v
Minnesoti ter priseljevan ju slovenskih katoliskih in kmeckih druin, kar se je izkazalo
za prazen up. Slovenci se niso mnozi¢no odzvali klicem.®

Med prvimi ckonomskimi prisel jenci v ZdruZenih drZzavah so bili krodnjarji. Mnogi
od njih so se ustalili in ustanovili trgovska podjetja, npr. v Cincinnatiju, St. Louisu,
Chicagu in drugod. Bili so del prebivalstva na Slovenskem, ki je znal ve€ jezikov in
je bil navajen tjine. lzpostavljam dve objavljeni osebni pismi krodnjarja in trgovea

“ Marjan Dmoviek, Pismo Apolonije Not od Sv. Jo2efarSt Joseph, Minnesota (1855), Dve domovi-
mifTwo Homelands 18 (2003), 63-81. Pismo se je ohranilo kot rokopisni prepis v Arhiva Republike
Slovenije, AS 791, Piréevo pismo, 15, 10, 1838,

¥ Iz Amerike. Sv. Jo2ef, julij | B66, Zpodnja danica, 5. 35, 10, 12, 1866,278; A. Resman (Rojec) 2
Otoka na Gorenjskem, Zeodnja danica, 31, 26, 10. 9. 1867, 209-210.

* Marjan Dmoviek, Frare Pirc (I7T85-1880): Sadjar na Kranjskem in misijorar v Ameriki, Naklo:
Obtina Maklo, 2003,
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Mati je Premuta (1839, 1845), prvo je v nemékem prevodu® in drugo v nkranji&inic.
Doma je imel ofeta, brata in sestri. Ce analiziramo vsebino obeh pisem, spoznamo, da
sta pisani na naéin, ki je sicer spodbu jal k njuni objavi, nista pabili pisani s tem name-
nom. Obe izraZzata vznemir jenost in navduienost nad Ameriko, ki je bila v primer javi
s Sloveni jo popolnoma drug svet. Hkrati Premuta posredno vabi Slovence v Ameriko,
saj zapide: »Veliko ljudi se po kupdii iz Krajnskiga v ptuje kraje podd, ne man jka jih,
ne po Avstrijanskim, Nem3kim, Ogerskim in po raznih druzih deZélah, zakaj neki ni-
hée v Ameriko ne gré, v zvoljeno deZélo, bogato Indijo?«* Po stilu pisanja je prvo
pismo nekako povzeto, bolj suhoparno, uporabl ja kratke stavke in je brez osebne note,
drugo pabolj Zivahno. Ali je uredniStvo Novic kaj izpustilo iz drugega pisma? TeZko je
redi, deprav je bilo kar veliko navdu3ujodih stavkov o Ameriki, vendar tudi o vernosti
(omenja Friderika Barago), hvaleZnosti do ofeta, da ga je poslal v 5olo. Ne nazadnje
izvemo tudi, da je sin pridno pisal ofetu Ze v ¢asu kro$njarjenja po Evropi in kasne je iz
Amerike, ofe pa mu na pisma ni odgovarjal.™ Po kaksni poti sta pismi prisli v éasopis je?
Verjetno je imel pri tem svojo vlogo Johann Kapelle, vetkratni dopisnik Carniolie iz
Metlike in prevajalec prvega pisma, mogode tudi kdo drugi iz »semidke farew, kjer so
Ziveli Premutovi sorodniki, dvomim pa, da je Matija Premuta dovolil objavo.

Skratka, zgodnja osebna druZinska pisma so objavljali zaradi vsebine, ki je bila
zanimiva za urednitva glasil zaradiizraZan ja vernosti, mnogokrat omenjene pridnosti
Slovencev, ne nazadnje zaradi stvarnih prikazov stanja in Zivljen ja v pionirskih delih
ZDA. Na drugi strani pa so jih Slovenci doma zelo radi brali,

L

Znak osebne pozornosti do posameznikov predstavl ja jo razglednice, ki so bile naj-
bolj razdirjene v fasu mnoZinega izsel jevanja. To je bila tudi zlata doba razglednic.”
Po formalni strani so naslovljene na dirok krog prejemnikov iz osebnega ali javnega
Zivljenja, zapisi vsebujejo le kratke formalne, vendar celo zelo osebne informacije.
Najvet jih je bilo naslovljenih na druZinske ¢lane, prijatelje in znance, zato jih uvriam
v sklop osebne korespondence.

[zseljenci so jih podiljali Ze s poti po Evropi, z ladje in s poti do Zelenega cilja v
prisel jenskem okolju. Zato so zapisi na njih le osebni utrinki s poti ali iz kraja priselitve,

" Matija Premuta, Ein Brief aus Amerika, Caraiolia, 4, 1841, 3t 1, 1-2 m 8. 2, 5-6. lz pripombe pre-
vajalca Johanna Kapelleta razberemo njegovo osuplost, da sta se preprosta fanta (s Premuto je kros-
njaril tudi prijatel) Janez Gorie) s komaj tremi razredi ljudske 3ole, vendar usposobljena za potujodo
trgovino, odpravila v neznano Ameriko, kamor je posijal komaj kak Zarek evropske civilizacie

¥ Mati ja Premuta, Slovensko pismo iz Amerike, Novice, 3t 34, 20, & 1845, 135-136; &t 35,27 &
1843, 140,

"% M. Premuta, Slovensko pismo iz Amerike, Novice, 51, 35, 27, 8. 1845, 140,

"0 M. Dmoviek, Usodng priviacnost Amerike ..., 99=100.

™ Walter Lukan, H kulturni zgodovini razglednic, Pozdrav iz Ljubljane.: Mesto na starih razglednicak,
Ljubljana; Mladinska knjiga, 1985,
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njihova vsebina pa je bila dostopna tudi Sirfemu krogu ljudi ali vsaj poStarju. Glavnj
namen podil jatelja je bila seznanitev naslovnika z vizualno podobo okolja, kjer se je
posamezni izsel jenec nahajal, ali celo z njegovo lastno podobo (fotografijo), ki je bila
poslana kot razglednica, in ne nazadnje tudi z oZjim okol jem in njegovim delovan jem v
slovenskem izsel jenskem krogu. Zato poznamo razglednice  motivi slovenskih cerkwva,
narodnih domov, parkov, drustvenih odborov, konvencij ipd. Glede na vsebino zapi-
sov jih vidim bli2 je izseljenéevemu intimnemu svetu, éeprav so bili zapisi mnogokrat
formalni, kratki, pa tudi hudomu3ni in zajedljivi. Parodoksalno je, da so bile dostopne
Sirdemu krogu |judi, vsebina pa je marsikdaj zelo osebna, npr. izrazi | jubezni, estitke
za osebne praznike ipd,

Za konec poglavja naj omenim $e najbol j osebno komunikacijo med izsel jenci ter
domadimi in prijatelji, to j ustno prena3an je informacij, npr. izsel jencev ob obisku do-
movine ali povratnikov oziroma obiskih domaéih pri izsel jencih. V zgodn jem obdobju
izscljevanja v ZDA je bilato najhitrej3a, najzanesljive j3a in ne nazadn je najcene j5a ob-
lika prenosa informacij. Ze pri dopisovan ju najdemo primere, ko so vet pisem zdruili
v skupno pismo, da bi bila poStnina cene j8a, ali dve pismi v skupni dopis, npr. iz Gorij
leta 1869. Vendar je pri ustnem prenosu najpomembne jia zanesljivost prenosa infor-
macij neposredno do naslovljenca. Tega nacina so se posluZevali pri ure janju intimnih,
zaupnih in najbolj ob&utljivih zadev, &eprav nepreverljivih, saj so ostale v spominu
sodelujoéih, &e niso kasneje na tak ali drugaden naéin pricurljale v javnost.

Dopisovanje izseljencev z oblastmi in droStvi

lzsel jenstvo je zahtevalo pisno komuniciran je izsel jencev ali njihovih sorodnikov
z laiénimi in cerkvenimi oblastmi, drustvi, delodajalei in drugimi organizaci jami v stari
in novi domovini. Opraviti imamo z odnosom posameznikov (izsel jencev, njihovih
potomeeyv in sorodnikov) z javnimi in zasebnimi organi. Tako v éasu izsel jevanja kot
prisel jevanja in kasne jfega urejan ja upravnih in drugih zadev so nastale koresponden-
ce, ki nam kaZejo odnose in poti urejanja bolj ali manj uradnib zadev. Oblik tovrstnih
pisnih stikov je bilo veliko, kot je bilo veliko vprasanj, ki so se postavljala izsel jencem
v stari in novi domovini. Omenim naj samo nekatere,

Ko so se izsel jenci v raznih evropskih deZclah znasli v tezavah zaradi neure jenih
dokumentov, so se pisno obmili na urade v domovini, da bi jim pomagali iz zadrege.
Tako je Martin Boritnik junija 1911 napisal prodnjo (prosilno pisms) Okrajnemu gla-
varstvu v Ljubljani, da bi posredovalo pri |jubljanskem magistratu, ki je bilo pristojno
za potrditev delavske knjiZice zaradi prehoda drZavne meje.” Pismo je bilo Ze urgenca

™ Pustimo ob strani vpradan e pestrosti dokumentov, s katerimi so dravljani Avstrije prehajali driavno
me o, omenim naj samo, da so bili v praksi razliéni, eprav je bil potni list osnovni dokument.
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zaradi enomeseéne neodzivnosti uradov v Ljubljani. V solidni slovenséini, éeprav skoraj
brez lodil napisano pismo, izraZa upanje na reditev njegove zadrege in hkrati ponizno
drzo do oblasti v Ljubljani, ki so za preprostega ¢loveka pomenile nekaj vzvidencga.

Denarna in zapuscinska pisma so po fonnalni strani uradna, po vschini pa zelo
oscbna. Tako je Frank Sakser posredoval prihranke in drug denar Slovencev iz ZDA
v domovino. Denar je posiljal po avstrijski posti, z oscbno dopisnico, poslano v zaprti
kuverti, pa je opozoril prejemnika denarja, kdaj je »c. kr. podtno hranilniéni urade na
Dunaju nakazal denar na podto naslovnika. Pred nami so predvsem pripovedi o usodah
ljudi, ki jih nekateri gledajo po strani, kot da so manj vredni, kot da so poraZenci, ker so
odsli s trebuhom za kruhom. In glej, v njihovih pripovedih opazimo pogum, originalno
misel, iznajdljivost, Zeljo po novem, drugagnem, boljem, globljem 2ivljenju. Tudi
nova domovina jih je sprejela zaradi poguma, delavnosti, iznajdljivosti, vendar jih je
tudi ona gledala po strani, kot paé delajo povsod s « prisleki ». Dokler ne opazijo, po
dveh-treh generacijah, da so « prisleki » prinesli veliko vet, kakor so sprejeli.

V ta sklop lahko uvrstimo $tevilna pisma, ki so potovala ez Atlantik in druga
mor ja ter kontinenie in so se nanadala na urejanje zapui€inskih in drugih druZinskih
premoZen jskih zadev, ki so zahtevale stike z uradnimi organizacijami v prisel jenski
in izseljenski dezeli,

Ce je leta 1954 Julija D. hotela obiskati svojce v ZDA, Jje od njih potrebovala
vrslo uradnih izjav, npr. o bancnih prihrankih sorodnikov, njihovem zavarovalnifkem
statusu, zaposlitvi in prihodkih, da je ameridko ambasado v Beogradu lahko zaprosila
zavizo, kijije dovoljevala Sestmese€no bivanje v drzavi, Potrebovala je pisma podpore
za pridobitev vize. Sele po odobritvi vize je lahko zaprosila za jugoslovanski potni list,
potovalna pisama August Kollander pa ji je organizirala pot k sorodnikom.™ Vegina
teh asovno zamudnih in tudi neprijetnih opravil je potekala po pisni poti.

V €asu izseljevanja v ZDA in med svetovnima vojnama so se izsel jenci obradali
na Drustvo sv. Rafaela v Ljubljani z razliénimi vprasanii, zlasti pisno. Opraviti ima-
mo z osebnimi pismi (pisma izseljenskim drustvom) zasebni instituciji, ki je delovala
v okril ju katolike Cerkve.™ Kot primer naj navedem pismo dekleta, ki sc je Zelela
zaposliti pri mad2arski druZini, vendar se je zbala trgovine z dekleti, ki v tem ¢asu
ni bila zanemarljiva.”™ Zaradi geografske oddaljenosti so si dopisovali priseljenci s
svojimi drudtvi v novih okol jih kakor tudi druStveni organi med sebo] in ne nazadnje
s staro domovino.

Pisma izselfenskih pisarn predstavljajo posebno obliko pisnega komuniciranja, ki
je bilo obi¢a jno v ¢asu mnoZiénega izsel jevanja in tudi kasne je, saj so imele izsel jenske
pisame svoje urade samo v veé jih mestnih srediféih doma ali celo v wjini. lzseljenski
uradniki so poéil jali pisne ponudbe potencialnim izsel jencem, naslovl jene pa so bile
na dologenega prejemnika, ki je tudi svoje vprasanje zastavil pisno. Po formalnem

™ Pisma in potrdila sorodnikov Franka in Katarine Z. in Kollandrovo pismo hrani avior,
™ Glej fond: DruZba sv. Rafacla {1927-1945) v Nadikofijskem arhivu v Ljubljani
B LIU 489, Regl /1573, fol. 283,
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kriteriju so tovrstna pisma uradna, po vsebinskem pa za prejemnika zelo osebna, vsaj
v avsirijskem obdobju. Zaradi vsebine, ki je bila mnogokrat v nasprotju z obstojeto
zakonodajo, so bila tovrstna pisma osebnega znacaja, njihovo razkritje pa je raz-
krinkalo tako namene bodocega izsel jenca kot njegovega dopisnika svetovalca, zlasti
Se, Ce je deloval v domacih logih.” Ohranjeni polici jski dokumenti v Zgodovinskem
arhivu Ljubl jana za to podrogje nam odkrivajo bogato pisno komuniciranje med raz-
nimi agenturami in njihovimi odjemalci 2 vrsto protizakonitih nasvetov, npr. vojaskim
ubeZnikom, in mnogimi napotki o ravnanju na poti. Vecina pisem izseljenskih pisam
v Evropi — da o Sakserjevi v New Yorku sploh ne govorimo — je bila napisana v slo-
venicini, véasih hrvaid¢ini. Med vojnama in kasneje, ¢e sodim po vzorénih primerih,
so postala pisma mnogo bolj formalna, z brezosebnimi informacijami 0 moZnostih
potovanja, cenah ipd.

Vecina vseh teh pisem ni prisla v SirSo javnost, ampak se je ohranila, ali tudi ne, v
arhivskih fondih upravnih, sodnih in cerkvenih organov, k jer najdemo 3e veé dopisov,
ki so se nana3ali na izseljence in so bili rezultat medsebojnega dopisovan ja organov.

Javna in manj javna pisma

Ves Cas izseljevanja so se pojavl jala tudi samo javnosti namenjena pisma, ime-
novana odprta pisma. Njihov namen in motivacija sta bila jasna. Praviloma so bila
pisana v imenu skupnosti, npr. drudtva, verske skupnosti, politi€ne skupine. Medn je
uvritamo tudi pisma posameznikov javnim organom, politikom ... ali samo ¢asopisnim
uredniftvom. Pisma iz prve skupine imajo namen spodbujati delovan je npr. cerkvenih
in drzavnih organov na podroé ju migracijske politike, podpirajo ali napadajo odnos
politiénih strank v domowvini do izsel jenskega vpradanja ipd. Skratka, dotikala so se
odnosov med organiziranimi izsel jenci in institucijami v stari domovini. Obiéajno so
bila objavl jena v ¢asopis ju, prebrana na javnih zborovanjih ali natisnjena v publikaci-
jah. Predvidevamo, da so mnoga ostala v predalih naslovnikov in nikoli niso priSla v
javnost. Pisma posameznikov, poslana urednidtvom kot odpria pisma, so mnogo bolj
znana in marsikdaj edino ohranjena ravnozaradi tega, ker so bila objavljena.

V primerjavi s Premuto se je chicaski trgovec Anton Zagar, po vsej slovenski
Ameriki znani gostoljubneZ mnogim potujodim, zlasti slovenskim misijonarjem, od-
lotil za neposredni stik 2 uredniStvom katoliskega glasila Zgodn ja danica v Ljubljani.
Leta 1865 je pisal glasilu z napovedjo, da bo veCkrat pisal o zanimivostih Zivljenja
v Ameriki, kar je urednidtvo pozdravilo in izrazilo priakovanje naslednjih dopisov.
Spodbudo za pisanje je dobil, ker je v Zgodn i danici veliko bral o drugih slovenskih
naselbinah, sam pa bi rad bolje predstavil »kupéijsko mesto« Chicago. lzkoristil je

 Marjan Drmovick, Ljubljana and Emigrant Agencies at the Beginning of the Twenticth Century,
Special Issue on Emigrant Agents and Retum Migration in European History (ur. Hans Storhaug),
AEMI Jowrnal, Volume 1 (2003), sir. 4755,
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medijski prostor in v prvem pismu poslal pozdrave svojim prijateljem v Sloveniji, saj
maj ne bi imel dovolj Casa, da bi pisal vsem, ki s0 == zanimali za novosti &z Amerike.”
Njegovo naslednje pismo v Zgodn ji danici ni objavljeno v celoti, ampak v skrajSanem
obsegu.™ Objavljeni del govori najve¢ o cerkvenih objektih v Chicagu, delovanju
ragnih veroizpovedi in poman jkan ju katoliZkih duhovnikov, Obenem se je ob misli na
bogate ameriSke pokrajine z malo ljudmi spomnil »lacnih in vse pomanjkan je terpecih
rojakov, zlasti na Dolen jskeme, kar je bilo nekaksno posredno vabilo, da se odlotijo za
izselitev v Ameriko. Kljub Zagarjevemu namenu postati dopisnik omenjenega glasila,
kasneje ne zasledim njegovih objavljenih pisem. Alijih je nehal podiljati ali odzivnost
glasila ni bila ve¢ navdudujoca, 2al ne vemo. In e Zagarjevi pismi primerjam s Pre-
mutovima? Omenjena pisma obeh dopisnikov nam kazejo, kako so bila osebna pisma
v funkciji javnega interesa (pri Premuti) in neposredno javna pisma tudi v funkciji
osebnega interesa (pri Zagarju) Premuta (verjetno) ni vedel, da hosta njegovi pismi
objavljeni, Zagarjevi sta bili namenjeni objavi. Se ve¢, upostevati moramo casovno
razliko, saj sta Premutovi napisani v pravem pionirskem Zasu slovenskega prisel jeva-
nja v Ameriko, Zagarjevi pa v éasu bol jSega poznavan ja Minnesote in dela slovenskih
misi jonarjev med Slovenci v domovini. V Zagarjevem drugem pismu naletimo tudi
na priznanje njegove napake, saj je napacno navajanje v prvem pismu sproZilo odmev
prizadetega v Zgodn ji danici.” In celo veg, prvo Zagarjevo pismo je odmevalo tudi v
celovikem Slovencu.®

Vabilnih pisem® je bilo vet v zgodn jem obdobju kot v &asu mnoZicnega izseljevanja
in kasneje. In ne samo iz Amerike. Navedem naj le ob3imo opisovanje in navdulen je
nad Srbijo v objavljenih pismih, ki so od leta 1861 prihajala izpod peresa dr. Janeza
Kovaca - Podlidéekova (»Pisma iz Srbije o Srbii«) in so 1zha jala v Novicah v naslednjih
letih, vse v duhu misli: » Trudal jubni in podteni Slovenci gotovo bolj pametno storite,

7 wlz Cikaga, 3 mal. travna | 865, Zgodn ja danica, 81 14,10, 5. 1865, 111-112. Citat: wKer sem ved
dopisnikom odpis dolZan, imam pa prav malo ¢asa, bi Vas prosil, da bi opravili mo) seréni pozdrav
EE gp.: Fr. Derpu v Vel L-ah in Ant L-tu v G pri Ipavi. Pervi je neznan, pa dober prijatel, drugi
preljub prijatel in dugni pastir. Obema bom kmalu pisal. Casniki, ki Vam jih posil jam, Zelim da bi
seposiljali €. gg. G-su, 3olskemu vodji v C., ker sem sam doma iz Jelsevnika pri C.|[momlju], torej
Zelim, da bi se vse novice iz Amerike razdinale v moji domagii.«

™ Zeodnja danica, 123, 10. B, 1865, 186.

™ Gre za napatno navajanje o Solanju misijonarya Jurija Reda, ki je pisal Zgodnji danici; popravil
Je napako, hkrati pa se je opraviéil zaradi jezika, saj je imel v ZDA malo moZnosti za pogovore v
slovenskem jeziku (Zgodnja danica, 81, 23, 10. 8. IBR5, 186).

8 Slovenee, 8. 76, 4. 10, 1865, 304

# VY mislih imam javna vabilna pisma, éeprav so bila veretno Stevilne j3a vabila v osebnih dru#inskih
pismih, npr. moZa, naj mu sledi 7ena ipd. Razlika je v tem, da so bila osebna vabila namenjena
o jemu krogu ljudi - éeprav so nekako postala javaa, ko so prile informacije o boljiem Zivl jen ju
zuna] do Sirdega vaskega kroga -, Javna pa vsem, ¢e ne drugim, bralcem posameznega glasila.
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ako idete v plodno, pa kaj malo obdelano Srbijo, kakor pa da na Ameriko mislite .. g2
Vabila niso bila uspedna.* Podoba Amerike je bila mocnejSa Ze v zgodn jem obdobjy.

* k& %k

Posebna oblika (pogojno) javnih pisem so misijonarska pisma, ki jim na Slo-
venskem sledimo od konca 17. stoletja, v vecjem obsegu pa v 19. stoletju. Od vseh
slovenskih izseljenskih pisem je bilo v ¢asu njihovega nastanka in kasneje objavljenp
najve¢ misijonarskih pisem, ki so tudi najstarejsa, ™ saj je bilo poleg evangelizacije,
socialnih in drugih nalog med pomembnejSimi nalogami misi jonarjev poroéan je o novih
okoljih in druzbah, mnogokrat po pisni poti. Misijonarji so kot javne osebe posil jali
pisna poroéila cerkvenim institucijam v Evropi (Leopoldinen-Stiftung na Dunaju, Lud-
wig-Missionsverein v Miinchnu, Institution pour la Propagation de la Foi v Franciji) in
pisali posameznikom iz cerkvenih in laiénih krogov v Slovenijo, druZinskim Elanom,
prijateljem ipd. Porotila Leopoldinen-Stiftung na Dunaju so izhajala v tiskani obliki,
vendar niso bila dostopna $irdi javnosti. ** V nemékem misi jonskem zbomiku Welr-Borr, ®
ki je od leta 1726 izhajal v Augsburgu, Gradew in na Dunaju, so objavl jeni tudi dopisi
in pisma slovenskih misijonar jev, npr. Marka Antona Kapusa iz Mehike. V veéini misi-
jonarskih pisem ¢utimo didaktiéno noto. Pisma posameznikom v domovino so pogosto
nasla pot v katoliSke Casopise, ki jih je bral vec ji del Slovencev. Najvet so jih objavili
v Zgodnji danici®” in tudi v drugih takratnih casnikih in casopisih. Objavljali so jih e
v posebnih knjiZicah.* Imela so funkeijo informiran ja prebivalstva o delu misijonarev,
ki so bili odvisni od financne podpore prebivalstva, zlasti iz domovine, hkrati so bila
namenjena vzbuganju misijonske zavesti v slovenski javnosti. V tem oziru jih lahko
oenacimo kot propagandna pisma. Njihov javni znacaj je nesporen. Od posameznega
misijonarja je bila odvisna pestrost vsebine in prisotnost osebnih ob&utkov. Ragzpon je

% Novice, 5t 35,30, B 1865, sir. 281,

! Olga Janga, Agitacija ‘Novic' 7a preseljevanje Slovencev v Srbijo v letih 1865 in LB66, Kronika,
X3, 1962, sir. 1B5-187

" Omenim naj samo objavljena pisma misijonar ja Marka Antona Kapusa (...). Glej: Janez Stano-
nik, Letters of Marcus Antonius Kappus from Colonial America, Acta Neophifologica 19 [1886),
str. 33--57; 20 (1B87), str. 25-38.

¥ Berichte der Leopoldinen-Stiftung im Kaiserthume Oesterreich, Verlag im Stiflung-Bureau,

* Der Neue Welt-Botr; Allerhand So Lehr- als Geist- reiche Brieff-Schrifften und Reise-Beschreibun-
gen, Welche von denen Missionariis der Gesellschaffl Jesu aus Beyden Indien und Andem Ueber
Meer gelegenen Laendem ... in Europa Angelangt seynd, |- 3: Augsburg, Gradec 17261736, 4-5:
Dunay 17481761,

" Delno jih je objavil Janez Amel. Gle | Slovenian Leiters by missionaries in America, 18511874
(uvodniar John A. Amez), New York-Washington: Studia slovenica, 1984,

" Neka) Baragovih pisem, poslanih Leopoldinini druZbi na Dunaju, je prevedel in objavil Zupnik in
pisatel) Janez Cigler. Glej: Bratovshina 5. Leopdlda, k pomdzhi misi jonar jam, ali popis, kako se
kershanska katolshka véra v Ameriki rashirja. 1s Nemshkiga spisal ). Ziegler, V Ljubljani: J. Kle-
mens, |833; isti, Bratovshina S. Leopolda, k pomaozhi misijonar jam, toje poslamim osnanovavzam
kershanske katolshke vére v' Ameriki, V Ljubljani: 1 Klemens, 1837.
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bil Sirok, od asketskih in bolj ali manj neosebnih pisem Friderika Barage® do pisem
misijonar ja Franca Pirca z veliko oscbno noto in pogosto obravnavo posvetnih zadev,
izraZanjem domotoZja, pogrefanjem stika s prijatelji in znanci iz domovine ipd. Pisal
je tudi pesmi s podobno vsebino. Nekateri misi jonarji, npr. Janez Cebulj, so spodbujali
rojake k pisanju, da bi ohranili stik s slovenskim jezikom. Mnogo osebnih zapisov v
misi jonarskih pismih so uredni$tva izpustila in to navedla ali ne v opombi k pismu.
Skratka, misijonarska pisma so bila bolj ali manj javna pisma, od znacaja piscev in
uredniske politike pa je bil odvisen deleZ osebnega v objavijenihdelih. Kerso jih pisali
izobraZenci, imajo podobno vsebinsko in oblikovno sestavo, npr. gostobesednost in
skrbnost sestave, malodtevilne avtobiografske érte ter pomanjkljiva introspektivnost
in modna prisotnost namena in motivaci je za njihovo pisan jc.*

% % %

Omenili smo izseljenska pisma, ki so vsebovala Stevilne informacije o novih
dezelah in so posredno ali neposredno vabila k izselitvi v tujino, zlasti ZDA. Cim je
pisec pisma zacel opisovati kraje in razmere, Ze je posredoval informacije, ki so bile
posledica osebnih izkuSenj, ¢ bolj pogosto — kar je razvidno zlasti iz pisem prvih
priseljencev — ustnih pricevanj ljudi, s katerimi se je srecal, ali je podatke zajemal iz
ameriSkega ¢asopisja in knjig. V asu mnoZiénega izseljevanja mnoga pisma ne iz-
gube informativne vioge, vendar je v njih vedno ved svaril in opozonl kot vabil. Javno
o formativao pismo, hkrati ideolodko obarvano, je leta 1903 za Goren jca napisal »).
P.« iz Chicaga, v katerem opisuje svoj prihod v ZDA in prve viise iz novega sveta. V
njem spregovori o moZnostih zasluzka in cenah, v temnejiih barvah opise mesto ter
ob koncu bligo napade katolidko Cerkev in ji ocita zasluZkarstvo. Njegova liberalna
usmeritev ni bila wja usmeritvi urednitva Gorenjea, ki je objavljal vrsto clankov s
protiklerikalno ostjo.”

V poscbno skupino uvriéamo svarifna pisma, ki so jih uredniftvom posredo-
vali sorodniki izseljencev ali so jih izseljenci v svojem imenu podiljali neposredno
urednidtvom, na podlagi katerib so posvetne oblasti svarile drzavl jane v ¢asopisju in
¢ okroZnicami. Posvetne oblasti so na prebivalce naslavljale uradna svarila, ki so jih
nabijali na obéinske oglasne deske ali v blizino cerkva. T. 1. razglasi so bili razmnoZeni
(kamnotisk) ali natisnjeni, imeli so obliko pisma s sicer nenavedenim naslovnikov (to
so bili obéani), vendar s podpisom urada in njegovega predstavnika ter datumom. Ob-

" Buragova misijonska pisma (zbral in prevedel, uvod in opombe napisal Jo2e Gregorié), Ljubljana:
Drufina, 1983,

“ lemeja Petrig, Aviobiografije slovenskik izseljencev v Zdrufenih drfavah Amerike (doktorska
disertacija), Ljubljana, 1987, str. 66--9%,

Y Gorenjec, 845, 7.9 1903; Marjan Dmoviek, Ameritko pismo rojakom leta 1903, Slovenski
koledar "90, Ljubljana: Slovenska izsel jenska matica, 1989, str. 160 -165
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javljali so jih tudi éasopisi. Govorimo lahko o svojevrstnih javnih pismih. Med svarili
posameznikov najdemo najvec pisem z opozorili o negativnih osebnih Zivl jenjskih
izkuSenjah v tujini. Mnogi slovenski asniki in ¢asopisi so uvedli rubriko Pismo iz
Amerike, kjer so objavljali dopise slovenskih izseljencev. Kot primer negativne iz-
seljenske izkudn je navajam po vsebini svarilno in hkrati osebno zelo obupano pismo,
ki ga je brat, oZen jen moZ s Stirimi otroki, pisal sestri iz Brazilije v Ljubl jano, po nam
neznani poti pa je leta 1907 prispelo v uredni$tvo Slovenca® To ni bil osaml jen primer,
saj je bilo izseljevanje v Brazilijo konec 19. stolet ja ena najbolj tragiénih zgodb novih
prisel jencev, med njimi kar lepega Stevila Slovencev, zlasti iz Primorske.”

L

FranSakser, slovensko-amerniki posredovalec denarga, kasne je bankir, ki je obubo-
zal v asu newyorikega finatnega zloma na Wall Streetu leta 1929, in zastopnik raznih
ladijskih druzb je posiljal slovenskim Zasopisom in ¢asnikom javna svetovalna pisma,
to je nasvete o gospodarskem in politiénem stanju v ZDA — zlasti volitve ameniSkih
predsednikov so povzroéale zmedo v javnem Zivljenju - in ravnanju izseljencev, zlasti
na poti in ob prihodu na Ellis Island. Obicajno je zaprosil ved slovenskih glasil, da
objavi jo njegove aktualne informaci je, pomembne za prisel jence. Kot primer nava jam
pismo, v katerem se sklicuje na spodtovanje ameridkih zakonov, nekateri drugi podatki
oziroma njegova ravnanja pa kaZejo, daje bil v pismih posameznim izsel jencem mno-
go bolj odkrit in mu zakom niso predstavljali ovire.™ Vzporedno z njegovim javnim
delovanjem — moéno je bil prisoten v vseh slovenskih €asopisih in ¢asnikih tostran in
onstran Atlantika - so mu bila v pomo¢ tudi oscbna pisma zainteresiranih strani, ki
so po njegovih navodilih dodatno informirala bliZnje sorodnike, npr. o obnaanju na
poti v Ameriko.”

Cisto obliko javnih pisem predstavijajo pastirska pisma, ki imajo dolgo tradici jo.
Z njimi so se Skofje obracali na svoje vernike. So svojevrsina poslanica katoliskim ver-
nikom kot odziv vrhov Cerkve na dogajanja v druzbi, med drugim tudi na izsel jenstvo
in povratnidtvo. Januar ja 1910 je lavantinski Skof dr. Mihael Napotnik izdal pastirsko
pismo, posveceno izseljevanju iz njegove Skofije, ki skupaj s sklepi Skofijske sinode

9 Slovenec, 3. 34, 1121907,

% Aleksej Kalc, Brazilija je vabila, fzseljemec: Zivijeniske zgodbe Slovencev po sveru, Ljubljana:
Muze) nove fe zgodovine Slovenije, 2001, str. 57-60; Ema Umek, Brazilija v wroZnatihe barvah,
Slovenski koledar 1980, Ljubljana; Slovenska izseljenska matica, 1979, str. 213-214, ista, lz-
seljevan e v Brazilijo v zadnjih letih 19. stolet)a, Slovenski izseljenski keledar 1969, leinik XV,
Ljubljana: Slovenska izsel jenska matica, 1968, str. 218-220.

# Gorenjec, IV, 19_19. 1903, sir. 397

#* Pismo iy West Minaral Boxa 400, 21. 8. 1912, Pismo hrani Inftitut za slovensko izseljenstvo ZRC
SAZU; Arhivsko-dokumentacijska zbhirka
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leta 1911 slika poglede vrha lavantinske $kofije na razmere na Stajerskem, v katerih
poleg domaéih vzrokov za izseljevanje opozarja na nevamosti tujine, pri éemer se je
skliceval na pismo neimenovanega misijonarja iz ZDA. Pastirska pisma so bila na-
men jena duhovnikom in vernikom doma kot ugotovitev stan ja, opozorilo in navodilo
za ravnanje.”™ Da je bilo izseljevanje perefe, nam dokazuje skupno pastirsko pismo
goritkega nadikofa Franéidka Sedeja, ljubljanskega 3kofa Antona B. Jegli€a, trzaskega
in koprskega Skofa Andreja Karlina in 3kofa Antona Mahnica, ki je leta 1913 iz8lo
pod naslovom Precastiti duhoviéini in vernikom llirske cerkvene pokrajine.”” V njem
se 3kofje sklicujejo na informacije in pisma, ki so jih dobili iz izseljenstva in so bila
povod za njthovo reagiranje.

Vizsel jenstvu imamo primere svetovanega posil jan ja podpornih piserm £ namenom
ohranjanja slovenstva med izsel jenci. V Spomenici slovenskih izsel jencev v JuZni Ame-
riki iz leta 1935% lahko preberemo priporotilo za Zivahne jie pisne stike med izsel jenci
innjihovimi domaéimi ter uéenci v domovini in »slovensko izsel jensko deco«w, karnaj
bi uresniéevala izsel jenska drudtva in ole. To bi krepilo ibke stike med sorodniki na
obeh straneh Atlantika in spodbujalo mlade iz srednjefoskih in visokoSolskih vrst k
baljSemu medsebojnemu spoznavan ju in tesne j3i navezanosti na domovino. Omenjali so
pozitivne strani dopisovanja, na primer izmenjavo rabljenih poStnih znamk, fotografij,
spoznavan e tujega jezika, Sirjenje sploine izobrazbe. Podobna priporoéila zasledimo
tudi v takratnem tiskw,* ki so jih v javnosti razglasali visoki cerkveni dostojanstvenika,
npr. Ljubl janski skof dr. Gregorij RoZman.'™ Tudi fzseljenski vestnik, glasilo Rafaelove
druzbe in lzseljenske zbomice v Ljubljani, je npr. leta 1939 objavljal pisma otrok, ki
so se odzvali priporoéilom. Pisma 3olarjev iz domovine in izseljenstva so izhajala v
rubriki Mladinski koticek. (Priloga; pismo 3)

Stik med novo Jugoslavijo in slovenskimi izsel jenci v Zdru2enih dr2avah Amerike
je bil po koncani svetovni moriji maja | 945 zelo tesen z delom slovenskih izsel jencev,

% Mar jan Drmoviek, fzseljevanje z obmodia lavantinske Fofije pred prvo svefovno vojno in odnos
Cerkve do fega pojava, Napotnikov simpozij v Rimu {ur. Edo Skulj), Celje: Mohorjeva druZba,
| 993,

7 Ljubljanski Skofijski list, 9 (1913), str, 1 37-142,

¥ I slovenski izseljenski kongres v Linbljani dne 1. julija 1935, Ljubljana: DruZba sv. Rafacla (lz-
seljenska knjiZnica, 5. 7), 1936, str. 122,

# Ma primer: #V smislu soglasnih sklepov nadih domaéih izselienskih drudtev pozivamo vse nade
cenjene naroénike in Sitatelje ..., da pifejo svojeem v domoving, ki posebno te dni pnéakyjejo
pisem od svojih izseljencevy ...« Glej: Duhovno 2ivijenje, 5. 69, december 1934, str. 426

Wy Pordravi, slike, asopisi, knjige, pisma bi morali neprestano romati od nas med izseljence in
vzdrievati Eivo zvezo z njimi ..« Dubiovao Zivirenje, 5L 128, avgust 1938, str. 5-6,
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ki s0 2e med vojno in zlasti po njej podpirali nove domovino z denarjem in materia-
lom, kar je bil njihov prispevek k obnovi Slovenije. Maja 1946 so praznovali prvo leto
Zivljen ja v Sloveniji, ki so jo pestile gospodarske, zdravstvene, oskrbovalne, prometne
in druge tezave, tem pa so se pridruzile e politi®ne, zlasti v t. 1. politiéni borbi za Trst,
V majskem zanosu je vrh novemu sisiemu naklonjenih pisatel jev, O. Zupangié, F. S,
FinZgar, J. Kozak. M. Kranjec in P. Vorane, napisal odprto pismo, ki so ga naslovilj
na rojake v Ameriki. Objavljen je bil na prvi strani Slovenskega porofevalea 21. maja
1946. (Priloga: pismo 4)

Potopisna in zamol&ana pisma

Ze v uvodu sem omenil zgodnji pojav t. i. literamih pisem (epistol). Mnoga blizu
njim infali zelo oddaljena od njih so potopisna pisma. Me ja med potopisnimi pripo-
vedmi in pismi je medla, saj se po vsebini in pisanju v prvi osebi obe zvrsti bistveno
ne loéita; oblika pisma je lahko samo zunanja zaradi pridobivanja veé je pozornosti
bralcev. Tako najdemo kar veliko potopisnih opisov pod naslovom Pisma iz ..., npr.
»Pismo nasega rojaka K. [Matija Kliner] iz Kitajskega na barki *Novara'«,'" »Pisma
iz Mehike Francela Kastelca«,'"™ »Pisma z Jutrovega, ki jih je napisal Jurij Trunk,'®
ponotranjena »Popotna pisma Josipa Stritarja«'™ itd. O potopisni literaturi imamo kar
bogato bero strokovnih del.'™ Ne da bi se spuscali v literarno- in kulturnozgodovinska
razmiiljanja o potopisni zvrsti zapisovanja bolj ali manj osebnih vtisov o drugih de-
Zclah, je potrebno omeniti njthovo dokumentarmo vrednost in povezanost 2 mnogimi
izsel jenskimi pismi, med katerimi naj izpostavim misijonarska in tudi osebna pisma
redkih laikov iz &asa zgodnjega izseljevanja v ZDA pa tudi kasneje. Zaradi razsir je-
nosti lahko govorimo o 1. 1. izseljenskih potopisih, ki so se pojavljali predvsem kot
pisma, krajia porodila, objavljena v dnevnem in periodiénem tisku, kar je bila posle-
dica narai¢ajodega izseljevanja Slovencev na vse konce sveta.'™ Ze v 19. stoletju so
se oglasili krinéni glasovi zaradi vrednosti potopisnih zapisov, kar lahko trdimo tudi
za izseljenska potopisna pisma, zlasti zaradi ponavljanja, prepisovanja iz objavljenih
predlog, suhopamosti ipd. Ce avtor veé pise o svojem odnosu do okolja, pridobijo za-
pisi vel jo vrednost za preufevan je izsel jenske izkudnje.

9 Nowice, | 856, str. 47-48,

W2 Movice, 1865, str. 374, 383384,

W ik, 1907, 31 2-5, 41, 53,

™ losip Stritar, Popotna pisma, Zbranu delo, knjiga 6 (ur. France Koblar), Ljubljana: Defavna zalo-
Zba Slovenije, 1955 [i. e.] 1956

' Poti do obrorja: Antologifa slovenskegapotopisa 2 neevmpsko tematiko (izbor in spremna beseda
Zmago Smitek), Ljubljana: Zalozba Borec, 1988; Andrijan Lah, Vse strani neba: Slovensko po-
topis je od Knobleharja do nasih dni, Ljubljana: Zalozba Rokus, 1999

% Paotido obzorja ..., s1r. 385,

140




Osebno in javno v izseljenski kores pondenci

Vetina objavljenih misijonarskih pisem bolj ali manj podrobno opisuje pot v
ZdruZene driave Amerike; kot sem omenil, jih je najveé objavila Zgodnja danica.
Proti konecu 19, stoletja zasledimo v €asopisju popisovanja poti v tujino in Zivljenja v
novem okolju ali med izseljenci, ki so imela obliko pisem 2z nagovorom, datiranjem
in podiljanjem pozdravov. Obifajno so jih objavljali v nadaljevanjih, in sicer vsako
pismo posebej, e pa je bilo pismo dolgo, ga je uredniitvo razdelilo na dva dela. Tako
je Ljubljanéan Anton Obreza uredni$tvu Sloverca od konca novembra 1880 do zadetka
maja 1881 poslal |2 »Amerikanskih piseme« iz Wabashe (eno od Sv. JoZefa) v Minne-
soti, ki so nato izhajala priblizno mesec od prispetja.'”” Predvidoma jih je napisal na
prodnjo urednika Lipeta (Filipa) Haderlapa, na kar namigujeta zafetek prvegapismain
konec zadnjega: »Tako sem Ti popisal svoje potovanje v ‘obljubljeno de2elo’. Upam,
da sem zadostil svoji obljubi. Zdrav mi v domovini mili!«" Sam je zanikal namen,
da bi napisal potopis, ¢es da je $ibak v zemljepisu, vendar mu je godila urednikova
hvala, da je natanen pri opisovanju svojih popotnih doivijajev in tujih pokrajin. V
ZDA je odiel z misijonarjem Janczom Stariho, vendar se je vnil, porodil in je bil vsaj
del svojega Zivljenja zaposlen kot tapetnik,

Na izteku 19. stoletja so bila zelo odmevna t. i. wVestfalska pismau Janeza Evan-
gelista Kreka,"* ki so izhajala v katoliskem Slovencu. Skupaj jih je bilo 20, eno »s
pota« in 19 iz Vestfalije, bralei pa so jim sledili od |. maja do 2. junija 1899, Res je,
da je bil Krek profesor fundamentalne teologije, politik in dr2avni poslanee, vendar
ga to ni zadrZalo, da ne bi odiel kot misijonar med Slovence v Neméijo in o tem po-
Siljal pisma Slovencu. S svojimi pismi je usmeril pozornost na Slovence v Neméiji,
saj so bili dotlej trdno vsidrani v zavest bolj ameniki Slovenci, manj pa ostali. Tudi
izsel jensko vpraianje je postalo bolj obravnavano v slovenskem prostoru. Kreku so
sledili $tevilm misijonarji, ki so po njegovem zgledu nadaljevali s pismi v Sfovencu''?
in drugih éasopisih.

Mnogi izobraZenci, ki so obiskali ali Ziveli v obeh Amerikah, so svoje potopisne
vtise objavili v knjizni obliki. 1z ¢asa med svetovnima vojnama naj omenim nckatere,
npr. Antona Kristana (V Ameriki in po Ameriki, 1928), Pavla BreZnika (V senci ne-
boticnikov, 1930}, Guida J. M. Juga (Izscljence: viisi mojega potovanja v Argentino,
193 1), Bozidarja Jakca in Mirana Jarca (Odmevi rdeée zemlje 1-11, 1932} Zlasti po-
topisi iz ZDA se niso mogli izogniti slovenskim izsel jencem tudi v asu po letu 1945
in vse do danes, npr. BoZo Skerlj (Neznana Amerika, 1952), Anton Melik (Amerika
in ameriika Slovenija: popotni zapiski, 1956), Anton Ingolié (Pri nadih v Ameriki,

T Obrezovo pot in vsebinsko analizo pisem glep Marjan Dmovick, Usodng priviacnost Amerike:
Pricevan ja izseliencev o prvik stikih z movim svetom, Ljubljana: ZaloZba Nova revija (Korenine),
998, str. 219-244

" Amerikanska pisma, Slovenec, 5t 65, 14. 6. 1881,

1 Jamez Evangelist Krek: (8651917 (ur. Stanko Jane#i¢, Janez Juhant), Maribor. Slomikowva zalo-
¥ba (Osebnosti; 3, 1998,

"% Na primer: Ivan Knific je v Slovency objavil 30 nadaljevan) s svoje poti v Nemdiji (31 B4-131,
od 12 4.do9. 6. 1500).
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1964), Vid Pet jak (Ameriske razglednice, 1970) in vrsta drugih.'"! DoZivljanje ZDA
in slovenskih izseljencev v delih Jurija Trunka, B. Jakea, B. Skerlja in A. Melika so
analizirana z vidika doZivljanja Amerike intelektualcev, ki so kraji ali dalj3i ¢as Zivel;
v ZDA."? Kot posebnost naj omenim pisma BoZidarja Jakca domacim, ki jih je Miran
Jarc s temel jito literarno obdelavo oblikoval v kn jizno obliko v Odmevih Rdete zemlje.
Pisma so bila podlaga za knjizno objave.

* & &

Na koncu naj omenim t. 1. zamolcéana pisma. Dvajseto stolet je nam je prineslo novo
obliko izsel jenskih pisem, ki so bila v primeZu vojnih in ideolodkih pritiskov, kar je
vodilo k prepovedim pisnih stikov, prepredevanju odpodiljanja v tujino in zaplembam
prejetih iz tujine, cenzuri, maltretiranju prejemnikov v Sloveniji ipd. Gre za korespon-
denco pripadnikov t. i. politiéne emigracije z doma&imi in prijatelji v Sloveniji. Niti
dogajanja vodijo v zakulis ja zamotanih upravnih in policijskih sluzb nadzora, podte in
organizacij, ki so bedele nad sovraznim delovanjem iz tujine. Gre za ofitno vtikanje
javne sfere, to je drzave, v osebno komuniciran je | judi. Na drugi strani pa javnosti niso
bila znana pisma, ki so po raznih poteh in kanalih prihajala in odhajala ¢ez meje Ju-
goslavije. Tisti, ki so bili del tega dogajanja, so moléali, prav tako tudi driava ni veliko
govorilao (prekinjenih) tokovih komuniciranja med delom Slovencev tostran in onstran
takratne Zelezne zavese. Kot primer omenimo korespondiranje med pisatel jema z obeh
strani Atlantika, Zorkom SimCi¢em iz Argentine in Stankom Majcnom iz Slovenije, ki
se osebno nista poznala, vendar ju je povezoval skupni duhovni inide jni svet,'” Pisma
sopriha japo »podtni verigi« s posredovanjem | judi iz 1talije in Avstrije. Dopisovala sta
se med letoma 1961 in 1970 in si izmenjala okrog 40 pisem."? Vsebinsko so razpeta
med osebnimi novicami in pravimi esejistiénimi diskurzi, pribliajo pa nam stanje in
razmiiljanje ¢loveka, odrinjenega na rob, v 1. i. »notran jo migracijo« (Majcen) in na
drugi stram Siméi¢a kot politiénega emigranta, Zive€ega v Argentini,

SKLEP

Paleta odnosov med osebnim in javnim v izsel jenski korespondenci je neizmema,
zlasti Se, e prestopimo prag zgolj klasitne korespondence oziroma dopisovan ja med
posamezniki in se ozremo po raznih kategorijah pisemskih stikov, ki so se v zadnjih
dveh stoletjih odwvijali med izseljenci in staro domovino. Lahko si predstavljamo pri-
takovanja in strahove posameznikov zaradi pisem, ki so prisla ali jih ni bilo. Kljub

' Andrjan Lah, Vse strani sveta .., 197-201.

"2 Mar jan Drnoviek, Polovan a k ameriSkim Slovencem, Melikov zbornik, Ljubljana: Zalozba ZRC,
2001, 1017-1032.

R Forko Siméil, Sredonja z Majonom, Buenos Aires-Maribor 19611970, Ljubljana: Nova revija
(Pricevanja), 2000,

U Z Simé&i&, Svecamja .., str. 12,
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njihovi manji ohranjenosti lahko spoznamo glavne poteze osebnih oziroma intimnih in
uradnih pisem, lahko razumemo radovednost ljudi glede njihove vsebine, ki je privedla
donjihovega pogostega objavljanja v medijih, nikakor pa ne moremo razumeti, da je bil
odnos do tega gradiva in je 3¢ vedno nasproten vsem pricakovan jem glede na njihovo
vrednost za posameznika in pomen za poznavan je na jbolj osebnih in hkrati javnih do-
gajanj pri Slovencih, ki jih na kratko oznatujemo s pojmom izsel jenstvo. lzseljenstva
ne predstavlja jo samo organizacije, drustva, ohran jan je slovenske istovetnosti v tujini,
problematika asimilaci je, stiki s staro domovino ipd., ampak zlast ljudje, izseljenci in
njihovi potomei in vsi ostali bliZn ji in dal jni, ki so ostali v stan domovini. Zlasti ti so
dozivl jali svoje in samo njim usojene zgodbe, ki so se, &e so se, ohranile le v zapisih,
ki jih obiZa jno najdemo v pismih. Zato nam mora jo pisma vzbujati veé jo radovednost,
kot jim jo navadno posveéamo. Zakaj odkrivajo nam tudi posameznike, ki niso pred-
stavljali dela ledene gore nad morsko gladino, ampak so sestavljali vedji in globlji del
pod njo, o katerem vemo najmanj. Njihove Zivljenjske usode nam odkrivajo le pisma,
¢e so ohranjena. Zal jih je med Slovenci bolj malo in na sre¢o so imela glasila v ¢asu
najved jega izseljevanja v avstrijski dobi, manj kasneje in 3¢ najmanj v fasu zadnjega
ckonomskega vala v socialistiénem obdobju, toliko posluha, da sojih objavljala. Bezna
stikanja po antikvariatih in na bols jih trgih pa nam odkriva jo drobee, iz katerih le slutimo
bogastvo oscbnih korespondenc, ki bi s¢ nam odkrilo, ¢ bi se ohranile v celoti

PRILOGE

Pismo 1

Garje ta 10 Octobra 1569
Liubeznivi Sin!

Tvajo pisma sem iz velikimveseljam prejela (ta 2 Octobra), in sem Ze tefko peréa-
kovala odgovora, torej ti dons adgovorim, in Zelim de bi vas vse mo jo pisanje vesele in
zdrave dobilo, kar vam jest in vsi iz celiga serca vosimo. Vesele me wvo je besede katere
u tvajimu zadnim pismo stavis, de bi te veselilo, ko bi jest per vas bila, pa mi Ziher
verjamis, de bi méne e bol veselilo, ko bi jest mogla biti per vas, kar pa mene in tebe
zalodina s---na vei, de to skorej biti mogoce ni. Kirej je zmiref Zalosten ker si ti noter
Su. Povem ti popravici, ne godi se mi slabo, pa ko bi per vas bila, bi rafi smiref nekoliko
tacna bila, koker pa tukej vsiga za potrebo imela. Ne mudi se ravno de bi mogel koj
ob hitrim pisati, torej i takd dolgo odloZim de ti bo popolnoma cas perpustil, de nam
bof pisal kaj? in koliko bof perdelov, in vse kako se vam godi. se to ved de mati tvoja
sim, in Zelim vse vederi kako de se pocutite, ker ste mi no¢ in dan pred oémi. Noviga
ti nevem posebniga pisati, koker de Zeleznico delajo, od Liublane do TerbiZa, in koker
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govore, de doleta bo stekla, torej je vsake sorete sluZbe zadosti, ali samo vse je drago,
Soldasina je bila letas po novi postavi, katera je taka de more biti vsak vo jak, kareri Je
vse ude ima, forej so fantjé te starosti vsi vstali. Ta ter-oci Pavove prosi Andrefa naj
mu pise kako se mu godi. In Petraci povej, de je negova Zena, iz en kemove padla in s
ni posebniga naredila, de bo kimal bol$i, in da naj ji kej posle. In ta pildek ali podobeco
svetiga Josta spomin podlem Meti, in naj si name veckrar u nef molitvi spomni, koker
tudi vi vsi, in tudi jest se spominam u vsaki molitvi in S. mai, de bi vam bog sreco in
badii blagslov dodeliv, in de kir se nemoremo tukéj nazemli vidivi, de bi se saj enkrat
tam u nebesih veselili, kar vam jest in vsi drugi Zele. In tako se locim w duhu od vas
Zalostna mati in vas izrocim Bogu in materi bogji angelam varham in vasim patronam
in vas fest in vsi Kurefi lepo puste pozdraviti kugniti in ob feti, in ostanem vasa zvesta
mati notri do smerti. Zdravije se me per starim der#i. Nea Zumer.

Draga héi!

Ker se mi cudno zdi, de si $la od nas zdrava, zdej pa nevem ali si Ziva ali mertva,
tretjo pismo Ze pisem, pa nevem ali je katero perilo do tebe, torej te prosim u imenu
vsih, de nam vendar vedeti das kako de se ti godi, in toliko jest od nas povem, de smo
zdravi vsi, in de se nam po navadi godi. In kadar bos pisala tako pisi ali si prejela
kateriga pisma ali ne, ker smo bili skoref skoz vso zimo bolni, zdej sopet odzdraveli.
Pozdravijo mlinarjofva] dekleta tebe u perjaznosti, in Simnov Matija, in sploh ves
Grabcarski ljudstvo te puste pozdraviti, in radovedni kako se ti kej godi, ker per nas
Jje ena sredna letna, in bo koker per nas je navada za te revne Ziveti. Dobro vem, de
bi vi fe veliko radi vedeli kaj in kako se nam godi, in ravno kaj fe tudi noviga u nasim
kraju, pa sef veste de vsiga pisati je nemogoce, in tudi vsaka re¢ mi na spomin ne pride,
koker ro Se stavim, de so zopet zaceli za vrodinsko boleznifo mreti, in de je Dorm-- iz
Podhoma, in Erjave ali Juri stefecov umerl, in de je Fo--- Martin se uZenil, in Kustravo
Barbo za nevesto namenil, ker so ravno dons pervikrat oklicani, in za Miinarjov Mino
pa Ze mislim de tako ves de je per Figoveu na Pokluki. Vse drugo pa ni pomenlivo,
zdej te pustimo vsi prov lepo pozdraviti vsa 2lahta znanci in sosedji, koker tudi Dvor
in Zena, in tudi jest pisavec teh verstic Zelim de bi vas to pisanje zdrave dobilo. In
e -—edar iz Gogalnekam ke skupej, mu povel prosim, de ga lepo pustim pozdraviti
in tudi Spelo, in de bom ob kratkim pisal kaj od vec, torej tudi pusti vse nase rojake
zdajne Amerikanske Burgar je in Burgarce lepo pozdraviti, Zelim vam de bi se vam e
zanapre [ tako godilo, kar me vsakdan bolj znani amerikanski list katere mi moj Ljubi
Svager Martin poiila, iz serca torej mu vosim sreco in zdravie, koker tudi vam vsim
in ostanem stari znanc in Mewksar meZnarjov JoZa do smerti, in jest Meta noj oce in
Janezov tast noter do hladniga groba bog vas obvari in Mati boja. Jernej Kozel ali
stari Maticek u Grabdu,

(Kopijo dopisa hrani Ma jda Kodrig, Trst.)
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Pismo 2
wljubi moj moi Maks!!

Danes sem prefela Twoj, pisemck saf ved kako rada ga preimem, od Tebe, naj
bolj me zveseli kadar miga prinese pismonofa, maj prej lepa hvala zanj. Nadalje Tepa
prav srékano pozdravijam in polfubliam in oba otrodicka. Kakor mi pises Maks' Da
P [priimek] Se ni ni¢ poslal denaria, domov, in da misti Z. [priimek ] kie v Holland,
spraviti e bo imel toliko dabo ji za rajZo dal ali bo svojim, denarjem $ta, saj ves Maks!
Daje on zelo neumen defo spravija kfe, saj tam ona njega nebo marala bo rajdi, imela
druge, kaj hoce s takim dedeom ker je Ze v letih, in drufino ima, ona je Ze tica, samo
dabo kie priila potem mu bo fige, pokazala kaj ne Maks! Kaj pa AnZe kako mu gre
Softrnga, ali mu Zena kaj velikrar pise, ali kaj ved Maks? Ali Te kaj prafa Anie, kaj
1i jast pisem, ker dobis velikrar pismo, Ona Zena AnZetova jede bolj slaba sefi pozna
daje imela hd porod.

Jest sem zdrava hvala bogu, sem se, ravno denes pri Ivanki, vagala sedaj imam
il kg 4 kile sem se Ze Cist gatovo zredila odkar je Lo jzek bil majhen v 5 tednih, saj
tako lakko jem, véasih sise Ti, norca delal kosem velika skfeda kave po jedia kaj bi pa
zdaj rekel kobi me videl koliko ga pa zdaj smem, Mleka vzamem vsaki dan dva litra,
in jajck rudi veliko ponucam in kriha, ja, toliko ponucam da tudi, sama nevem kam
devam, saj se tudi fantku pozna saj je tako zalit, sem cez prsa, in cela Francka je, sive
plave ofi, ima in okrogla glavica, nos ima Tvaj, inusta jecelaJulka, ranka. Tako lustn
fantick je, trebuh ga nudi precej rad boli, vendar tako, ne upije kakor je Emica da ni
znala nehat, Pienica smo Ze omlatili jofe bilo 5 nasadav in joje 4 mernike je bila pre-
cef lepa in tako debela fe aves smo Ze wdi precej poZeli je bolf reven in tudi snopa je
malo en del, tri dele je falil.

Sedaf bodemn kmalu zaceli spravijat otava nekaj je lofe, deteljasmn Ze pos pravili
Joje bilo precej Tako misfim dajebo 1.500 kg. Ves cas je delo da moram imeti kakinga
cloveka in mo jSkre bom imela zdaj enkrat, potem se bom pa dala slikat z Emico bom
Ze poslala ena Tebi, bok videl kako sem fein, no Maks! Pa da ne bof preved mislil saj
ved, moj Spas kaj ne? Zdaj enkrat bopa Katre --- takrat bom pa Ze malo $la pogledar
vZ [kraj] in §e h T. [priimek] bom malo pogledala kaj Nace zacne. Katre in Peter se
tudi véasih malo dajera kakor mije Reza pravia, toliko krat mi pridejo na misel Rezne
besede koje rekla, da se bo potem kregal in tovkl pa ravno toléeta sene skregata sepa
Ze, Petar je precef --- je rekla Reza. L [priimek] Toni je tudi usel dede menda neve nic
kie je, silno je tudi hudi zanjo, ker ima dva otroka.

Vreme imamo zmeraf lepo, malo ded ja in spet garko solnce tako hitro mineva cas
hitra bo spet zima za v, Holland, nismo nic kaj podobni, ker ta mal e wi za v svet, oh
kako rada bi Ze govorila s Teboj, panevem kdaj boZetisti cas prisel, sem Te, udi skoro
gotove nebo, ali prid jast zelo rada vidim ée prides Ker meni jefe zmiraj tako dolgéas
po Tebi saf sem je sajnalo nocoj dasi prisel domov, in nié pisal predda prides kar stopif
siv hifo, faz sem pa ravno Lo jzka previjala, pasi naj pred rele besede spregovoril, ke
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5i bla dasi taka kokar ena cola, nevem kaj si mislil jest sem sepa malo posmefja Tvafim
besedam in sem se zbudila. Sedaj Te. pa §e enkrar prov srékano lepo pozdravijam in
gorko poljubljam pozdravita Te, tudi ta mala dva otrocicka in oce in posebno fe jast

Twaja vedno Te ljubeca in zvesta Zenka ostani mi zdrav in kmalu odpisi Franckg

Pripisi na robu pisma:

P. [priimek] iz T. [kraj ] se tudi napetuje da bo el v Francijo

Ce Ti, bo mogoce ta mesec te prosim da mi bo§ kaj denarja poslal
Ali Tije Ignacij kaj pisal, daje bil prinesel denar meni, prosim pisi mi.

(Last avtorja.)

Pismo 3
Dragi bratci in sestrice v domovini!

Tudi jaz se oglasim z nekaf vesticami in vam posiljam najlepse pozdrave iz daline
Nemdcije. Mnogokrat se spominjam na vas in naf lepi zagorski kraj. Ne morem poza-
biti nasih lepih hribov in grickov, ki obdajajo moj rojstni kraj. Se vedno vidim v duhu
gricek Vine z majhno cerkvico, ki fe tako prifazno zvonila in oznanjala k jutranji in
vecerni molitvi, A i, kier sedaj bivamo, ni tako prijazne in vabece narave kakor pri
nas. Je sama nepregledna ravnina, ki je posejana z velikimi rudniki in visokimi, mo-
gocnimi dimniki, ki puhajo no¢ in dan rni sajasti dim. Vmes so velike shupine his, ki
Jim pravimo kolonije, vse okajene od dima. Jaz stanujem s svajimi starfi v veliki hisi
tudi v koloniji, katera fe bila Sele pred dvema letoma zidana blizu rudnika, v katerega
hodi maj ofe dan na dan na delo v crni rov, da nam zasledi nas vsakdanji kruh. Bila
sem zelo Zalostna, ko smo dobili pismo od svojeev, v katerem so nam porocali, da je
wmrl nas dobri gospod Solski upravitelf. V kraju, ki se imenuje Meerbeck, so ustanovili
slovensko §olo, v katero hodim tudi faz. Ui nas dobra gospodiéna wucitelfica, ki je prej
ucila blizu nas v Smartnem pri Litiji, kamor bodo prisli tudi letos meseca julija slovenski
otroci na obisk. Tudi jaz in moj brat prideva zraven k svo jeem v nado lepo domoving
za en mesec na obisk. Do rakrat bodite prisréno pozdravijeni od nase slovenske Sole v
Meerbecku in obenem vam voicimo vesele binkostne praznike. Tudi vi nam ne pozabite
kaj pisati iz nafe lepe domovine.

Vasa rojakinfa

Eleanora Lebednik,

ucenka vis je skupine stovenske Sole;

Repelen bei Mdrs, Kamperstrasse 142, Deutschland.
V Repelnu, 22. maja 1939.

(Izselenski vestnik: glasilo Rafaelove druZbe in lzseljenske zbomice, 31, 6, 1939,
str. 103.)

146




Oscbno in favno v izseljenski korespondenci

Pismo 4
Majsko pismo slovenskih pisateljev rojakom v Ameriki
Dragi rojaki v Ameriki!

Kri ni voda — v teh usodnih Easih je stari pregovor na novo potrien. Kri fe zalu-
tila kri, brat je pozdravil brata. K nam je prispela Vasa pomod naim ljudem, ki jih je
pahnila vojna katastrofa v silo in stisko. To Vado skrb za nas, ki se je tako lepo izkazala
v dejanju, Vam itejemo tembolj v cast, ker dobro vemo, da si po veliki vecini sluZire
kruh 5 trdim delom na polju, po obrtih, v tovarnah ali po jamah in ste si sleherni dar,
ki ste ga namenili nam, od ust pritreali. Sporodamo Vam sréno zahvalo v imenu vseh
trpinov, vdov in sivor brez strehe in ognjisca, brez obleke in oburve, ki so bili Vase do-
brote deleini. Ne, vojna nam ni prizanasala. Vendar bi ne hoteli vsiljivo razkazovati
ran nase zemije: majsko pismo Van pisemo,

Pisemo Vam mujsko pismo, saj prav maj je naf mesec, mesec mladega naroda,
miade driave, mlade svobode. Ali ni pomembno éudno? Dnevi okrog 1. maja so pri nas
sami soncni prazniki s pisanim plapolan jem zastav. Proslava usanovitve nage Osvobo-
dilne frame, parada dela, prvomaisko rekmovan je, mladinski kongres, obletnica zmage
nad fafizmom in hkrati osvoboditve Liubljane — vse se gnete okrog [, maja.

Vveli¢ astnem pohodu se fe nekaf w pomikalo mimo nas delo in nam nazorno ka-
zalp, kako se v novi driavi v radostnem zaletu kosa kmet z delavcem in z njima obema
inteligent, da bi podarili domavini éim ved sadov svofega napora za boliso bodocnost,
Mnago napete moci, telesnega zdravia, zadovoljstva in dobre volje, vendar ti je tu pa
tam udari v ofi mlad obraz, ki mu je dedovan je med vo jro vtisnilo sumljive sledove:
ali jo vidis, kako potuhnjena se plazi za nafo mladino zavratna zalezovalka jetikal
I na tihem smo zopet s toplo hvaleZnostio spomnili Vas, rajaki v Ameriki! Na sploh
pa je nas narasdaj vendarle évrst in ¢il in Zivahno rekmuje v udarnistvi, pomaga pri
izpljevanju cest, pri graditvi mostov, vse nafe Zeleznice, ki so bile ob osvoboditvi raz-
drie in pretreane, so Ze stekle. Most za mostom se izroda prometu, obtok blaga in vseh
potrebscin za znosno, ako Ze ne udobno Evijenje, bo pref ko pref neovirano kroZil. In
to je mnogo, zakaj lansko leto je ponekod grozila lakota, Ceprav je bilo ZiveZa, ker ni
bilo davali prevozil,

Skrbno pripravijene razstave nam pricajo o uspehih Osvobodilne fronte, ki je iz
gozdovorganizirala naio driavo; kaejo razvoj inrazmah naie partizanske vojske, ki je
iz nic narasla v armado, da je vpresenetljivem naskoku kakor v eni sapi asvobodila vso
naso zemljo. Na teh razstavah so razgrnjeni dokumenti o brezéutnosti in brezdusnosti
oku patorjev. o nfihovem neusmiljenem gospodarienju mad nami, o peklenskih nacriih,
kako bi iztrebili nas narod in zabrisali sleherno sled za njim; o klavenem ovadusiva in
brezvestnem izdajstvu, o preganjan ju in jecah, poZigih in pomorih, o grozoti koncentra-
cifskih taboriié, o smrtih vvseh podobah, obenem pa pridajo listine o svetlem junastvu,
necloveskih naporih, ogromnih Zrtvah, o svetnisevih in krepkodusnem muceniitvu fantav
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in deklet v evetodi dobi, o vztajnosit in neomajnosti nezranih in tihih, preprostih ljudi
z modnimi srci, o preziranfu smrti, o nevzdrinem zagonu nase armade Nokopicena
snov, ki bo §e dolgo presenecala, pretresala in navdufevala, iice zgodovinarjev, da jo
bodo raziskevali in urefali, pesnikov in pripovednikov, slikariev in kiparjev, da bi jo
umetnisko vredno oblikovali. Mnogo rodov se bo dusevno hranilo iz teh virov, gosto
zgnetena vsebina se ne da stisniti na kratke strani tega nafega pisma.

Prvega maja smo si ogledali na hitri vozn ji tudi del naSega podeZelja vozilo smo
se med miaji in pod slavoloki sredi prainje oblecene mnoZice: vrvela je ob godbi in
petju, kakor da so Ze vse razvaline pozidane Napisi so pricali, da se ljudsivo z zaupa-
njem zhira v organizacijo Osvobodilne fronte, ker vidi samo v nfgf poroftvo za pravo
demokracijo in obramba svo jih politiénih in gospodarskih pridobitev. In Zeleli smo si,
da bi bili videli tudi Vi, rojaki iz Amerike, kako so nas, svoje zveste pisatelje, veselo
pozdravijali v zatvalo za bodrilne besede v dobi trplfenja in Zalosti. Na lastne odi bi
se bili preverili kako laZnjive govorice trosijo v svet nasprotiki danasnje Jugoslavije,
cei, da vlada v nji slep nered, da se Siri nezadovoljstvo in odpor, ki da jo brzda eding
strahoviada nfih, ki imajo vajeti in bic v rokah.

Sami vemo, da ni Se vse, kakor bi moraloe biti; a vprasamo Vas: kje pa je, kakor
bi moralo biti? Samo v deveti dezeli, v Indiji Karomandiji. Kdo b tajil napake, ki se
delajo? A te nas samo vepodbadajo, da jih skusamao po najbolisih moceh odpraviti Inza
trdna smo si v svesti, da bo nae ljudstvo s svojo Zilavostjo naslo potdopravilne reitve
vseh nalog, ki mu jih postavija doba, Tudi nafa napake so znamenja nafega Zivijenja:
kdorse giblfe in dokler se giblje, tudi gredi, samo mrtvemu ni kaj ofitati. Res, verfemite
nam, cudno bi se Vam zdelo, toda morali bi potrdi, da je pri nas vec reda. ved dela in
ved veselia do Zivijenja nego v kateri koli sosedni driavi. To nam je zagotovilo Ze dosti
tujoev in domadinoy, ki so se razgledali po svetu in po nadi zemiji.

Najvedje cudo pa je nov sfovenski clovek, pokoncen, ki se zaveda svo fega dosto-
Janstva in zahteva, kar mu gre na fasinih deh; nekdan fi pohlevni in skromni tlacan,
ki je bil vajen kriviti hrbet pod bicem in se Klanjati vsemu tujemu, se fe vzravnal in se
pokazal ponosnega, neuklonljivega borca zoper nasilje, za demokraticen ustrof sveta,
za sporazum in bratsivo vseh svobodoljubnih narodov, za mirno soiitje in plodoviti
sodelovanje vsega naprednega élovestva. Ta novi élovek je razgibal Slovenijo in vso
Jugoslavijo in ji dal roliko razmaha in poleta, toliko vedrine, da mika k nam tudi
drugorodce, ker vidijo in verjame jo, da nam svoboda in demokratiénost niso prazne
besede, temved Ziva vsebina nafe dufevnosti,

Majsko pismo Van pisemo, in nase pismo bi bilo lahko vedro in veselo do konca,
tada prav med pisanjem je pala temna senca na naso domoving in nanj.

Pravda za Trst — ne bomo Van razlagali njenega pomena za nas, pa tudi za svet
in mir v bododnosti, ker Vam je vse to dobro znana — pravdo za Trst bi hoteli zasukati
nekateri naiih vojnih zaveznikov tako, da bi bila ranjena nasa svoboda, ubito nase
zaupan fe v pravico, uZalfena nasa narodna in vojaska cast. Zemljepisie. narodnostna
pripadnost, trgovinske zveze, gos podarski poloZaj, ljudska volja — vse na ves glas prica
za nas. 8000 nadih fantov, — pa tudi dekleta med njimi! — ki so dali mlade glave samo
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za to lepo in drago mesto ob Jadranu, nas zamolklo opominja, naf ne pozabimo njil in
njihavih grobov. Pravda tece, in ako se ne zakljuci vskladu s élovecanskimi pravicami,
ne bo dokonéno dognana. Trst v Jugoslavifi — evetode mesto svobode, vzor in vzgled
v malem, kako naj bi bil sver wejen v velikem; Trst, odrezan od svojega naraveega
zaledja — gnilo gnezdo fadistiéne rakcije, ki bi Sirilo moralen smrad in politicno kugo
okoli sebe. Toda pravda Se tece, mi stojimo cvrsio na braniku in z nami vse nase pre-
bujeno ljudsivo; prosimo Vas, dragi rojaki, podprite nas v tem vrocem in lepem boju z
vsemi svojimi silami. Med Vami so pisatelji stovenskega pokolenja, ki jih postusata obe
polovici sveta, kadar izpregovore, Prepricani smo, da se bodo z vsem srcem zavzeli za
Trst, kakor so bili e ves &as te velike vojne na nadi strani.

Sonce in sence se neprestano menja jo med nami. In glejte, na nase pismo je zopet
sinil Zavek: Molotov je sproiil v Parizu kratko in jasno besedo, nekje visoko so se na
stezaf odprile line, lepo in cedalje lepse je gledati v bodocnost sveta.

V Liubljani, sredi maja |946.

V imenu slovenskih pisateljev Oton Zupancic I. r, Franc FinZgar I r. Jus Kozak
{. ., Misko Kranjec [. r., PreZihov Voranc [ r.

(Slovenski porogevalec, VII/1946, 3. 116, 21. maj.)

SUMMARY
PRIVATE AN PUBLIC IN EMIGRANT CORRESPONDENCE
Marjan Draov Dick

Fram the antiquity on, letters are written communication intended to individuals or
several people, to an intimate circle or to the public. That is valid for emigrant corre-
spondence, which became mass during the time of contemporary migrations in the [9*
ard 20 centuries. Slovene historiography is devoting increasing attention to the so-called
private materials among which letters emigramts exchanged with their fellow countrymen
in the old homeland, with friends, differeny societies, state muthorities in emigrant and
immigrant space, Church instinutions, monelary institutions, and similar. are most numer-
ous. That is why | deal with migration letters in a broad meaning of the word and not only
as with emigrant letters, which are actually mere emigrant letters to addressees in the
old homeland American sociology has discovered such archival material with William
Isaac Thomas and Florian Znaniecki, Ewrope somewhar earlier, if | mention the Dane
Karl Larsen whom many other followed. At present, known names of experts on emigrant
letters are Charlotte Evickson, Giorgo Cheda, Wofgang Helbich, Ulrike Sommer. Samuel
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L. Baily and Franco Ramella, Antonius Holtmann, and many others. In recent years, a
mave in regard of researching Slovene emigrant correspondence has been made, if § fust
mention.John A, Arnez, Henvy Christian, Jernefa Petri€, Darke Frid, Aleksej Kale, Marjan
Drnoviek.

The guestion of the relation between private and public in emigrant correspondence
is not merely the question of the relation between the published — for example in news pa-
pers — and private letters. It is abowt different intentions of the writers of the letters, and
contacts with different addressees, which formed the content of the letters. Consequently,
{ treat in detail the so-calfed family letters that were intended for the eves of close rela-
tives only, and a number of those thar became public by being read in public or by being
prblished in news papers. Many letters ta families were because of their content calling for
publication, especially those from the pioneer times of colonisation in the United States of
America as they contained much information on the fourney across the Atlantic, the settle-
ment itself, and life in the new environment. The number of letters emigrants addressed to
news paper editorial offices was increasing (public or open letters). Analysed are with ref-
erence to correspondence of emigrants with secular and Church authorities and societies,
the so-called petition letters (for example: applications to state offices for help in cases
of status difficulties), monetary and legacy letters, support letters for acquisition of visas,
letters fo emigrant societies and organisations in the old homeland, and letters between
emigrani offices and future emigrants. A special group are public and less public letters
such as invitation leiters, e g for immigrating to America, missionary letters, published
informative letiers, e.g. on life in a new environment, published warning letrers, e.g. about
emigrating to new environments, e.g. to Brazil at the end of the 19 century, advisory let-
ters, eg. on economic conditions in the new environment, church pastoral fetters, support
letters, e.g. for encouragement of emigrants in regard of preservation of national identity,
itinerary letters, and the so-called concealed letters, which were during the communist
Yugostavia confiscared or were sent to the country by secret canals. Twelve letters that
represent different types of private and public letters are published in the supplement.

fnfinite is the pafetie of relations between private and public in emigrant correspond-
ence, especially if we step over the threshold of merely classic correspondence between
individuals and look round different categories of letter contacts that were occurring be-
tween emigrants and the old homeland in the last two centuries. We can imagine expec-
tations and fears of an individual because of a letter that arrived or there was not one;
despite their lesser preservation, we can identify the principal lines of privare or intimate
on the one side and official letters on the other, we can undersiand the curiosity of people
in regard of contents of the letters that lead to their publishing in media; yet on no account
can we undersiand that the attitude toward those materials was and still is contrary fo all
expectations as regards their value for the individual, and the significance for judgment
of most personal and at the same time public events with Slovenes in the field shordy
denated as emigration. Emigration are not only organisations, sociefies, preservarion of
Slovene identity in foreign lands, the problematic of assimifation, contacts with the old
homeland, and similar, but above all people, emigrants and their descendans, an alf other
close and remote who remained in the old homeland Especially those people experienced
stories of their very own that, if at all, are preserved only in notes we usually find in let-
ters, Thai is why letiers should arouse in us greater curiosity, they derect individuals who
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were not part of the iceberg above the sea level, but were composing a larger and decper
parit underneath about which we know least, Only letters if preserved, reveal the destinies
of those people. Unfortunarely, there are very few preserved with Slovenes; fortunately,
gazettes from the time of most massive emigration in the Austrian period, less after, and
least during the last economic wave in the socialist period, had enongh ear to have pub-
lished letters. Cursory rummaging in antigue shops and at flea markets reveal fragments
of private correspondences from which we can only surmise their richness if they were
entirely preserved
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PISMA IN MAGNETOFONSKI TRAKOVI
KOT KOMUNIKACIJSKA SREDSTVA IN VIRI ZA
PREUCEVANJE IZSELJENSTVA:
PRIMER TRZASKE DRUZINE V AVSTRALIJI

Aleksej Kale

COBISS 1.01

MED PISNIM IN GOVORJENIM

Korespondenca in drugi dokumenti t. i. ljudskega pisanja' so zadnja desetlet ja vse bolj
raziir jen in priznan vir $tudij o izsel jenstvu ter raznih vidikov druzbenih in kultumih
pojavov. Po Zivahnih debatah med privrZenci in tistimi, ki tovrstni dokumentaciji niso
priznavali prave informativne vrednosti, sklicu joé se na »nagela objektivnosti« in na to,
da se z metodolodkega in tematskega vidika bolje prilega drugim strokam (etnologiji,
antropologiji, sociologiji), je ta Ze dolgo v rabi tudi na podroé ju zgodovinopisja. Sku-
paj z viri t. i. ustne zgodovine, se pravi ustnimi osebnimi pri¢evanji, tvori dragoceno
informativno podlago, ki nam odpira pogled na preteklost tako reko¢ nod spodaju, 2
nizke perspektive, skozi ofi malega ¢loveka, Cigar izkuden], naziran] in izbir v odnosu
do vsakdanjega Zivljenjain irfega zgodovinskega doga janja zlahka ne najdemo zasto-
panih in neposredno opisanih med arhivskim in drugim sklasiénim« zgodovinopisnim
gradivom. Ovrednotenje in historiograflsko uvel javitev dokumentov ljudskega pisan ja
je treba seveda uokviriti v kontekst vsebinskega in metodoloikega razvoja, ki ga je do-
Zivelo zgodovinopis je v 20. stoletju, povezana pa sta predvscem z raziskovan jem dveh
velikih tem: #ivljenja v vojni in izseljevanja. Pojava sta v asu mnoZiénega Solanja in
opismenjevanja postala moéna spodbujevalca pisne komunikacije in pisanja nasploh.
Prostovol jna ali prisilna oddaljenost od svojcev, znancev in prijatel jev je spodbujala k
dopisovanju in nasploh potrebo po pisnem izpovedovan ju | judi, ki bi drugade nikoli ne
prijeli za pero. Spodbudila stajih tudi k opisovanju dogodkov, Zivljenjskih dogodkov
in obéutkov, o katerih 1. i. mali élovek navadno ne pie, ampak o njih le govori ali

" fzraz dobesedno povzemam po italijanskem wscrittura popolarew, ki se je splodno uveljavil za
opredel jevan je pisan ja, nastajajode zunaj uradne ali elitne pisne prakse in predvsem v kontekstu
t & miZih, nedominantnih druZbenih slojev (it. classi subaltemme). Zaradi pavialnosti opredelitev
tako druZbenih kategorij kot samega pojma »ljudsko« ima definici ja zelo labilne meje in je predmet
kontinuirane razprave ter vedno novih poskusov tipolodke klasifikacije. O tem je na voljo bogata
literatura, med katero naj omenimo le nekatere prodomeje prispevke, kot so Franzina [1987),
Gibelli et al. {1989), Burke (1990), Franzina (1992), Franzina [ 1994); prim. tudi poglavje Arhiv
ljudskega pisanja (Archivio della scrittura popolare — Popular Scriptures Archive) na spletni strani
Zgodovinskega muzeja v Trentu (Museo Storico di Trento) (httpy/iwwwmuseostonco.trit').
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razmidlja. Zbirke vojaskih pisem, dnevniikih zapisov kot wudi pesniskih in drugih vrst
pisnih izpovedi, ki so nastali na primer v frontnth jarkih ali begunskih taboriséithmed |
svetovno vojno, so nam tako omogoéile nov, popolne j& in mnogokrat tudi altemativnj
vpogled v resniéno dogajanje in doZivljanje takratnega konflikta? Podobno velja za
korespondenco in drugo pisan je, povezano z izsel jenstvom, s katerim se lahko vZivimo
v osebno in kolektivno izkudnjo piscev, ob vrednoten ju subjcktlivnega pa lahko spozna-
mo tudi mnoge objektivne, mk jer drugje zabeleZene vidike Zivljenja in zgodovinskega
dogajanja.” Do dokumentov ljudskega pisanja se je tako med preucevalei izoblikoval
poseben odnos, ki se odraZa tudi v vse vedjih prizadevanjth za organizirano zbiran je
in ohran janje tovrstne dokumentarne dediscine.

Komunikacija je v zgodovini izsel jensiva odigrala pomembno viogo. Pomislimo
samo na vpliv, ki so ga imela pisma iz »movih svetova pri odloan ju za izsel jenski
korak, da ne govorimo o vsem, kar je spremljalo selitvene procese, od organizacijskih
vidikov (odhoda, nastanitve, zaposhtve idr.) do vzdrevanja stikov z izvomim okol jem
in reSevanja ¢isto praktiénth vprasanj na razdaljo. Mapredovan je pismenosti, ne samo
v smislu mnoZiénega opismenjevan ja, ampak tudi sposobnosti izrazan ja v pisni obliki,
sta bila 1orej kljuéna dejavnika pri vzpostavljanju in delovanju izsel jenskih komuni-
kacijskih mreZ. S tehnolosko revolucijo so se sistemi spremenili, s tem da je pismo
zacelo izgubl jati skorajda monopolno vlogo, uveljavl jati pa so se zacele druge oblike
komuniciranja, kine zahtevajo pisnih veiéin, V mislih imamo telefon, ki je (vsaj pstho-
losko) znatno zblizal ljudi s Se tako oddaljenih svetov, a tudi manj znano sredstvo, ki je
nekakien oblikovni hibrid pisne in govorjene komunikact je in bo v sredi3€u pozomosti
pri¢u jofega prispevka, o je »zvoéno pismoi.

Konec petdesetih let so se namre€ z napredkom elektronike (in potroiniskega
gospodarstva) pojavile na trgu cenovno dostopne in potrosnikom namenjene snemal-
ne naprave, ki so skupaj s televizijskim sprejemnikom in drugo belo tehniko postale
standardna hisna oprema marsikaterega doma. Za izseljence, ki so se podal v daljni
svel, in njihove svojce ter znance v starem kraju so pomenile majhno revolucijo, ker
so poleg tradicionalne korespondence dovoljevale tudi izmenjavo zvoénih zapisov,
Poizvedovan ja pri druzinah TrZacanowv, ki so se v petdesetih letih 20. stoletja izselili v

¥V zelo bogati italijanski bibliografiji na to tematiko naj omenimo samo nekatera dela, kot Gibelli
(1991), Procacci (1993) in knjino zbirko Scrifture di guerra, ki jo izdaja vojni muzej v Roveretu
(http/fwww museodellaguerrait3_book 02 him). Lep primer uporabe pisnih virov v slovenskem
zgodovinopisju, nanaia jof se na drugo svetowno vojno, jerazpravaF. Skerla (1970), v kateri avior
iz cenzuriranih in zaplenjenih pisem Primorcev, ki so sluZili v italijanski kraljevi vojski, razhira
oblikovan je njihovega odnosa do odpormidtva in slovenskega narodnoosvobodilnega boja.

MNatem podroéju je bibliogratija Se zjetnej3a. Poleg znamenitih iniciatorjev chicaike sociolodke
Zole Thomasa in Znanieckega (1918--20), ki jima poznedi avior ji priznava jo nodetovsivox uporabe
pisemskega gradiva v Studijsko-raziskovalne namene, naj kot primer navedemo slededa historio-
grafsko usmenjena dela; Kula et al. (1986), Blegen (1955), Conway (1961 ), Erickson (1975), Barton
{1975), Helbich (1984), Helbich, Sommer (| 985), Kamphoefner, Helbich, Sommer (1988), Baily,
Ramella (1988), Franzina (1994). V slovenskem zgodovinopisju izstopa monografija Marjana
Dmovika [ 1998), kragde Studije in objave korespondence pa so napisali tudi drugi avtoni.
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Avstralijo, in drugih izsel jencih s slovensko-italijanskega mejnega prostora kaZejo, da
je bilo tovrstno korespondiranje tisti ¢as zelo pogostno. Zdi pa se, da so magnetofonski
trakovi ohranjeni precej manj kot navadna pisma in drugo papimato gradivo. To je
eden od razlogov, zaradi katerih ta vir ni bil delezen pozomosti raziskovalcev. Zaradi
tega in tezavnega evidentiranja ter dostopnosti do tovrstnega gradiva tudi sam misem
ugotavljal splosne razdirjenosti komuniciranja po magnetnih trakovih in v analizo ni-
sem zajel vejega Stevila primerov. Prispevek zato predstavl ja opaZanja in dognanja,
izhajajoéa iz sicer bogatega in dolgotrajnega korespondiranja ene druzine izseljencev,
pri éemer Zelim izpostaviti nekatere znadilnosti oziroma podobnosti in razlike med
pisnim in zvonim komuniciranjem ter spremembe, ki so v ustvarjanju in dojemanju
predstav na dal javo nastale z magnetofonom.

DRUZINA IZSELJENCEYV

Osebe tega komuniciranja so élani druZine Kovaéié v Avstraliji ter njihovi sorod-
niki in znanci v Trstu. Kova&iéevi so od3h v Avstralijo leta 1955 z najvetjim valom
mnoZifnega izseljevanja, ki je zajelo Trzagko tik pred in prva leta po njeni prikljuéitvi
itali janski drZavi oktobra 1954. Berto in Lina sta se z malima héerkama Ireno in Adri-
ano Ze takoj po prihodu naselila v glavnem mestu JuZzne Avstrali je Adelaidi, kjer se je
leta 1957 rodila Se Silvia, in kjer, razen slednje, Zivijo 3e danes. Njihov odhod iz Trsta
in od svojcev je bil dokaj razburljiv dogodek, tudi ker se je mnoZi¢m odliv irZaskega
prebivalsiva nasploh odvijal v zelo napetem socialnem in politiénem ozrad ju in je za-
radi tega globoko prizadel zlasti delavski ter indipendentisti¢no® usmerjeni del mesta.’
Vendar v Kovacievi druzini selitve niso bile novost, drugace kot pri mnogih, ki so se
takrat podali v kako oddaljeno in malo poznano deZelo. Ravno nasprotno. Lahko bi
celo rekli, da so sodile v druzinsko stradici jo«. Bertov oe Josip je bil rojen v Braziliji,
kamor so se bili sredi devetdesetih let 19. stolet ja njegowi stari izselili 1z Cerknice. Po
njihovi smrti so ga §e kot otroka poslali v Trst, kjer je Zivel v sirotignici in nato pri teti.
Z nastopom fadizma je moral kot Zelezniéar v Genovo in tu sta se rodila tudi Berto in
njegov mlajsi brat Silve, medtem ko je bil najmlaj& Evgen rojen v Trstu, kamor se je
druZina veila v letih pred drugo svetovno vojno. Po njej je Berto do leta 1948 Zivel v
Jugoslaviji, nakar se je vmil v Trst in se porodil z Lino Sestan, doma iz Istre. Lina je
imela sorodnike v ZDA, h katerim se je takrat izselila tudi njena mama. Ob ukinitvi
Svobodnega trzaskega ozemlja in prehodu Trsta pod Italijo je pri Kova&iéevih zaviadal
sploen nizsel jenski nemire, Bertov brat Silve se je po opravljenem Studiju na re3kem
tehniskem zavodu kljub dobri sluZbi v Trstu pripravl jal na odhod v ZDA, pri emer mu

4 Zagovomiki Svobodnega triaskega ozemlja kot samostojne driave (il. movimento indipen-
dentista),

* O razmerah, iz katerth se je rodil 1zseljenski pogav, njegovem poteku in znadilnostih. Glej: Fait
(1999), Purini (1997), Kalc (1997).

155



Alekse | Kalc

je z jamstveno iz javo pomagala v Chicagu poroéena sestriéna Anica, a je naért opustil.
Tudi tretji brat Evgen, pomori€ak na tovornih ladjah, je ugibal, ali naj sledi svojim
Stevilnim delovnim kolegom, ki so postanke v amerikih pristanidcih izkoristili, da so
se na skrivaj prebili v notranjost drZave in ostali tam. lzseljensko Zeljo je na koncu
uresnicil samo Berto s svojo druZino. Sicer pa je v Siréi Kovaditewvi druZini Se veliko
izsel jencev, ki kaZe jo na kontinuirano viogo prostorske mobilnosti v Zivl jenjski izkusnji
in druZzbeno-gospodarsk logiki tega kroga ljudi.

KOMUNIKACILISKI SISTEM

Pisma in zvoéni trakovi predstavl jajo temeljni, a le del komunikaci jskega sistema,
s katerim Kovadi€evi v Avstraliji Ze pol stolet ja vedriuje jo stike z oZjim in SirSim kro-
gom sorodnikov in znancev v Trstu ter $tevilnth drZzavah Evrope in Severne Amerike.
Druge komponente so razglednice, voi&ilnice, fotografije, telegrami, filmski trakowi,
videokasete, telefonski pogovori in zadnja leta elektronska poéta, ki se je posluujejo
nekateri potomci. Razen telefonskih pogovorov, ki seveda niso zapisani, in elektronske
poite, obsegajo podil jke iz Avstralije, ki so jih prejeli Bertovi stardi in bratje in so se
ohranile na Kovadi¢evem domu v Trstu, ved kot 400 kosov gradiva. Od tega je vel
kot sto pisem, trakov pa 20 (za pribliZzno 35 ur). Iz vsebin je mogoce razbrati, da so se
nekatera pisma in tudi trakovi izgubili oziroma jih preprosto ni mogoce najli, nekatere
trakove pa so uporabili veékrat, tako da so bile prejénje vsebine zbrisane. Vsekakor je
ohranjena velika vedina vsega, 1z Avstrali je poslanega gradiva, ki ga je skupaj s Stevilno
drugo korespondenco skrbno shran jeval in ¢uval Silve Kovaéié.”

Mavedena sporodilna sredstva imajo svoje posebnosti in odigravajo v komunika-
cijskem sistemu Kovadifeve druzine svojstvene funkcije. Klasiéna sredstva, to so vse
oblike pisne komunikacije, in fotografije se pojavljajo, éeprav z nihajogo frekvenco,
neprekinjenc vse obdobje. To prida o trajnem in dokaj intenzivnem gojenju stikov,
kar ni zanemarljivo, ée pomislimo, da so se izseljenske korespodnence pogostokrat
prekinjale, ko sta €as in integracija v nova okolja omilila potrebo po komuniciranju z
domom, ko so ob generacijskih prehodih odpadle oscbne vezi in zaradi vrste drugih,
objektivnih in subjektivnih vzrokov. S kvantitativnega vidika lahko re¢emo, da v
Kovatitevem primeru vsaj do druge polovice devetdesetih let, dokler nam je gradivo
dostopno, ni moé opaziti bistveno manjse pogostnosti podil jk. Vidne pa so spremembe
v posameznih vrstah klasiénega komuntkacijskega gradiva, zlasti postopno upadan je
Stevila pisem in vedanje 3tevila raznih dopisnic. V dolgoroéni teznji, ki zaéne izsto-
pati sredi sedemdesetih let, je sicer zajeta pomembna vsebinska sprememba, in sicer

* Podrobnejfi okvirni pregled izseljenskih izkufen) &lanov Kovadifeve drufine v Kalc (2002),
151-166.

" Gradivo je pred leti prevezela Silvetova netakinja Kristing Kovaéié in mi ga ljubeznivo dala na
razpolago, za kar se ji najiskreneje zahvaljujem
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prehod od daljscga informativnega dopisovanja, znacilnega za prvo dvajsetletje, k
izmenjavam pretezno krajsih sporoéil ob posebnih priloznostih in »kanoniénih« da-
tumih, s¢ pravi, voséilnic in zahval ob praznikih, rojstnih dnevih in drugih osebnih
obletnicah, razglednic z letovanj, izletov in podobnega. K vedjemu obsegu tovrstnega
dopisovanja so prispevale tudi Bertove in Linine tri h€erke, ki jim je mama privzgojila
moéno Eustveno vez do oéetovih in svojih roditel jev ter nekaterih najoz jih sorodnikov
in navado pisanja ob wvaZnih« datumih. Spremembo v oblikah dopisovanja je treba
ne nazadnje gledati v luéi evoluci jskih faz v Zivljen ju druzine, potem ko sta se starej§i
héerki porotili in se je za njune starie po dvajsetih letih zelo intenzivnih prizadevanj
za &im bolji zasluzek in dosego Zelenega standarda zacelo obdobje relativne delovne
razbremenitve in »uZivanjax prostega casa, ki ga je bilo prej zelo malo. Razglednice
iz raznih krajev Avstralije in od drugod prica jo o pogostnosti, vrsti in geogral'skem ob-
segu poditnikovanj, ki postane jo priloZnost za pisanje. Mnogo jih je tudi iz Adelaide,
torej ne vezanih na izletnikovan je. Oboje se pogosto Funkci jsko-tipolodko priblizuje
pismom, saj poleg pozdravov vsebu je nekoliko daljSe novice iz zivljenjskega vsakda-
na. Sporogila so navadno soznaéna s posnetkom na razglednici, izbranim namenoma
zaradi vizualne povednosti.* Celotna informacijapa je zlasti pri dopisnicahiz Adelaide
fragmentama in indirekino nakazuje na Sirfe medsebojno informiranje, osnovanega
tudi na ustni telefonski komunikaciji..

Fotografije imajo spet svojstveno vlogo, vendar je treba razlikovati dve kategoriji,
Prve dokumentira jo pomembne trenutke Zivljen skega ciklusa: rojstva oziroma krste,
sveta obhajila in birme, zaroke, poroke kot tudi slovesnost ob pridobitvi avstralskega
drzavljansiva. Posiljan je fotografi] s spominsko vrednost jo in namenom pac sovpada
z dogodki, ki 50 jim posvedene. Dejstvo, da so najveckrat profesionalniizdelki, pa jim
daje dodaten pomen nuradnosticc. Druga kategorija so folografije, posnete z domadim
foloaparatom ob najrazliénejSih manj pomembnih priloZnostih {npr. rojstnih dnevih),
in take, ki prikazu je jo druZinske ¢lane v vsakdanjem Zivljenjskem okol ju.

Toliko o »klasinih« sredstvih komunikacije, se pravi starih in utecenih obli-
kah izseljenske korespondence. Nova, »nekonvencionalna« sredstva so se pojavila
skladno s splodnim uveljavljanjem tehnologije oziroma ko so jo osvojili uporabniki,
nekatera pa so po dolodenem Casu izpadla iz komunikacijskega sistema. To velja za
magnetofonske trakowve, ki so jih Kovaéi¢evi uporabljali v $estdesetih letih. To je bil
¢as relativno umirjenega Zivljenja po prvi, izredno razgibani fazi naporov za dosego
trdnih materialnih osnov. Konec obdobja trakov, leta 1970, je povezan s ponovnimi
radikalnimi spremembami in dogajanji v zgodovinidruzZine, ki so spremenili Zivl jenjsko
dinamiko njenih €lanov, zavirali nastajanje magnetofonskih zapisov in privilegirali

! Nekaj primerov: panorama mestnih predelov, kamor se je preselila herka z druZino, kjer je od-
prla frizerski salon ali kper ima druga héerka restavracijo, razglednice o vsakoletni avtomobilski
dirki formule | po mestnih cestah in podobro, vse z besedili o dogodkih. Avtor besedil je Berto,
ki rad porofa okrajevnih znagilnostih tudi z i2zletov in fetovan ). Standardna in skoraj nepogresljiva
informaci ja v njegovem pisanju so klimatske oziroma vremenske razmere.
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klasi¢no dopisovanje. 5lo je za poroki starejiih héera, ki sta tegjali veliko delovnih in
pripravljalnih naporov ter reorganizacijo druzinskega Zivijenja. Slo pa je tudi za od-
logitev Berta in Line, da zapustita Avstralijo in se z najmlajio héerko izselita v blizino
New Yorka, kjer je Zivela Linina mama. Tako sta leta 1973 Zelela uresniditi nacrt,
Jima je propadel leta 1955, ker nista dobila dovoljenja za izsehitev v ZDA in sta se po-
dala v Avstralijo, v upanju, da se jima bodo od tam v kratkem odprla vrata Amerike. Po
17 letih Avstralije se je tako spet zaéelo presajanje v novo okolje, ki pa se je izkazalo
kot neprijazno in se je druzina po nekajmeseéni izkuinji vmila v Adelaido. Ko so si
ponovno uredili Zivljenje, éeprav ne brez tezav, saj je bilo treba spet zgraditi hido, so
nastopile relativao ugodnejdc okoliitine tudi za uporabo magnetofona, vendar sc je 2
vzpostavitvijo telefonske povezave med Italijo in Avstralijo ta umaknil praktiénejiim
in neposrednejdim telefonskim stikom. Ogitno je tudi, da je zaniman je za magnctofon-
sko korespondiranje na obeh stranch preprosto ugasnilo, ker so 3le stasoma drugine v
Awstraliji in Trstu svojo razvojno pot. 5 porokami druge in rojstvom tretje generacije
so0 s¢ vzpostavile nove relacijske mreze in se preusmerile Gustvene pozomosti. Gotovo
pa sta leta 1973, na povratku iz ZDA v Avstralijo, k temu pripomogla tudi obisk Trsta
in sniden je Berta, Line in Silvie z Bertovo &e 2ive€o mamo, bratoma in sorodstvom.
Neposredni stik 2z domadimi kraji in ljudmi je delno potesil éustveno praznino, ki sta
jo leta in leta ustvarjala domotoje in oddal jenost od doma.

Leta 1967 so Kovatitevi svoj komunikacijski sistem posodobili Se z 8-milimetr-
skimi filmi, ki so jih svojcem v Trst podil jali po podti v posebnih ovojnicah, podobno
kot magnetofonske trakove. Filmi so zanimivi oblikovno in vsebinsko, vendar jih tu
e ne moremo podrobneje predstavitl, Naj povemo samo, da jih je vet desctin, Caso-
vno segajo nekako do konea osemdesctih let” in da je bil del posnet na potovanijih,
tudi med drugim obiskom Berta in Line v Evropi leta 1985, Poslani iz Avstralije pa
imajo podobne funkeije kot fotografije in razglednice. V prvem obdobju so pretezno
spominski in prikazujejo dogodke, kot so obhajila, birme, zaroke in poroke. Kasnej5i
so bolj dokumentami in Zelijo naslovnike seznaniti z okoljem, znamenitostmi in na-
¢inom Zivljenja v Avstraliji.

ZVOCNA PISMA

Magnetof onski trakovi v svojem casu niso izpodrinili pisemskega komuniciranja,
ki se je sicer nckoliko zmanjialo. Ze to kaZe, da ni §lo za nadomestno obliko vedrze-
vanja stikov in da je pisana beseda ohranila pomen in sporodilno vlogo. S trakov je
zaznati skrb za ohranitev pisnih vezi, saj je zaznavanje zapisane besede in pisma bol)
konkretno, pa tudi zaradi tega, ker so 3¢ vedno prihajala iz Trsta pisma in sc je zlast
Lini zdelo potrebno, da se v znak spoitovanja odgovori na enak nadin. Vrhtega je bilo

* ZaradimontaZ in ker na ovojnicah ni datuma, e niso bili tone je ugotovljeni $tevilo filmov, Easo-
vni obseg in pogostnost podil jk.
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pismo bolj fonnalneo in uradno in so se ga posluzevali za obravnavo dogodkov ali tem,
kot so bile smrt druZinskega lana, urejan je nasledstva, »kratki stikie ali nesporazumi
med sorodstvom ipd., o katerih na trakovih ni govora oziroma so obravnavane kasneje,
bolj podrobno in poglobl jeno. Pri tem je treba upodtevati, da je pismo potovalo hitre je
in je zato omogocalo hitrejde obves&anje in napovedovanje dogodkov.'

Z vidika nastajanja oziroma sestavljanja besedila so trakovi vsekakor pomenili
veliko olajanje, ker je pisanje za nade osebe v izsel jenstvu in doma predstavljalo pre-
cejéen napor. Ta problem in poman jkanje &asa sami redno poudarjajo v pismih z zgo-
vornimi stavki, kot: »Dragi Genio! Oprosti, ée ti nisem takoj odgovoril, ker sem vedno
prezaposlen, delam 80 ur na teden, 1ako nimam ¢asa niti, da bi si poéistil cevlje ...« ali
w... prosila sem Berta, naj pi3e, aje tako utrujen in ko ima malo Casa, prav ne more. In
tako tudi jaz sedaj piSem, ampak imam trdo roko, tako da moram vedkrat pocivati. To
je Avstralija.«' Poleg fiziénega napora za uwirujeno delavsko roko, nevajeno sukanja
peresa, je $lo $e za miselni napor, iskanje prave zbranosti, poirebne za oblikovan je vse-
bine in predvsem ustrezno izrazan je mishi v knjiznem jeziku. Nasi korespondenti se pri
pisnem izrazanju namred trudijo uporabljati standardno italijanicino, kar jim veleva
logika povezovanja pisnega procesa z akulturaci jo in uradnostjo pisane besede. Jezika
s0 se udili v Soli in so z njim %e vedno v stiku po italijanskem radiu. Aktivno in pred-
vsem pisno pa ga ne obvladajo najbolje, ker je bil doma n jihov obia jni pogovomi jezik
trzaski dialekt, ki pa precej dobro pozna jo obe starejéi in predvsem pasivno tudi mla j#a
héerka, v dirfem ckol ju pa angleiina. Pri trZaskem delu druZine je poleg italijanicine
(tudi v tem primeru preteZno trzas€ine, vendar je glede na okolje veé prostora tudi za
aktivno standardno itali jani¢ino) v rabi $e nare¢na sloven3c¢ina.'* Magnetofonski trakovi
pomenijo premostitev tehninih ovir, saj postane komunikacija manj fonnalna, bolj
sprostena in neposrednejia, v vsakdanjem jeziku in brez slogovnih omejitev, skrbi za
pravopis in lepopis, ki olezujejo pisno izrazanje.

Vendar magnetofonsko komuniciranje ni redilo ¢asovnega problema, prej obra-
tno, postavijalo pa je tudi nezanemarljive organizacijske zahteve. Oblikovanje pisem
je Kovacdi¢em jemalo relativno malo ¢asa, saj so se obremenjevali zlasti z miselno
pripravo na pisan je (lahko bi rekli priganjanjem k pisanju),' iskanjem ugodnega tre-

" Trakove so zaradi strodkov podiljali 2 ladjo, medtem ko so pisma patovala z letalsko posto,

" Berto Kovadit Evgenu Kovagitu, 13. seplembra 1959; Lina Sestan Kovadic druZini Kovagi€, 28,
marca 1963,

' 1z druge korespondence sicer izhaja, da nekateri &lani druZine v Trstu (zlasti Evgen) zelo dobro
obvladajo knpZno italijaniéino in se doka) nadarjeno pisno izraZajo v nje). Glede pisne rabe jezika
je razen razliénih individualnih sposobnosti in nivo jev znanja mogoée opozoriti, da je bila v &asu
folanja na%ih piscev standardna italijandfina dokaj ufena in vzviieno retoriéna, tore) zelo odda-
ljena od pogovomega, skora) izkljuéno nareénega jezika b i. niZjih slojev, in tezko obvladljiva z
osnovnodolsko izobrazbo, Sola je uveljavijala posebno jezikovno obliko, t. 1. Solsko italijaniéino,
ki je bila neobia na tudi v primer javi 2 ufenim pogovomim jezikom. O tem podrobno Cortelazzo
(1995).

¥ Velkrat beremo stavke, kot: wDragi Genio, oprosti nafemu molku, ampak akala sem, da bo pisal
Berto, ker pa nima nikoli asa, sem se tega lotilajaz. .« (Lina Sestan Kovafi? Evgenu Kovaéditu,
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nutka in potrebne discipline. Pisma so poleg tega redkokda) presegala dolZino dveh
strani {okrog 450 besed). Zvoéni zapisi pa trajajo od ene do dveh ur, Njihova priprava
in izvedba je torej terjala neprimemo veé Casa in tudi éasovnega usklajevanja, saj
je zvolno komunikaci jsko sredstvo odprlo moZnost neposrednega nastopanja vsem
¢lanom druzine, brez diskriminiran ja nepismenih (otrok) ali pisan ja nevol jnih. TeZnja
je bila, da so na vsakem magnetofonskem posnetku nastopili prav vsi in obiéajno e
kaki prijatelji ali znanci.

Sprva, ko Se niso imeli svojega magnetofona, je bilo posebno problematiéno.
Tako za sneman je kot za posludan je trakov so se morali zbrati vsi ¢lani druZine in na-
stopajoéi pri prijateljih, ki so dali na voljo aparat, ali pa jih gostiti doma. Kveéjemu
s0 si aparat 1izposodili za en dan. Treba je bilo torej uskladiti prosti ¢as in voljo enih
in drugih, kar je oteZevala e nezanemarljiva oddal jenost bivalisé. Slo je skratka za
pravedruZinske obiske, med katerimi ob veCurnem in predvsem za otroke utrudl jivem
sedenju okrog magnetofona ni smela manjkati primema pogostitev. Pritakovanje teh
trenutkov je bilo, jasno, veliko.™ Podobno se je dogajalo tudi v Trstu, kjer na zafetku
ravno tako niso imeli lastnega aparata in so prva zvofna pisma posluiali in posneli
pri svojcih KovaGiéevih avstralskih prijatel jev. Zanimivo je, da je ta potreba in sploh
prijateljska zveza v izsel jenstvu prispevala k vzpostavitvi oziroma vzdrZevanju stikov
med sorodniki izsel jencev v Trsiu.

Mabava aparata je olajSala usklajevanje in dopuiéala vetjo fleksibilnost snema-
nja. To se odraZa tudi v dveh razliénih tipologijah zvofnega zapisa in nainih uporabe
magnetofona. Prvi trakovi, posneti z izposojenim magnetofonom, so namred nastali
tako reko¢ v enem zamahu, navadno v sobotnem popoldnevu ali veceru, in so sad kar
dolgotrajnih priprav. Podobni so javnim predstavam z vrsto nastopajocih, ki si sledijo
po to¢no dolofenem scenariju, s tem da je govor jenje povsem prosto in je dovolj pros-
tora tudi za vsebinsko improvizacijo. Vendar samo proti koncu trakov, medtem ko so
bile teme in vrstni red zaradi ¢im bolje izkoriS¢enega fasa, namenjenega snemanju,
in dolzine trakov vefinoma natanéno pripravljene. O¢itna je tudi skrb dati od sebe
wnajboljio predstavoe, naslovnike Zim bolj razveseliti ter pokazati znacilnosti in spo-
sobnosti vsakega nastopajoéega, posebno otrok. »Programe drugega izmed trakovnam
vse lepo ponazori: uvodni pozdrav je zaupan najmlajéi, v Avstraliji rojeni héerki Silvi,
ki je v Trstu osebno ne poznajo. Ker je stara komaj 5 letinima teZave s trzasCino, ji iz

10. novembra 1960; Lina Sestan Kovali® Evgeniji Kovagit, 9. oktobra 1962). Podobno je na tra-
kovih: sJaz mu pravim, pidi mami. On pa se usede in gleda televizijose (trak 1, 1962).

"V nekem pismu beremo: »... pred nekaj dnevi smo prejeli vad trak, ampak za posluianje smo
morali akati cel teden. .« (Lina Sestan Kovadié tastoma in svakom v Trsw, 28 marca 1963). O
pritakovanju in organizacijskih tefavah snemanja je govor tudi na prvih trakovih. Lina; w2e tri
tedne Eakamo, da bi posneli ta trak. Vieste, ko ni doma magnetofona ... Biti odvisni od drugih ... In
e to, ko gred k njim, ali pridejo k tebi, morajo Cakan, da kontad ... Tudi tebi je te2ko govoriti, te
jezi, ker ne najdes besed.« Ravno tako je govor o redkejdem pisanju pisem, katerih Stevilo najbolj
upade ravno v tistem Easu, najbre zato, ker s0 pozomost, zaniman je in energi ja usmer jeni predvsem
v zvolno komuniciran je (trak 2, november 1962).
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vezadja |jubeznive pozdravne stavke za vsakega posamegznika »na oni stranic sugerira
mama Lina. Nato Lina napove glasbeno to¢ko Silvie, ki zapoje pesmico v anglei€ini in
znova ponavl ja sugerirane misli. Sledi Linin nagovor Bertovim starfem, v katerem se
jim zahwval ju je za pre jeto »zvoéno« podto ter poroéa o delu in gradnji hide. Po ponovni
Silviini glasbeni toéki je konénona vrsti Berto, ki dolgo in podrobno pripovedu je o delu,
gmotnem stanju, Zivl jenju, dosezenem standardu, hidi, vrtuin mnogoéem drugem. Lina
nadaljuje s poroéanjem o héerkah, Solanju in pomo¢i pri hisi, nakar sledita recitacija in
harmonikarski nastop drugorojenke Adriane, nato pa nastopi 3e prvorojenka [rena. Ta se
ge dobro spomin ja »nonotov« in stricev, jih pozdravlja, igra na harmoniko in jih vabi,
naj zapledejo, prosi, naj tudi oni na prihodn jem traku kaj zapoje jo in zaigrajo na kitaro
in mandolino. Mikrofon vzame zopet Lina, ki ponovno dolgo pripoveduje o héerkah
in predvsem o svoji materi v Ameriki, razlogih za redko pisan je in domotoZju. Trak se
pocasi izteka, pripravljeni »programu je izérpan, do konca pa sledi jo na jprej pozdravi,
zahvale, poizvedovanje o raznih ljudeh, nekaj pro3enj, pozdravi gostujocih prijatel jev,
lastnikov magnetofona, spet krog pozdravov vseh prisotnih in poljubcki starejdih héerk,
dokler Berto ne zakljuéi: » Nimamo veé ka j povedati. Zapeli bomo vsi skupaj v spomin
na Trste. Traku je 3e nekaj: spet pozdravi vsevprek in za konec Se pesem.”?

Ko so sorodniki v Trstu kupili magnetofon in enega poslali v Avstralijo,' je po-
tekalo snemanje po delih in posnetek je nastajal tudi po veé tednov. Se vedno se 2
vsakega traku ogladajo vsi €lani druZine in razne druge osebe, vendar ne nastopajo
nujno vsi skupaj, paé pa tudi posamezno ali po skupinah, skladno z izbirami oziroma
prisotnost joali odsotnostjo v ¢asu snemanja. Snemanije je seveda mocno ola fano, ker si
vsak lahko po svoje doloi ¢as snemanja. 5 tem pa nekoliko zbledi »socialni moments«,
ki ga je predstavljalo skupinsko snemanje, in posnetki kljub Stevilnim nastopajoim
niso ved pravi kolektivni izdelki. Tudi posludanje in ndoZivl janje« prejetih posnetkov
ni vec nujno skupinsko. Trakovi se tako pribliZajo pismom, ki jih ravno tako pogosto
sestavi vec piscev, vsak v svojem casu.

Najved ja novost lastnega magnetofona pa je, da kaj kmalu postane neke vrste
druzinski ¢lan ali gost, soudelezen v vsakdanjem Zivijenju in pooseblja naslovnike.
Ceprav deli zapisov e vedno nastajajo po naértu in s pripravo, magnetofon uporabl jajo
vse pogosteje tako, da ga preprosto prizgejo, medtem ko so pri mizi, med likanjem,
Sivan jem, pomivanjem posode, pospravljanjem, celo med umivanjem in drugimi hidnimi
opravili, skratka med normalnim domacim Zivl jen jem, ter se po traku pogovarjajo z
domadimi v Trstu. Pripovedujejo jim o najrazli¢nejih stvareh in jih pritegne jo v med-
sebojne debate, kot ée bi bili dejansko navzoéi. Prehajanje k taki rabi magnetofona je

" Trak so posneli v soboto zveder pri Kovaé&icevih v spalnici, kjer je veé ur vztrajala cela drugina,
Medtem so prijatel)i, lastmki magnetofona, v dnevni sobi gledal televizijo (trak 1, 1962).

1® Gre za takrat v Italiji zelo popularen magnetofon Geloso s tremi snemalnimi hitrostmi in znaéilnimi
barvnimi upravljalnimi tipkami, ki ga je 1zdelovala istoimenska tovarna elektrotehnike v Milanu
(http/fwww.gs] net/iljx/geloso. html). 1z korespondence izvemo, da je stal 38.000 lir. Da bi pni-
hranili nezanemarljiv strofek posiljanja po podti, im ga je prinesla gospa, ki se je takrat preselila
k sinu v Awvstralijo (Lina Sestan Kovaéié tastoma in svakom v Trstu, 28. marca 1963).
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nedvomno povezano s premo&Can jem problema ¢asa, ki ga terja organizirano in tematsko
pripravljeno snemanje. Je pa tudi posledica »naravnega« razvoja te komunikacijske
oblike in njene funkeije. Na zadetku je zaradi novosti vladalo veliko navdulenje za
izmenjavo trakov in prizadevali so si, da bi nanje stmili ¢éimveé vsega, kar se je bilo
zgodilo od €asa izselitve in o éemer so si z obeh strani le skopo porocali pisno. SZa-
soma navduSenje prepusti prostor bolj umirjenim tonom, véasih celo nekaksni rutini,
predvsem pa se spremenijo teme. Vse bolj govorijo o sprotnih, vsakdanjih stvareh in
izjemnih dogodkih,"” Eeprav ne manjka niti »brskanja« po spominu, podogivljanja tr-
ZaSke in avstralske preteklosti. Po zaCetnem izrisan ju druzinske podobe v avstralskem
okolju, ki izzveni v smislu nadoknaden ja zamujenega v letih »molka«, lahko reéemo,
da trakowvi ujamejo realm ritem &asa in postanejo vse bolj spremljevalci vsakdanjega
zivljenja. To se delno pozna v postopnem Stevilénem upadanju, v tezavnejiem in dal jfem
pripravljanju, véasih tudi v zadregi, kako jih napolniti. Ce zmanjka »snovi«, pa tudi
sicer, so dragocen spodbujevalni pripomocek fotografije, prejete iz Trsta; poloZijo jih
na mizo ter iz njih érpajo iztoénice in asociaci je za obujan je spominov, izpradevan je
naslovnikov o tej in oni podrobnosti, pripovedovanje o sebi in Zivljenju v Avstraliji.

MOC ZVOKA IN GOVORJENE BESEDE

Po strukturi in temah besednega sporoéila so trakovi v osnovi zelo podobni pis-
mom, tako da jih lahko upraviéeno imenujemo zvoéna pisma.'® Vendar so vsebine v
pisni obliki prece j skope in, kot omenjeno, pogostokrat jezikovno okomne, nedoreéene.
Slutiti dajejo, da pisec ni napisal vsega in tako, kot bi si Zelel. Na trakovih se pripovedi
po obsegu znatno poveéajo in zelo razzivijo. Teme so v tekofem pogovomem jeziku
obravnavane temeljiteje, opisane pogosto v najdrobnej§ih detajlih, tako da beseda
uspesno nadome3éa oko in poslu3alcu priéara slikovite predstave.'® Pri tem pridejo do

T Berte: »Za sedaj toliko, Komaj bo kakina novost, vam posnameémo nov trak, po kosih, z vsemi
novostmi.x (trak 14, 21.-28. junija 1967).

" Omembe vredno je, da se tudi trakovi pogosto zafenjajo s tpino pisemskim uvodom ali vsaj
datumom (npr.. »Tukaj Adelaide, dne 4 julija 1963, Govori Bertox). To se pojavi, ko stede po-
poste Ba izmen java trakov in se zaradi positnth zamud kronolodki red posnetkov zamesa. Ker se
tudi towrstna komunikaci ja pedobno kot navadna korespondenca odvi jav glavnem izmen ja je (pre-
jetemu zvolnemu pismu sledi odgovor itd.), so za laZ jo kronolofko identifikaci jo trakov koristne
Casowvne koordinate. Navajan e datuma je povezano tudi 2 dejstvom, da so trakovi viasih nastajali
ved tednov, Zato je na zadetku vsakega snemanja na istem traku fudi veé datumowv

™ Nekaj primerov opisovan ja: Lina: »Da vam povemo malee o hidi [na novo zgrajeni, v katero so se
vselili pred kratkim, op. A. Kalc]. Imamo kopalnico, izredno lepo, vso v roza barvi in biserovini,
kopelna kad je tudi roza, mediem ko sta ligak in terasa roza in &me barve, na pikice, plostice pa
50 vse Z biserovim oditenki, V kuhingi imamo vse belo, rameno in plavkasto. Mismo pa 8¢ uspeli
poloZiti plod&ic na tla, ampak upamo, da bo do boZifa tudi to nargjeno. Tudi pohi$tva S¢ nimamo,
Veste, uspell smo datl depozit 2a hiSo in za otroke, ki gredo v Sola, je treba odStet dosti denar-
R (trak 1, 1962) »Za hiSo imamo lep kos zemljidéa, velik. Tu je navada sejat tisto travico za
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izraza pripovednidke sposobnosti posameznikov, v ¢emer izstopa Lina, ki prevzame
vodilno viogo v tovrstni komunikaciji, tako glede pestrosti in preglednosti vsebin kot
z vidika jezikovne spretnosti. Ce je Berto dober in sproéen pripovedovalec, je Lina po
lineamosti, fluidnosti in sploéni uéinkovitosti govornega sporodan ja preprosto reéeno
wienskow nadarjena. Lina je tudi veé ¢asa doma, med domacimi opravili ima veé pri-
loZnosti za snemanje in je bolj zavzeta za gojenje stikov s svojci. Dolgoroéno se glede
na okolid¢ine in namembnost komuniciran ja nastopanje in vloge vsekakor spreminja jo.
Po oetovi smrti leta 1964 postane aktivnej8i Berto, ki si vzame vel ¢asa za pripravo
trakov, tudi ker tako Zeli biti blize mami.*® Na zadnjih trakovih pa prideta bolj do iz-
raza starejdi héerki, ker je to €as njunih zarok, ko se svojcem v Trstu predstavljata tudi
bodoca Bertova in Linina zeta,”!

Sporogilnost zvoénih pisem pa znatno presega samo besedno pomensko raven,
lzrazna mo€ govorjene besede izzveni v vsej svoji neposrednosti, toplini glasu in emo-
cionalnem naboju, ki prena3a tudi trenutno vzdugje okolja in poutje govorca, Glasovi
osch, ki se med seboj niso slidale sedem let, odraslih, 3e bolj pa otrok, so bili ¥e sami
po sebi nekaj nepopisnega. Pri Bertovih starsih v Trstu je prvi trak poverogil veliko raz-
bur jenje, tako daje Bertova mama »celo no san jala o teme. Da bi jih Se bol j presenetili,
so ga nalai¢ odposlali nenapovedano, ravno tako kot Linini mami v Ameriko, kjer so
pricakovali enak ucinek. V Avstraliji je bil prvi trak iz Trsta prav tako veliko doZiveye
in tudi naslednje so, ¢e so le nash ¢as in priloZnost, posamezno ali skupinsko posludali
po veckrat,® Glasovi so bili pravzaprav prvina tega sporoéanja, prej kot sama vsebina,
Takole sporoéa Berto ogetu po prvem traku: » Tudi name je naredilo velik viis ... Takoje
laZje za nas, da se vsaj posludamo, da vsaj sliZfimo glas in se malo potolazimos. Od tod
skrb, da bi &im ve& posneli,” in prodnje, da bi posnetke &im veé ljudi z »one stranie« tudi

imet nizek travik, ampak mi je 5¢ nismo pose jali. Imamo pa vseeno lepo travo zadag, spreda) pa
jo bomo sgali, ko bomao lepo uredil prehod 2 betonsko plodéo. Imamo pa toliko tistih . Na eni
strani varde sem jih 2c obstrigla, posejala sem tudi cikori jo, koromad in imamo izvestenradié, hvala
vam seveda [ker so jim semena poslali 1z Trsta, op. A. Kale]« (trak 4, 29-31. maja 1 963).

# Trak 9, avgust 1964,

 Trak 13, 20. novembra - 25, decembra 1969,

% Lina: »Tudi njej smo ga poslah brez obvestila, ne da bi prej pisali. Mislim, da je wdi njo zadela
kap. Berto: »Mislim, da ste bili presenedeni, ko ste prejeli nad trak in ste slifali nade glasove
[...] modemost danes napreduje tako, da se poslufamo na trakovih, enkrat tega ni bilow (trak 1,
1962).

B Lina: nZadovoljni smo bili slidati vad glase (trak 1, 1962). Berto: »Vaj trak sem posluial 2e dru-
gié. Eno nedeljo sem pridel domov in je bil ravno registrator na mizi [prijatelji so pm magnetofon
posodili za ves dan, da b1 lahko mimeje snemali, op. A. Kalc] in sem poslualu (trak 2, november
1962). Lina: »Sli%ati samo enkrat ni ni, Niti neutegnes razumet. Tako, ko sem bila en dan doma in
sem likala, sem jih vriela enega za drugim in tako sem jih posluiala vse e enkrat. Zelo kepo vasje
posludat, tudita mala [Silvia, op. A. Kale] zelo rada postua nonota, nono. Stalno me spraduje, naj
prizgem ... Vsakokrat, ko jih vrtim, mi gre na jok. Slisati glasove otrok [Bertovega brata Evgena,
op. A. Kalc]. Potem imam cel dan pokvarjen...« (trak 4, 29.-31. maja 1963).

4 Berto; »MNasledn ji trak, ki ga bom pripravil, bo vedi, da boste imeli kaj posluZatie (trak 2, november
1962).
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posluialo, tako da so v Trstu po naroéilu iz Avstrali je obiskovali sorodnike in prijatelje 2
magnetofonom. [z Avstralije je prihajala tudi spodbuda, da bi se oglasali vsi in éim dlje
govorili. Nekateri se namreé dolgo niso mogli privaditi pogovar janju po magnetofonu,
ker ni enostavno govoriti osebam, ki te direkino ne posluiajo, in predvsem, ker ti ob
misli na naslovnika »emocija zadusi besedo v griue.®®

Skupinskost poroéanja in cfekti Zive besede prvi trenutck najbolj prevzame jo po-
slusalca. Kot omenjeno, vsebino pogostokrat dodatno popestrijo glasbene tocke, petje
in igran je trzaskih in avstralskih pesmi na harmoniko in kitaro. Véasih jc avstralska
glasba posneta z radia ali s ploi¢. Zvoéna dimenzija sporotilnega sredstva pa s tem
Se ni izérpana. Trakovi prinasajo tudi zvoke trenutnega dogajanja in vsakdan jega
zivljenja. V njih sliSimo npr, zvoke ob pripravljanju kosila, obedovanju, pomivan ju in
pospravljan ju posode, ropote iz sosedn je sobe, kjer nekdo opravlja hisna opravila ali
se otrocl igrajo, govorjen je 1z soseiine, pti€je petje na vriu, hrup cestnega prometa,
sirene reilcev, ki drvijo v bliznjo bolniénico, naliv, radijske in televizijske programe
iz ozadja, najrazli¢nejie epizode oziroma situacije iz druzinskega Zivljenja in po-
dobno. Vse to je vEasih posneto tudi namenoma, saj si v Avstraliji npr. Zelijo slisati
zavijanje trzaske burje, klepetan je iz soseicine, kjer so pred odhodom stanovali, hrup
gostega prometa in avtobusov, ki s tezavo premagu jejo strmino Ulice Commerciale iz
Trsta proti Opéinam. Sami pa v Trst ob opisih posredujejo tudi zvoke svojega okolja,
vitevii bmen je novega aviomobila, pralnega stroja in kosilnice. Ob &lovedkih glaso-
vih in besedah sta tako prihajala do izraza po eni strani »zvoéni spoming, ki je po-
magal ohranjati in obnavljati spominske podobe zapuiéenega okolja, in zvoki, ki so
soustvarjali predstave novega. Vse to je dajalo obZutek bliZine in je omogoéalo, da sta
se tako oddaljena svetova med seboj neposredneje sodozivljala, tako v trenutni kot v
dolgi éasovni sekvenci. V primer javi s pismi v magnetofonskem komuniciranju izstopa
ravno njegova ¢asovna dimenzija, ker je to sredstvo sposobno ujeti potek dogajanja
in stvarmo prenasati izseke tekogega Zivljen ja, vkljuéno s trenutnim vzdusjem okolice
in dufevnim poéutjem govorcev. Mediaci ja in reciprogna parlicipaci ja sta tembolj ne-
posredni, ¢im bolj spro3€ena ter reZijsko nenaértna postane uporaba magnetofona in
posluzaica neprenehoma vpleta v dogajanje.

Oglejmo si nekaj primerov: pripovedovanje naenkrat prekine zvon jen je pri vratih:
»Oprostite,« rece pripovedovalec, ne da bi prekinil snemanje, »zdaj je pridel kruh. Mo-

® Tegko sta se ogladala zlasti Bertova mama in brat Silve. Custva pa so premagala tudi Zivahne
govoree, kot je bl Berto. Lina: »Trkrat je zadel govorit [v mkrofon, op. A, Kale], a ni mogelu
Berto: »lina me pomiri, mi rele: Kako povorid? ... sem zgrabil kitaro in sem zadel igrati. Tako je
otofnost minila « Se bolj poveden je prizor, ko je Bertov prijatelj in delodajalec prvié pozdravijal
svojo mater. Dolgo so ga morali preprifevali, preden so ga nekega velera pripravili do tega. Beseda
pa ni hotela stedi. Berto: »Tu je tudi Alde in ker nima korajZe govoril, mu bom nalil kozarec vina,
da bo o laZje. [...] Aldo, samo pozdravi, ne! Prihodn jié bof vet govoril in vse razloZil, hudiZalu
Lina: »Samo pozdrave, lejte, trak se vrti, samo dve besedi« Berto: »MNit hudega, ne, dvesolzista
prisli tudi meni, nesamo tebia Aldo: »MNe morem .« Berto: nKorajzno! Kakone mored? Kora jZno,
daj, pij 52 malol« (trak 4, 29.-31. maja 1963)
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ram ponj. V petkih prinese jo vedno kruh tudi za soboto in nedeljo « l.ina kuha kosilo
in sproti pripovedu je, kaj poéne. Shii se vretje vode, zven razne posode, pokrovka, ki
poskakuje pod pritiskom pare, zvok noZa, s katerim reZe Lina idr. Nekaj ji pade na tla
in ko se pripogne, da bi stvar pobrala, naenkrat krikne, ker jo mo&no zaboli v hrbtu,
Poslusalci, ceprav posredno, Zivo sodoZivljajo ne samo dogajanje, ampak tudi Linino
boletino. Berto govori, naenkrat se iz ozadja zaslh3i jok Silvie, ki je izgubila partijo
monopolija, ali pa Silvia med snemanjem priteée voiCit ofetu lahko noé, ki odvme:
»Pojdi spat, pojdi'« in nadaljuje s hripavim glasom: »Sem v postelji, sem bolan, boli
me grio.s ... »la, taradiC jeres dober ... grenak ... kotmorabiti ... inkako lepo raste
...,# komentirajo vsi skupaj, zbram pn veéerji ob Bertovem rojstnem dnevu, ki so
jo v celoti posneli, da bi triaski svojci delili z njimi prazniéni trenutek. Med najbolj
simpatiénimi in povednimi primeri, ki dajejo razumeti neposrednost magnetofonskega
komuniciranja in njegovo sposobnost vsaj navidezno premagovat daljavo, je nedvomno
sledeéi pogovor: »Sedim pri mizi. Jem kruh z mlekom. Hoéete malo®«

Vse zvoke, da ne govorimo o Lininem miSi¢nem pretegu, razocarani otroski
reakeiji ob igri, Bertovem hripavem glasu in slastnem uZivanju na domacéem vriu pri-
delane zelen jave bi Se spretna roka s tezavo ubesedila tako realistiéno, kot je natanko
zabeleZilo in prencslo na drugo stran sveta zvolno pismo, Pisana beseda ne bi zmogla
tako uéinkovito pricarati tona glasu in stanja duha govorcev, ko izraZajo svoje skrbi
zaradi dolgov, ki so jih imeli zaradi gradnje hiSe, radostnega vzduija ob odvijanju
paketa, poslanega iz Trsta, uZal jenosti ob spoznanju, da v njem ni nicesar za Bena, ki
je bil pravkar slavil rojstni dan, sanj in 2elja glede bodonosti, resigniranosti ob mish,
da se morda mikoli ve€ ne srefajo s svojc1 v Trstu, obZutka oddaljenost in samote, ki
so spremljali posamezne trenutke.’ Tudi utrujenost postane bolj otipl jiva, ko slisimo
Berntazvefer po celodnevnem delu odpreti hiSna vrata in vstopiti v sobo, njegove prve,
nekoliko zadihane stavke, dokler si malo ne odpoéije in se umiri, ali pa, ko snema med
tudiranjem, ki mu ublazi utrujenost in postopno sproiéa tok pripovedovanja. Podobno
velja za Lino, ko pravi: »Osem ur delad, dvigujes motorje in nato hocejo, da delas se
nadure. In danes sem 3e polo3éila pod po celi hidi. Trudna sem, da ne morem ved.« V
dolgi ¢asovm dimenziji priha ja do izraza individualni razvoj ljudi, zlast otrok, ki odra-
iCajo, se ufijo govorili, menjajo glas in se razvijajo, si ustvarjajo znacaj, se srefujejo s
pomembnimi etapami #ivl jenjskega ciklusa. Skratka, slediti je mogoce tako trenutnemu
kot ¢asovno daljfemu obdobju osebnega in kolektivnega druZinskega Zivljenja,

VSEBINE

Kot omenjeno, so tako v pisnem kot zvonem komuniciranju nase osebe obra-
vnavale (pa tudi zamolZale) tevilne vsebine in teme. Tch je toliko, da by jim morali

* Eden od primerov, kjer je pri prenatanju vzduija moé govorjene besede v primerjavi s pisano naj-
bolj ofitna: »Grdo je biti daled, ko si bolan« (trak 10, 21. maja 1965)
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posvetiti veé multidisciplinarnih $tudij. Pri tem bi bilo dragoceno tudi gradivo, ki so ga
iz Trsta in drugih krajev dobivali Kova&idevi v Adelaidi, % najbolj zvotna pisma. Ni
nam uspelo izvedeti, ali se je med selitvami druZine ta dokumentaci ja porazgubila, ali
se je Sekajohranilo.?” Ze sam razpololjivi material vsekakor omogo¢a precej podrobno
zpodovinsko rekonstrukci jo izsel jenske druzine Kovaéi¢ skozi dolgo, vecgeneraci jsko
¢asovno obdobje. Z izjemnim Stevilom informacij ponuja vpogled v mnogotere aspek-
te osebnega in Sirfega druZzbenega znacaja, ki bi drugace ne ostali zapisani oziroma
— kot sem imel priloZnost ugotoviti s primerjavo priéevanj, zabeleZenih med obiskom
nekaterih lanov leta 2000 v Trstu — se iz zgodovinskega spomina pokaZejo z drugag-
nimi poudarki. V soéasnem gradivu je zajet Zivljenjski ciklus skupine in posameznika,
dejavniki, ki 50 ga na razne naéine krojili, in drugo, kar ga je spremljalo.

Na trakovih, ki so, kot reéeno, tako eksplicitno kot implicitno najbolj povedn,
pride jo na primer jasno do izraza Zivljenjsko naértovanie, prioritete, cilji in strategije
zanjihovo doseganje. Glede tega so vredni posebne omembe Stevilni deli, v katerih je
govor o delu, dobrem ali nezadostnem zasluzku in vlagan ju prisluZenih sredstev oziroma
zasluZka, saj so se priseljenci v Avstraliji pod silo razmer, a tudi zaradi razvite fega
sistema, navajali na kreditno kupovanje, ki so se ga v starem kraju kolikor mogoée iz-
ogibali. Zanimive so informacije o organizaciji druzinskega Zivljen ja, viogah druZinskih
¢lanov in preustroju dinamik v raznih ¢asovnih fazah. Razbrati je mogoce poglede na
zivlienje in druzbo, sistem vrednot, vpraSanje vzgoje otrok in seveda osvajanja novih
nadinov Zivljenja, spremin jan je miselnosti v Sirfem pomenu besede, doZivljanje »nove
domovines« in njeno postopno vsrkavanje, hkrati pa ohran jan je mnogih »dobrih« starih
navad.** Pomembno je ne nazadnje vse, kar razkriva nadin in vrsto razmerij s starim
krajem ter izgrajevanje in delovanje novega socialnega nnetworka« v novem.

1 druginskem arhivu v Trstu je na vol jo samo dal j&i trak s pomembnejiimi ofetovimi nagovori,
ki ga je po ofetovi smrti leta 1964 iz posameznih zvodnih pisem posnel Berto Kovadié in ga za
spomin poslal svojcem,

% O omenjenih vidikih so izrazito pomenjljivi ze nekateri posamezni stavki, izrezani iz Sirsih kon-
tekstov. Hida in urejanje matemalnih razmer so npr. terjah trdo delo m Zrive, ki so zadevale tudi
najmlajie. Ko so se Salili z Ireno, da je skuhala izvrstno minetro, a brez zabele, je takoj natla
ustrezno opravidilo: nSkuhala sem jo brez zabele, da ne bomo trodili denarja.« Ko je bil Berto leta
1967 zaradi gospodarske knze vel mesccev brezposeln, e prevzel gospodinjstvo, Lina pa je hodila
vsluZo. Ko pa sta bila v sluZbi oba, je bil gospodinjski delovni ciklus konec tedna naslednji: »0Ob
sobotah gremo nakupit hrane, poravnat dolgove in naredimo Zehto od celega tedna; v nedeljah je
na vrsti fiéenje, likanje in le viasih si privodtimo &as za maSo.« Sicer so bili vsi sposobni za delo
polno angaZirani. Lina: »Sedaj smo vsi doma. Adnana lika, Irene pomiva posodo,« ali: »Berto
pomiva posodo, Silviajo brife in pospravlja.« Lina je bila po rojstvu Silvie nekaj fasa doma, ven-
dar je &la potem zopet v slubo, ker »tu ni kot doma, z eno plado se tezko Ziviw, Deklico so dali v
varstvo, kar st je Lina pogosto oditala, ker je wotrok najrajfi z mamos. Da i se temu izognili in
pribranili nekaj denarja, jo je kasneje, ko je delala kot &istilka, jemala s seboj v sluzbo. Nakupi
odraZajo trenutno gmotnoe stanje in odnos do denarja. Lina: »Kupili smo ta rabljens kave, da bo
le zatasno, pa ga % nismo zamenjali.« Ko so kupili novo opremo pa: »Konéno smo kupili novo
sprejemnico. Upajmo, da nam bo trajala celo #ivljenje.« Glede miselnosti naj kot enega od mnogih
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Prav posebnega poudarka pa se nam zdi vreden problem identitete, pri Semer
mislimo predvsem na odnos do etniéne oziroma narodne pripadnosti. Kulturni 3ok
ob stiku z novim okol jem, akulturacija, integracija in identifikacija so kot znano med
vidnimi temami izsel jenske oziroma prisel jenske problematike. Vendar je nas primer
s tega vidika nekolitko poseben, ker se Kovaéifevi s problemom etniéne drugacnosii
kot priseljenci v Avstraliji niso sooéili prvi¢, ampak so ga Ze globoko zasidranega v
zavesii in izkudnji prinesli s seboj iz starega kraja. Kot »drugorodci« so bili namreé pod
faSizmom podvrZeni nasilni itali janizaciji. Poleg tega se je Trst kot sti¢i3€e romanskega
in slovanskega sveta od nekdaj sootal s konirapozicijo med dominantno italijansko in
manjsinsko slovensko etniéno komponento ter asimilacijo slovenskega prebivalsiva.
Podobno, éeprav z drugaénim variantami, velja tudi za Istro, od koder je doma Lina.
Tako Istra kot Trst sta se razdvajala ob vprasan ju lastne kultume in narodne identitete,
v polpretekli zgodovini pa tudi okrog svoje drzavne pripadnosti. 5 temi vprasanji je
povezano tudi mno#iéno izsel jevan je 1z Trsta v Avstralijo v petdesetih letih. Mnogi niso
odhajali samo zaradi gospodarske krize in psihoze brezperspektivnosti, ki je zavladala
po prehodu Trsta v italijansko drzavo leta 1954, Za odhod so se odlo¢ali zaradi raz-
pustitve Svobodnega trzadkega ozemlja, multietniéne »dr2avice« pod anglo-amerisko
vojasko upravo, v kateri so videli najbolj praviéno ali vsaj najugodnejio reditev tr2a-
Skega vpraSanja. Do italijanske drave so bili Slovenct posebe] nezaupljivi, Ceprav se
je kazala v demokratiéni preobleki. Nezaupanje do nje paje gojil tudi del italijanskega
(ali bol je re€ena itali jansko govoredega) prebivalstva, zlasti iz delavskih vrst in seveda
celotna indipendistiéno nastrojena druzbena komponenta. Studije nekaterih zgodovi-
narjev miajie generacije, ki so se zaceli neobremen jeno soogati s tem, dolga desetletja
in 3e vedno nedotakljivim vpradanjem v zgodovinopis ju, dokazujejo Sibkost teorije o
1izkljuéno gospodarski in psiholoski vzroénosti trzaskega izsel jenskega pojava, ki je
spremljal zamenjavo oblasti in drZzavne pripadnosti mesta.” Iz njih se jasno kaze, da
so za izsel jensko odloditvijo zelo pogosto stale tudi politiéne motivaci je, razo€aran je
in morda Se najbolj beg pred stalnimi napetostmi ter Zelja po umiijenem in vamem
zivljenju. V zvezi s tem so zgovorni stavki, ki jih je v enem izmed pisem iz Avstralije
zapisal Berto Kovaéi€: »Tu ni ne te ne one zastave, Ni neumrljivih domovin. Tu je
tisto, Cemur lahko refem resnien mir in svoboda.« Ne gre pozabiti, da so to besede
Eloveka, ki je okusil faistino raznarodovanje, maja 1945 kot Titov partizan osvoba jal
Trst in se moral nato kot veéina Slovencev sprijazniti 2 grenkim dejstvom, da mesto ne
bo pripadlo Jugoslaviji, kjer je po vojni Stiri leta tudi Zivel in sluZil kot vojak.

infornativiih elementov navedemo le Linino obfalovan je, da se jim ni rodil tedi kak mogki po-
tomee, in tolaZiln odgovor Bertovega ofeta: nZaradi nas in Berta naj ti ne bo hudo. Vedi samo to,
da so sinovi ustvarjeni za mater, hierke pa za oleta.« Mnogo zanimivega vsebujejo tudi nastopi
otrok, ki se med drugim dotika jo dogodkov in vpradan), o katerih stardi hote ali nehote moléijo,

¥ Migljena sta predvsem Purini (1997) in Fait (1999). Posebnost trZaskega izseljenstva poudar jata
i Melli (1996) in Cresciam (1996), vendar bolj v kullurmem pogledu (mestni izvior in nadin
#vljenja) in man) z etni¢nega vidika, Za primer javo ghej: Tonel (1987}, Nodan (1991), Donato,
Nodari (1995), Kale (1997 in 2002).
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Zalo se je potrebno vpragati, kako to, da poteka skoraj polstoletno pisno in zvolno
komuniciran je Berta Kovaéi€a z domom v Trstuizkljuéno v itali jani€ini in niti z besedo
v materni sloveni¢ini, ter da so Kovaéi¢evi tudi na svo je héerke preneshi itali janski ria.
&ki dialekt (in niti besede sloven3Zine ali hrva&cine po Lini), ceprav je Bertov oce iz Trsta
priporoéal sinu (kolikor nam je znano tudi on samo v italijand¢ini), naj nikoli ne zataji
slovenskega maternepa jezika. To vpradan je se ne tice samo Kovatiteve druZine, ampak
odpira kompleksno poglavje identitete in jezika trzaskega izsel jenstva nasploh, ki je v
Awstralij1 ustvarjalo mesane itali jansko-slovenske skupnosti, v katerih se je kot linggug
franca uvel javil itali janski trzatki dialektin ki so, vzporedno z avstralsko akulturaci jo,
znotraj sebe %e vedno poznale tudi italijanizacijo potomstva, se pravi, asimilacijo slo-
venske komponente. Vprasan je etniéne identitete in asimilacije, naj st bo v izsel jenskih
skupnostih kot tudi v Trstu, $e vedno ostaja problemati¢na tema, o kateri protagonisti
govorijo neradi. Tako tu kot stam spodaj« v Avstraliji ni tezko srecati Trzacanov, ki so
na svoje slovenske korenine pozabili, ali jih v javnost neradi razodenejo. Zdi se nam,
da je izsel jenska korespondenca v takéni ali drugaéni obliki tudi za razumevan je teh
vidikov zelo dragoceno in posebnega preufevanja vredno gradivo.
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SUMMARY

LETTERS AND TAPES A5 COMMUNICATION MEANS AND SOURCES FOR
MIGRATION STUDIES: THE CASE OF A TRIESTE FAMILY IN AUSTRALIA.

Aleksei Kalc

The article refers to the decades immediately after World War Il and deals with mass
migration from the ftalian city of Trieste on the border with Slovenia (formerly with Yugo-
slavia) to Australia in the second half of the 1950s. This period and the establishment of
Trieste communities in larger Australian cities coincided with some interesting changes
in how emigrants kept contact with their native land. At the end of the [950s, 1o wit,
relatively cheap tape-recorders designed for the wider public became part of the house
equi prment of many families. For the emigrants and their relatives these appliances meant
a kind of revolution, as beside traditional correspondence the y were now able to exchange
recording tapes as well. Although this type of communication became very common, it
seems that audiotapes have been preserved fo a much lesser extent than leiters; this source
has not been wsed in the research on migration from Trieste, The paper presents some
characteristics of the correspondence of a single emigrant family as well as similarities
and differences between their letters and tapes. The protagonists of this communication
are members of the Kovadic family (father Albert, mother Ling and three daughters) who
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left Trieste in 1933 and landed in Adelaide {South Australia), and Albert Kova&ics stem
SJamily in Trieste.

Letters and audio tapes are basic though pariial components of the communication
system, through which the Kovacic family has maintained its contacts for almost half a
centiry withits relatives and acquaintances not only in Trieste, but in a series of European
and North American countries as well. The other components of this system are postcards,
congratulation cards, photographs, film tapes, videocassettes, telephone calls and, in the
last few years, e-mail. The consignments from Australia, which have been received and
preserved in Kovadiés mative home in Trieste themselves, comprise more than 400 wnits
of material. Among these, there are more than a hundred letters and 20 tapes {about 33
hours of listening time ).

Each of the stated means of communication had its own features and played in the
Kovacics family communication system its very specific role, where classical means (ie.
written communication and photographs) appeared. with oscillating frequency, contin-
ously through the entire period, while the rest entered the system in compliance with the
generally established technology or their adoption by the users. Some, however, fell out of
the system afier a certain phase. Therefore, the period of magnetic tapes coincided with
the 1960s. Their decline in 197() was associated with some events that greatly changed
fife clynamics in the Kovadics family and gave priority to letter corvespondence. Still later,
the establishment of the telephone link between ftaly and Australia enabled more practical
and direct phone contacis.

In its time phase, magnetic tapes partly replaced letter communication, without how-
ever driving it out. As for the production of the message tapes — it meant a great relief
considering that to our protagonisis in Australia and Trieste, writing was a fairly great
effort. Most eloguent in this regard is the following semtence: "I am writing now, but
my hand is rigid, so that I must often rest.” Besides the physical effort for the awkward
{abourer 5 hand, writing letters especially requived mental effort in forming the contents,
and mainly in expressing thoughts with suitable vocabulary in literary language. Namely,
our correspondents endeavoured to use siandard ltalian, which they scarcely mastered,
since their customary colloguial language was the Trieste ltalian dialect and, in Ausiralia,
English, as well as Slovene in Trieste. Tapes certainly surmounted these difficulties, for
commumnication became less formal, more relaxed and direct, m everyday language and
with no restraint, which can render letter writing very difficult indeed.

Still, the origin of audio recording met with certain difficulties, too, primarily of
temporal and organizational character. Letter writing, while taking relatively lictle time,
as far as the Kovacic family is concerned, required mental preparation, searching for a
favourable moment and the necessary discipline. Besides, letters seldom comtained more
than 430 words. Tape recordings, on the other hand, lasted from one to two hours, Their
implementation therefore demanded incomparably more time as well as certain temporal
adjustment, for audio communication enabled all members of the family to express their
thoughts, withowt discriminating the illiterate {ie. children) or those unwilling o write.
Moreaver; the tendency was that on each tape all of them took part and, guite often, even
some of their friends and acquaintances. At the time. they had no tape recorder of their
own, this meani, for either recording the tape or listening (o it, io gather simuftaneously
all the members of the family and those who wished 1o take part together in one place.
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The eventwal purchase of the machine mitigated such preparations and allowed a greater
recording flexibility. This reflects in two different andio recording typologies and in the
differemt use of the appliance. The first tapes recorded with a borrowed recorder were
made, 5o to speak, at a stroke, usually in a single Saturday evening, and were the fruit of
lengthy preparations. They were very much like a public performance, in which a series of
peaple take part in compliance with a carefully divected scenario. The actual purchase of
the machine brought the first change: recordings were made piece by piece and often took
several weeks to be completed. On each tape, all members of the family and a series of
other people were still heard, however not necessarily alf together but also individuall y or
in groups. The greatest noveltly, however, fay in the fact that the tape recorder soon became
like a family member taking part in the everyday life. The recorder was mostly used by
being simply switched on, while people were eating, ironing, sewing, washing up, tidving
up, and so on. While doing so they were talking to the addressees of the messages, telling
them whatever they had on their minds, drawing them info their mutual conversation, as
if they were actually there

Tapes could be called “sound letters ". There are, however, some remarkable dif.
ferences between the two means. While the letter contents are just essential and often
expressed awkwardly, their extent is substantially increased and enfivened on tapes. The
topics are dealt with very thoroughly, described down 1o the smallest derail, so thar lis-
feners could imagine them very vividly. The communication capacity of sound tracks,
however, grossly surpasses the meaning of the words themselves. The expressive power of
spoken words sounds out in all its direct immediateness, warmth and emotional charge,
The voices of the people who had not heard each other for seven years were something
indescribable by themselves alone No wonder, therefore, that the fivst tape sent without
notice from Australia caused a trive shock in Trieste and that the highly excited address-
ees dreamed of it "all the night long". Some could not get used to talking over the tape
recorder for guite some time, for it was not simple to speak to somebody who was not
{istening ro you, but above alf — as claimed by themselves — because while thinking of the
addressee “the emotions smothered all words in your throar™.

The collective communication and the effects of the live voice most immediately cap-
tured the attention of the listener. The contents were often enriched by Trieste and Australian
songs accompanied on the accordion or on the guitar. At the same time the tapes brought
the most diverse sounds of temporary events and everyduy life, such as those made during
lunch or washing up, noises from the neighbouring room, voices from the neighbowrhood,
sivens of ambulances rushing to the hospital, road tra [fic or downpour noises, radio and
TV programmes in the background, all kinds of situations in the family life, and so on. All
of this was at times recorded on pur pose, as the emigrants in Australia, for example, love
to listen to the howling of the nypical Trieste north-easterly winds or to the chatter in the
street in which they used to live, while they themselves used to send to Trieste the sounds of
their environment, including the buzzing of their new car, washing machine, lawn mower
ete. All of this created a sensation of nearness and enabled the two so distant worlds to
coexperience each other more divectly, both in momentary and somewhat longer temporal
sequences. Symptomatic in tape communication s, in comparison with letters, its temporal
dimension, since it is capable of caiching the course of events and to factually transmir
[fragments of life, including the momentary atmos phere and the speakers "state aof mind,
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In their letter and audio communication, our protagonists dealt with numerous top-
ics, which would be worth examining in a longer study. This and other surviving documen-
tation enables a fairly detailed historical reconstruction of the emigrant Kovadic family
through a few generations period With an exceptional number of explicit and implicit
pieces of mformation, it offers an insight into numerous aspects of a personal and wider
social character, which would otherwise have not been recorded or would show them-
sefves in an wutterly different light if told from memory. This material embraces the life
cycle both ofa group and of individuals, the factors that influenced this cyele in different
wirys, and everything else that accompanied it. Most clearly evident are, for example,
planning, priorities, objectives and strategies for their attainment, organisation of family
life and changes through time, the system of values, issuwes regarding the bringing up of
children and the adoption of new ways of life, the change of mentality in the wider sense
of the word, notf fo mention their keeping in touch with their ofd place and their creation
of a new social network in their new town,

A very special attention, however, should be given to the problem of the people’s
identity. mainly to their ethnic identity, The "collision” with the new environment, ac-
culturation, integration and identification are, as well known, the most eminent topics as
Sar as the migrant complexities are concerned. From this aspect, our case happens to be
somewhat special, since the members of the Kovadic family, as emigrants to Australia, did
nof face the problem of ethnic dissimilarity and its effects for the first time, but brought i,
already well-rooted in their conscience and experience, with them from their ofd town, for
as Slovenes they had been subjected, under fascism, to violent ltalianisation. Apart from
this, Trieste as a city situated on the border between Romance and Slavworlds had always
been fuced with the counterposition berween the dominani ltalion and the minor Slovene
ethnic components, as well as the assimilation of the Slovene population. The city had
fong been divided in the issues concerning its idemtity and its national affiliation. Closely
associated with these issues is also the mass migration of the Trieste people to Australia
in the 1950s. Many did nor leave merely owing to the economic crisis and to the lack of
praspects for their future life, but also due to the disintegration of the small multiethnic
state of the Free Tervitory of Trieste under the Anglo-American military administration, in
which they saw the most impartial solution of the Trieste territorial guestion, and due to
the annexation to the Halian state, of which the Slovenes in particular were very distrust-
Sul. Most el oguent for the understanding of the decisions made by many Trieste peaple to
emigrafte are, in my opinion, the thoughts expressed by our Albert Kovadic in one of his
[irst letters sent fram Australia: “Here you don t think about national flags, nor about im-
maortal mother-couniries. Here you have what you can really call peace and freedom”. It
is undoubredly significant that these were the words of a man who not only experienced
the fascist deprivarion of national rights, but came to Trieste, in May 19435, as Tiro s par-
tisan 1o liberate it, and eventually had to reconcile himself, as the majority of the Trieste
Slovenes, ro the bitter fact that the city would not belong to Yugostavia, where he lived and
served as a soldier for four vears after the war

This is the reason, therefore, why we should ask ourselves how is it at all possible
that Albert Kovadic s written and audio communication with his home in Trieste has been
Sfor almaost half a centwry carried out only in Halion and not even with a single word in
Slovene, his mother tongue, as well as why the lialian Tiieste dialect was the language the
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Kovadics transfered ro their daughters, although the father from Trieste had begged hys
son never to deny his mother tongue. This question concerns not only the Kovadic family,
but opens a complex chapter of the identity of the Trieste communities in general. In dus-
tralia, they reproduced a mixed ltalian-Slovene Trieste reality, in which the Trieste Italian
dialect was affirmed as lingua franca and which parallel to the Australian acculturation
still knew, within itself, the Italianisation of the Slovene component. Indeed, the complexi-
ties of the ethnic assimilation and identity, either in the emigrant communities or in Trieste
itself, are still a very problematic issue, about which its protagonists are not particularly
willing to speak. [ believe that due to this fact, too, the emigrant correspondence in which-
ever form is a precious and in many respects essential material for the understanding of
these particular problems.
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KAJ, KAKO IN MOGOCE SE ZAKAJ
SO TAKO PISALI O IZSELJEVANJU IN IZSELJENCIH
1Z BENESKE SLOVENIJE V CASNIKU MATAJUR
V LETIH 1951-1960

Jernej Mlekuz

COBISS 1.02

I. UVODNI NASTAVKI IN NAPOTKI

S &lankom Zelim pokazati, kakine pomene je skupina ljudi, zbrana okoli dolgo let
edinega ¢asnika Beneikih Slovencev Marajurja, pripisovala izseljevanju — pojavu
wilevilka ena« v desetletjih po drugi svetovni vojni v Benedki Sloveniji. Z drugimi,
bolj preciznimi besedami, posku3al bom skicirati odnos(e) (s)poroéil do stvamosti
oziroma do nekega pojava, fenomena, v mojem primeru do izseljevanja.' Pri vsebinski
orientiranosti lega clanka gre tore) prej za interpretativno znanost v iskan ju pomenov
kot pa za eksperimentalno znanost v iskanju zakonov, kot je temu rekel antropolog
Geertz (1973).

Besedilo temelji na predpostavki, da ni nepolitiénega, neideoloskega in nepni-
stranskega zbiranja ter porodanja novic. Medijske novice niso preslikava stvamosti,
ampak so sporocila o njenih razliénih podobah, ali zbesedami Lippmana: »f"...) poroéilo
o dolocenem pogledu, ki se je vsilile (citir. po Kodir 1988: 11). Ta ‘pogled’ oziroma
‘interpretacija’ stvamosti, kot poudarja Kodirjeva (1988: 11), pa je »krivay, da smo o
posameznem pojavu ali dogodku porogali oziroma nismo in da smo o tem pojavu ali
dogodku poroéali to, kar smo, in tako, kot smo.

Habermas (1975: 209) v jeziku simboliénega interakcionizma o interpretaciji
stvarnosti pravi naslednje: »Naj bo dolocen jezikovni izraz e tako vezan na dolocenn
situacijo in maj Se tako zmoare prikazati tisto, kar fe zanfjo specificno, med njim in tistim,
kar je intendirano na osnovi individualnih Zivijenjskih odnosov, vedno ostane kak pre-
pad, prepad, ki ga mora vselej premostiti inter pretacija.«

Preden zdrvimo stran od teh »hitropotezniha uvodnih besed, pojasnimo %e eno,
dve stvan. Zakaj ravno migracija? lzsel jevanje je bilo osrednja povojna determinanta
Beneske Slovenije, kot smo Ze zgoraj povrino navrgli. Ce temu prilepimo 3e »slavo-

I Zastavljeno vprafanje bi lahko pogojmo zdruZili v besedno zvezo sizsel jensko vpralanje«, kakor
jo je opredelil Dmoviek (2003) in nakazal Vovko ( 1989), Pogojno zato, ker je pojem sizseljensko
vprafanjes za nae potrebe opredeljen veliko prediroko, sa) vkljutuje »(...) vso problematiko od-
nosov med staro in nove domeaving, zlasti pa odnos stare domovine 2 razlidnih vidikev, od drZavnih
struktur do razmifljajocih posameznikove (Dmoviek 2003: 7)
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speve Fieldinga (1992): Migracija je kultumi dogodek, bogat s pomeni za posameznike,
druzine, druzbene skupine, skupnosti in nacije, imamo kar nekaj upan ja, da smo izbrali
»pravo stvar«. In zakaj ravno petdeseta leta? V petdesetih letih je izsel jevan je doseglo
#e skoraj mizvenzemel jske dimenzi je«, med beneSkoslovenskimi izsel jenci pa wdi e
ni bilo organiziranosti in politiénega delovanja, kar bi ne samo popestrilo, ampak tudi
otezilo nase delo. Drug 3e bolj iskren odgovor pa je ta, da se je pa¢ potrebno odlogiti
za neko obdobje in zakaj ne bi zadeli kar z zacetkom izhajanja Easopisa.

2. ZELO NAKRATKO O IZSELJEVANJIU, KRATKA ZGODOVINA
CASNIKA IN ZA PED DALJSA PREDSTAVITEY POLITICNE
AGANZIRANOSTI CASNIKA

lzsel jevan je je bilo, kot smo Ze zgoraj navrgli, osredn ja ekonomska in druzbena
determinanta Beneske Slovenije v obdobju po drugi svetovi vojni. Pojav je relativno
dobro opisan?, zato na tem meslu izirgajmo le dve podobi iz tega izsel jenskega kolaZa:
nekaj suhopamnib Stevilk in bolj intimno dojeman je teh Stevilénih procesov. V tride-
setletju 1951-81 je Stevilo stalno prisotnega prebivalstva v BeneSki Sloveniji upadlo
$24.614 na 11.483 oseb, v ob&ini Dreka, ki je bila povsem na vrhu depopulacijske
lestvice, pa kar s 1329 na 359 oseb, torej na 26% zaletne vrednosti. Ob tem moramo
reci, da je BeneSka Slovenija utrpela najvedje izseljevanje prav v prvem desetletju
obravnavanega obdobja. Ob popisu leta 1961 je bilo v Beneski Sloveniji kar 27 % za-
Casno odsotnega prebivalstva. No, pogle jmo e, kako je ta numeriéna giban ja upesnil
izscljenec — povratnik Renzo Gariup (2000: 237) v pesmi Emigrantova Zalost:

(... ) ko proti domu potujem.
Pa ko pridem blizu vasi,
slifim, da zvon mrivaiko zvoni,
stopim v vas in rad bi hotel
zavriskati na glas,

* Najbolj sintetiéna in najobseinejia dela o migracijskih procesih v Benedki Sloveniji po drugi sve-
tovni vojni so; Cermovo (1968) diplomsko delo o potezah izseljevanja iz devetih obfin Benelke
Slovenije, Clavorina in Ruttar jeva {1983) Studija Sloveni ed emigrazione, ki se posveta predvsem
demografskim in socialnim posledicam izsel jevanja iz Nadiskih dolin, Kom&eva {1990) dokiorska
disenacija Politicna kultera, narodnostna identiteta, migraciiski procesi in etnorazvay, ki se dotika
predvsem {prejoblikovanja etniéne zavesti Beneskih Slovencev v povezavi z migracijskimi pro-
cesi, Studija geografin] Meneghel in Battigelli (1977) o izseljevanju 1z obéin Sovodnje in Bardo
v povezavi z analizo drulbeno-gospodarskega razvo ja obéin, deloma bolj Siroko oziroma splogno
zasnovano poglavje iz Stramove (1999) knjige Slovensko prebivalstve Furlanije-Julijske krafine
v dridbeni in zgodovinski perspekiivi in prav ako nekatera poglavia iz Clavorine in Rullar jeve
(1993) knjige La comunita senza nome oziroma v angletki izdaji The community without a name.
Historial prevdevan) migracijskih procesov v Benedki Sloveniji in nasploh med slovensko govo-
redim prebivaktvom v ltalij je opravil Kale (1994).
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pa komu bi vriskal, ne vidim, ne slisim ljudi,
skoraj vsa vas mrivasko difi,

marda so v cerkvici in molijo Oce nas,

saj danes se fe se eden locil od nas.

Stopim v cerkvico: vsak moli in kleci,
pogledam okoli so skoraj prazne klopi (...}
Cerkev treba je stisniti za taka malo ljudi
pa britof razirit, kjer prostora ved ni. (...}
Pagledam okolje. Tam, kjer so bile le pe njive,
sedaf raste grmovie in pokrive,

kier enkrat so bila zelena senodera,

seddj se sprehajajo divie praseta;

se torej vse tukaj sufi, kor Zile nafih [judi?
Se skoraj zgubilo cloveiko Zivijenje

iz nase lepe Beneike Slovenije,

zakaj in kako se je to zgodilo?

Alf je narava tak malo mila,

ali je morda roka clovekova kriva?

Prva Stevilka Matajuria, ¢asopisa, ki je do januvarja 1985 izhajal dvakrat meseéno
(januarja 1975 sc je Casopis preimenoval v Movi Marajur), je iz8la 3. oktobra 1950.
Razen vsch Stevilk Casopisa (sprva podnaslovljenega kot Glasilo Beneikih Slovencev
in kasneje kot Glasilo Slovencev Videmske pokrajing) nimamo iz prvega obdobja
(1950-1973) nobenih ohranjenih dokumentov. Menda jih je v sedemdesetih let umiéil
podar. Tudi vsi ustanovitel i Matajuria (Vojmir Tedoldi, ki je bil tudi odgovorni ured-
nik ¢asopisa celih 24 let, Mario Cont in lzidor Predan) so umrh, tako da se v tem delu
vedinoma naslan jam na podatke, ki mi jih je poslala lole Namor, danasnja odgovoma
urednica Novega Mata fur ja’’

Financiranje ¢asopisa (in tudi manjsine) v povo jnem &asu je zavito v gosto meglo.
Gotovo se Casopis ni mogel vedrZevati le z denarjem, zbranim od narofnin.

Prvi dve Stevilki ¢asopisa so pripravili v Spetru, a kmalu so se zaradi pritiska
italijanskih nacionalistov morali umakniti.* Urcdni$tvo Matajuria so tako preselili v
Videm, kjer je ostalo do leta 1974,

* In se ji 2ahvaljujem za pomod,

* Pritiski na prebuanje in 1zraZan e etniéne zavesti Beneskih Slovencew, ki se izrazite e nadaljujpe jo
tudi po lew 1945, segajo v leto 1866, ko je Benedka Slovenija postala del novo nastale kraljevine
ltalije. V okviru zgodovinske lipologizaci je nastanka narodov ltalijane uvrifamo med tiste narode,
ki s0 to postali, preden so uveljavili lastne driawnost, ali pa so dr2avnost imeli le kot zgodovinski
spomin. Za razliko od Nemcev, ki so tudi vetrajali pri svoji zgodovinski driavnosti (Sveto rimsko
cesarstvo neméke narodnosti), so se ltalijani morali zadovoljiti zgolj s tako ali drugade prikazano
lalijo kot razpoznavno driavno tvorbo v dolofenih zgodovinskih obdobjih. Za odnos Italije do
razlifno etnifnega velja omeniti $e relativeo nestabilnost njene meje s severnimi sosedi (Francija,
Awstrijain Jugostavija), kije trajala vse do leta | 947 oziroma do leta 1954, in izenalevanje etniénega

177



SJermef Miekuz

Ob koncu Stiridesetih let in v zadetku petdesetih je deloval v Beneéiji Podedbor
Demokratiéne fronte Slovencev za Beneiko Slovenijo, v katerem so se zdruZevali bivii
partizani, napredni in zavedni Slovenci, ki so si prizadevali zadosego svojihnarodnihin
jezikovnih pravic, a tudi za cloveka vredno zivljenje.® Od vsega zacetka so razmigl jali
o lastnem glasilu, saj so se zavedali njegovega politi¢nega pomena pa tudi vioge, ki bi
jo lahko odigralo na kultumni in izobraZevalni ravni, pri ¢emer so %e poseben poudarek
dajali slovenski pisani besedi.

ter drZavnega in iz lega izhajajolo potrebo po nacionalni nivelizaciji wbrez ostankove. Nalijanska
drzava se je oblikovala preko zdruitve mnogih elementov razlidnih populacij, zato je mnogo éasa
previadovala miselnost, da etméno-hngvistiéne razliénosti niso sodasno tudi etnido-man jSinski
problemi. Se posebej je bilo med itali janskimi politiki zasidrano prepricanje, da so razliéni govor
le ndialektis enega in istega jezdea. Med leti 1861 in 1918 je uresni¢evan je te teze na pravnem po-
drodju vodilo k strogemu, unificranem pravy, na podlagikaterega je bila talijanscina edini driavm

Jezik. Program italijanizaci je in s tem asimilacije slovensko govoredepa prebivalsiva v lialiji je tako

potekal v ved smereh: najprej z brisan jem vseh znakov wslovenstva (tako je bil na primer leta 1 867

S Piewro degh Slavi preimenovan v 5. Pietro al Natisone), s prepoved jo rabe lokalnih neitali janskih

jezikov v javnosti in z izgrajévan jem izobraZevalnega sistema (Komac 1990: 104-106),

Poleg Ze preizkuienih metod 1z prejinjih obdobij je pridlo v prvih desetih letih po drug sveto-
vni vojni do uporabe najbolj probih oblik zatiranja poizkusov buditve ali zgolj wzraZanja narodne
oziroma etniéne zavesti, med katerimi niso izostali niti fiziéno trpintenje ljudiin uboji. Prva oblika
vogaike organizacije, ki je bila kasneje progladena kot wirikoloristic, je bila ustanovljena v prvem
polletju leta 1944 pod imenom Difesa popolare rerritoriale in njeno delovanje je bilo usmerjeno
proti vsem oblikam protifasistiénega delovanja. Od druge polovice leta 1945 pa do prve polovice
leta 1947 je izvriila na stotine teroristiénih dejanj (pretepan je ljudi, vdiranje v stanovan ja, ropanje
in poZiganje hig, naretacijeq |judi, ki so sodelovali v odpormiskem giban ju, ter njihovo protipravno
zapiranje wdi ob podpori linanénih straZnikov in karabinerjev), tako da je nemalo prebivaleev bilo
prisil jenth beZati iz Benedke Slovenije. Teror sinkoloristoveje sredi letadosegel tolikien obseg, da
se je ob g paravojadki organizaciji razpisal celo wji tisk. Z namenom zabrisanja sledi delovanja
se e organizacija z novim sedezem v Vidmu preimenovala v Parrioti in nadaljevala z nasilnimi
dejan ji, ki so dosegla vrhunec z umoroma dveh predstavnikov benedkoslovenske skupnosti v letih
1947 in 1949, Leta 1951 sije ta organizacija ponovno nadela novo ime (Paesi tuoi) in je tudi na
volitvah nastopala v okviru istoimenske volilne liste. [zdajala je tudi istoimensko glasilo, katerega
glavna naloga je bila usmerjena proti propagandi Matajurja (takrat edinega Casopisa Benedkih
Slovencev) in k prepredevanju politiénega zdrulevanja Benedkih Slovencev ob bliZnjih volitvah
{Komac 1990: 115-118). Podrobno sta o dejavnosti te organizacije v Beneski Sloveniji pisala BoZo
Zuanella( 1998) in Pavel Petridié (1997). (Knjigi obeh aviorjev, ki ju navajam, sta predhodno iz8li v
itali jani€ime. Pavel Petnéié ozroma Paolo Petricig)e o te) temi pisal tudi v Jadranskem koledarjn,
Novem Matafur fu 1 verjetno Se kje.

Komac {1990: 114} e za prvo obdobje po drugi svetovni vojni pa nek je do sredine petdesetih let

skiciral naslednjo politiéno strukturo med Benedkimi Slovenci:

- pasivna in narodnostne neosveddena vedina,

- majhnaskupina, ki se je v svojem narodnostno buditel jskem delovan ju povezovala s slovenskimi
(wlevidarskimia) organizacijami predvsem na Goriskem { Demokraticna froma Slovencev) in
preko 1eh z drzavo maticnega naroda;

~ majhna skupina asimilirancev, ki so v povezavi (tudi) z italijanskimi poheijskimi in vojaskimi
strukturami sestavijali najbolj militanine slovenske organizacije, ter

— majhna skupina tradicionalnih nosilcev ohranjanja dolofenih elementov narodnostne identitete,
V 1o skupino so sodili predvsem duhowniki, ki so vedinoma nasprotovali sodelovanju z lokalnimi
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Bralci ¢asopisa so bili najprej vetinoma &lani Pododbora Demokraticne fronte
Slavencev za Benesko Slovenifo, ozek sloj, ki se je v narodnobuditeljskem delovan ju
povezoval z slovenskimi »levitarskimix organizaci ami predvsem na GoriSkem. Kasne je
se je krog bralcev Siril, in kot navajata lole Namor po pripovedovanju lzidorja Predana
ter Paclo Petricig v knjigi Per un pugno di terra slava (1988), so otroci v Bardu in
Tipani ob nedeljah prodajali Marajur po masi pred cerkvijo in po vaseh.

Odgovorni urednik Vojmir Tedoldi je nosil glavno breme pri pisanju in urejan ju
casopisa. Zelo moéno oporo je imel v svoji 2emi JoZicl, ki je med drugim tudi skrbela
za jezikovno podobo. Sodelovala sta tudi Cont in Predan ter verjetno 3e drugi, a dru-
gih imen v tasopisu v tem obdob ju ne najdemo. Velika vedina Elankov je bila namreé
nepodpisana.

Politiénega aganzmaja Casnika ni tezko ugotoviti, V veliki vedini prispevkov v
obravnavanem obdobju so podértane etnine, kultume, socialne in ekonomske krivice,
izkorid¢anje ter zatiranje, ki so mu bili podvrzeni Beneiki Slovenci.

Ze v prvi Stevilki, v prvem, uvodnem ¢lanku z naslovom Beneskim Slovencem
(311, str.1), ki nikakor ne skriva svoje »apelne« funkcije, je na poloviel velike strani
Jjasno in glasno zaériano »poslanstvos Casopisa:

»8 tem casapisom hacemomi, ki smo sinovi ljudstva, pokazati, da nismo pozabili
velike bede, ki viada po nafih dolinah, Seprav smo zamen jali koi in kosir (falciola)
za pero in knjigo, da nismo pozabili, kako teZko si moras stuZiti svoj vsakdanji
kruh. {...)

Nihée se ne briga zate: zato smo sklenili izdajari ta list. £ njim hocemo pomagati
tebi, hodemo opozoriti fjavro mnenje na tvaje potrebe. Ti, ki ga bos cital in mi, ki ga
piiemo, smo iste krvi, smo tisti ubogi gorjani, ki ne smemo povedati odkod prihajamo,
kadar pridemo v doling, ker nas sicer Lah v obraz ali za hrbtom zmerja 5 »s ‘ciavos,
Zanj smo mi peka niZja bitja,

§ tem Casopisom hodemo toref zahtevati nade pravice, hodemo, da nasi Zivijenjski
pogaji ne bodo ved tako tezki, da si vo ja Zena in tvo ji otroci ne bodo ved kvarili zdravia
pod rezkimi bremeni sena in kodi z gnojem.x

Tovrstno wpolaganje na dufo« je bilo wobvezno gradivow v vseh naslednjih uvod-
nikih. Dovolj povedni so 2e naslovi uvodnikov nasledn jih Stirih Stevilk: Se smo ru!
(31 2, sir, 1), Smo Beneiki Slovenci (31, 3, sir. 1), Pravico za nae orroke (51, 4, sir. 1),
Premagati moramo bajazen (51 5, str. 1). In tudi kratko voiéilo pod idiliéno fotografijo
zasneZene gorske pokrajine pod naslovom Fesel BoZic in sreéno novo leto (3t 7,sir. 1)
ob koncu leta 1950 ni ubezalo poliiénemu aganZmaju : »f...) Maj bi nove leto tudi

levidarskimi organizacijami (Pododbor Demokraticne fronte Slovencev za Beneiko Slovenifo)

in na drugl strani z nacionalisténimi orgamzacijami.

O politiéni strukturifrazklanosti Benelkih Slovencev (pa tudi o politiéni orientiranost obra-
vnavanega casopisa) priéa naslednje éasopisno poroéilo. Leta 1951 ob smrti urednika Mata jur ja
Avpgusta Zamparuttija (njegovo uredniStvo ostaja vpradljivo) je bilo v Primorskem dnevniku za-
pisano: s&er je spadal med ustanovitelfe DF 8 v Benedki Slovenifi, mu je duini pastir njegove vasi
odkionil pogrebne svedanosti v cerkvix {citir. po Komac 1990: 120)
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Bencikim Slovencem prineslo tisto pravico in enakopravaost, ki gre vsakemu cloveky
in jo nam Je stoletja odrekajo.«

Tudi vetina drugih Elankov se ne izogne politiéno-etmiénemu aganzmaju, ki je
prav tako npogostos gradivo v nekaknih karikaturah, ki so ob&asno krasile naslovnice
zatetnih letnikov (Mari in maceha (51, 41, str. 1))

Mati in maceha

GOSTITELJ (italijensklm otrokon.) : Otroet le jejle; matl Itallje je prigra-
vilz vse te dobrote za vas.

VANCEK (otrok Iz Beneike Slovenije): Zomme ps nitd drobtinle nbnain,
ompak semo zglodano kost.

3. ANALIZA BESEDIL O IZSELJEVAN.JU

V skladu s Koroicevo (1998 12) razdelitvijo porogevalskih besedil na nsta
besedila, katerih namen je predvsem prenesti sporoéilo, torej informirati, in tista, ki
vzpostavljajo stik z naslovnikom z vplivanjskimi, apelnimi in vrednotilnimi sredstyi,
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sodi veéina prispevkov o izseljevanju v drugo skupino. Prvo skupino bomo po Kalin
Golobovi (1999} poimenovali porogevalna besedila, tista, ki informirajo ali naznanjajo,
drugo pa presojevalna poroéevalska, v kateri so besedila, ki razlagajo in razélenjujejo,
vrednotijo in prepritujejo. Torej v prispevkih o1zseljevanju prevladuje interpretativna
funkcija besedila in 1a se najvedkrat uresnifujejo s presojanjem, komentiranjem v
zanrih, kot so na primer uvodnik, komentar, ¢lanek idr. Tudi prispevki, ki »so zamis-
lieni« kot porotevalna besedila, le malokrat povsem ubeZi jo mnenjem, vrednotenjem
in prepri¢evanjem.

Toda kot zakleto. Prvi Elanek o1zseljevan ju z naslovom Sporodilo emigranrom za
Svico (81 6, sir. 1) je le kratko obvestilo, brez interpretativnih ambicij.* A neosebni stil
pisanja ne traja dolgo. Ze nasledn ji prispevek o izsel jevanju z naslovom Nasa dekleta
bo treba zasciriti (31. 7, sir. 1) (3e najlazje ga uvrstimo v Elankarsko vrsto)’ je izrazito
interpretativne narave: » F'se re teZave bi se Se nekako prenesle, saj je danes rreba povsod
delati za Ziveti in tudi place so povsodpidle, a je neka druga stvar, ki stalno mori naie
stuZkinfe in to je zasmehovanje in prezivan je zato, ker so Slovenke. Kadar gospodinja
godrija ali ¢e je dobre volje, je na dneviem redu nadevek sluzkin »icavaw ali ce je
Se mala »icavetar. Ta zhadljivka jo strasno zadane v sree, ker vsaka ve, da jo hode
gaspodinfa s tem poniZati o

Vnaslednjem prispevku o 1zsel jevanju je ta interpretativna nota 3e bol ) poudarjena.
V prvem uvodnem prispevku o izsel jevan ju z naslovom Vzroki in posledice izselfevanja
(5. 10, str. 1) beremo: » Mendar moramo pri tem opozoriti na vzroke, zaradi katerih so
oblasti naenkrat omogodile izseljevan je nasih ljudi naenkrat v nufing in na posledice
tega nadria.

Ocividno gre namrec v tem primeru za postopek po v naprej pripravijenem nacrtu,
s katerim hocejo doseci dolocene cilje, kar je razvidno Ze iz rega, da je sedaj odpro
izseljevanje samao za ljudi iz nasih dolin,

Viada hoce na ta nadin odpraviti v tujine éim vedje srevilo delaveev, da bi tako
odstranila take ljudi, ki bi lahko na prihodnjih upraveih valitvah povzroéili demokrist-
Jfariom nel juba presenecenja. Obenem pa hode s tem zmanjsati Stevilo pripadnikov nafe
naradne maniSine in aslabiti njen duhovni odpor, ker odhajajo v tujine najmlajie moci,
ki so najbolf delovne v borbi za nase pravice na podrocju upravie avtonomije. «

(...) Kencno pa hode jo oblasti s to svojo raznarodovalne akeijo razbiti tisto dru-
Zinsko skupnost, ki je zlasti v nafih krajih rako zelo wkoreninjena. Nam pa je pri srcu
predvsem dobrobit nadih rojakov.w

Dowvolj bo nastevanja. Posku$a jmo nekoliko bolj umetelno pokazat, kaj in kako

* Prispevki o izseljevanju in drugih migracijskih vsebinah so izhajah 2 razliéno intenziteto v ob-
ravnavanem obdobju. V nekaterih Stevilkah naemo ved prispevkov o izsel jevanju, lahko pa
prelistamo neka) zaporedmb Stevalk, ne da b nas srazvesehls kakien smigraci jskie prispevek.
Mumenéne analize pojavljanja prispevkoy o izselpevanju in drugih migracijskih vsebinah zaradi
metodoloikih, sepistemolodkihe pomislekoy msem opravil,

" Pri dolofanju oblik novinarskega sporodanja se naslan jam na Kodirjevo klasiftkacijo evrst, vrst
in 2anrov (| 988).
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so poro¢ali, pisali o pojavu izseljevanja od zacetka izhajanja Casopisa leta 1951 pa do
konca leta 1960,

¥ ¥ ¥

Zgoraj navedena prispevka prinadata dve razliéni (imenujmo jih) ‘polji’obra-
vnave izseljevanja, ki ju bomo v nadal jevan ju zaradi »redoljubnostix veckrat 1ako alj
drugade podértali: ‘poloZaj in vloga beneSkoslovenskih izsel jencev’ ter ‘izseljevanje
v povezavi z razmerami, stanjem v Beneski Sloveniji’. Polji bi lahko oznaéili tudi v
bolj redukcionistiéni maniri (recimo prisel jenske in izsel jenske vsebine), toda zaradi
jasnosti bomo ohranili prvotnoe, v »nabreklem jeziku navdahnjeno« obliko. Kar nekaj-
krat se v prispevkih polji obravnave pokrivata, toda to nas ne bo posebej motilo, saj,
kot smo Ze poudarili, nam razlikovanje slu?i le kot »redoljubni rekvizilg, nekakien
zasilni predalémk.

Bolj kot omenjeni pol ji obravnave nas bodo zanimale posamezne vsebine: imenu j-
mo jih ‘motivi’, ki se pojavljajo v prispevkih o izseljevanju v obravnavanem obdobju,
Prisotnost teh bomo spremljali na treh dimenzijah (s)poroanja, kot jih je opredelila
Kodirjeva (1988: 12-13):

I. Izbor (selekcija) sporoane stvamost, Tadimenzija je bistvena za razumevan je
redukcije stvamosti v medijih in zbesedami Splichala (1984: 118) bi lahko »(...) njeno
mod 5 staliséa pojavne kompleksnosti sveta oznacili za unicujoco.« Poenostav] jeno re-
¢eno, gre za razmer je med resniénost jo in tem, kaj se je in kaj se ni 0 nekem dogodku,
pojavu, fenomenu, idr. povedalo, napisalo, poroalo idr.

2. Odnos sporoéila do stvarnosti. Gre za vpraianje, v kolikSni meri je tisto, o
femer se govori, poroéa, v skladu z dejanskostjo.

3. Jezikovna predstavitev sporodila. Ta dimenzija odpira vpradanje nobjektiv-
nosti« ubesedenja (s)poroéane sivamosti. Pri tem moramo biti posebe) pozomi na
izbor jezikovnih sredstev, stil porofanja, (ne)vrednostno opredeljevanje prek besed,
graditev stavka in zgradbo porodil, (ne)uporabo mnenj in &ustev v izbiri jezikovnih
sredstevidr.

* % &

Motiv bomo oznadili kot vsebino, ki se pojavlja v vseh treh zgoraj navedenih
dimenzijah in ki se nasploh pogosteje pojavlja v prispevkih. Torej, motiv deluje kot
neka ponavljajoca se vsebinska, interpretativna in jezikovna forma v besedilih. Motiv
lahko opredelimo tudi kot nekak3en »(s)porogevalski klide«, ki ima pri poda janju spe-
cificne vsebine, problematike, specifien odnos do stvamosti in specifitno jezikovno
predstavitev sporodila. Z drugimi besedami, motivi so nosilci partikulamih nainov
reprezentacij (posameznih) dogodkov, pojavov, fenomenov. V nadem primeru bomo
motive iskali le v enem izbranem Casopisu in v izbranem obdobju, lahko pa bi jih
iskalitudi v vedjih casopisnih »druZinah« (ideolodkih, nacionalnihidr.)ali, e obmemo
wskalo« na glavo, le recimo pri posameznem piscu besedil.

Ne bomo se sprasevali o nresniénostie, objektivnosti posameznih motivov. Iskali
bomo (le) obstoj, pojavnost motivov. Taobstoj pamordalahko omogodi dobre nastavke
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pritazmisljan ju, teoretiziranju o strukturah v (novinarskem) (s)poroéanju in delovanju,
to je pisan ju piscev.

1. V polju, ki smo ga zgomj opredelili kot izsel jevanje v povezavi 2 razmerami,
stanjem v Bene3ki Sloveniji, se pojavljata dva motiva. Prvega bomo oznaCili z ne
povsem neviralnimi besedami piscev obravnavanih besedil: *vpliv izseljevan ja na »raz-
narodovanje« Benedke Slovenije’. Ta motiv, ki dominira tudi v zadnjem navedenem
prispevku, se zelo pogosto pojavl ja in se velikokrat, ne pa vedno, bere kot prava mteorija
zarotew. V prispevku Zaradi emigracije se bodo nase vasi izpraznile (5. 21, str. 1) 1ako
beremo: wZaradi velike brezposelnosti se ljudie mnoZiéno izseljujejo v inozemsivo in
ce se bo tako nadaljevalo, bo postala beneska Slovenija v kratkem neobljudena deela,
ali pa deiela starcev in otrok, kar je tudi namen ‘raznarodovalcev' .« [ves mastni tisk
oziroma »odebelitve« so tudi v nadal jevanju delo J, M.]

Ta (nikoli dokazana) teorija se ponovi velkrat, tudi v Stevilnih prispevkih, ki
prvenstveno ne obravnavajo izseljevanja. Tako v prispevku Treba je napraviti konec
nasilju (5. 87, str. 1) med drugim beremo: »Jasno je, da emigracija ne prinasa Beneski
Slovenifi napredka S tem, da so od3li najboljii delavei, nase gospodarsrva, ki je bilo
Ze prej obupno, danes e bolj propada. Viada se seveda za to niti ne zmeni, saj njej je
prav, kajti za besedo emigracija se skriva Se druga politika. § tem ‘primorajo’Slovence,
da se izselfujejo v tujing in tako se zmansuje njth Stevilo v lraliji. Da je res tako ne bo
nihce dvomil, ée le kolickaj pozna Zivljenje v Beneiki Sloveniji.«

Ce ostanemo pri isti $tevilki na isti strani, v uvodniku z naslovom [zvajanje
genocidne politike (3t 87, str. 1), ki tudi prvenstveno ne obravnava izseljevanja, spet
beremo: »Genocidni namen uniciti ali osibiti temelje Slovencev v Beneski Stoveniji so
izvajali tudi na nacin, da so tekom let znizali Zivifen jsko raven in s poastreno borbo za
obstof dosegli, da je tezko ohraniti tiste energife, ki 5o potrebne za razvoj narodnega
in kwlturnega Zivifenja. Vecina Slovencev iz Beneike Slovenije si lahko zasluzi koicek
kruha samo kot izseljenci v inozemstvn, Beda nara$ca iz leta v leto in njen namen je
doseci, ne samo znifanje rojstev, ampak fudi zapuicanje domade zemlje. Dokaz temu
je 'razludenfe’ beneske Slovenije.«

Motiv, ki postavija tako reko€ enagaj med izseljevanjem in wraznarodovanjems,
vrednoti izsel jevan je, kot smo lahko videli, kot izrazito negativen pojav. V okviru tega
motiva je zelo pogosto navedena zahteva, ki jo najdemo celo kot naslov prispevka:
DrZava naf nam da defo doma (8t 86, sir. 1). V prispevku z naslovom Delo, podlaga
narodnega obstoja (5t. B8, str. 1) 1ako beremo: »Boriti se moramo zato, da nam bo za-
Jamdceno delo tukaj, na nasi zemiji. Bolj kot narodni, je treba pri nas resiti gospodarski
problem. In v okviru takega gospodarskega problema se bo resilo tudi narodni pro-
blem. Z izseljevanjem ne reimo nidesar, pad pa se z njim Se bolj zaostrijo gos podarske
teZave nase defele ..«

Kot smo lahko videli v vseh zgomjih prispevkih (gle j odebel jeno besedilo), motiv
spremi ja tudi specifiéna jezikovna predstavitev. V slovo obravnavanemu motivy in v
prikaz specifiine jezikovne predstavitve motiva dodajmo 3e stilno srazkoina« stavka
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iz prispevka Pozabljena deiela? (51 113, sir. 1): slzseljenstvo je kakor odprta Zila
iz katere tece nenehoma curek krvi, dokler ne bo telo shiralo. Zaradi izseljenstva bo
‘shiralo’ tudi ‘naSe naredno telo "«

2. Naslednji motiv v obravnavanem polju bomo oznaéili z nekoliko man) »an-
gaziranimic besedami: ‘izseljevanje v povezavi z druzbeno-ckonomskimi razmeram
v Beneski Sloveniji’. Ta motiv se pogosto prepleta s prvim, kot smo lahko Ze z nekaj
truda opazili v zgomjih prispevkih. Na tem mestu se nam postavi vpraan je smiselnosti
razdvajanja, lofevan ja motivov, Oba motiva bi lahko obravnavali kot enoten motiv,
z razlitnimi poudarki. Tudi to bi bilo mogoée in verjetno tudi bolj »elegantnos, toda
zaradi same preglednosti bomo vetrajali pri dveh.

Torej, obravnavani motiv se bistveno ne razlikuje od prvega; le po tem, da v
»aktualneme wraznarodovan je« ni eksplicitno navedeno. Ta motiv najvelkrat na jdemo
navrZen v prispevkih, ki prvenstveno ne obravnava jo izseljevanja v povezavi z druzbe-
no-ckonomskimi razmerami. Tako v prispevku z naslovom Trgovina s éloveskim Wagom
(31. 78, str. 1), ki govori 0 250 sprejetih [talijanih za delo v Kanadi, lahko preberemo: »Za
ostalih 750, ki so se venili domov, bogatefsi za novo razodaranje [teh kanadska komisija
ni sprejela in, kot lahko preberemo, jib je bila skoraj polovica Benedkih Slovencev] ne
preastane ni¢ drugega, kot Cakari na nove moZnosti zaposlitve v tujini, da bi se 'lahko
redili bede’, ki grozi njihovim druZinam.« V uvodniku z naslovom »Twj je vstajenja
dane (51, 108, str. 1), nckakSnem velikonoénem nagovory, beremo: » Trpi [nada bormna
domatija) ko mora na tisode mladih sil z doma v tujino s trebulom za krihom in se
mavda — nikdar ved ne vine.w [pravopisne napake so originalne)

Kot smo lahko videli v zadnjih
Beg iz revitine dveh prispevkih, je izseljevanje v
prvem primeru predstavljeno kot
posledica in v drugem kot vzrok
(wtezkiha) ckonomsko-druZbenih
razmer. To razlikovanje odpira
vpraSan je smiselnosti »ohranjanjae,
obravnavanja enotnega motiva.
Kakor koli, izseljevanje je v obeh
primerih ovrednoteno kot nekaj,
kar je postavljeno v kontekst nega-
tivnega, zato je udinek, efekt obeh
navedenih primerov podoben, Ze 2e
ne povsem cnak.

Motiv se pojavlja tudi v na-
slovih: Ljudje beiijo pred bedo v
rufing (5. BS, str. 1) ali v sicer zelo
redkih ilustracijah, karikaturah Beg
iz revicine (51. 35, sir. 1.):
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V Stevilmh prispevkih, kot recimo v besedilu z naslovom Tragedija v MaZerolah
(3t. 183, str. 1-2), pa je motiv tudi bolj izrisan: »Da druZine propadajo, niso krive Zene,
nigo krivi moZ fe. Do tega mora prin, kadar polovica drugin Zivi risod kilometrov siran
drug od drugega. Emigranisko delp, ki ne prenese samo balote [skale], ki ti pade v
rovu na glave, silikozo in tuberkolozo v pliuca, slabo, povedano sree, invalidnost v
miadih letih, popivanje v bistrofil in v nekaterih primerth wdi kup denarja doma, K
emigrantskemu Eivifenju spada eraven tudi falimento [propad] rofikih druine

3. V polju, ki smo ga zgoraj oznadili kot poloZaj in vloga beneSkoslovenskih iz-
sel jencev, se pojavljata dva motiva. Prvi motiv v tem polju, ki se kaZe tudi v zadnjem
besedilu, bomo oznadili kot: [(»teike«) delovne in Zivljen jske razmere 1zsel jencev'. Ta
motiv je vetkrat izrisan tudi (ze) v naslovih: ¥ borbi za kruh umirajo v tujin (51, 30, sir.
1), Tezki racuni nalih emigramtov v Francifi (51 188, sir, 1), Odpovedi nasih emigraniov
(51. 225, str. 5) ali v podnaslovih: Tezke delovne razmere, silikoza in pogoste rudniske
nesrece kopliejo grob nafim emigrantom (31 106, str. 1) in je nasploh zelo pogost v
razlicnih prispevkih. Ostanimo pri zadnjem citiranem besedilu z naslovom Tragedifa v
MaZerolah (51 183, str. 1): »¥si prav dobro vemo, koliko se je treba matrati in muditi,
da se spravi skupaj denar za rimeso [denamo poil jko]

Delo nafega emigranta fe tefko in nevarno,

Delo nasega emigranta je nezdravo, ker mora delati globoko pod zemljo in v
hudi ici.

Delo nafega emigranta je nevarno, tudi ce dela v fabriki pri maSinah.

Ni samo delo nagorbano, nezdravo intezko. Tezko je tudi Zivijenje na s ploh nasih
delavcev-emigrantov,

Pusriti mora druZino in iti po svetu. Naii moSki so sami v tu jem svetu in Zivijo za-
to slabo. Ponavadi jil spi ved skupaf v eni sobi. Le redki so, ki imajo druZino s seboj.
Hrana sicer ni slaba, toda draga in ée hoced nekaj pri$parati, morad Sparati tudi pri
hrani o

Ta motiv je velikokrat nakazan Ze/samo v jezikovni predstavitvi sporodil, kot
lahko beremo v prispevku z nareénim naslovom TeZkuo jih cakamo de se varnejo
damu (51, 52, str. 1) »(...) ar jim dajemo tolaZno besjeda, da morajo prit cajti, ko se
ne bo treba “borit' sinovom Slovenicine za koicek kruha na juiki (i) zemlji smari
gledod u obraz .«

Tudi prispevki o izseljencih, ki imajo oziroma »Zelijo imetix zgolj informativno
funkcijo, tezko uide jo obravnavanemumotivu; ¢e ne drugade z jezikovno predstavitvi jo
porodila. V vest z naslovom Emigracifa za Anglijo omejena samo na Sest tisod rudarjev
(81 15, sir. 1) na koncu besedila pide: » Vendar bodo zopet mnogi zapustili rodno grdo
ter 5li s trebuhom za kruhom v uje kra fe ter se pridruZili onim petnajstim tisocem, ki
Fe ‘Fivararijo'v inozemsivi.

Izsel jevan je je v okviru lega motiva predstavl jeno oziroma ovrednoteno kot izrazito
negativen pojav. Zgodb, porodil, prispevkov o izsel jencih, ki so tako ali drugace uspely,
o Sirjenju poklicnega in Zivljen jskega obzor ja izsel jencev itd. ne najdemo. Najdemo pa
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na drugi strani zelo veliko prispevkov, ki govorijo o nesre€ah rudar jev in drugih delav-
cev v tujine Belgija pobrala $e dva nasa emigranta (31, 119, sir. 2), Belgija spet vzela
zivljen je enemu migrantu (51 120, str. 1), Se ena Zrtev belgijskih minjer (31, 122, sir. 2),
Se tri smrti v Belgiji (5t. 124, str. 1-2) itd.. Toda le v redkih primerih gre za suhoparna
poroéila, kot na primer lahko beremo v Elanku 2 (#¢) zelo povednim naslovom V borbi
za kruh umirajo v tufini (31. 30, str. 1.): sResnicno Zalostno jeslisati, kako umirajo nasi
nafboliii moije in mladinci daled od rodnega krova, v borbi za vsakdan ji kruh.o

4. Drugi mouv v tem drugem pol ju obravnave, ki se veckrat pokriva z zgomjm
motivom in ki prav tako izseljevanje vrednoti negativno, bomo poimenovali: *poni-
Zevanje in izkori3€an je izsel jencev’ (ta motiv skrasi« uvodni prispevek tega poglavja
z naslovom Nasa dekleta bo treba zaséititi (3. 7, sir. 1). Ponovno se lahko vpradamo
o smiselnost razdvajanja, lofevanja motivov in tudi odgovor bo enak kot ob zadnji
tovrstni dilemi: zaradi preglednosti bomo vztrajali pri dveh motivih,

Tamotiv najpogoste je najdemo v prispevkih, ki obravnava jo Zensko izseljevan je.
V prispevku z naslovom Dikle so postale osigurani delavei (51, 174, str. 1-2 ) beremo:
#Mi furlanski Slovenci vemo, da je delo dikl reiko, ‘poniZevalne’'in ‘nagobarno’za
vsako Zensko, zlastiza mlado. Mi ne bi bili radi, da bi e nimar [vedno] 'propadale sto
in sto nafih Zena in ded’, da bi se ‘moralno pokvarjale’, izgubljale zdravie, kot se to
Se dogaja. Nobeden Se tako dober zakon ne more tega preprediti. A medtir [poklic] je
maleder |prekletsivo), tega se loti Zenska samo takrat, kadar ne more dobiti drugega
dela, ta mestir je suZenjski, je ostanek starih casov. ... Proti temu se morajo boriti tudi
nase Zene in fece, ki so dikle. Boriti se morajo zato, da ta sramota enkrat genje, da
tega nasega sufenfstva, te prave schiavitu [suZenjstvo] ne bo veé.«

Kot smo lahko videli v navedenem prispevku (glej odebeljeno besedilo), motiv
spremlja tudi specifiéna jezikovna prestavitev sporo€ila.

5. Zarazliko od do sedaj naStetih motivov, ki izseljevanje v povezavi z Benciko
Slovenijo in Benedkimi Slovenci obravnavajo negativno, se v drugi polovici petdesetih
let zaéne pojavljati nov motiv, ki zman j temnimi toni oznaéu je pojav »itevilka enax v
Beneiki Sloveniji. Marca leta 1958 v uvodniku z naslovom Delavci — emigranei! (3t
170, str. 1) pod podnaslovom Naii stari se bo jijo beremo: »Lahko nam pomagate tudi
na drugo viZo, in ne samo z denarjem. Navadite nafe ljudi, posebno ta stare, naj dajo
nekaf nase, naj se navadijo kot drugi italijanski driavijani protestirar, kadar se jim
godi krivica. Maj se ne boje tistih partitov [stranke], ki so ng governu [vlada] in naj
povedo, kaj fe pravin kaj ni prav v BeneSki Slovenifi. Naj zahtevajo od partitov, ki so
v opozicifi, maj postavijo v svoj program tdi vse zahteve nas beneskih Slovencev.«

V nadaljevanju prispevka pod podnaslovom Ljudje se ravnajo po vas se nagovor
izsel jencem Se ne neha; » Vas delavcev-emigrantov z drudinami je odvseh lfudi v Beneki
Stovenifi ta narvié [najvec), vi¢ kot nasih kumetov, (...) Ne samo da vas je dosri vié kot
vseh drugih liudi, ma vi tudi dajate narvenéo part [del] vsega redita [dohodek), vsega
denarja, ki pride v Beneiko Slovenifo. 11 ste nas governo. Prav bi bilo zato, da kar vi
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mislite in recete, dri in odloca o nasih problemih. Ce se ni tako, pa bo moralo biti tako.
Pocasi e vsi nasi ljudie tako govorijo in so takfne pameti kot vi, In to je dobro, ker ste
3li skozi tardo Solo Zivijenfa radoma in po svete rer ne daste nic vicé na stare fraze in
obljube. Nobeden se vam ne upa zapreti usta in zato skozi vas parhajajo vsi nadi ljudfe
do pameti, da mora nasa Beneska Slovenija priti do vseh pravic: nas slovenski materni
Jezik mora biri spoftovan kot vsak drugi fezik, ...} Za nas beneike Slovence morajo
ustvariti takine ekonomske pogojfe, da bomo lahko doma Ziveli, V Videmski provindi
mora vsak na§ ¢lovek dobiti sluzbo in delo vserod [vsepovsod). V Cedadu, Vidmu in
drugod nas ne smejo odivat, kakor so dosedaj raveali z nami.«

In na koncu besedila pod podnaslovom Nobednemu se ni treba bati beremo:

wiK ako pa bodo nasi ljudje rekli, da se ne bofijo, ko pa so bili do sada [seda ] odvisni,
ko so se jih do sada bali. Magari se je vse spremenilo, ma strah in rifpet [spoStovanje]
dostarih politiénih mumij se ni spremenil. Samo vi emigranti, ki bandrate posvete, ste
‘zavohali drugo ario [zrak] 'in se ne bo jite vic tih majhnih politic nih maseter jev, ki so
driali pod fasizmom pokoncu faije, sedaj pa svece raznih partitov.«

Motiv, ki stavi na izseljenca kot nosilca sprememb, bomo oznadili v nekoliko
pangaZiranema jeziku: ‘migrantje kot nosilci sprememb”.

Mo, motiv je bil proti koneu petdesetih let verjetno prej nanizan kot Zelja, aganfma
tasnikarjev, kot pa je odraZal dejansko stanje, kar se konec koncev kaZe v prispevku,
uvodniku Spet odhafafo v tujine (81 213, str. 1): sEmigranti, ti ubogi reveli, se vsega
tega ne zavedajo in pijejo, kar jim dajo tisti bribeni govorniki piti, Toda prigel bo cas,
ko se bodo twdi njim odprle ofi in takrar bodo sprevideli, da so bile tiste patrioticne
besede le strup.w

Da bo bralteva mera nzmedenostic oziroma sdistances prava, ob tem prispevku
navedimo $c dva stavka iz prispevka Teki racuni nasih emigrantov v Franciji (5. 188,
str. 1), objavljenega dobro leto prej: sNasemu cloveku je ostal najbrie strah od do-
macih karabinjeriev in domadih ipijonov, tako da se ne upa skupno z drugimi borii
za lastne imterese. Toda rudi nadi delavei emigranti postajajo od lera do leta nimar
[vedno] bolj zavedni delavei, ki vedo, da se nimajo ne doma, ne drugod nicesar bari
glede sva jih pravic.

Toda preverjanje te »resniénosti« ni nada naloga. »Resniénosta oziroma obstoj
motiva pokazimo na jezikovni predstavitvi sporoéila; v prispevku z naslovom ¥ se-
povsod je domovira, vsepovsod je Furlanska Slovenifa (5t. 203, str. 2) beremo: #0ni
imafjo balf ‘od prie oci ko pa mi, ki smo nimar tukaj in vse vidijo kako je pri nas. (...}
Sedaj si ne morejo niti predstavijati, kako bi tu Ziveli, ako so sploh mogli tu Zivetiv tako
mizernih obupanih razmerah. Sedaj se smeje jo raznim obljubam, raznim promessam,
5 katerimi nas 'pitafo nasi poglavar i«

Z naslovom Zravnajmo hrbtenice (51. 115, sir. 1), ki ga lahko navrzemo kot Se
en primer specifiéne jezikovne predstavitve sporoéila, bomo zakljuéili to poglavje.
Pojdimo torej (&im bolj) zravnani proti zakljuéku,
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4. PROTI ZAKLJUCKU

Strinjamo se lahko z Lutharjevo (2003: 206), ki pravi, da so reprezentacije zelo
pomembnega ali celo kl juénega pomena za veden jc 0 dogodku, fenomenu, pojavu. Po-
sebni partikulami nacini reprezentaci je fenomenov, kot nadaljuje, oblikuje jo poseben
pomen teh fenomenov. »Se veé, jezik je oblika druzbenega delovanja To pomeni, da
diskurzivai refim, na katerem je besedilo wtemeljeno, konstituira objeke, o katerem
govori. Reprezentacife toref niso le kljuénega pomena za razumevanjelinterpretacijo,
temved imajo realne politic ne posfedice.«

Kot smo Ze omenili, smo v besedilu iskali (e} obstoj, pojavnost posameznih mo-
tivov. V obdobju 1951-60 smo v Easopisu Martajur nadteli pet razliénih motivov, Kdo
drug bi jih mordanadel ve€ ali manj, toda 1o na tem mestu ni pomembno. Z motivi smo
pokazali, da obstajajo partikulami nadini reprezentacije fenomena, v nalem primeru
izseljevanja, in da ti oblikujejo tudi poseben pomen fenomena, izseljevanja. Obstoj
motivov kaZe na to, da izseljevanje nikakor ni bilo obravnavano neobremenjeno. V
obravnavo, prikaz lega druZbenega pojava se je vpletla govorica moéi (in upora), iz-
korid€anja in razlikovan ja, druzbene neenakosti in e marsifesa.

lzseljevanje je bilo v obravnavanem obdobju, smo — upam — nazomo pokazali,
melafora za izkoristanje, neenakost, zrcalilo je podre jen, zapostavljen poloZaj Benedkih
Slovencev in je bilo kot tako s strani piscev obravnavanih besedil ovrednoteno zelo
negativno. Toda proti koncu obravnavanega obdobja se zaéne pojavljati »v revolucio-
narmni ikonografiji« navdahn jen motiv izsel jenca, delavea kot nosilea dolgo pricakovane
spremembe in nove dobe. (Kar se je zadelo dogajati v Sestdesetih letib, kot je pokazal
Komac (1990)). lzseljevanje tako (pri)dobi s strani piscev besedil (tudi) nov, ne veé
wémogled«, ampak »odresilen« pomen.

Nek je v besedilu smo rekh, da (dokaz o) obstoj{u) motivov lahko omogodi dobre
nastavke pri razmisljanju, teoretiziranju o druZbenih strukturah in delovanju v {no-
vinarskem) (s)poroanju, to je »pisanjuc. Pri tem ambicioznem razmidljanju se prej
ali slej spotaknemo ob vpradanju akterja in delovanja (v nadem primeru (s)poroganja,
pisanja), ki deluje na treh ravneh zavesti, kakor jih je oznagil Giddens (1995 7): neza-
vedni, praktiéni in diskurzivni. So (bili) motivi plod vedno zavestnih odlo&itev piscev,
zavesino podan in izpolnjen »diktate uredniSke ali kakrine koli Ze »politike«? Torej
ali motive (v naSem primeru) oblikujejo in mnozijo aktivho premisl jene motivacije s
strani »razmiil jujofih« sub jekiov (diskurzivna zavest)? Ali so (bili) neko samoumevno
delovanije, vedenje, o katerem akterji niti niso posebej razmisljali in ki »ni potrebo-
valow vsakokratne ponovne refleksije (praktiéna zavest)? So bili mogoce sprva bolj v
nprimatus diskurzivne zavesti in so se Sele kasneje preselili pod streho diskurzivene
zavesti? Tetko bi namred verjeli, da so bili vsaj na zaCetku Ze v celoti pospravljeni v
npodstreSjus praktiéne zavesti.
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In kaj nam motivi lahko povedo o odnosu do druzbenih struktur? Ali lahko motive
razumemo kot odseve nadindividualnih struktur (organizacije, institucije in njihovo,
od tezenj akterjev neodvisno sistemsko logiko)? In s tem ko se ti pojavljajo (in pona-
vljajo), reproducirajo druzbene strukture in druzbene odnose? Toda ali lahko motivi
tudi spreminjajo druzbene odnose, druzbene strukture, s tem ko dogodke, fenomene,
pojave obladijo v nove reprezentacije in jim pripisuje jo nove pomene? In &e nadalju-
jemo z zastavljenimi vpradanji, pridemo do enega od kljuénih vpraSan) sociologije:
v kakini meni je posameznik (akter) udelezen v produkciji druzbene realnosti? Ali v
jeziku »motivove: komu lahko pripiSemo vedji del »avtorstva« nad motivi; akterjem
ali druZbenim strukturam?

Mogode smo vendarle 3li predaled in raje stopimo korak, vprasanje nazaj: Je tako
etniént in tudi 3irdi druzbeni preporod, ki se je zadel med beneskoslovenskimi izse-
lienci konec 60 let, imel svoje korenine (tudi) v predstavljenem motivu izseljenca kot
nosilea sprememb? Je ta preporod ustvarl dolgo let edini medij Beneskih Slovencev
Matajur? Nam lahko odgovor na zadnje vpraanje kaj veé pove tudi o prejin jih, so-
ciolodkih meta-vprasanjih? ...

Besedilo si bom privodgil zakljuéiti nekoliko Saljivo. Na ogitek, zakaj na zastavl jena
vpradanja odgovarjam z vprasanji, (tetnobam) odgovarjam: Zakaj pa ne?
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Sereej Miekus
SUMMARY

WHATL HOW AND MAYBE WHY THEY WROTE 50 ABOUT EMIGRATION AND
EMIGRANTS FROM VENETIAN SLOVENIA IN THE NEWSPAPER MATAJUR [N
THE YEARS 1951-1960

Jerngj Mlekus

My attempt was to demonstrate in the contribution what significance a group of the

“advanced" gathered around for years long only newspaper of Julian Slovenes, the Mata-

fur attributed 1o emigration — a “number one” phenomena in decades after World Wer [1
in Julian Slovenia. (Julian Slovenia, a region in the northeast of lialy is the most Wesrern

part of “Slovene-speaking ™ territory; its several-cemturies political-adminisirative isola-
tion from other “Slovene-speaking regions demonstrates in particular identity and cul-
mire af its inhabitants). When anal ysing news paper contributions from the appearance of
the newspaper in October 1930 until the end aof 1960, [ was looking for contems, which
occur on the following three dimensions of communication: selection of the reported real-
ity, atritude of the information towards reality, and linguistic presentation af the informa-
tion. | named contenrs that occurred in all three stated fields, morives. | defined motives
as a "messagefreport cliché ", which has in presenting certain content, problematic, a
specific attitude rowards reality and a specific Tinguistic presemation of the information.

Motives are thus carriers of pariicular manners of representations of (individual ) events,
occurrences, phenomena,

With the occurrence, existence of motives [ have shown that particufar styles of repre-
sentation af phenomena exist, in the dealt case emigration, and that those form the special
meaning of a phenomena {emigration ). The existence of motives indicates that emigration
was not at all dealt with impartially. The language of power {and resistance ), exploita-
lion, discrimination, social inequality and much else interfered in the presentation of this
social phenomena. Emigration was in the mentioned period a metaphor for exploitation,
ineguality: it reflected a subordinate, neglected position of Venetian Slovenes and was
as such by the writers of the treated texts evaluated most negarively. Towards the end of
the mentioned period a motif of the emigrant occurred, inspired by the “revoluionary
iconagraphy ”, the worker as carrier of long anticipated change and new era. Emigration
thus gained from the side of text writers a new no longer “pessimistic” but “redemptive "
significance.

[ conclude the article ambitiously: with a presumption that (proof on) existence of
motives can enable good found ations for deliberation and theorizaiion on social siructures
and on functioning in (journalistic) communication that is “writing ", To the reproach why
f answer given quesiions with questions, [ say: Why not?
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OD ZAHTEVE PO ODREKANJU MATERINSCINI
DO CENJENJA DVOJEZICNOSTI:
SOLSKI SISTEM V AVSTRALIJI

Mojca Petfak

COBISS 101

UvoD

V Avstraliji je splodno sprejeto stalidce, da je obvladovanje angleséine kljuc za polno
participaci jo v avsiralski druzbi. Vendar to ne pomeni pozabe kulture imigraniov. Obsta ja
cela vrsia vidikov avstralskega naéina Zivljenja, ki jih morajo sprejeti prisleki, na drugi
strani pa je dopustno, da mnogi imigranti in njihovi otroci Zelijo ohraniti svoje navade
in tradicijo. Kako so to refevali od druge svetovne vojne naprej na nivoju osnovnih
in srednjih 3ol,' je osrednje vpradanje priujofega teksta. Poleg analize normativnega
sistemskega nivoja bom izhajala iz intervjujev, ki sem jih naredila z devetimi udite-
ljicami in uiteljem slovenskega porekla v Avstraliji. Vsi, razen ene, Zivijo in delajo
v Melbournu in okolici in pripadajo bodisi prvi ali drugi generaciji prisel jencev. Pri
opisovanju $olskega sistema se bom osredoto€ila predvsem na Viktorijo, ki je enaizmed
najbolj kulturno in lingvistiéno raznolikih drzav v Avstraliji. Intervjuji so potekali v
angleiini ali slovenicini in so bili opravljeni marca in aprila 2004. S0 del temelinega
raziskovalnega projekia z naslovom Praviénost v izobraZevalnih sistemih — primerjalni
vidik. S projektom analiziramo pravi¢nost Solskih sistemov Avstralije, Svedske, ZDA
in Sloveni je. Namen intervjujev je bil predvsem preveriti, kako 3olski sistem deluje v
praksi, oz. kakino je mnenje uéitel jev o njem. Kvalitativna raziskava naj bi s tem nor-
mativnemu vidiku dodala Sirino, globino in izpostavila odprta vpradanja, prednosti in
poman jkljivosti obstojecega. V tem smislu se tekstukvarja s stali$é in prepriéanji onih,
ki o delovan ju Solskega sistema, poleg uéencev, lahko povedo najved, 1o so uéitelji.

AVSTRALSKA RAZNOLIKOST

Avstralija je etniéno zelo raznolika deZela. Po podatkih popisaprebivalstvaiz leta
2001 so se ljudje, zivedi v Avstraliji, rodili v skoraj 200 drzavah in govori jo veé kot 200

' Awstralski Solski sistem se zalne z enoletno pripravijalno Solo (preparatory education). V velini
drzav je to leto del osnovnodolske strukture. Temu letu sledi $cst let osnovne $ole in Sest let srednje
fole. Srednja Sola se konfa z maturitetmim izpitom, ki je vstopnica na nadaljnji Studij.

Dve domovini » Two Homelands 20+ 2004, 193-216
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jezikov. Trinstirideset odstotkov avstralske populacije se je rodilo ¢ez luZo ali pa ima
vsaj enega od stardev, ki se je rodil tam. Biti rojen drugje in ne v Avstraliji za Avstralca
ni nekaj nenavadnega. Slovenci so tako ena izmed mnogih etnij na peti celini. Veéina
se jih je ya priselila po drugi svetovni vojni, natanéneje v obdobju med zgodnjimi
petdesetimi in sredino sedemdesetih let (Cebulj Sajko, 1992, str. 39- 80; Skrbis, 1996,
str. 63). V Avstraliji danes poleg prve generacije Zivi tudi druga, v nekaterih primerih
celo tretja ali Se mlajSa generacija Slovencev. Po podatkih popisa prebivalcev iz leta
2001 2ivi v Avstraliji 16.934 Slovencev, ki so bili rojeni v Sloveniji, ali ima jo slovenske
prednike (Mikola, 2004, sir. 19). V veéini Zivijo v Melbournu in Sydney ju, razen tega
pa zivi skupnost po nekaj sto Slovencev tudi v vsakem ved jem mestu,

Avstralsko druzbo v obravnavan ju prisel jencev bistveno zaznamuje jo tri obdobja,
ki potekajo »od politike bele Avstralije (White Australia Policy) do nediskriminator-
ne imigracijske politike« (Australian ..., 1999, str. 20). Vse do srede Jestdesetih let
prejinjega stoletja je bila v ospredju politika asimilacije, temu je sledilo zelo kratko
obdobje integracije, nato pa obdobje multikulturalizma, ki mu sledimo od zadetka se-
demdesetih let naprej.? Sledi kratek opis navedenih obdobij in prikaz, kako se je odnos
do priseljencev odra2al na podrocju Solstva.

ASIMILACLIA

Prvo obdobje je bilo zaznamovano z vero v prednosti homogenosti in vizijo
Awstralcev kot bele nacije. V tem ¢asu so zavradali imigracijo iz neevropskih drzav,
prednost pa so imeli Britanci. Obravnavati imigrante podobno kot ostale Avstralce, je
bilo bistvo asimilacijske politike.?

Priselitvena politika povojne avsiralske vlade je temeljila na pri¢akovanju, da se
lahkowvsakdorelativno enostavno naudi angleSéine, sprejme avstralske kulturme vrednote
in se § tem odreée svoji kultumi identiteti. Odrasle migrante so zaeli poutevati angles-
gino leta 1948° (vet o tem glej Jordens, 1997, sir. 35-115). O pouéevan ju angleiéine
njihovih otrok pa je bilo sprejeto prepricanje, da je zanje utenje angleséine enostavno
in se je bodo naugili spontano, Ze samo s tem, da biva jo v angleko govoreféem okol ju.

t B. Cebulj Sajko postavlja natanfnejie mejnike za te prehode v leti 1966, ko naj bi se zatela
integracija, in 1972, ko naj bi se zatel multikulturalizem (2000, str. 17). Takrat je bila izvoljena
Whitlamova vlada, ki je zasluZna za vrsto sprememb na podro€ ju $olstva, kulture, zunan je politike
ter odnosov z aboriginsko skupnostjo, za izbris administrativnih sledi politike bele Avstralije, torej
sprememby;, ki gredo v smen politike multikulturalizma. Poroilo National Multicultural Advisory
Councila pa je npr. glede konca asimilacije in zadetka integracije bol) nedolofno in ju postavija v
sredino Sestdesetih let, zafetek multikulturalizma pa v leto 1973, ko je bila dejansko eliminirana
politika bele Avstralije in predstavljen teninin multikulturalizem (1999, str. 20-24).

* Ceprav vedina imigrantov ni bila veita angleséine, so bili npr. pamfleti, namenjeni njim, pisani v

anglei&ini (Collins, 1988, sir. 228),

Imigranti so tefaje anglef&me obiskovali brezplaino, saj so bili financirani z javnimi sredstvi.

Obiskovali so jih lahko toliko fasa, dokler so jih potrebovali,
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Minister za imigraci je Harold Holt je leta 1956 iz javil, da so otroci najmanj$i problem,
saj so prilagodljivi za avstralski nadin Zivljenja in se hitro nauéijo jezika. Ce ne prej, se
ga naudijo v Soli in pogosto lahko pomaga jo stariem, da si pridobi jo znanje angleddine,
ki ga potrebujejo na delu (po: Jordens, 1997, str. 116). Da bi to dosegli, je potrebno
vedno in povsod uporabljati le angle3tino, kot je leta 1951 poudaril tudi ravnatelj ene
izmed osnovnih Sol v zbimem centru za imigrante: »Otrok se mora nau€iti razmisljati
vanglestini od vsega zacetka ... Angled¢ina mora biti osnova vsega poutevan ja. Je pot
k medsebo jnemu razumevanju. Je kljué uspeha celotnega imigrantskega projekta ...
Z ucenci je potrebno govoriti v angle$&ini, oni morajo govoriti v njej ves dan in vsak
dan, pri vsaki aktivnosti, v 3oli in zuna) nje.« (po: Collins, 1988, str. 229)

Angle3&ina je bila torej jezik, ki ga je bilo potrebno uporabljati ne le v javnih
prostorih, temvec tudi doma. Vecina tedanjih prislekoviz Sloveni je ni znalaanglei€ine,
fe manj pa so jo znali njihovi otroci. Doma so najpogosteje govorili slovensko, kar
jim je lahko zunaj doma povzrodalo teZave, Se posebno, ¢e so bili stardi pri uporabi
sloveniéine zelo dosledni:

»Sovraiila sem svoje ime, ker je bilo take drugacno. Liudje so vedno ko-
mentirali, kako drugadno je, in me 5 tem spravijali v zadrego. Morala sem
delati, kar je delal vsak priseljenec. Moji starfi so bili pri tem zelo dosledni,
Doma smo morali govoriti slovensko. Slovenska populacija v Avstroliji je
bolj stovenska kot Slovenci. Driijo se svofe tradicije, refligife. Moji stardi so
bilt prav taksni. Morala sem se odreci nedeljam in iti v nedeljsko $olo® Po-
tem 50 se prikljucili kluby Planica in vse svofe Zivijen je preZiveli tam. Tudi
od mene so pricakovali, da bom tam. Zame je bilo res zelo tezko, posebno v
srednfi Soli. Pred vhodnimi veati sem morala spremeniti celotno svojo oseb-
nost, svaf jezik. Ko sem zjurraj odsla, sem se morala ponovno spremeniti v
Avstralko in govoriti anglesko, Pisanje ni bilo tako teZko, tada jezik je bil,
Ne zdi se mi, da mi je znan je in ucenje slovenicine kakorkoli pomagalo ...
Diskriminacija se je najbolj obéwtila na igriséu. Avstralci so se igrali sku-
paj, ftalijani so se igrali skupaj, jaz pa sem bila drugacna, ker nisem znala
pravilno govoriti angleiko. Kar sem se nauéila angleicine, sem se je naudila
v $oli. Najbolf sem se pocutila diskriminirano od drugih otrok in ne od udi-
teljev.« (Osnovnodolska uciteljica, 3)

Tudi druge u€itel jee, ki so hodile v Solo v tem Easu, pridajo o stiskah, doZivetih zaradi
neznanja anglei&ine in zaradi tega, ker jim pri uéenju angle3tine ni pomagal nihée;

wSprva je bilo zelo rezko. Hodili smo v angleske razrede za pristeke in se
ucili osnov anglescine. Znala sem samo nekaj osnov angleicine, ko sem za-
cela hoditi v Solo. Ni bilo nobenih posebnih razredov, da bi se tam ucili

* Gre za pouk slovenigine ob nedeljah.
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angleicino. VrZeni smo bili v redne razrede in si bodisi splaval ali wonil.
Od nas je bilo odvisno, da smo se ucili tako hitro, kot se je dalo. Neprestano
smo uporabijali slovarje, da smo se pogovarjali s soSolci.« (OsnovnoSolska
uditel jica, 9)

wl Avstralifo sem prisla 1936, leta in nisem znala angleicine, govorila sem
le slovensko in malo nemsko. To je bil Ze maj tretfi jezik, V angleicini nisem
znala riti ene besede. Moji stardi niso vedeli, da obstajajo driavne, kataliske
in neadvisne Sole. Najpref smo §li v kamp, kier smo bili 6 mesecev, potem pa
v Melbowrne. Mama je vprasala, kje je Sola, in soseda je povedala, Bila je
drzavna Sola, Sla sem tja, sedeli smo na tleh, nismo imeli klopi. Ko sem bila
stara 7 let, sem morala iti v 'prep .8 tam so bili pa vsi stari § let. Mama ni
bila zadovoljna, ker sem ji povedala, da sedimo na tleh, da smo leZali na tleh
in smo pisali na tablice 5 kredo. Domov sem prilajala zelo zamazana. Mama
Je potem slisala od drugih Slovencey, da so tu tudi katoliske Sole in me je vpi-
sala v katolizko Solo v Kew. Bili smo bolf zadovoljni. Diskriminacija je bila,
ker nisem znala angleiko. Mama mi je vedno dala za kosilo sendvié, véasih
e bila v njem salama. Avstralei niso bili navajeni na salame in so delali ob-
raze in se mi smejali, ker sem imela drugo hrano. Nisem mogla odgovarjati
na vpraian ja, ker nisem znala anglesko. lzgledalo je, kot da ne znam ni¢-
esar. To me je fe bolj vzpodbudilo, da se shusam hitro nauciti angleiéine.
Tako sem 5la med kosilom s svincnikom in papiriem in sem se ucila érkovati,
Vsako prasto minuto sem crkovala, toliko Casa, da sem si zapomnila, da sem
postala bolf samozavestna in pokazala, da nisem neumna. Takrat mi je bilo
zelo teéko, tudi uciteljice so na nas gledale zelo grdo, se posebno, ¢e so bile
Avstralke. Mama mi je dala Zabe od doma. Uditelfica me je takoj nagnala
damav in rekla, kako lahke nosim Zabe, da moram nositi nogavice. Ped sem
morala domaov, da sem se preoblekla Mama ni znala anglesko in je morala
narediti tisto, kar je zahtevala fola. Bilo mi je teko, sama sem se morala
naudciti stvarl, da sem dokazala, da se lahke ucim in da labko razumem. Prav
zato sem hotela postati uditeljica. Hocem uciti otroke, da ne bi imeli takinih
tefav, kot sem fil imela sama.« (Magda Pidotek)

INTEGRACLJA

Sledilo je obdobje tranzicije, imenovano tudi integracija. Po mnenju Collinsa
(1988, str. 231) so politiéne spremembe v tem obdobju dokaj nejasne. Nova politika
naj bisporoéala, da imigrantom ni ve¢ potrebno povsem in takoj opustiti svaoje kul-
turne preteklosti in postati del homogene avstralske kulture, temveé da je to proces,

“ Prep - preparatory education.
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ki lahko traja dlje ¢asa. Zato integracija po njegovem ni drugega kot sdvostopen jska
asimilaci jat.

Osnovni razlog za spremembe je bil poman jkan je imigrantov. Med letoma 1959
in 1965 se je odselilo veé kot 16 % imigrantov (Collins, 1988, str. 230), trend pase je
§e nadaljeval. Zivljenjski pogoji v Zahodni Evropi so se izbolj3ali, hkrati pa je zagela
Zahodna Evropa pritegovati tudi imigrante iz ostalih delov Evrope, kar je pomenilo,
da v Avstralijo ni bilo dotoka novih imigrantov,

Raziskava Oddelka za imigracije (Department of Immigration) iz leta 1971 je
razkrila, da sta najvedja problema med imigranti jezik in komunikacija. Zelo majhen
odstotek odraslih imigrantov se je udeleZeval tefajev angleiCine, pokazalo pa se je
tudi, da ni doveolj kvalificiranega osebja, ki bi poudevalo imigrante (Jordens, 1997, str,
113). Avsiralska vlada se je torej sre¢ala z vprasanjem, kako pritegniti nove imigrante
in kako jih zadrZat v Avstraliji, vse bolj jasno pa je bilo, da bo 1o mogote le z drugad-
nim odnosom do njih. Nova politika je morala iti v smer uposievan ja njihove kulturme
preteklosti, hkrati pa dati veéji poudarek tudi uden ju angleiéine,

Po letu 1966 se je zacela avstralska viada nekoliko resneje ukvarjati tudi z izob-
razevanjem otrok imigrantov. K temu so jo prisilila vse pogostejia porocila o slabih
materialnih pogojih &ol, k jer je bilo velikootrok imigrantov,” prav tako patudi rezultati
raziskav o uénem uspehu otrok imigrantov. V zacetku sedemdesetih let je bila narcjena
ena prvih tovrsinih raziskav, v kateri so ugotovili, daangleiko govoredi otroci dosega jo
boljie ucne rezuliate kot njihovi vrstniki, katerih materin&éina ni angle$éina (Jordens,
1997, str. 115-121). Kot so poudarili, je raziog v pomanjkl jivem znan ju angleiine, saj
otroci, ki ne znanjo anglestine do dolofene stopnje, ne more jo slediti pouku v angles-
tini. V Sestdesetih in zacetku sedemdesetih let so nekateni politiki izrazili tudi strah, da
se bo krog reviéine ponovil pri drugi generaciji imigrantov (Jordens, 1997, sir. 115).
Zaceli so razmidljati, da asimilacija, ki odvraca imigrante od njihove kulture, unic¢u je
tudi njihove potenciale in talente, s katerimi bi lahko prispevali druzbi (Multicultural
policy ..., 1997, sir. 5).

Minister za imigracije je leta 1970 izjavil, da bo vlada financirala izobrazevan je
otrok imigrantov v javnih in privatnih §olah ter prevzela odgovormnost za izobraze-
vanje uéiteljev in preskrbo s primernim uénim gradivom (Collins, str. 231). § tem
se je dejansko zafelo v zadetku sedemdesetih let (vel o tem glej: Jordens, 1997, str.
115-121). Takrat so zadeli tudi s tedaji angle3kega jezika za otroke, Predstavljali so
nadaljevanje poudevan ja angledéine, ki je potekalo v obdobju pred vkreanjem otrok
na lad je za Avstralijo in med voZnjo. Tefaji so trajali 3tiri do 3est tednov, nato pa so
&li otroci v redno 3olo (Jordens, 1997, str. 109), Etniéne skupnosti so si izborile 1udi
nekatere druge privilegije. ltalijani in Grki so npr. konec 3estdesetih let dosegli uza-
konitev drzavnih ctniénih %0l za svoje otroke in pravno pomod v jeziku imigrantov

£ Opozarjali so na pomanjkan je prostorov, veliko Stevilo ulencev v razredu, od tega veliko otrok
migrantov razliénih etni¢mhb skupin v enem razredu, pomanjkanje m newsposobl jenost ucneljey,
poman jkanje uénih materialov,
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(Cebulj Sajko, 2000, str. 51). Narcjeni so bili torej zametki drugatnega sistema izob-
razevanja otrok imigrantov, vendar pa je bil 1o, kot ugotavlja Collins, »ad hoc« dogovor
in nikakor ne neka sistemati¢na, filozofska, politiéna orientacija, Z njo se je zafelo s
politiko multikulturalizma.

MULTIKULTURALIZEM

Leta 1977 je bila definirana prva fonmalna javna politika avstralskega multikul-
turalizma, ki se je odrazala tudi na podroéju Solstva. Znanje drugega jezika se je vse
manj pojmovalo kot pomanijkl jivost in vse bolj kot prednost, ne kot nekaj, kar ogroza
okolje in posameznika, temved kot neka), kar ga bogati. Se veé, to, da so stari, ki
tudi sami niso bili vei&i angles€ine, poutevali svoje otroke angle3éino doma, je bilo
pojmovano celo kot dodatna ovira pri uéenju angledéine v Soli. O tem nam priéa tudi
naslednja zgodba iz konca sedemdesetih let:

wMama se je z nami pogovarjala doma slovensko. Ona je Zelela, da se uéimo
slovensko, tako da nisem znala pic anglescéine. V §oli so me naudili. Neka-
teri stari so npr. delali tako, da ko so prisli v Avstralijo, so zaceli govoriti
z atroki angleSko, da bodo otroci znali anglesko, ko bodo $li v Solo. Toda
problem je bil, da njihova angleicinag ni bila pravilna. Otroke so udili slabo
angleicing. Uéiteljica je morala papravijati, kar so se naudili ... Ko sem se
zacela uciti angleicino, sem se ucila pravilno anglescéino, ker so me ucile v
sofi angleske uéiteljice. To, da nisi znal angleicine, je bilo takrat pojmovano
kor nekaj normalnega. Vecdina stariev ni govorila anglesko in so morali ra-
zumeti, da tudi mi ne znamo ... Imela sem prijatelfice, katerih starii so bili
ltalijani, tudi one so govorile italifansko doma, tako da nisem bila edina
Laradi jezika ni bilo problema. Tudi mi otroci smo vedkrat tolmadili starfem,
Ce je bilo potrebno iti na sestanek, je mati toliko razumela, daje §la. Vendar
z nami ni bilo nobenih problemov. « (Veronika Smrdel)

Kot je zapisano v porocilu Nacionalnega multikuliurnega sosvela (National
Multicultural Advisory Council) z naslovom »Avstralski multikulturalizem za novo
stoletje: proti inkluzi jie ( 1999), se s politiko multikulturalizma pridevnik multikulturen
uporablja za opis kultume in etnine raznolikosti sodobne Avstralije, medtem ko se
samostalnik multikulturalizem uporablja za opis spre jeman ja kultume raznolikosti ter
aktlivnega redevan ja izzivov in priloznosti, ki izhajajo iz multikuliume realnosti. Politika
multikulturalizma priznava in sprejema, da Avstralija je in bo ostala kulturno raznolika
drZava, in ponuja reditve, kako povedati socialno hannonijo. Pri tem izpostavlja, da
obstaja cela vrsta vidikov avstralskega nacina Zivl jenja, ki ga mora jo sprejeti imigranti
(zakonodaja, avstralska oblika demokracije, angle$¢ina kot nacionalni jezik), kakor
tudi, da bodo mnogi imigranti in njihovi otroci Zeleli ohraniti mnoge svoje navade in
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tradici jo, nekatere izmed njih bodo privzeli celo ostali Avstralei (Australian ..., 1999,
str. 25). Gre torej za koncept, ki ceni kulturne in lingvistiéne raznolikosti v konteksiu
enotnosti, skupnih vrednot. Ceprav se pojem multikulturalizem uporablja pri opisu
politike mnogih drzav, je teznja Avstralcev, da vselej, kadar je le mogoée, dodajo sa-
mostalniku pridevnik avstralski in s tem zaznamu je jo specifiénost svo je multikultume
politike. Ce sledimo konceptualnim dilemam v razpravah o multikulturalizmu, kot
jih je izpostavila M. Luk3ig¢ - Hacin (2004), gre za uporabo pojma, ki kljub temu, da
izraza moznost raznovrstne komunikaci je in interakeije v multikultumi druzbi, pove
le, da obstaja ved kultur in da Zivijo v nckem sosedstvu, Ne sugerira neéesa vet, npr.
moznosti navekriznih medsebojnih zvez med kulturami in njihovimi pripadniki in s
tem moZnosti ustvar janja nefesa stretjegad.

Kot je zapisano v multikulturni politiki oddelka za izobraZzevanje viktorijskih
5ol (Multicultural policy ..., 1997), je naloga Solskega sistema preprefevanje razvoja
rasizma in presodkov ter pomot ufencem pri razvoju razumevanja in spretnosti, ki
jim bodo omogotile u€inkovito in uspe$no sodelovanje v multikulturmi druZbi ter
realizacijo svojih potencialov. Takino razumevanje in spretnosti se bodo po njihovem
mnenju lahko razvile v 3olskih programih, ki natanno in pozitivno odrazajo kultumi
pluralizem, vzpodbujajo kulturno vkljuéevanje in pomagajo ufencem, da razvijejo;

* spretnost v angleséini;

* sposobnost v jeziku, ki ni angle3&ina;

» poglobljeno znanje in zavedan je lastne kulture in kulture drugih;

* razumevanje multikulturne narave avsiralske preteklost in sedanjosti ter neod-
visnosti kultur od razvoja nacije;

* spretnosti in razumevanjc, s katerimi bodo delovali spro3éeno in kompetentno na
medkulturmih sredanjih;

» zavedanje procesa globalizaci je in nacionalne neodvisnosti na podroéju trgovine,
denamega gospodarstva, dela, politike in komunikacije in da je razvoj medna-
rodnega razumevanja in sodelovan ja kljuénega pomena (Multicultural policy ...,
1997, str. 8).

Multikultumo izobrazevan je ni del kurikuluma kot posebni predmet, kot npr. mate-
matika. Predmeta, ki na prvi pogled najbol j odraZata multikulturalizem, sta angledéina
kot drugi jezik (English as a second language — ESL) in drugi jezik (Language other
than English — LOTE), multikultumo izobraZzevan je kot tako mora biti sestavni del
vsch glavnih uénih podrogij,* odrazati pa ga mora tudi etos Sole.” Gre tore) za holistiéen

! Program obveznega izobraZevanja v Avstrali ji sestavlja osem uénih podrodij: umetnost, angled&ina,
ki vkljudu je tudi angledéino kot drugi jezik, zdravstveno in telesno izobraZevanie, tuji jezik (LOTE),
matematika, naravoslovie, druZboslov je in okolje ter tehnologija.

* W Viktoriji je to prav posebaj izpostavl jeno v zadnji strategiji multikultumega izobraZevanja do leta
2006 (Multicultural policy ..., 1997). Podobno npr. Avstralski glavni teritorij (Australian Capital
Territory) poleg glavnih uénih podroélj izpostavl ja tudi podroéja, ki le-ta predijo{cross curriculum
perspectives). Med njimi je tudi multikultumo izobraZevan je (Multicultural education ..., 1997)
(http/fwww.decs act.gov.au/publicat/acpframeworks.htm).
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pristop do izobraZevanja, pri katerem multikulturalno izobraZevan je prezema vse dele
kurikuluma in vpliva na vso Jolsko prakso. Medtem ko se s podobno opredeljenimi
kurikularnimi podro¢ ji pogosto dogaja, da ostajajo zapisana le na papirju in v praksi ne
zaZivijo, se da iz razli¢nih dokumentov razbrati, da se v avstralskih Solah temu ni mogoge
izogniti tako preprosto. V dokumentih je namreé priporoeno ne le, kje in kako dodati
multikulturni vidik in kaksni naj bi bili njegovi rezultati. lzdelane so tudi strategije,
kako pri vkljutevanju tega vidika pomagati uiteljem in Solam, izdelane so uspeine
strategije poutevanja, doloeno je, kako pri uencih preverjati in ocenjevati rezultate
multikulturnega izobrafevanja, kako evalvirati Solske programe z vidika multikultur-
nega izobraZzevanja; porotila o delu 3ol morajo vsebovati tudi porotilo o napredku pri
vkljuéevan ju tega vidika (Multicultural education ..., 1997, Multicultural policy ...,
1997). Sole in tudi uitelji so sicer zelo avtonomni. Poudevati morajo v skladu uénim
programom (Curriculum and Standards Framework), s katerim je dolo¢eno, kaj naj bi
utenci znali in bili sposobni delati; dolocene so stopnje (benchmarks), ki jih pricakujejo
od utencev in jih bodo doseghi med Solanjem v razliénih starostih. Uéni program je torej
ciljno zasnovan. Kako 3ole in u€itelji cil je dosezejo, je stvar njihove avtonomije. Torej
jestvar njihove avtonomije tudi, kako dosega jo multikultumo izobraZevanje. Kako je
multikulturni vidik sestavni del Solske prakse, sporotata uéiteljici:

»Razlicne §ole se soncajo 5 tem razlicno. Ce je veliko otrok iz razlicnih kul-
tur, dajejo vecji poudarek multikulturni vzgofi, ole, ki temu niso tako izpo-
stavijene, ne dajejo temu toliko poudarka. V prvioli, kier sem delala, je bilo
veliko razlic¢nih otrok iz razlicnih kultwr: Bilo je veliko priloZnost, da to izko-
ristimo in da se¢ otroci iz tega u€ifo. Tako smo imeli vsako leto multikulturni
teden, potem so bili razlicni dnevi, npr: en dan je bil griki, drugi vietnam-
ski ... Udenci so priili v nacionalnih kastumih, med kosifom so igrali svojo
glasbo. plesali so nacionalne plese, prodajali so svojo tradicionalno hrano,
imeli so velik kancert na koncu tedna in vsakudirelj je prisel v nacionalrem
kostumu. Jaz sem pridla v slovenskem in potem so vsi sprafevali, od kod
sem. Imeli smo veliko ESL ucencev, ucenci so bili zelo raziicni. Druge Sole
maogode nimajo tega, mogoce so v precejinji meri anglosaike ali azijske in
potem ne morejo tako dobro razvijati zavedanja multikultwrnosti. Seveda je
to dodatno delo in fe odvisno od ucitelfev in ce udirelfi vidijo, da fe potrebno
to delarti, da je porrebno vzgajari otroke k roleranci in razumevanfu razilicnih
kulrur in religij, porem se bodo stvari dogajale, de pa se rega ne bodo za-
vedali, potem tega ne bo. Na sploino je ide ja o multikulturnosti prisotna in
pokrita v vsaki $oli, po jmuje se kot nekaf pozitivnega, vendar paje, koliko se
bo delalo na tem, odvisno od fole do Sole, od ucitelfev in populacie, ki je v
Soli ... Zavestno moramo oblikovati program tako, da bo zadostil rej zahtevi,
Npr.: ko pregledujemo, kaj bomo delali to leto, se vpraiamo in pregledamo
vse teme, ali so multikulturne, ali uporabljamo prave knjige, materiale, pri-
mere, To delamo na Solskem nivoju. Vsaka $ola ima nekoga, ki je zadolZen
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za kurikulum, vsaka Sola ima dokumentacijo, kaj uéitelji poucujejo in kako.
Ne od wre do ure, vecina 5ol ni tako natancna, mogoce od tedna do tedna,
in skozi to se mora videti, da so pokrite dolocene teme. Odgovarnost je uci-
reljeva, vendar bodo to pregledali odgovorni za kurikilum, Npr : zahtevali
bodo od ucitelja, maj pove, kje ima te vsebine in kako jil dela. Pogovarjali
se bodo tudi, kakine bodo ekskurzife, kakini posebni programi, ali bodo
kaf spremenili, zato da bodo dali ved multikulturnih vsebin ipd.« (Suzanne
Prosenak)

wikjer sem poucevala, ni bilo veliko uéencev iz razlicnih etniénih skupin,
Vendar pa smo kijub temu, Geprav Sola ni bila rako etnicéno mefana, skusali
poucevati tako, da bi uéenci razumeli, da ima naia druzba razlicne etniéne
skupine. Ko smo zhirali novele, kratke zgodbe, filme, smo skufali izbrari
take, ki imajo sodobne teme, ki so multikulturne, kjer so izpostavijeni rasni
problemi, tudi kako postati neodvisen, samostojen. Material je moral biti
tak, da jim je temo priblizal, pazili smo, da so bile slike, zgodbe, imena ne
le belcev, temveé tudi razlicnil drugih ras, kultur. Pazili smo, da so bile
vkljucene teme razlicnih nacinov Zivljenja ... Ce bi npr. poucevala avstral-
sko zgodoving, bi morala poucevanje prilagoditi tako, da bi vkljucila v to
multikulturno perspektive. Npr.: ée bi govorila o pridobivanju zlata, ne bi
govorila le o tistih, ki so tudi res pridobivali zlato, ampak tudi, kako so bili
vkljuceni Kitajci, ki so skrbeli za perilo, prehirano, potem bi pogledala tudi,
kaj je bilo z aborigini, pogledala bi, kaj so delali moski v tem Casu, in tu-
di, kaj so pocele Zenske. Ker ima$ pri poucevanju svobodo, skusa vkljuciti
tisto, kar se ti zdi relevamno. Pri tem bi si Zelela, da bi naredila éim bolf
Siroko, kot se da, da bi bili ucenci bolf socialno zavedni, da bi vedeli, da niso
bili tie le moski, temved tudi Zenske in otroci, ki so Ziveli v kampih z moskimi,
da so bile razlicne bolezni, da ni bile zdravil. Rada bi jim dala vedeti, da je
ved razlicnih pogledov na neko temo ... Obstaja zaupan fe v ucirelfe, da bo-
do naredili prav. Jaz sem imela veliko svobode glede tega, kaj in kako bom
delala. Odvisno je, kako kreativen je ucitelf. Nekateri imajo veliko telav, da
najde jo prave materiale, rakfne, ki so relevantni, ki so0 iz danafnfega casa,
zanimivi za ucence. Ko sem poucevala o Romew in Juliji, fe bila v asopisu
objavijena zgodba o dveh zaljubliencih iz Sarajeva, iz razlicnih strani, ki sta
bila ustreljena na mostu, Tako sem lahko pokazala, da se to ni dogajalo le
v preteklosti, temved se dogaja tudi danes. Celo naslov élanka je bil Romeo
in Julija iz Sarajeva ... Imamo napisana navodila, kaksen material lahko
uporabljama — ne sme biti Zalfiv, ne sme biti ekspliciten éez doloceno mero,
primeren mora biti starosti otroka ... Politika nase Sole je bila zelo jas-
na. Vsak wucitelf je na zacetku lera dobil dokumente o tem, kaksne materiale
homa uporabljali, kako bomo obraveavali, vzgajali ucence, kako jih bomo
disciplinirali, kaj je primerno in kaj ne, kako se bomo oblacili. Vecina sol,
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‘e ne vse, ima take dokumente, ki jih napifejo same. Ne naredi jih vlada,
temved jih naredi Sola sama zase, vendar pa morajo biti v skladu s tem, kar
predpisuje jo tudi viadna priporocila.« (Liz Toma#ic)

Angleitina kot drugi jezik

Znanje angleéine se pojmuje kot predpogoj za uspe3no sodelovanje v avstralski
druzbi, oblikovan je primernihprogramov za uéence, katerih korenine so iz neanglesko
govoretih kulturnih okolij, pa kot bistven pogoj njthovega uspeSnega izobrazevanja.

slmamo Non English Speaking Background ucence — ro so ucenci, karerih
starsi niso Avstralci, ki ne znajo anglesko, otroci so se rodili tu in 5o se v Soli
udili angleicine ... Ce starii ne govorijo anglesko in si se nekega drugega
Jjezika wcil sam kot otrok, potem to ovira ivo je ucen je jezika v driavi, v kateri
se Solal, v tem primeru angleddine ... Za veliko otrok fe ro dejavnik, ki vpliva
na kvaliteto njihovega jezika ... Za Non English Speaking Background ucen-
ce ni nujno, da dobijo kakino posebno dodatno pomoé. Sola dobi nekaj veé
denarja ... Soli ni treba dokazati, da je denar porabila prav za tega ucenca,
temveé kam ga je dala, daje porabila denar za pomoé.« (Silvia Zele)

Cire torej za utence, katerih stardi niso iz angletko govore¢ega okolja, sami pa so
se rodili v Avstraliji. Ti so sicer lahko ve3&i angledtine, vendar se predvideva, da bodo
imeli v 3oli z njimi zaradi njihovega porekla nekoliko vet tezav kot z ostalimi uéenci.
Ni nujno, da 3ola prav za te uence naredi nekaj posebnega, drugaénega, dodatnega,
vendar bo zanje dobila nekoliko vet denarja e zaradi njihovih korenin,

Oduéencev, ki so v avstralski 5oli manj kot sedem let in pri katerth angle3¢ina do-
ma ni glavni pogovorni jezik, pri¢akuje jo, da bodo imeli nekoliko vet teZzav s Solo kot
Ze omenjeni uéenci. Zato Sole zanje dobijo od drzave Se vel denarja. Ti imajo pravico
obiskovati angles€ino kot drugi jezik.'"" To je predmet, ki je namesto »pravew angleé¢ine,
zahteve pri njem niso tako visoke glede razumevanja jezika, sposobnosti analize, ni
poudarka na analitiénem in interpretativnem pristopu, kot je znatilno za angleicino.
Gre za nekoliko bolj enostavno, funkcionalno angleiino. Vendar pa ima predmet prav
tako kot angle3¢ina doloden okvir, v katerem jo mora jo poudevati. Tako kot za druge
predmete, je oblikovan poseben dokument (curriculum standard framework — CSF},
v katerem je zapisano, kaj naj bi u€enci dosegli na dolocenih nivojih. Ugitel] mora

0 Leta 2002 je bilo v dolah v Viktoriji okoli 25 % udencev z neangledkim govornim poreklom, kar
pomeni, da so bili bodisi oni ali njikovi stard rojeni v neanglesko govoreli drZavi. Doma so govorili
ved kot 100 razlinih jezikov. Od tega je 3401 ulenec prifel v Avstralijo v tem letu. Med njimi sta
bila tudi dva, rojena v Sloveniji, vendar iz porotila ni razvidno, kateri jezik sta govorila. Od vseh
omenjenth ufencev 2 neangleSkim govomim poreklom jih je 35,7 % ustrezalo knterijem za vpis
na angledtine kot drugi jezik (ESL ..., 2003).
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podobno kot pri ostalih predmetih spremljati, kak3en je uéenfev napredek, dologene
so teme, ki jih mora obdelati uéitelj z u€enci; kako jih pouduje, pa je, podobno kot
drugod, odvisno od svobodne volje uditel ja. AngleStina kot drugi jezik je maturitetni
predmet, in sicer namesto spravea angle$€ine.” Tudi v Avstraliji je podobno kot pri
nas od $tevila todk na maturi odvisno, na katero fakulteto bo sprejet dijak. Angles€ina
je obvezni maturitetni predmet, zato je prispevek k praviénosti avstralskega Solskega
sistema mozZnost, da jo uéenci lahko opravljajo v obliki angledéine kot drugega jezika,
S tem se jim poveta moZnost vpisa na Zeleno fakulteto.

Sole pouk anglestine kot drugega jezika organizirajo na zelo razliéne nagine.”?
Poroéilo ESL iz leta 2002 navaja naslednje:

* direktno intenzivno poutevan je — intenzivno poudevan je za ufence, ki so pravkar
prispeli iz angledke jezikovne Sole ali centra (o njih veé v nadal jevanju); v tem
programu uditelj angledine kot drugega jezika poucuje predmete redne Sole;

* timsko poutevanje — uditel j angled€ine kot drugega jezika in redni ucitel j poucujeta
in planirata poucevan je skupaj;"’

* dvojeziéno poufevanje - poulevan jo predmetov v materiniini in angleséini,
Izmed omenjenih naéinov sta v osnovnih in srednjih Solah v Viktoriji najbolj

pogosta prva dva (ESL ..., 2003, str. 19-21). Poleg teh pa Sole oblikujejo, izhajjod
iz svojih potreb in svoje specifiénosti, tudi druge oblike poudevanja angles€ine kot
drugega jezika:

w¥si nasi wcenci 5o imeli, morda razen enega ali dveh, angleicino kot prvi
Jezik. In le za enega uéenca nismo imeli ESL. Ta otrok je delal dodatno delo

" Matura v Viktorji mi le izpit ob koncu srednjedolskega izobraZevanja ter poment vstopnico za na-
daljnji Studij in tudi dveletno izobraZevanje, ki obifajno poteka v ena jstem in dvanajstem razredu.
Konéno Stevilo todk, ki jih kandidat pre jme na maturi, je sestavljeno iz tock, ki jih kandidat osvo
na izpity, in tock, ki jih dobi od utitelja v dvanajstem razredu.

? Madin je odvisen od udendeve starosti in zrelost, casa, ki gaje predivel v Avstraliji in avstralskih
Solah, ufenfeve izpostavljenosti angleiZini in njegovega prejinjega udenja angleitine, prejinjega
izobraZevan ja, sposobnosti govora in pismenosti v njegovem prvem ali drugih jezikih, sposobnosti
govora in pismenosti v angled@ing, znadilnosti utendevega prvega jezika, vkljuéno s pisavo, ulenteve
migracijske ali begunske izkuinje, njegovih kultumih korenin, Zelja ufenca in njegovih starfev,
katerih koli specifitnih umih tefav, njegovega statusa bivanja in dol2ine nadaljnjega bivanja v
Avstralipi (ESL report, 2003, str. 18}

¥ wPoudevala sem v folah, kier so bili otroci skupaj, ko pa je bila angledding, so #li ESL uéenci v
drugi razred; potem v Joli, kjer je bilo iimske poudevanfe - ko fe bila angledfing, sem prifla v
razred in skupaj z uéiteljico sva poulevali angleiding. Pomagala sem vsem wfencem, posebno pa
ESL ulencem. Obe varianti sta lahko dobri ali slabi. Posebno je bila zadnja oblika wporabna v
sedmem razredu. 2e tako je veliko sprememb za ucence, ko pride jo v sedmi razred in zato jik nismo
hoveli deliti, da bi bili videti drugadni. Bolje se nam je 2delo, da ostaneio skupaj in da ES Luciteli
pride vrazred in pomaga vsem, fe posebno pa ESI. wencem. Tudi ni mogode, da bi poudevalidvo.
fezidno, materiniding in angleiding skupay, zato uditelji ne znajo materinddine udencev, poudujefo
le anglesding. Nekateri ne zna jo nobenega drugega jezika, samo anglefing, Poudujed angleifing
z uporabo angleicine « (Silvia Zele)
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v oddelku za posebne potrebe. Pomagali so mu pri angleiéini, pri ostalih
predmetih pa mu je §lo dovolj dobro, da ni zaostajal za drugimix (Liz To-
mazic) Dogaja pa se tudi, da ucenci, kijub temu da bi lahko, ne obiskuje jo
angleicine kot drugega jezika: sNekateri udenci npr. tudi niso hodili k ESL,
ce je bil takrat, ko je bil nek drugi predmet, ki je bil zelo pomemben za nji-
hovo nadaljnjo kariero. Tako se je otrok odlodil skupaj s starsi Ce so otroci
zelo dobri v angleicini, tudi ne gredo k ESL, ceprav bi lahko .« (Silvia Zele)
Pogasto pa Sole za ucence, katerth prvi jezik ni angleicing, poleg nje pri-
lagodijo tudi poucevanje drugih predmetov: »Vecina fol bo dala nekaj do-
datnie podpore tem ucencem tudi pri drugih predmetih. Mogoce bodo imeli
en predmet manj in bodo medtem delali s posebnim ESL uditeljem. Njihov
glavni problem je razumevanje jezika, ni mijno, da ne razumejo predmetre-
ga podrodia. Ce bi obvladali izrazoslovie na predmetnem podrociu, bi bilo
njihove zaostajan je za ostalimi zmanjSanos (Suzanne Prosenak) »lmarma
ESL in ani (otroci iz Azije, op. M, P) delajo ta predmer. Mi kot ucitelji mo-
ramo modiffcirati delo za te otroke, da razumejo. Oboje moramo narediti:
ESL in modificiranje predmetovs (Veronika Smrdel)

Angleséina kot drugi jezik je v avstralskih olah oditno standard, kar verjetno
izhaja tudi iz zavedanja, da predmet ne predstavlja le golega uéenja angledgine kot
jezika, temved tudi zelo pomemben most med eno in drugo kulturo:

wlicitel je most med ucencem in previadujocn kulturo. Ufenec je osam-
ljen, nihce ga ne razume. Udencu pojasnjujes, kakina so pravila, kakina
Jje kultwra, fezik v Avstralifi, kako vse delu je. Pomagas fim v veliko stvareh.
Izpolnjevala sem formularie za socialno zaiéito za starie, ker niso znali
anglescine. Tako pomagas tudi starfem. Si pa tudi most med previadujoco
kulturo in novo kulturo, ki prikafa v Solo. Ko pride nov ucenec v Solo, to
spremeni stvari v Soli .. ESL ucitelj je zelo pomemben za ucence, razredi so
manf§i in tako je njegov vpliv vedji, Velikost razredov fe razlicna, obicajno
je v razredu 15 ucencev. Delo je zelo naporno, saj uporabljas celotno telo,
da raziois ucencem tisto, kar hoces. Uporablja$ izraz obraza, da poves vse
tisto, cesar ne mores z besedami. Kultura ucencev je drugadna in je tudi zato
zelo naporno.« (Silvia Zele)

Poleg omen jenih oblik pomoti uéencem, katerih prvi jezik ni angled¢ina, Sole do-
bijo denar tudi za pomoé pri komunikaciji med 3olo in stardi uéencev, V tem okviru je
mogode dobiti pomoé pri pouevanju v razredu ali zunaj njega kot individualni pouk
(multicultural education aides). Sole, ki imajo uéence in druzine, katerih materin&ina
ni angleftina, imajo moZnost dobiti od drzave tudi denar za prevajanje (interpreting
and translation services). Porabi jo ga bodisi tako, da pride prevajalec v 3olo in pomaga
starfem pri vpisu otroka, sestankih z uéitelji ipd., bodisi tako, da kliée jo prevajalsko
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pomod, ki jo je moé dobiti po telefonu, ali pa 3ola uporabi sredstva pri razliénih preva-
jalskih sluzbah za prevode, npr. sporoéil starSem, informacij o programu in aktivnostih
v Soli, napredovan ju uéenca.

V Avstraliji prevladuje prepri¢anje, da mora uenec vsaj do dolofene stopnje
obvladati angleitino, da lahko sledi in sodelu je pri pouku v redni 3oli. V Viktoriji se
morajo uéenci, ki so prisli v Avstralijo v ¢asu Solske obveznosti, v 3estih mesecih od
njihovega prihoda vpisati v intenzivni program angle3&ine, kjer naj bi jih pripravili za
redno Solo. Idealno je, ée ufenci obiskujejo program v eni izmed angle3kih jezikovnih
ol in centrov (English language school and centres), ki so v vedjih mestih. Program
poteka dva do Stiri semestre, poudujejo pa angledéino v kontekstu osmih glavnih uénih
podrodij. Koliko ¢asa je uéenec v 3oli ali centru, je odvisno od njegovega napredovanja.
Za utence, ki zaradi oddaljenosti 5ole ali centra nimajo mo#nosti obiskovati te€aja v
centru ali 3oli, jih je pa vsaj nekaj vpisanih v isto Solo ali skupino Sol, gredo uéitelji iz
angleske jezikovne Sole in centra v njihovo $olo (outposting program) in jim tako omo-
godijo obiskovan je intenzivnegatefa jaangle3éine. Ti uenci imajo intenzivni program
angleifine do 3tinl dni v tednu, preostanek tedna pa so v rednem razredu in sodelu je jo v
programu redne 3ole. Ker tudi s tem niso uspeli pokriti vseh potreb, so za Sole v vedjih
mestih v Viktoriji leta 2002 angledke jezikovne Sole oblikovale tudi program (outreach
services), v katerem pomagajo uitel jem in 3oli z nasveti, infonmaci jami in materiali
pri poudevan ju pravkar prispelih udencev (ESL ..., 2003). Razlogi, zakaj ne gredo vsi
otroci v center ah Solo angle3¢ine, so razliéni. Sogovomica navaja enega;

sNeki roditelf npr: ni pustil otroka, da bi Sel tja zaradi sveje izkuinfe z vojno
in ker se fe taka bal zanj. Zato je Sel otrok direktno v Solo. Maorali smo otroka
vzeti in skusali narediti najved, kar smo mogli. V tem primeru je deklica sla
v ESL razred.« (Silvia Zele)

Kot kaZejo izkuinje, so lahko pri poudevan ju uspeine tudi redne 3ole, ki imajo
otroka brez znanja angleiéine;

wlmam izkudnjo, kofe pridla druina, ki ni znala angleiko in so dali otroka
takoj v nafo folo. Otrok je dobil pomod in se je zelo hitro noudil angleiko.
Crroci so mu pomagali in so bili zelo prijazni do tega otrokax (Magda
Pidotek)

alani smo imeli fanta, ki fe prisel iz Nemcije. Bil je v pripravijalnem razre-
du in ni znal nic angleicine Z njim smo morali delati v razredu. Torej smo
imenovali vse: vrata, miza, razred ... Potem pa je prisla uéiteljica za po-
ucevan je imigrantov in je delala z njim. Od takrat napref je napredoval zelo
hitro. To je drugace kot v srednji Soli, ker se dijaki ne ufijo angleifine tako
hitra. Ce pa pridejo, ko so majhni, potem lahko pobirajo angleséino zelo
zelo hitro.« (Osnovnodolski uéitel j, 10)
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Za ugence, ki Zivijo v bolj odroénem podeZelskem okol ju, je oblikovan posebni
program (Isolated ESL Student Support Program), ki so mu na Soli zagotovljena sredstva
za utitel ja angles&ine kot drugega jezika, ali za zaposlitev novega tak3nega udite ja. Kjer
lo ni mogode, pa gre #¢ zaposleni uéitelj lahko v angledko jezikovno Solo ali center
na mentorsko pomod. Te Sole so upraviéene tudi do zbirke primemih materialov za
pouéevanje tak3nega udenca (Mew Arrivals Kit) (ESL ... 2003).

Drugi jeziki

Programi vsch drugih jezikov so namenjeni bodisi uéencem, ki Zelijo ohraniti
materinifino in jo nadalje razvijati, lorej prvi, drugi, tretji ali e mlaji generaciji
migrantov, bodisi ufencem, ki jim je anglef€ina materni jezik, pa se Zelijo nauiti
drugih jezikov." Glavni cilj programov je nauditi uéence jezika zaradi komunikacije.
Poleg tega pa je veliko tudi drugih vedenj in spretnosti, ki jih uéenec lahko dobi od
teh programov, npr. Siritev kulturnega obzor ja, razvoj interkulturalnih spretnosti in
razumevanja kakor tudi rast zavedanja o omejenosti predsodkov in stereotipov. Da
bi to dosegli, kot poudarjajo v Viktoriji, je potrebno zagotoviti, da je multikulturna
perspektiva vkljugena v vsebino izvedbe, poleg tega mora vsebovati poglobl jeno raz-
iskovanje kulture jezika, vsi jeziki morajo biti predstavljeni iz pozitivnega zornega
kota, Tudi v teh programih morajo biti vsebovane druge kulture korektno, analitiéno
in ne stercotipno. (Multicultural policy ..., 1997, str. 14):

wVsaka sola ima LOTE, toref vsaka Sola uci razlicne fezike. Ko ucis jezik, ne
wcis le jezika, remved tudi kulturo, ucenci imajo ekskurzife, ki so relevantne
za poucevanje jezika, potem obiske razlicnih predstavnikov teh kultur, praz-
novanja, ki so znacilna za to kulturo, plese in pesmi, hrano, gledajo filme v
tem jeziku.w (Liz Toma2id)

V Viktoriji programov drugih jezikov ne izvajajo le v dr2avnih in privatnih osnov-
nih in srednjih Solah. Obstoja tudi cela vrsta etniénih Sol znotraj etniénih skupnosti,"
poleg tega pa se uéenci lahko uéijo jezika tudi v Viktorijski 3oli jezikov (Victorian
School of Languages — VSL). Ta je edina jezikovna Sola v Viktoriji, ki ponuja for-
malno izobraZzevanje na maturitetnem nivoju. ¥ ngj poteka pouevanje vedinoma ob

¥ Leta 2002 je bilo v Vikioriji 95 % osnovnoSolcev v razredih, v katerih so bili osredotoden predvsem
na poudevanje ulencev, ki nimajo nobenega predznanja v drugem jeziku. Predznanje v drugem
jeziku je imelo 0,7 % ulencev, 4,3 % uéencev pa je bilo v medanih razredih, torej v razredih, v
katerih 50 imeli nekateri uéenci predznanje v drugem jeziku in drugi ne. Podobno razmer je je bilo
tudi v srednji Soli (Languages ..., 2002).

" O njih v omen jenem tekstu ne bom govorila, saj bi zaradi obsega in specifi¢nost zahtevale posebno
obravnavo.
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sobotah zjutraj, in sicer okoli tri ure na teden.'® Osnovne in srednje Sole ponujajo le
poucevanje tistih jezikowv, za katere je dovolj ufencev, z Viktorijsko Solo jezikov pa
je Stevilo jezikov, ki jih uéenci lahko opravljajo na maturitetnem nivoju, veliko vet je,
kar prispeva k enakopravnosti jezikov in etnicnih skupin.'” Dijake, ki delajo maturo iz
drugega jezika, v Viktoriji celo nagradijo z dodatnimi toékami (Ceferin, 2003, str. 14),
s Gimer Zeli jo povetati interes za uéenje drugih jezikov. Tako morajo uéenci podobno
kot pri drugih predmetih opraviti dveletno izobraZevanje, ki jih vodi k maturi.”® Tudi za
drugejezike so dologeni cilji, ki jih mora uéenec doseci na dolocenih stopn jah Solanja.
Ugitelj mora podobno kot pri ostalih predmetih spreml jan, kak3en je otrokov napredek,
dolodene so teme, ki jih mora obdelati z uenci, pri nadinu poutevanja pa je podobno
kot drugod za ugitelja veliko svobode. Sloven3&ina je bila leta 1976 v Viktoriji akre-
ditiriran Solski predmet, kot maturitetni pa leta 1980." Vedno je bila akreditirana med
prvimi in je sluZila za zgled pri pripravi uénih programov za uéitel je drugih jezikov®®
{ved o tem gle j Ceferin, 2003).

Priseljenci lahko torej opravijo maturo tudi iz materiniéine. Da bi bila matura
praviéna za vsc uéence, podobno kot pri angledéini, so morali narediti maturo za druge
Jjezike na razliénih nivojih. Prvi nivo je za uéence, ki so se drugega jezika zadeli uciti
v 5oli, in drugi za one, katerih materini€ina je izbrani predmet in so se v tem predmetu
celo Solali. To opisuje tudi nada sogovomica:

»Dogajalo se je na primer, da imajo vsi Kitaici, ki pridejo v Avstralijo na

univerzitetni Studif in opravifo tukaj najprej maturo, zelo visoke rezultare

* Podobno je v Novem JuZnem Walesw ¥ primeru vedjih fezikov in kjer je vedia kencentracija
priselfencev na enem kraju, imajo redni predmet na srednji Soli. Za jezike, za katere ni veliko
interesa, kol fe npr. slovenicing, kjer v eni $oli ne mored dobiri toliko ljudi, da b labko nasiavili
rednega ulitelja, je treba imeri pouk ob sobotah. Ta poik crpanizira Board of Studies, 1o je koo
nekak Zavod za folsive, Oni poifde jo udhelia, ki ljudi, ki so zainteresivani, pouluje. priskrbijo
prosior in placuje jo tega Sloveka. Mora biti uéitelj in mora imeni zobrazbo, neko potrdilo mora
imeti od avsiralske driave, da je primeren za uéitelja.« (Metka Cuk)

' W viktorijskih driavnih osnovnih Solah so leta 2002 poudevali 18 jezikov, 16 v srednjih Solah, 44
v Viktonjski Soli jezikov in 49 v etniénih 3olah, Vikiorijska Sola jezikov je kot wobraZevanje na
daljavo izva jala program 7 jezikov, 91,3 % drzavnih osnovnih 3ol je ponudilo program drugega
jezika in 86 % osnovnodolcev se je udilo drugi jezik. Program drugega jezika so ponudile wdi
vse srednje Sole, razen enajstih drzavnih, kar je 96,4 %. Programa se je udele2ilo 50,5 % uencev
(natanéneje o tem glej: Languages .., 2002).

'* Pismi de) maturitetnega izpita iz siovenitine kakor tudi osemnajstih drugih jezikov (tistih, ke jih
obisku je manj utencev), je enoten za vso Avstralijo. Ustni del izpita kakor tudi izobraZevanje za
maturo pa je pod okriljem posameznih driav (Ceferin, 2003, str. 58-59).

¥ v Movem Juznem Walesu je bila akreditirana 1979 (Ceferin, 2003, sir. 45).

# Zateli so s Sestimi razredi slovenStine, po dva v treh Solskih centrih Viktorijske Sole jezikov. Leta
1984 je bil pouk celo v Sestih centrih. Od leta 2002 je pouk le e v enem razredu v Melbournu.
Kot pravi Ceferinova, so vedina uencev otroci stariev, rojenih v Avstraliji, ali pa so odrasl, ki
nameravajo potovan v Slovenijo (Ceferin, 2003, str. 30). V Vikton jski 3oli jezikov se je leta 2002
10 srednjedolcev utilo sloveniéino: dva v sedmem razredy, eden v osmem, dva v devetem in pet
v enajstem (Languages ..., 2002).
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v znanstvenih predmetih. Poleg tega vzamejo Se mandarinsko kitajicine in
imajo potem skoraj 100-odstoten s plodni rezultat. Tako tekmuje jo za vstop
na rafbolj prestiZne fakultete, kot so medicing, znanost, racunalniltve, Tako
so v devetdesetih letih kot maturitetni predmet vzpostavili bolj zahtevna ki-
tajicing za first language speakers . Prav tako za indonezificing, japonsci-
no, korejicino ... Jezike lahko delas na razlicnih nivojih. Ce si vse Zivijenje
hodil v kitajsko Solo, od tebe na maturi zahtevajo vec. Se toliko zahteva kot
od nekoga pri angledcini, Ce fe hod il vse Zivijenje v angleske Sole. Tu gre za
pravicnost.« {Aleksandra Ceferin)

V tej misli sogovomice pa ni izpostavljeno le vprafanje jezika, Omenja tudi, da
so bili i uéenci zelo uspeini tudi pri drugih maturitetnih predmetih, éeprav se niso v
celoti $olali v Avstraliji. Tu pa se postavi vprasanje, kako kvalitetna je avstralska Sola z
vidika dosegan ja akademskih dosezkov in tudi koliko avstralska druZba ceni akademske
doseZke v primerjavi z drugimi. Mnoge sogovomice so izpostavile Zeljo, da bi dali v
avstralskih Solah veljih poudarek akademskemu znanju, da je v tem smislu njihova
Sola marsikateremu uéencu ponujala premalo izziva, Vendar pa je to Ze druga zgodba,
ki bi potrebovala poscbno obravnavo in za katero v tem tekstu ni dovolj prostora.

Vratam sc k uencem, ki izbirajo druge jezike, v bistvu svojo materindéino. Postavi
sc vpradanje, kaj s takim ufencem v razredih, ki so pred maturitetnimi:

»Ce je npr. prisel v §olo ucenec, ki je Italijan in torej zna zelo dobro italijan-
sko in je izbral kot LOTE italijanicine, ga po izkuinjah, ki jih imam, ne bi
dali v razred s starejSimi ucenci, temvec bi ostal tam, kamor glede na svojo
starost spada. Morda b Sola zanf v Easu. ko druge poucujejo italijansding,
preskrbela neko drugo delo, ker je zanj preved enostavno. Ali pa bi mu uéi-
reljica dala bolj izzivalno delo, zahtevne naloge, da se ne bi dofgocasil, ko
bi ostali delali tisto, kar on Ze zra.« (Liz TomaZic)

Koliko ¢asa v Solah namenijo poucevan ju drugega jezika, je razliéno od Sole do
Sole in je odvisno od tipa programa, materialov, dostopnih na Solah kakor tudi od po-
treb ugencev.”’ V Viktoriji delijo programe v tri skupine:

* program, osredotofen na predmet, kar pomeni, da je v sredif¢u poudevanije in
udenje izbranega jezika;

*+ program, osredotoden na vsebino, kar pomeni, da dobrien del programa izvajjo
v tem jeziku; program obsega minimalno 450 minut na teden;

' Leta 2002 je &as, ki so ga imeli osnovnoSolci za ulenje tujega jezika v viktorijskih drZavnih Solah,
variiral od 15 minut do 25 ur na teden, v povpredju 63 minut na teden. Pri srednjefolcih je bilo
povpredje kontakinega Casa za jezik v sedmem razredu 121 in v dvanajstem 232 minut (Langua-
Bes ..., 2002).
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= program zavedanja jezika in kulture (language and cultural awareness programs),
kjer uenci pridobi jo ome jen besedni zaklad, spoznajo dolocene vidike kulturein
druzbe (Languages ..., 2002).%

Kako i1zgleda poutevanje v tretjiem programu, nam kaZe naslednji primer v ent
od osnovnih Sol:

wZanima nas, kaf pomeni biti Avstralec. Osredotocimo se na o, kdo smo, od
kod smo pridli, kaf je Avstralec. V vsakem semestru — imamo Stirl semestre
ma leto — ucimo drugo kulturo. Naslednji semester bomo poucevali vse o
ltaliji: kulturo, jezik, hrano ... Potem bomo zaradi olimpijskih iger delali
Gréijo, nato Indijo. Otroke uéim osnov, povabimo starfe v Solo, uéimo se
pisari, govoriti, kuhati, pajemo, pleiemo, delamo zelo razlicne stvari. Jezelo
zanimivo. Jaz odlodam, katero kulturo bomo delali, odlodim se na osnovi
Srevila otrok iz razlicnih kultur v $oli ... V nasi Soli menimo, da wéenje je-
zika ni tako pomembno kot ucenje o kulturah nas vseh, Res Zelimo postati
toleramni do razlicnih kultur, pri otrocih Zelimo razviti toleranco do raz-
ficnih nacionalnosti, poucevati otroke, od kod so prisli, njihove kulture.«
{Osnovnodolski uéitelj, 10)

SKLEP

Vse sogovomice in sogovormnik ugotavljajo, da je njthov Solskt sistem z vidika
multikulturalizma dober:

wMislim, daje krasno poskrblieno. Tukaj je toliko sluzh, sistemov, skrbi, da
se e {judi uredi. Driava neprestano raz pisuje pod pore, da re stuzbe lahko
delujejo, Imaf tudi prevajalsko sluzbo, Zastonj ti prevedejo bistvene doku-
mente, prevedejo 1i npr. spricevalo, za bolj zahtevne ustuge pa maras placa-
ti. Prevajalci so tudi za sloveniéino. Vendar za slovenicino ni potrebe. Stari
priseljenci pomodi ne potrebujejo. e pa pride jo sedaj, pa pridejo Ze z neko
angleicino, lahko zelo dobro.« (Metka Cuk) »Sistem poskrbi za kompetenco
v angleicini. Mora biti jezik, ki pavezuje vse razlicne skupine. Viada pa tudi
sistemsko podpira ohranjanfe jezikov in kulture.o (Aleksandra Ceferin)

Znan je anglei€ine je za vkljuditev v avstralsko druZbo bistvencga pomena. Da je
avstralski Solski sistem s tega vidika uspeden, kake jo tudi raziskave. Ena izmed njih,

# Majveé osnovnodolcev je leta 2002 obiskovalo prvo obliko programa, in sicer 60,3 %, in 83,2 %
srednjedolcev, Tretjo obliko programa je obiskovalo 39,3 % osnovnodolcey in 16,3 % srednjedolcey,
drugo obliko pa le 0,4 % osnovnodolcev in 0,5 % srednjedolcey.
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ki govori o socialnem in ckonomskem poloZa ju druge generacije prisel jencev? (Khoo,
Siew-Ean idr,, 2002), kaZe, da je njihov polofaj relativno dober, v mnogih primerih pa
celo bol j3i kot poloZaj njihovih star3ev in celo da jim gre z vidika izobraZzevalnih do-
se2kov in poklicnega statusa bolje kot njihovim vrstnikom, ki so vsaj tret ja generacij
priseljencev.** Raziskava kaZe, da druga generacija priseljencev obvlada angled¢ino
ne glede na stopnjo, v kateri obvladajo angleitino njihovi stardi. Tako Ze za skupino
otrok, starih med 0 in 14 let, ugotavljajo, da vefina otrok govori anglesko do takrat,
ko so dovolj stari, da gredo v Solo, in sicer ne glede na to, koliko obvladajo angledgino
njihovi stardi.™ Podobno ugotavljajo tudi za drugo generacijo, ki je stara med 15 in
24 let: skorj vsi so uspedni v angle3&ing, in sicer kljub temu, da doma ne govorijo le
angle3ko, poleg tega pa je tudi njihov vpis v sekundamo in tercialno izobrazevanje
bistveno pogostejéi kot pri vrstnikih, ki so vsaj tretja generacija prisel jencew.

Podatki govorijo o socialnem in ekonomskem uspehu druge generaci je prisel jencev
in posredno o tem, da je bil avstralski multikulturalizem upraviteno Ze konec sedem-
desetih let svetovni vzor soZitja ljudi razliénih narodnosti (Cebulj Sajko, 2000, str. 59).
Pa vendar bi verjetno tezko trdili, da je vzrok uspeha le v politiki multikulturalizma.
Vzrok za uspeh druge generacije priseljencev je lahko v njenih veéjih sposobnostih,
da kompenzira priman jkljaje tretje generacije, lahko gre za drugaéne aspiracije kot
tudi vrednotenje izobrazevanja, ki ga imajo stardi iz precejdnjega dela vzhodne in
juZne Evrope ter Azije v primer jawvi s tistimi, ki izhajajo iz angleko govoredih driav
in Zahodne Evrope. Ce nas zgodba o enakih moznostih npr. pri zaposlovan ju ne pre-
prifa povsem, bi morda lahko vezrok za uspeh na podroé ju izobrazevanja iskali v tem,
da nekateri priseljenci svoj etniéni izvor, zato da bi imeli moZnosti dobiti zaposlitev,
kompenzirajo z vis jo stopnjo izobrazbe. Vzrokov je prav gotovo ved, eden izmed njih
paje verjetno tudi - ée se vinem na sistemski nivo — Solski sistemin uéitel ji v njem. Na

3 Pripadnik druge peneracije je oseba, rojena v Avstraliji, ki ima enega ali oba od stariev rojena v
dravi prek morja. Okoli 20 % avstralske populacije je druga generacija. Najvedja skupina druge
generacije Avstralcev ima enega ali oba od starfev rojena v Veliki Britaniji, za njimi je po Stevilu
druga generacija z evropskimi koreninami. Le-ta po Stevilu moéno prekada drugo peneracijo iz
neevropskih driav. Migracije v Avstralijo iz neevropskih driav so se namred dogajale v vedini po
letu 1975, Prav tako je druga generacija z evropskimi koreninami Steviline a od prve, saj se je
imigracija iz Evrope, razen iz Velike Britanije, po letu 1970 moéno zmanjala.

¥ Razlike v drugi peneraciji pa so glede na poreklo. Druga generacija priseljencey, ki prihaja iz

nekaterih drfav juZne in vzhodne Evrope ter Azije, je uspedne jia od onih, ki prihajajo od drugod.

Druga peneracija angleiko govoretih priseljencev ali onih, ki prihajajo iz Zahodne Evrope, je

bolj podobna tret)i ali mlaji generaciji Avstraleey, Ugotovili so tudi: &e je bila generacija stariev

ekonomsko prikrajiana, je druga generacija sposobne ffa presedi ta priman klja) kot njihovi vrstoiki
iz tretje ali mlajse generacije. Druga generacija, stara med 15 in 24 let, ki ivi v okolju z niZ jimi
ali srednje visokimi dohodki, z veliko ved jo verjetnostjo ostaja v procesu izobradevan ja kot tretja
generacija iz istega okolja. Ni pa razlik med drugo in tretjo generacijo miadih, ki Zivijo v okoljih

z visokim socialno-ckonomskim statusom.

Ceprav veliko otrok, katerih staréi so bili rojeni v Vietnamu, na Kitajskem, v Hong Kongu, Liba-

nonu ali Turdiji, doma govori materinddino in njihovi stardi slabde obvladajo anglef€ino kot drugi

imigranti, skoraj vsi dobro obvladajo angleS&ino do 10. leta starosti.
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osnovni zgomjih podatkov lahko namreé predpostavljamo, da igra pri uéenju angles-
ine dola pomembno vlogo pri otrocth tistih stardev, ki znajo malo ali nié angledtine
in, kot poudarjjo avtorji, je § tem povezano pritakovanje, da se bo druga generacija,
ko bo dosegla odraslost, uspeino integrirala na trg delovne sile in v avstralsko druzbo
kot celoto.

Z vidika ucenja anglei€ine inkluzija, to je proces, ki se omenja v zvezi z nadalj-
njim razvojem avstralskega multikulturalizma, ni vpradljiva. Kaj pa etniéna razno-
likost? Tudi temu podroéju daje jo v avstralskem Solskem sistemu precejden poudarek,
pa vendar Stevilo Ljudi, ki uporabljajo materind&ino, iz generacije v generacijo upada
(Khoo, Siew-Ean idr., 2002). Slovenci pri tem niso nobena izjema. Ce je angled¢ina
za vkljuéevanje v avstralsko druzbo res tako pomembna, ali ne bi stari otrokom po-
magali s tem, da bi tudi doma govorili angle3ko? Sogovomice so imele v zvezi s tem
oblikovano stalifée.

Na eni strani so bili argumenti, da je potrebno tudi doma z otrokom govoriti
anglesko:

wNe zdi se mi, da mi je znanje in ucenje slovenicine kakorkoli pomagalo
Zato tudi nisem zahtevala, da se moji otroci uéifo slovenidine. Nisem zahre-
vala, da se ucifo kateregakoli fezika, toref znajo le anglefko ...Otroci morajo
prakticirati angleicéino, de naj bi postali spretni v jeziku, Ce re bodo imeli
nikagar, 5 komer bi prakticirali, ne bodo nikamor prisli. Le nekaj ur ucenja
angleidine v $oli ni dovolj. Sama sem imela veliko teZav pri pisanju esefev
v angleiéini. Edini nadin uéenja jezika je, da si povsem v jeziku Otroci so
zmedeni, fe starfi z njimi govorifo doma v slovenicini, drugod pa morajo
govariti in pisati v dragem jeziku.« (Osnovnodolska uéiteljica, 3)

Sogovornica je prisla v Avstralijo v asu asimilacijske politike s stardi, ki so bili,
kot pravi sama, bolj zavedni Slovencikot Slovenci v Sloveniji in ki so jo z zahtevo, da
mora doma govoriti le slovensko, prej odvmili kot vzpodbudili za uporabo in uéen je
slovenicine.

Nasledn ja sogovornica, ki je tudi pridla v Avstrali jo v ¢asu asimilacijske politike
in je prav tako dozivela precej stresov ob uéenju angles€ine v Soli, se nagiba k dvo-
jeziénosti:

»Ce si v Avstraliji, mora biti angleiéina prva. Slovenicino je pra tudi dobro,
da clovek obdrii in da se istodasno uéijo tudi to. Stardi naj bolf govorijo v
anglesicini, ker se drugace pocwtijo, da ne znajo anglesko. Kerv drzavi, kjer
so, morajo obvladati jezik, kerje to zelo teZko. ZmoZemsva oba Slovenca in
govoriva slovensko z nfimi in 5 staro mamao in artom smo govorili slovensko
Angleffina mora biti, je prva, poleg tega pa slovenicina, Mora biti dvoje-
zicno, Zdaj imam vauka in z njim govorim anglesko in slovensko. Tako bo
vedel. Tako sem tudi s svojimi otroci ... Véasih sem govorila v angleiéini in
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sem jim rekla, zdaj vam bom pa povedala, kako se to rece v slovenicini, In
sem povedala v slovenicini. Véasih sem hotela povedati nekaj prisrénega
in sem povedala v slovenséini, véasih pa v anglescini, véasih sem povedala
dvakrat, enkrat v slovenScini in drugic v angleicini« (Magda Pidotek)

Ostale sogovomice, éeprav je veina v &asu svojega 3olan ja prav tako doZivljala
diskriminaci jo zaradi neznan ja angled¢ine, so bile na strani materindcine:

wleiko vprasanje. Pomembno je za otroka, da ohranja svof prvi jezik in
kulturo in da se tudi wéi anglescine. Moja mama ni znala angleidine, ofe se
feje ucil, z acetom sva se pogovarjala v angleicini in 2 mamo v stovenicini
in tako je se vedno. Ce smo sedeli za mizo, smo govorili slovensko, s sestro
govorim angledko. Tudi starii morajo znati anglesko, vendar dvomim, daje
pravi nacin ta, da bi jih prisilifi, da rudi doma govorijo anglesko. Moja ma-
ma se e vedno z grenkobo in jezo spominja éasov, ko je bil del Slovenije, v
karerem je Zivela, pod italijansko oku pacifo in so morali tudi doma govoriti
italijansko. Slovenicina jim je bila zato e bolj pomembna, ker nismo smeli
govorifi slovensko doma, Zelo tefko bi bilo od nekoga pricakovati, da tudi
doma govori anglesko, de to ni njfegova materinicing, Udenci se je naucijo
v $oli. ¢ (Liz Toma#id)

»Maoje héerke so govorile samo slovensko v predsolskem éasu in samo malo,
kar so se naudile angleicine v igri z drugimi otroki. To jim ni bila nikdar
nobena ovira, kijub temu da smo doma vedno govorili stovensko. 1z lasine
izkuinje vem, kako se otroci hitro naucijo jezika.« {Aleksandra Ceferin)

wk o sem hodila v osnovaa Solo, so svetovali starSem, naj tudi doma govarijo
=z otroki anglesko, da se bodo laZ je prilagodili in vkljucili v skupnost, toref
asimilirali. To je napacno. Kot ESL uditeljica jim pravim, naj ohranifo svojo
materinicino. Ce jo bodo ohranili, se bodo moZgani Se bolj razvijali. Star-
Sem bi priporocala, naj ohranijo materinicino doma.« (Silvia Zele)

»Zdaj ko sem starejfa in imam veliko slovenskih prijateliic, vidim, da bi se
rade naucile slovenicine. Ampak zdaj je vse prepozno, ne bodo se mogle
nikoli dobro nauditi. Vidim sama, da sem zelo srecna, ker je mama govorifa
z nami slovensko. Ceprav smo véasih v oli hoteli, da bi bili taki kot drugi
ludje in da bi tudi nasi star§i govorili angledko, ampak zdaj, ko sem starejfa,
sem vesela, da znam slovensko, da znam e enjezik Tisti, ki se niso ucifi, jim
Je zal ... Poucevala sem tudi v verskem srediféu majhne otroke slovenicino
— tretjo ali fefrto generacijo Slovencev, Seveda pa se otroci slovenscine ne
bodo naudili, ce dobifo eno nedeljo ali dve na mesec nekaj ur slovenicine,
zato morajo starsi govorit z njimi slovensko doma.« (Veronika Smrdel)
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Cela vrsta je dejavnikov, ki prispevajo k tak3nim stali3éem nadih sogovomic, V
nasem primeru pa niso povezani le z lasino izkuinjo, temved wdi z razmislekom, ki je
sestavni del njihovega profesionalnega razvoja. Z vidika sistemskega nivoja je znanje
razliénih jezikov danes v Avstraliji cenjeno, vzpodbuja se ohranjanje materiniéine.
Vendar pa, €e izhajamo iz predpostavke, da jc jezik eden izmed najpomembnejiih
vidikov pri ohranjanju etniéne identitete, lahko trdimo, da kljub prizadevanjem, ki
jih avstralska dru¥ba namenja ohranjanju etniénih identitet, te izginjajo, oziroma da
politika multikulturalizma vodi k asimilaciji, v tem primeru, ne ved dvostopen jski,
temved morda trostopenjski. V tem smislu tudi zgoraj izpostavljena dilema, govoriti
doma v materini€ini ali ne, v bistvu ni dilema, saj v vsakem primeru vodi k opudéanju
materinidine, v prvem hitreje in v drugem pocasncje. Pa vendar je odnos, kigaima do
tega drava, pomemben, saj govori o tem, ali je imigrant spotovan driavljan, ali je
prinesel s seboj le priljago, ki jo mora &im prej odloziti. Vendar pa, ali je jezik res eden
izmed najpomembnejiih aspektov ohranjanja etniéne identitete?™® Po mnenju Z. Skr-
hida, izhajajod iz analize avstralskih Slovencew, jezik priseljencev ni veé glavni simbol
pripadnosti neki etniéni skupini, temveé postaja glavno sredstvo in oblika izraZanja
etnitnost simbolna identifikacija.”” »Primer otrok slovenskih migrantov jasno kazZe, da
s vs¢ bolj zatekajo k tistim vidikom njihove izvorne etniéne kulture, ki ima jo moéne
vizualne in simbolne poteze, pa teprav to ne poveduje njthove vidl jivosti v okolju go-
stiteljske druzbe.« (Skrbig, 1996, str. 68) Ali kot pravi ena izmed nasih sogovornic:

wMladina sicer izgublja jezik, deZela in kultura starsev pa jo zanimata in to
Jje zrno, iz katerega vzklife prihodnast, ki bo vedno bolj globalra, lepa nova
rast.« (Aleksandra Ceferin)

Awvstralski Solski sistem prav gotovo kaZe na velik napor in teZnjo, da bi bile vse
etniéne skupnosti cnakopravne, da ne bi bilo diskriminaci je in rasizma, ™ posamezniku
pa dopuida moZnosti, da se odlodi, katere navade, ki izhajajo iz njegove dedisdine, bo
ohranil in katere spremenil. S tem pa kaze na odprtost in Sirino duba avstralske druZbe,
In &e dréi trditcv, da se mora civilizaci ja soditi po tem, kak3en odnos ima do manjin,
je v to smer vioZenega prav gotovo veliko napora. To seveda nikakor ne pomeni, da
diskriminacije v avstralskih 3olah in druzbi ni,*® morda le, da je to ena izmed tem, ki
s¢ ji #¢ zaradi svoje multikulturnosti nikoli ne morejo in nofgjo izogniti, jo skudajo
vedno in povsod ohranjati v sredif®u pozomosti in ¢ soodati z njo.

* Takinomnen jeimajo predstavniki slovenskih etiénih organizacij v Avstraliji. Poleg jezika navajajo
S religijo (Skrbig, 1996).

T O tem govori tudi M. Milharéié - Hladnik v zvezi s Slovenci v ZDA. O tem glej njen tekst v 19,
Stevilki Dveh domowvin (2004) in tudh tekst v te) Stevilki.

# Naj v zvezi s tem le omemim: eprav avstralskemu multikuluralizmu o 2 vidika priseljencev
refativing dobro uspeva, imajo e vedno veliko tezav v odnosu do aboriginov.

® wSeveda je. Zdi se mi, da je diskriminacija nekaj naravnega. Ljud je cutimo odpor do stvari, ki so
drugacne od nas. Avstralci so izjemno toleranini ljundje v tem. da znajo s tem sami poracunali in
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Mojca Pecek
SUMMARY

FROM THE DEMAND FOR RENOUNCING MOTHER TONGUE TO
APPRECIATION OF BILINGUALISM: EDUCATIONAL SYSTEM IN AUSTRALIA

Mojca Pecek

The entire Australian society is essentially marked by three periods in regard of deal-
ing with immigrants. they go from the policy of white Ausiralia to non-discriminatory
immigration policy, called Australian multiculturalism. All mentioned periods substan-
tially influence the Ausiralian education system as well. Australia has long ago accepred
the standpoint that mastering English language is the key to a complex participation in
Australian society. What is new in multiculturalism policy in comparisen to the previous
two periods is that it does not demand oblivion af the cultures of immigrants. A variety
of aspects of Australian way of life exists, which the newcomers must accepd bt ar the
same time it is anticipared that immigrams and their children might want (o preserve their
customs and tradition. That reflects in education as well. Multicvltural education is not
a part of the curricilum in the form of a specific subjeci, for example mathematics. Sub-
Jects, which at first sight reflect multicultvralism most are English languwage as a second
language (ESL) and languages other than English (LOTE). Multicultural education as
such must be a composite part of all major education fields and must be reflected in the
ethos of schools.

As researches indicate, school plays a significant role in learning English with chil-
dren of parents who know litile or no English language: with this connected is the antici-
pation that the children of immigrants will as adults include successfilly in the labour
market and in Ausiralian society as a whole. Numerous programmes are formed for im-
migrant children, from enabling additional aid to pupils originating from non English
speaking environments to English as a second language, which pupils attend insread of
the “real " English, and English language schools and cenires for newcomers. It is on the
other hand possible to learn several other languages which pupils can take as graduation
exams, with which the eguality of languages and cultures is practised on the school level

The Australian educaiional system most certainly exhibits a huge e ffort and tendency
Jfor equality of all ethnic communities, and leaves to the individual to decide which cus-
toms deriving from one 5 heritage one will preserve and which one will change, which
all indicates a wide openness of the Ausiralian society. If the statement that a civilisation
should be judged by its attitude towards minorities holds, there is certainly much effort
invested in that direction. That does not mean there is no discrimination in A ustralian
schools and society; this is one of the themes, which they cannor and do not wani ever
to avoid because of their multiculturalism, and which they at all times try fo keep in the
centre af attention and confront with it,
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SOLSKE IZKUSNJE V MULTIKULTURNEM OKOLJU
ZDRUZENIH DRZAV AMERIKE SKOZI ZGODBE
SLOVENSKIH PRISELJENK

Mirjam Milharéié-Hladnik

COBISS 1.0

UvoD

Za otroke slovenskih starfev, ki so odrad¢ali v dvajsetih in tridesetih letih prejinjega
stoletja v slovenskih skupnostih Sirom ZdruZenih drzav Amerike, je bil vstop v 3olo
pogosto Sokantna izkusnja. Kot so opisovale 2enske pripovedovalke svojih #ivljenjskih
zgodb, nekatere do takrat sploh niso vedele, da so slovenskega porekla, druge so do-
#ivele zanifevanje njthovega jezmika, navad in obiéajev od sofolk al sofolcev, velikokrat
pa je bil obfutek drugacnosti povezan s slabim znanjem angletkega jezika.' Njihovi
odzivi so bili razliém, pa ne v smuslu uénih pnizadevanj, saj so se vse, brez izjeme,
hitro nauéile angleSkega jezika in bile v Soli uspeine. Razlicno je bilo njihovo doZiv-
lianje oscbne etniéne identitete, ki so jo nekatere zadele zanikan ali opuiéat, druge so
se je 5¢ bolj oklenile in jo zavestno gojile, najpogoste je pa so spretno in pragmatiéno
uskladile prvine etniénega sveta druzine in skupnosti z zahtevami Siriega druzbenega
in predvsem 3olskega okolja.

V prvi polovici prejinjega stoletja je v ZDA vladal strah pred tujci zato so se
priseljenci in njihovi otroci hoteli &imprej amerikanizirat, torej postati to, kar so od
nph prnicakovali. Vetina slovenskih starfev je Zelela za svoje otroke, da bi postali
pravt Amenéani in si s tem pridobili ugiedno mesto v 3irSi druZbi; da bi se Solali in
dobili boljie pladana in manj tezka dela; dabi Ziveli v bolj urejenih in lepSth mestnih
predelih. In njithove Zelje so se uresnidile.® Pri¢ujode besedilo bo izpostavilo Solske
izkuinje drugih dveh valov slovenskega izsel jevanja v Zdrufene drave Amerike po
drugi svetovni vojni, predvsem zadnjega po letu 1960. Solske izkudn je po letu 1 960 so

" Otem gl. Mirjam Milhar&ig-Hladnik, »Ohranjanje etniéne identitete in tradici je med slovenskimi
izselenci in njihovimi potomei v ZdruZzenh drzavah Amenkes, Dve domovini Two Homelands
19, Ljubljana, [ndtiut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, 2004, sir, 121-140

! Potomei prvih in poznejih slovenskih prisel jencev so v sto letih na socialni lestvici uspeha pre-
hodili pot od najnizjih, nekvahficiranih tezadkih del in stalusa tiste vrste podijudi, ki naj bi bili
nesposobni akulturacije in asimilacije, do spoStovanega vis jega srednjega razreda. To se je zgodilo
vsem priseljencem iz Evrope. Gl Mirjam Milharéié Hladnik, »Slovenian Women's Stories from
Americas, Dve domovini/Two Homelamds 19, Ljubhiana, Indtitut za slovensko izseljenstvo ZRC
SAZU, 2003, str. 47-61.

Dve domovini » Two Homelands 20 » 2004, 217-232



Mirjam Milhardic-Hlad nik

poscbej zanimive zaradi politiénih in druzbenih sprememb, ki so povzroéile uvajanje
multikulturalizma in ponovno obuditev etniénih identitet v obdobju nove etniénosti.
ZabeleZila sem jih s pomodjo intervjujev oziromarazgovorov z materami, uéitel jicami
in strokovnjakinjami slovenskega porekla v New Yorku, Washingtonu in Clevelandu
ter z ravnateljico in uéiteljico angleitine v osnovni Soli v etniéno meSanem okolifu
Brooklyna v New Yorku.*

»PONOSEN SEM, DA SEM ...«

nPonosen sem, da sem Pol jak« je nalepka in napis, kijo je v okolifu Greenpoint v
Brooklynu, New York, najpogosteje videti. To, da je Greenpoint éetrt s previadujoéim
poljskim prebivalstvom, ki se v obljubljeno dezelo ni prisel jevalo samo pred letom 1945
in takoj po njem, pad pa trajen dotok traja S vedno, ne pomeni, da v njej ne Zivijo tudi
prisel jenci iz drugih koncev sveta, od Jemna, Koreje, JuznoameriSkih drzav in Mehike
do Kazahstana, Indije in Kitajske ali Slovenije; da nimajo v senci velikih katolizkih
cerkva svojih molilnic, trgovine pa so zaprte glede na potrebe njihovih lastnikov, ali ob
nedel jah dopoldne ali petkih popoldne, ali nikoli; in da na ulicah ne bi vladalo mimo
vzdujje ljudi, ki so nedvomno kultumo in etniéno zelo razlifni, a v svojem prizadevan ju
po dobrem #ivljenju povsem enaki. Spremembo, do katere je ameriSko druzbo pripe-
ljala uvedba multikulturalizma kot politiéne doktrine in ideologije, je nazomo opisala
uditel jica angleSkega jezika, ki uéi v osnovni Soli te éetr, Elizabeth Czastkiewicz,

»¥ Ameriko sem priila leta 1964, ko sem imela osem let. Na Poljskem sem
bila odlicna ucenka, tw v Greenpointu pa popolna izobfenka, Nisem znala
angleicine zato so me klicali stupid in to je bila rudi prva angleika beseda,
ki sem se jo naucila. Sedeti sem morala v zadnji klopi in to je bilo zelo po-
nizujoce. Nihée ni govoril z mano, ali so me Zalili, ali so hodili mimo mene,
kot da me ni. Maja samozavest je bila nicna in to so fe po Sriridesetih letih
nafbolf boleci spomini. Prigli smo februarja in tisto Solsko leto je bilo po-
polnoma izgubljeno. Hodila sem v katolifko Solo in nastednfe Solsko leto se
Jevse spremenilo, kajti ena ucitelfica, nuna, je videla, v kakini stiski sem, in
Je zacela zame skrbeti, me uditi angleicino, mi vepodbujari samozavest in mi
pomagati. Danes delam kot uéiteljica angleddine kot drugega fezika v Sofi
v istem okolifu in razlika je popolna. Otrok, ki pride iz druge deZele in zna

* Interviuj so bili posneti v marcu in aprilu 2004 kot terensko delo v okviru temel jnega raziskoval-
nega projekta z naslovom sPravidnost v izobraZevalnih sistemih — primerialni vidiks, V okviru
projekta analiziramo praviénost v folskih sistemih Avstralije, Svedske, ZDA in Slovenije wdi iz
vidikaetritne (nelenakopravnost. Pritem soizkudnje slovenskih prisel jencev v omenjenih drzavah
za raziskavo posebej pomembne in relevantne, Gl. besedilo vodje projekta Mojce Pecek Cuk v
pridujodi Stevilki Dve domoviniTwe homeland's,
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Solske izkuinje v mudtikulturnem okolju Z0A skozi zgodbe slovenskih priseljenk

slabo ali pa sploh ne znajezika, je obravnavan paopolnoma drugace. Najprej
gre za to, da fe dejstvo, da je prisel od drugod sprejeto kot samoumevno in
neprablematicno ter da se razume, kako pomembna je njegova kultura in
da je nanjo lahko ponosen. Naslednja stopnja je ufenje angleikega jezika
oziroma informiranje o defeli, kamor je prifel, o Ameriki, navadah, kulturi,
praznikih. In zadn fa stopnja so primerjave z novadami, prazniki, s kultwro v
dezeli, od koder je prisel,

To so teme, o katerth govorimo, ko se uéimo angleiéino. Da se zaveda-
mo vseh razlicnih kultur, prazaikov, defel, navad in se o nfih pogovarjamo,
Otraci namred mlaiSimi otroki je lafje delati, ker pref zadno govoriti in so
bolf sprofceni. Stareffi otroci kat so, tefje je prebiti nfihove zavore, sram,
zadrego, saf so v obdobju odraiéanja, ko postane komunikacija med ucenci
in ucitelji nasploh teZ ja. Vendar lahko bolj obcutljive otroke hitro odkrijem
in se jim pribliZam, ker sem zaradi svoje izkuinje za njihove teZave bolj
dovzerna, «

Sistem pomoéi otrokom, katerih materni jezik ni angleSina, se je v zadnjih de-
setletjih uveljavil na zgoraj opisani nadin. Sistem pomoéi je tak, da vsak otrok, ki ne
zna anglesko, opravi posebne teste in je na podlagt rezultatov razvrifen v razred po-
scbne pomoci oziroma uéen ja angledkega jezika. Ti otroci potem obiskujejo posebne
ure uenja angletine, ki so organizirane po principu pull out, kar pomeni, da uéenci
zapustijo svoj razred za eno uro na dan in se gredo u@it angleséino z uéenci, ki sona
enaki stopn i znanja kot oni. Ugitelji se tedensko dogovorijo in razporedijo svoje delo
in urmnik tako, da uéenci, ki se udele?u je jo dodatnega pouka angleikega jezika, ne za-
mudijo pomembnega jeman ja snovi, rectmo pri matematiki. Njihova odsotnost tako
nima nobenih posledic za sleden je snowvi in delo v razredu. Ravnateljica osnovne 3ole
v Greenpointu, Barbara Capelle, ocen juje, da potrebu jejo uéenci v povpredju od enega
do dvch let za to, da osvojijo angleski jezik in jim dodatne ure niso veé potrebne.

wlmamo tudi "buddy system’, to je medsebojna pomoé¢ ucencev. Uéenci, ki
ne znajo anglesko, sedijo vedno z uéenci, ki znajo, tako, da jim ti lahko po-
magajo in prevajajo. Po razredih je Stevilénost ne-anglefko govorecih otrok
razlicna — v 6. razredu sta na primer po dva otroka, v nizjiih razredih ali
‘kindergartmi'jih je tudi do polovica razreda.* Dodatna pomod se izvaja od
‘kindergarina ' dalje v ma jhnih skupinah z ucitelji, ki jim recemo ESL - ‘en-

4 Solski sistem s prediolskimi stopnjami se v ZDA éleni takole:
3 — 5 let starosti; nursery, day care center — vriec
5 let starost — kindergarten — priprava ma Solo, podobna nafemu prvemu razredu (neobvezna)
6~ 10 let starosti: efementary school — osnovna fola (razredna stopnja)
11— 14 let starost middle school — osnovna Sola (predmetna stopnja)
15 — 18 let staroste: high school - sredn ja Sola
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glish as a second language teachers’ V nasi Soli, ki §teje petsto ucencev, kar
velja v New Yorku za majhno Solo, imame dve raki uéiteljici. To zadostuje
za Solo v skupnosti, ki fe emicno zelo mesana, previadu jejo pa prisefjenci iz
Poljske in velja zaro za poljsko sosesko. Diskriminacije v nadi Soli mi ne med
ucenct in ucitelji in ne med samimi ucenci. To se ne more zgodit, ker temelji
sola na enem samem temelinem princi pu in to fe spostovanje. To je glavio,
To je moj osmovai princip in to je princip Sole, ki jo vedim, pa naf gre za
zaposlene ali ucence. Vsajen fe v vse in se temu ustrezno obnaiamo. Glede
ernicnasti je rako, da se v nadi Soli in skupnosti starsi zelo trudifo, da bi sami
asvafili anglescino cim hitre fe in to pricakuje jo tudi od sva jik otrok, Prinas
nimamo dvojezicnega pouka in tudi stardi tega nodejo. Otrake poiiljajo v
sobotne fole, kier se ucijo poljscine, od javne Sale pa pricakujefo, da jih bo
hitra in dobro naucila anglescino,

V soseskah s previadujoco § pansko govoredo populacijo imajo dvoje-
zicni pouk, vendar ga pocasi opuscajo, ker ni uspesen. Uvajati so ga zaceli
ob koncu 1970. let, ko je prislo do prehoda v multikalturalizem v celotni
druzhi. Takrat se najbolj spominjam kontroverz okoli dvojezicnega Solanja
in posebnih uspasabliani za uéitelje. Dvaojezicni pouk ni uspeien zaro, ker
rako uditelfi kot ucenci neizagibno uparablia jo veliko bolf svof materni jezik,
v tem primeru Spanidine, ker je tako bolj prakticno in udobno. To pomen,
da se defansko ne naucijo angleicine tako, kot je treba, in da fih fola ne
nawdi tolike kot druge, ki hodijo v navadne Sole. Danes dva feziéni pouk po-
casi opuicajo in se priblizufejo nasemu modelu, Mislim, da je sistem z ESL
ucitelji, dodatnimi urami in pomocjo pri ucenju angleicine najboljsi. Ce je
dopolijen Se s sistemom medsebo fne pomoci in projek, ki krepijo zavest
o enakopravaosti etnif in njthovih kwltuy, prazaikov in navad, potem je po-
polnoma uspesen.«’

Dvojeziéno Solanje se je zaelo uvajati najprej za otroke mehiskegain portorian-
skega porekla v poznih 1960, letih. Odlogitev Vrhovnega sodidéa leta 1974, s katero
je Solam v San Franciscu nalozilo posebno skrb za otroke kitajskega porekla, ki ne
znajo angletko, pa je prvié v zgodovini utemeljila pravico otrok, ki ne znajo angledko,
do enakopravnega in kakovostnega izobraZevanja. Na tej podlagi se je razumevanje
otrokovih pravic v ameriSkem izobrazevalnem sistemu radikalno spremenilo, saj je
etniéno poreklo otroka postalo relevantno in v zafetnem obdob ju navduenih projekiov
multikulturnega izobraZevanja so se okoli njega uvajali najrazliéne j$i projekti in cks-
perimenti. Dodatne zahteve je pred Sole postavl jalo gibanje za oZivitev etniénosti, ki mu
pravimo nova etniénost. 1z3la je iz gibanj 2za dr2avljanske, érnske, 2enske pravice v Casu,
ko so ckonomske ideologije ali verske pripadnosti izgubile privlaénost identifikacije

* Oba intervjuja sta bila opravljena na javni osnovni 3oli 'S, 34 v Greenpointu, Brooklyn, New
York.
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inso delavei, verniki, levidarji ali desniéar ji (ponovno) postali predvsem Irei, [talijani,
Portoriéani, Poljaki ali Armenci. In bili na to ponosni. Natanéno je bistvotega obdobja
opisala Sellerjeva, ki pravi: »Mordaje bila najbolj nova stvar pri novi etniénosti novo
obtuten je svobode, s katero so ljud je priznavali njeno prisotnost.«® Seveda je bilo med
razlogl, da so se Ameriéani lahko tako ponosno in zagreto vrnili k svojim etniénim
identitetam, najbolj pomembno érnsko gibanje za drzavljanske pravice in njihove
zahteve po primernem druzbenem statusu in ustreznih izobraZevalnih programih na
vseh ravneh. Sole so v 1970. letih zagele uvajati etniéne vsebine, skupnosti in cerkve
so oZivile uéen je etniénih jezikov, na univerzah so se odprle katedre za etniéne Studije
in etniéna renesansa se je razkazovala na ulicah mest s paradami ponosa, festivali,
razstavami in etniénimi predstavami.

Te druZbene dinamike so povzrodile tudi Stevilne probleme. Na podrodju izob-
razevanja so bile mnoge novoest kontroverzne in so generirale konflikie in naspro-
tovanja. Mnogi Solski strokovnjaki so nasprotovali multikultumemu izobraZevanju
in trdili, da mora javna ola izobrazevati in vzgajati v duhu viadajoce kulture, etniéne
vscbine pa spadajo v zascbne etniéne Sole.” Se veé jih je nasprotovalo dvojezitnemu
Solanju. »Nasprotniki dvojeziénega Solanja so trdili, da je bilo politi¢no vzpodbujeno,
da ni izboljfalo uspeha otrok ter da je oteZevalo uéenje angledéine, segregiralo otroke
in znizevalo moZnosti njihove druzbene mobilnosti. Mnogi stardi srednjega razreda
niso hoteli imeti svojih otrok v dvojeziénih razredih, ki so jih razumeli kot ‘dodatno’
izobrazevanje za manj uspedne otroke niz jega razreda.o®

O kontroverznosti dvojeziénega Solanja je govorila tudi Milena Puce, ki je svoje
otroke Solala v obdobju, ki nas posebej zanima.

oV ZdruZene driave Amerike sem prifla lera 1962, v New Jersey, kjer e zdaf
Zivim. Vsi Srirfe sinovi so bili rofeni tu, v Ameriki, in so zaceli hodiri v Solo v
zacetku 1970, let, Zaradi svajega etnicnega porekla niso imeli v §ali nikoli
nobenih teZav. Doma smo vedno govorili samo slovensko, nikoli jih nismo
ucili anglescine, saj bi bilo to slabo za njih, ker bi se naucili angleicine z
naglasom. Jezika so se sami malo nauéili spontano in porem v §oli brez pro-
blemov. Rabili so kakina dva meseca. To ni noben problem, pomanikljivo
znanje jezika se v Solah kmaly uredi. Seveda je odvisno tdi od starsey,
kakien odnos imajo do Sole in svojega etnicnega porekla Ce gojijo doma

! Maxine Schwartz Seller, To Seek America, A History of Ethnic Life in the United States of America,
Jerome 5. Ozer, 1988, str. 268,

Teoretsko razdelavo pojmov, kot so multikulturalizem, interkulturalizem in kultura v odnosu do
ole in Solske praviénosti je razdelala Marina Lukdié Hacin, prav tako sodelavka v omenjenem
raziskovalnem progektu. GI Marina Luk3ié Hacin, »Konceptualne dileme v razpravah o multikul-
twralizmu in globalizaciji«, Dve domovini/Teo Hamelands 19, Indtitut za slovensko izsel jenstvo
ZRC SAZU, 2004, str. 107-120.

¥ Maxine S. Seller, nav. delo, str. 280.
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svoj fezik in svojo tradicijo, in na drugi strani ucijo otroke spostovati folo in
se truditi za dober uspeh, potem ne more biti nobenih problemov. Slovenci,
kolikor poznam, nimajo nikoli nobenih tezav, ker so pridni in cenijo izob-
razbo. To je vse, kar potrebujes, da si tw uspefen v foli in tudi pazneje v
Zivijenju. Seveda so otroci drug do drugega kruti in tu lahko kdaj pride do
Zalfivih pripomb, a na ravni $ole ni nobene diskriminacije in nobenih teav,
e jih seveda ne dela fo sami otroci ali njthovi starii. Vsi Stirje sinovi so prvih
osem let obiskovali katolisko Solo v okolisu, kjer Zivimo, V katoliskih $olah
Je skrb za otroke zelo velika. Zanimajo se za njihov uspeh, jik spodbujajo,
Jim pomagajo. V tem se te Sole razlikuje jo od javnih Sol, tudi tistih dobrih,
Velik poudarek je na vzgoji, saj jih ucijo pravilnega in lepega obnasanja. Tu
dobijo osnove, kako se je treba obnaiati v svetu. Vedji poudarek je tudi na
izobraZevanju, ved se udijo in razpon znanja, ki ga posredujejo, je Sirfi. Po-
membno fe tudi to, da starsi veliko sodelufejo s Solo in tako se vsi poznajo,
ofrokom je fola domaca, znana in se zato v njef od zacetka dobro pecutijo
in so sproffeni. V taki Soli povsem razumijive ne more biti nobenih teZav
tudi, fe ofrok na zacetku ne zna dobro anglefcine, Uciteljice imafo do otrok
oseben odnos in jim pomagajo tam, kjer to posebej potrebu jejo.

Vsi priseljenci, razen ipansko govorecih, so deleini take obravnave in
to fedobro, ker se s tem naudijo jezika in kulture drave, v kateri hode jo Zive-
ti. Na tak nacin dobijo moinost, da v Solskem in poklicnem pogledu uspejo.
Na drugi strani je primer Spansko govorecih prisefjencev, ki so obravna-
vani drugace: nekaj casa so imeli celo fole v Spanskem jeziku, zdaj se to
opuida, imajo napise v §panscini, publikacije, razne telefonske informacije
v §panicini in podobno. To je za njih slabo, kajti onemogaca jim, da bi se
enakopravao viljucili v druzbo in kulturo, ki je anglesko govoreca. To je
diskriminacija, saf jih postavija v poloZaj, ki jim onemogoda, da bi bili v jol-
skem sistemu in pozneje tako uspeini kof drugi, saj je za uspeh dobro znanje
angledcine prvi pogoj. Diskriminacija je tudi zato, ker predpostavija, da se
ravno Spansko govoredi ljudje ne morejo nauditi angleicine, kar se pri vseh
drugih priseljencih povsem samoumevno pricakuje. Ne samo pri Slovencih,
ki smo tako majhen narod. Poglejte Japonce, Vietnamce, ki pridejo sem in
so eni nafbolj uspeinih pri ftudiju in v poklicnem Zivijenju. Oni, in vsi drugi
fudi, vedo, da se v Ameriki govori angleiko. In e jih §e starfi doma pravil-
no vzgafafo, potem nimajo nobenih problemov. Posebna skrb za Spansko
govoredce priseljence je seveda stvar politike in nabiranja volilnih glasov in
Falostno je, da ljudje sami ne vidijo, kako jim ta skrb Skodi.«

lzobraZevalne aspiracije slovenskih priseljencev v ZdruZene drZave Amerike v
zadnjem, sodobnem valu posamiénega priseljevanja so zelo podobne aspiracijam pri-
sel jencev po drugi svetovni vojni, ki so bile visoke in sofisticirane, saj so bili vedinoma
izobraZeniin so izhajali iz modemejiega okol ja kot so ga zapustili njihovi predhodniki
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vet desctletij ali celo pol stolet ja prej. Zase in za svoje otroke so pricakovali visok nivo
doseZene izobrazbe in temu ustrezna delovna mesta, nepoznavan je angleSkega jezika
pa ni predstavljalo etniéne dileme, ampak zgolj objektivno, a premagljivo oviro, V
amerifki druZbi je sicer 3¢ vedno prevladovala ideologija talilnega lonca, pa udi sira-
hovi pred tujei in njihovo nesposobnost jo akulturaci je so se le podasi umikali politiéni
kampaniji preprievanja, da morajo ZdruZenc drizave Amerike pomagati prebeZnikom
1z opustoSene in ideolodko nevame Evrope. Kljub temu so bile izobraZevalne in SirSe
druZbene razmere za slovenske priseljence in njihove otroke ugodne, nenazadn je tudi
zato, ker je medvojni depresiji in povojnemu ideolodkemu pogromadtvu v Zdru2enih
dr2avah Amerike sledilo obdobje izjemne ckonomske prosperitete in obnovljenega
zaupanja v izobraZevalm sistem. Morda je bila prav zaradi tega ohranitev slovenskega
jezika tako tezka, dejansko neuresnitljiva naloga. Uspenost v izobraZevalnem sistemu,
na delovnih mestih, povezana z visokim nivo jem aspiraci |, minimalnim prostim éasom,
zahtevnim delovnim in 3olskim okoljem je onemogodila, da bi se med povojnimi pri-
seljenci slovenski jezik bolj intenzivno ohranjal.

Otroci, ki so rash v 3estdesetih letih prejsnjega stolet ja, so vstopali v 3olski sistem
podobno kot tisti v dvajsetih in tridesetih, saj predvsem prvorojeni in edini otroci
slovenskih druZin do Sole marsikdaj niso znali angledko, ker niso hodili v vriee in je
bila izpostavl jenost televiziji bistveno manj3a kot pozneje. 1z Stevilnih razgovorov,
ki sem jih opravila s slovenskimi prisel jenkami oziroma njihovimi potomkami wseh
generacij in izsel jenskih valov, je jasno, da z angle3&ino nikoli niso imeli vedjih tezav.
Velike spremembe v 1970, letih pa so z uvajanjem doktrine multikulturalizma v 3ole
povzroéile, da je postal materi jezik, ki mi bil angled¢ina, posebej vrednoten in upos-
tevan kot nosilec kulture in identitete, ki ameridko okol je bogati in ne veé ogroZa, O
spremen jenih pogledih na etniénost otrok v ameriikem 3olskem sistemu je govorila
Marija Sedmak, ki se je v Cleveland priselila leta 1971, se tako) porotila s Slovencem
in v naslednjih letih rodila in izSolala sedem otrok. Spremembe je opazila sama, o njih
paso ji pripovedovali tudi ¢lani Steviléne druZine njene mame, ki so se priselili precej
pred njo, in ljudje Sire slovenske skupnosti.

»Drugi casi pomenijo razliko, ki se je zgodila v petnajstih letih let inzdaj 50
v $oli zadovolini, da govorijo otroci Se drug jezik Ko smo §li v Slovenijo in
sma jih vzeli iz Sole en teden prej, so rekli, »0, le vzemite jih, koliko otrok
pa ima tako sreco, da gredo lahko kame. To je taka velika reé za otroke, da
gredo malo ven iz Amerike. Ta zadn ja dva od mo jih sedmih otrok nista imela
nobenih tezav, naspromo. Ta mala héerka je zelo brifuna in je v najboljsih
razredih. Vse jim vedno razloii o stovenskih stvareh, naredi in jim nese bu-
tarce, in wucitelje res zanima, ti ta mladi ucitelji so bolj odprti. Trideset let
nazaj ucitelji niso bili odprii, niso marali, da otroci govorijo drug jezik in 1o
sem velikokrar slifala. Preden smo mi pridli, so to fe bolj zativali, recimo po
vofni, v Sestdesetih in tudi Se v zacethu sedemdesetih.. V osemdesertih letih se
Je pocasi abrnito in danes imajo violah etnicne tedne, ko vsi prinesefo nekajf
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o svafi naradnasti, Predvsem v nigjih razredih to bolj obravnavajo in znanje
drugega jezika razumejo kot prednast. Pri héerki, ki je v sedmem razredu, na
primer, vsak semester vzamejo en jezik, i jezike na leto, francosko, nemsko
in Spansko, da vidijo, kateri jim leZi, kot priprave na srednjo Solo, kier se
bo enega ucila. In pri héerki znanje slovenidine prav pride, ker ce ti znaf en
drug fezik Ze pref, nimas problemov. Marsikdo, ki je hodil v slovenska Solo,
mi je ta Ze rekel, da ni problem se nauditi Se drugih jezikov.

Danes je to res drugafe. Jaz hodim na univerzo, Studiram za socialno
delavko, in ne znam dobro anglesko, predvsem pisati, pa ne bo noben profe-
sor nic rekel in me zaradi tega ne sekirajo, ampak pravijo, kako sem srecna,
da znam dva jezika. In delajo protekeijo meni v prid. Mi dajo pol wre vec za
test, ker vedo, da ne znam tako hitro brati kot drugi. To se je zelo spremenilo,
véasih so ljudi v nid dajali in zato tudi ni o ved Slovencev Srudirat. Zato
bi tudi rekla, da danes v Soli vzpodbujajo ohranjanje etnicne identitete med
otroki. En teden otroci prinaajo stvari v $olo, lahko se oblede jo v narodne
node, morda to trafa zadnjih petnajst ler, ved ne.w

»CEZ TEDEN AMERIKANCI, OB SOBOTAH INNEDELJAH PA
SLOVENCI ...«

Ko govorimo o velikih druzbenih spremembah, ki so jih sproZila buma 1960. leta,
mislimo predvsem na Zakon o drZavljanskih pravicah iz leta 1964, ki je prepovedal
vsako vrsto diskriminacije glede na raso, spol in nacionalni izvor; na Zakon o volilni
pravici iz leta 1965; ter na reformo politike priseljevan ja iz istega leta, s katero sicer
ni bil odpravljen sistem kvot, pa pa je bil odpravljen nacionalni izvor kot njegova
osnova.” § temi zakoni je bil ukinjen znanstveni rasizem, ki je politiki pol stoletja
nudil potrebno metodologijo za hierarhiéno klasificiranje ljudi glede na njihovo et-
niéno poreklo in kulturno identiteto, s tem pa podZigal rasisticne resentimente ljudi
v vsakodnevnem Zivljenju.'"® Zamenjala ga je ideologija multikulturalizma, ki je ob-

# MNovi sistern kvot, ki je nadomestil tistega iz leta 1924, je iemeljil na hemisferski delitvi sveta in
je bil ukinjen leta 1978, ko ga je nadomestila enotna Stevilka najvet 20,000 priseljencey iz katere-
koli drzave. Gl. Donna R, Gabaccia, fmemigration and American Diversity, 4 Social and Cultural
History, Blackwell Publishers, Oxford. 2002, str. 215,

" ¥ besedilu izpudéam problem odnosa med belei in éroci, ki daje ameriski druibi odlodilen pecat,
za obravnavano obdobje pa je poscbe) pomemben, saj je gibanje za pravice émcev gibalo vseh
drugih. lzpustam ga zaradi kompleksnosti tega poglavja ameriske zgodovine, ker zan jo v pricujo-
¢em besedilu ni prostora. Vet o vplivu gibanja za pravice ¢meev na Solsko politiko ter o poskusih
odprave diskriminacije v ameridkem Solskem sistemu, bolj znanth kot saffirmative actionss, gl.
v Mirjam Milhar&ié Hladnik, »Bogasivo konceptualizacij in analiz Solske pravinosti«, v, Mojca
Pedek in Cveta Razdevick-Putko, Uspefnost in pravicwost v foli, Pedagoika Fakulteta, L jubl jana,
2003, str. 49-60.
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ljubljala velike druzbene spremembe, izpolniti pajih ni mogla. Se preden so se iztekla
sedemdeseta leta prejinjega stoletja je postalo jasno, da Easéen je etniénosti, predvsem
v radikalnih verzijah, sproZa kultume vojne med vizijami prihodnosti ameridke druzbe,
Za mnoge je bila allemativa v civilnem narodu, ki sprejema etmiéno in kultumo razno-
likost posameznikov brez posebnega poudarka na razlikah med etniénimi skupinami,
Pri druzbeni vlogi Sole so bila nasprotja in konflikti posebej moéni.

»0Od devetnajstega stoletja dalje so javne Sole v ZDA ustanavljali predvsem za-
to, da bi otroke izobraZevala za drZavljansivo. Verjetno neizogibno, se reformatorji
in radikalci med multikulturalisti niso mogli strinjati ne med sabo ne z nasprotnikiki,
kaj bi drZavljansko izobraZevanje zdaj potrebovalo,« pide Gabaccia. Pri tem poudarja,
da so poleg skrajnih idej o posebnih predmetnikih in Solah za vsako etniéno skupi-
no posebe] (pa seveda Se za tako imenovane Afro-Ameriane, Zenske ter Indijance)
vendarle prevladovale reformisticne ideje o tem, da bi v javnih Solah nekaj ¢asa po-
svelili spoznavanju etniénih skupin, da bi uvedli posebne mesecev ¢mske in Zenske
zgodovine ter da bi sodelovali pri javmih praznovanjih kulturne raznolikosti."! Mnogi
Ameriéani so multikulturalizem odloéno zavragali in ocen jevali multikultume ukrepe
in eksperimente v izobrazevanju za druzbeno destruktivne, Od 3ole so zahtevali, da
prisel jencem tako kot v&asih, nudi osnove jezika in kulture, ki jim omogo€ajo asimi-
lacijo in uivanje drzavljanskih pravic brez etniénih in rasnih predznakov, Umiritev
in celo umik multikultumih pristopov iz javne 5ole je opisala Mojca Kemperle, ki se
je v New York priselila leta 1986 in je s Solanjem svojih dveh otrok zacela v zatetku
devetdesetih let. Starej5i sin se je letos vpisal na univerzo, mlaj8a héerka pa v srednjo
solo in ves ¢as sta se Solala v javnih Solah na Mannhatnu,

wGlede powdarkov na etnicnosti lahko recem, da nisem nikoli opazila nié
takega — ne v kurikulumu ne pri razlicnih dejavnostih. Edino, kar se morda
vede ma to, fe Spanski jezik kot obvezni predmet v kurikulumu. Pref bi rekla,
da se bofijo kakriniltkoli etnid nih elementov in da o raje ignorivajo kot po-
udarjajo, da ne bi slucafno priflo do kakinih nesorazmerij in bi eno stvar
bolj powdarjali kot drugo. Enakopravie poudarfajo razliéne etnicne praz-
nike in ucijo se o verskih praznikih, vendar na zelo neviralen, i formativen
nacin. Kaj ved od rega pa nisem zasledila, s ploh ne. In glede tega nismo ni-
koli o pazili nobene diskriminacije, pa rudi drugi star$i, kolikor smo govorili
z njimi, ne. Nikoli. Prav rako tudi v odnosih nismo nikoli zastedili nabene
diskriminacije. Samo zanima fih, od kod 5i in adgovor ne povzrodi nobenega
negativiega odnosa, Najveckrart zgolj radovednost. «

Nekoliko drugaéna je 1zkuinja 1z Washingtona, kamor se je priselila Leopoldina
Plut Pregelj, ki je svojega sina skozi $olski sistem zacela spremljati slabih pet let prej
kot Mojea Kemperle. A v bumih dveh desetletjih, kolikor je trajal izbrub in potem

! Donna R, Gabaceia, nav. delo, str. 223,
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umiritev multikultumih Solskih pretresov, je morda Ze to dovolj za opazno razliko,
&eprav je po drugi strani mozno tudi to, da se je v veliko veé jem in etniéno neprimemo
bolj raznolikem New Yorku umirjan je zaéelo prej in bolj intenzivno.

¥V Zdruzene driave Amerike, v Washington D.C., sem prisla Ziver leta 1952,
ko je bil sin Marko star eno leto. Marko je bil v privatnih Solah od druge-
ga leta in pol, ko je el v vrtec, pa do svojega 22. leta, to je bilo lani, ko je
diplomiral na tikovai akademiji v Baltimariu. V vseh Solah, ki jih je Marko
obiskoval, sta bila etniénost in verska pripadnost posebna vrednora, ki so ju
v Soli spostovali in gojili. Celo v katoliski Soli so ucenci v 5. razredu delali
profekee, v katerih so raziskovali druge verske tradicife. Marko je imel eno-
mesecni projekt o budizmu. Ob nedeljah smo ga peljali v budisticni rem-
peli, kier se je pogovarial z budisticnim svecenikom, se srecal z drugimi
budisti, pregledoval knjige in napisal parocilo, Ob tem projektu sem se tudi
sama veliko naucila. V Solah so imeli proste dneve za fudovske in kricanske
praznike, ob njih so posamezniki informirali svoje sofolce, jif povabili na
domada praznovanja, v svoja svetiséa in podobno, V Soli se je Marko opre-
deljeval kot Amerikanec/Slovenec in s ponosom govaril o Slovenifi. Ima rudi
dvajno driavijanstve. V Soli sva vsako leto, vsaj enkrat na leto, seznan jala
uéence na razlicne nacine s Slovenijo. To je bilo odvisno od starosti in inter-
esa ucencev, veasih pa tudi od ucitelja. Marko je imel na temo Slovenija ved
samostofnih prajektov pri razlicnih predmetih, obicaino na pobude udirelja,
Po Markovem pripovedovan ju in ma jil lastnih izkusnjah, so tdi drugi otro-
ci predsiavijali svo je korenine: dele sveta iz katerih so prisli njihovi starsi
ali stari stari.

V wseh letih folanfa smo imeli eno samo ne prifetno izkuinjo glede iz-
raZan ja drugacnosti. To se je zgodilo v katoliski Soli, na prediolski stopn fi.
Pa mojem mnenju je uciteljica neustrezno ravnala. Marko je v Solo prinasal
bosanske pletene copatke in otroci so se iz njega noréevali. Ceprav ga je
ucitelfica zaiéitila pred otroki, fes, “to, kar delate, ni lepo’, je Marku sveto-
vala, da copat ne prinese ved v folo. Ko sem §la v Solo, da bi sama zvedela,
kaj se je zgodilo, mi je svetovala, da naj bi se Marke bolj prilagajal drugim
arrokom. Ko sem ji svetovala, da bi copatke lahko izrabila kot izhodiice za
izobraZevalno in vzgoino dejavnost, me je prosila, da pridem v Solo in ji
pomagam. Tako smo z wcenci tisto leto dvakrat sedli v namisijen avion in
poleteli v Slovenijo, obéudovali njene zanimivosti - Zivali, rastline, se slad-
kali s potico, jedli kranjske klobase, brali slovenske pravijice in poslusali
otroske pesmi in ob njih zaplesali. Moje izkusnje glede upostevanja razlicnih
ras in etnicnosti ter verskih tradicif uéencev so bile v Solah, ki jih je obis-
kaval Marko, izredno pozitivie. Tudi ena najbolf prestiznih likovnih akade-
mifj v ZDA, na katero je bil Marko sprejet in kjer je lani tudi diptomiral, je
etnicnost in manjiine resno obravaavala pri podeljevan ju Stipendif. Tudi v
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programu so Studente spodbu jali, da raziskujejo svoje korenine. Marko je v
drigem letmiku napravil obseino likovno Studijo slovenske pokrajine o

Kljub obdobju multikulturalizma, ki je v ameriski druzbi nedvomno pustil sledi,
lahko reemo, da ni v Zdruzenih drzavah Amerike nikoli obstajala posebna skrb drza-
ve za ohranjanje etniéne in kultune identitete priseljencev tako kot na Svedskem ali
v Awvstraliji. Od naselitve prvih priseljencev dalje je bila to skrb posamiénih etniénih
skupnosti, ki so si versko, Solsko, kulturno, zabavno, solidarnostino in organizaci jsko
zivljenje v svojih skupnostih urejala po svoje in s svojimi sredstvi. V krajih, kjer so
se naselili Slovenci, lahko obéudujemo velike in razkoine cerkve, narodne domove,
kuturne centre in druge institucije, osebno pa se nisem mogla nikoli nafuditi veliko-
poteznosti, ki so jo ljudje, tako znani po skromnosti in varénosti, pri tem pokazali
Slovenske Sole ali Sole slovenskega jezika so od zacetkov spadale v sam center Zivl jen ja
slovenskih skupnosti in so se ponekod ohranile do danes. Tako tudi v Clevelandu, v
fan slovenske cerkve Svete Marije Vnebovzete, Kjer pouduje Marija Sedmak. Njeno
delovanje je takole opisala:

whMaj sin jeza video film Joeja Valencica povedal: » Ja, ez teden smo Ame-
rikanci, ob sobotak in nedeliah pa Slovenci « Ob sobotah so otroci hodili
v slovensko Folo, ob nedeljah pa k magi. Tisti dve uri na teden, kolikor slo-
venska soboina fola raja, se vsi lahko naucijo brati in pisati, za govorit
Je pa tefko, ée nimajo doma nikogar: Zelo tezko. Pri nas doma govorimo
slovensko, otroci med sabo so pa zelo hitro zaceli govorini angleiko. Zdaj,
ko so vedfi, wdi med sabo Ze kdaj kaj recejo tudi v slovenscini. Trije so bili
po eno leto v Slovenifi v Soli. Eden je bil v Skofovih zavedih, hierka je bila
na befigrajski gimnaziji in se je tdi porocila s Slovencem, Oni trije lepo
govorifo in znajo kleperati. Vsi otroci hode jo govoriti slovensko in to tudi za-
to, ker zadnja leta zefo pogosto hodimo v Slovenijo na dol ge obiske. Ko smo
imeli prvih per otrok, nismo mogli iti tako pogosio, fo ne. Ampak poznefe pa
smo zaceli hodivi, komplema druZing, tudi veauka. In oba hofeta Se iti in ju
zanima, tudijezik. Hodita v sobotno Solo in rada gresta, jima i nic odved. 2
mafimi prvimi sinovi je bilo veliko teZje, ker tudi vzpodbude iz okolja ni bilo,
pa glavee oddaje na televiziji ob sobotah zjurraj so zamudili in potem niso
mogli govoriti 5 sofolci o tem. Danes gre slovenska fola v Slovenijo za dva
tedna in to fe zelo pomembno, zelo jim ostane v spomimi. VaZno je, da vidijo
prostor, kier se jezik ves rabi in da ga vidijo v lepi Inéi. Ti obiski so veliko
vredwi, financno nam pomaga tudi Urad za Slovence po sveru,

Slovenska Sola pri Sveti Mariji Vnebovzeti obstaja ob sobotah Ze 54
let. Najpref je bila bolj namenjena druZen ju kot ucenju, zdaf pa je porreba
vecia tudi po znanju jezika. Zaotroke je vaino, da ne zaidejo, da imajo do-
bro druzbo, da imajo vec prostorov, kamor spadajo, in da niso izgubljeni.
In nekareri otroci se veliko nandijo, ceprav nimajo doma nobenega, da bi z
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nfim gavorili slovensko. Sobotne slovenske ure sem ucila najprej sedem let v
1980, letih, potem pa deset let, od | 994 do danes. Zdaj imamo petinstirideset
arrok in opazila sem, da hodijo ti otroci z veliko vediim veselfem in so po-
nosni na to. Véasih so hodili zaradi prisile, zare ker smo pac Slovenci. Da-
nes se pozna tudi to, da vedna kam gremo. Svet je bolf od prt, Sola etnicnost
podpira, starii imajo drugacen nacin za vzpodbujan je. Starsi vedo, da je za
atroke bolfie, de znajo ta jezik, e potuje jo in ce grejo v Slovenijo. Bolf ko so
izobraZeni, bolj vepodbujajo in se tudi sami poskufajo uciti, cetudi niso slo-
venskega porekla Imajo Se nekaj zraven tega, da so Americani, da gredo po
sveru, da vidijo druge stvari. To je vse zelo pozitivne, Poznavanje drugega
fezika, zemljepisa, Evrope, to se vse pozna pri otrokih, ki gredo po svetu in
take je laZ je uciti, ker Ze veliko vedo. To zdaj rudi v Soli razumejo.«

Podobno zgodbo, vendar z drugaénim koncem, je opisala tudi Milena Puc, ki je dol-
ga leta vodila slovensko 3olo pri cerkvi Svetega Cirila na Mannhatnu v New Yorku,

wNajprej so imeli slovensko $olo enkrat konec | 960). let, ob sobotah, in ucite-
lyica je bila zelo resna. Bilo je dvajser, trideset otrok, zelo veliko jih je bilo in
blizu so Ziveli, v Ridgewoodu, samo pol ure daled. Takrat 5o se veliko naucili
v tej Soli. Naucili so se malo literature, naucili so se eno igro in enkrat na
leto so nastopali. Bistvena fe bilo pokazati, da je slovenicina ved kot to, kar
govorita mama in ata. Viasih je bilo tezko govoriti o Sloveniji, ker je bila e
Jugoslavija in je bilo reZko po jasniti, kaj je zdaj ta Slovenifa, je bilo kompli-
cirano. Ko so jih starii peljali na obisk v Slovenijo, ce so imeli denar in e
se niso bali, potem je bilo drugace. Ta §ola je obstajala deset let, potem je bil
presledek, je ni bilo, ker ni bilo ved otrok. Potem, ko so bili moji otroci stari
tri, Stiri leta, smo se zaceli pogovarfati, da bi se nekje videvali in smo se od-
locili za tretio nedeljo v mesecu po masi. Smo se zaceli dobivati na kulturni
uri enkrat na zacetku 1970. let, vodil pa jo je gospod Kalan, ki je pred kror-
kim umrl in zdaj ro vodi gospod Lango. Kalan je zadel poiifjati ljudem in-
Sormacijo oziroma nacre, kaf naj naredijo, recimo otroci so se morali nauciti
pesmico, vse je sestavil in potem dal srecan jem tematsko vsebino, Takrat fe
bilo se veliko mladine, ampak zdaj 5o ti atroci odrasli in so razkraplieni po
Ameriki, zaro vec ne pridejo. Stamuje jo predalec in nimajo Casa, V zacetku
1980 let se mi je zdelo, da bilahko spet zaceli s slovensko Solo, ampak nihée
ni hotel priti v soboto. Pa so rekli, wkaj pa, ce bi bilo pred masox. Tako smo
imeli ob nedeljah ob 9 uri slovensko Solo, samo eno uro, smo sedeli za mizo
in nas ni bilo dosti. Vsi otroci so bili razlicaih starosti, ampak vsi so imeli
na istem nivoju slabo slovenicing. Jaz sem zacela s tem namenom, da jim
pokazem, da imama jezik, kulturo, navade, da to ni stvar samo mame in ata
in sem horela, da se to propadan fe znanja jezika in kulture malo zaustavi,
Pritiskala sem na starde, da morajo z njimi doma govoriti slovensko, ker sem
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imela premalo casa, da bi jih v fef uri kaj naucila Jaz sem jim dala besedo,
potem pa smo naredili stavek, smo se bolj pogovarjali, pa kopirala sem ve-
liko, da sem jim dala liste za domav in 50 delali domade naloge. Iz Slovenije
sem prinesia dvajset knjig, takih majhnih, lahkih, za vse, da so potem imeli
vsak svojo in konec leta smo imeli bralno igro. To so imeli radi,

Napisala sem stariem pismo, da je njthova nafoga, da goverijo do-
ma slovensko, prav tako stari stardi, da je to njihova naloga, sem fim kar
povedala, se nisem nic nazaj driala Viasih je bilo petngist, dvajset otrok,
potem pa so prifli cez nekaj let majhni otroci in sem rekla Alenki Pieifer naj
Jih vzame in fih ima posebej. Istocasno sva delali, ena v tem prostoru, ena
v zgorn jem nadstropfu. Smo kupili $e eno tablo, pa je bilo. Vse smo sami
kupili, vse je bilo prostovelino. Imeli smo ucbenike od Milene Gobec, ki sem
Jih uparablijala, pa domaco nalogo sem jim dala in narocila stariem, da sku-
paj delajo. Veliko so potem pomagali, ko so videli, da se ne hecam, da sem
rekla to, kar je treba narediti. Bila je ena slovenska zavest, pa govorili smo
o slovenskih navadah, o praznikih, o Zegnjanju. Hotela sem, da govorijo o
nec’em, kar vedo in poznajo, o tem, kar so govorili v §oli, o Sportu, pa kar
Jih je zanimalo. Naucila sem jih voiciti praznike, pozdravijan, Zdravijico,
tudi peti, ker sem doma pela v pevskem zhoru. Spomladi sem nasla kakino
spomiadansko pesem, pa feseni kakino jesensko, o Presernu, Kosovelu sem
malo povedala. Povedati sem hotela, da imamo kwlturo, da smo kulturni na-
rod. Trajalo je kaksnih petnajst let. Ti otioci so ob osamasvojitvi kar zaZareli
— wa, imamao driave in Zdravijica je njena himnas. Govorila sem jim o tem,
da bodo morda dobili stufbo v Sloveniji ali pa ko bodo 3li na obisk, sem jim
rekla, nhoste videli, kako bo fino, ko boste znali prebrati napise in jih boste
razumelie. Ob zacertku 1990, let ni bilo vec otrok in leta 1996, ko so zaceli
5 prenovo cerkve, smo Solo zaprli. Kondali smo tisto pomiad, morda 50 bili
e trije otroci. Ni veé mladine in otrok ni vec, kot fara mimamo vec zaledja
in vprasange je, koliko €asa bo ta fara, ta cerkev, sploh e obstajala. Stari so
pomrli, ofroci so se razselili in tega je konec «

Tega, kar opisuje Milena Puc, je verjetno res konec, vendar to ne pomeni, da se
ohranjanje etniéne identitete ne nadal ju je v drugih oblikah. V preteklosti so se potomci
prisel jencev velikokrat odloéili za zanikan jesvo jega etniénega porekla, za spremembo
¢udnega imena in neizgovorl jivega priimka, strokovnjaki pa so napovedovali, da se
bodo Americani svoiih etniénih identitet znebili tako kot obdrsanih kovekov, s katerimi
so pripotovali v obljubljeno deZelo. Zato je bil vznik nove etniénosti za mnoge veliko
presenecenje in seveda izziv za drugacno razmidljanje o ameridki druzbi in prihodnosti.
Kaj je onkraj talilnega lonca? Kaj je v njem nestopljivo? Namesto prispodobe vrode-
ga brbotanja, v katerem se etniéne sestavine prisel jencev stapljajo v novo substanco
ameritkega dr#avljana, so zatele vznikati prispodobe ohla jenih sadnih in zelen javnih
solat, kjer je vsaka najymanjia sestavina posebej vidna in vredna obfudovanja. Po
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umiritvi strastnega vznika nove etnifnosti v sedemdesetih letih prejinjega stoletja in
umiku militantnega razkazovanja etniéne pripadnosti je med potomei priseljencev iz
Evrope ostalo tisto, kar je Gans leta 1979 poimenoval »simbolna identifikacija«. * Gre
za simbolno identifikaci jo potomcev belih, evropskih, prisel jencev s predniki, ki je stvar
izhire posameznika, spada med prostofasne aktivnosti in nima nobenega usodnega
vpliva na njihovo Zivljenje.”

Pri tem sc postavlja vpradanje, iz ¢esa je narejena ta simbolna identifikacija pri
tretji ali &etrti generaciji belih Ameritanov, ki so po poreklu labko najrazliénejia
me3anica Ireev, Poljakov, Italijanov, Nemcev, Slovencev ali Eesa podobnega. Kaj,
denimo, razume kot svojo kultumo dedi$éino potomka slovenskih priseljencev éetrte
generacije, ki razen polke in potice ne pozna nié slovenskega, razen seveda zgodb o
svojih prednikih; in kaj lahko to identifikacijo krepi oziroma od kje izvira potreba po
njej? Ce se vprasamo o smiselnosti in pomenu slovenskih 3ol ali tedenskih ur uéenja
sloveni€ine, ki sta jih opisovali Milena Puc in Marija Sedmak, je jasno, da tako uéenje
neizogibno ostaja na rudimentami stopnji, ker je sloven3&ina zahteven jezik, pri katerem
je loénica med pogovomim in knjiznim jezikom dokaj globoka. Po mojem mnenju pri
rednih tedenskih sre€anjih ne gre toliko za to, ali se bo slovenski jezik ohranil, pad
pa za ritual, pri katerem nastajajo nevidne niti, iz katere se lahko stke moénejfa vez
simbolne identifikaci je s predniki. Na urah uéenja sloveniine je Milena Puc govorila
predvsem o kulturi, velikih pesnikih in pisateljih, Zdravljici, in éeprav »je zdaj tega
konces, so tam otroci in mladostniki dobili nekaj, kar jim bo nekoé labko ponudilo
mozZnost tako imenovane »izbirea,

MozZnost simbolne identifikacije je odprta in neobvezna, nima nobenih usodnih
posledic za #ivljenje, pa vendarsijo Ljudje Zelijo, ali pa mislijo, da jo potrebuje jo. Mary
Lou Voelk, potomko slovenskih starev iz zadetka 20. stoletja, ki se predano ukvarja
z ohranjanjem slovenske kultume dedi$éine v najveé ji Zenski organizaciji, Slovenian
Women’s Union of America, sem vpraSala, zaka| to poéne. Zakaj misli, da je potrebno
ohranjati in predajati izroéilo naslednjim generacijam, ki so lahko samo 3e etrtina,
petina, ali 52 manj slovenskega porekla. Odgovorila mi je kratko, da »nas ohranjanje
kultume in etniéne tradicije povezuje s preteklostjo in predniki, zdruzuje druzino in
gradi znacaj. Vzgoja je osnovna vrednota vsake dmzine in kje lahko zaénemo? Pri
svoji kultumni dediiéini, le kje drugje!« Nedvomno je naklonjenost, sprejemanje in
razumevanje etniénosti v §irsi druzbi in posebej v Solskem sistemu pomembno za lo,
da se posamezniki poéuti jo sprejete in cenjene, ne glede na to, kaj so po poreklu. A na
drugi strani je jasno tudi to, da so niti simbolne identifikaci je in potrebe po tem, daje
posameznik veé kot Ameri€an, narejenc iz povsem drugaénega materiala,

12 Herbert Gans, "Symbolic Ethnicity: The Future of Ethnic Groups and Cultures in America”, Ethnic
and Raciol Studies 2, 1979, str. 1-20.

! Mary C. Waters, Ethnic Options, Choosing Identities in America, University of Califorma Press,
Berkeley, Los Angeles, Oxford, 1990, str. 7
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In kaj je danes Ameri¢an? To se je postavilo kot zanimivo vprasanje ob objavi
podatkowv zadnjega popisa prebivalsiva iz leta 2000, ko je Stevilo prebivalcev ZDA,
rojenih zunaj njenih meja, doseglo najvis je Stevilo v zgodovini, to je 56 milijonov ali
20 odstotkov populacije. Pri tem so prisel jenci iz Mehike najbolj Steviléni, saj pred-
stavljajo vet kot &etrtino zunaj meja ZDA rojenih prebivalcev. Ta deleZ posamicne
drzave je najveéji po letu 1890, ko je bilo 30 odstotkov prebivalstva, rojencga izven
meja ZDA, iz Neméije. Objavljenih je bilo e nekaj presenetljivih podatkov, ki opoza-
tja jo, da ZD'A osta ja dezela priseljencev, polna dinamiénih vpradan o svoji in »njihovig
identiteti. Na primer, samo 33 odstotkov prebivalstva, ki so stari nad 25 let in rojeni v
Mehiki, je konéalo srednjo 3olo, medtem ko je ta odstotek med prisel jenci iz Afrike 95
odstotkov. In medtem, ko je povprefen dohodek gospodin jstva tistih, ki so bili rojeni v
JuZni Ameriki, okrog 29.000 dolarjev, je pri tistth 1z Azije 51.000 dolarjev, veliko ved
od povpretja ameriikih gospodinjstev.'

Ali je za pametne, bril janine in izobraZene, ki so po letu 1965 dobili ob novih
mnozicah revnih in neukih mo#nost vstopa v obl jubl jeno dezelo, vpradan je ohranjanja
etnitne identitete danes drugadno kot v preteklosti? Je za izobraZeno Slovenko, ki je
z letalom pristala v Washingtonu v zagetku 1980, let to vpradanje enako resno kot za
njeno neizobrazeno predhodnico pol stoletja ali par desetletij prej? In za njune sinove?
Vse je tako kot v preteklosti odvisno najprej od tega, kar priseljenci v smislu znanja,
izkudenj in kulturnih ter finanénih resursov prinesejo s seboj, in pa od tega, kako jih
okol je sprejme. Velika gostiteljica ZD A ni nikoli sprejemala vseh prisel jencev z enako
mero gostoljubja, pomodi in prijaznosti, kajti obljubl jena deZela je razredno, rasno in
kulturno globoko segmentirana in razcepljena. Ce so potomei prvih slovenskih pri-
seljencev potrebovali sto let, da so se udobno namestili v vi3 jem srednjem razredu,
je to malo ali veliko? Mary Melek je opisovala Zivljenje svojih starfev kot slab3e od
#ivljenja émeev v fasu suZenjstva, saj so morali gospodari sufnjem priskrbeti vsaj
obleko in streho nad glavo.'® Danes so slovenski priseljenci izobrazeni, modemi, so-
fisticirani in nedvomno prijazno sprejeti. Tako kot Vietnamei in Japonci. In povsem
drugade kot priscljenci iz Mehike, Haitija, Nikaragve ali lamajke, ki ne samo, da so
vedinoma revni in slab3e izobraZeni, ampak jih zaradi tega velika gostitel jica pricaka
z neprijaznostjo, zapletenimi birokratskimi postopki, diskriminacijo pri iskan ju zapo-
slitve, z nenaklon jenostjo, kultumimi ovirami in nenazadn je z rasizmom.'®

Ce govorimo pri tem $e¢ o vlogi javnega Solskegasistema, vel ja upodtevati njegovo
dvojno, emancipaci jsko in diskriminacijsko druzbeno funkeijo. Solo moramo razumeti

" Janny Scout, “Foreign Bom in U.S. &t Record High", The New York Times, February 7, 2002,
sir. A26.

™ Gl Mary Molek, »lmmigrant Woman«, Dover, Delaware, 1976, str. 5

* Gl. odliéno raziskavo o paradoksu asimilacije modernih priseljencev v ZDA, Ruben G. Rumbaut
andAlejandro Portes (eds.), Evhricities, Chitdren of Immigrants in America, University of California
Press, Berkeley, Los Angeles, London and Russel Sage Foundation, New York, 2001,
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najprej v vlogi etniéno in religiozno neviralnega javnega aparata, ki preko vzgoje v
dominantni kulturi vsem prisel jencem izenacu je moZnosti akulturacije in asimilaci je
ter je v tem izrazito demokratiéna institucija; in seveda v vlogi ideoloSkega in razred-
nega aparata drzave, ki preko navidezne nevtralnosti in enakopravnosti, dejansko slu2i
diskriminaciji in ohranitvi obstojeéih oblastnih politi¢nih in kultumnih razmerij. V tem
kontekstu je tudi lazje razumeti, zakaj je multikulturalizem v ZDA pomenil obdobje
resnih druzbenih konfliktov in na koncu uspedno zatrtih revolucionamih eksperimentoy,
lzkusnje modemih slovenskih prisel jencev zaradi majhnosti in politi¢ne nepomemb-
nosti kot etniéne skupnosti; zaradi kulturne prilagodljivosti ameriskemu modelu, saj
»Slovenci nima jo tezav, ker so pridni in cenijo izobrazbo«; ter zaradi bele koZe, seveda
povsem izpadejo iz te dramatiéne in kontroverzne zgodbe ameriske sodobnost.

SUMMARY

SCHOOL EXPERIENCES IN AMERICAN MULTICULTURAL ENVIRONMENT AS
TOLD BY SLOVENIAN IMMIGRANTS

Mirjam Milharcic-Hladnik

The text is based on the interviews with Slovenian immigrant mothers, teachers and
experts and with a principal and a teacher of English as a second language in New York
City, Cleveland, Qhio and Washington D.C., conducted in spring 2004 That was a fleld
work for the research profect sEquity in educational systems - a comparative studyw,
which also focuses on equity concerning ethnicity in USA, Sweden, Austrafia and of course,
Slovenia Experiences of Slovenian immigrants in these countries are of wimost interest as
is the historical context of their narratives. | have chosen the period after 1960 since it is
the time of crucial social and political changes in the U.S.A, which brought mudticultural-
ism into schools and new ethnicities on the streets. The interviewees are describing the
differences that started after 1970 in regard to the ethnic origins of students in school
For a century, the general goals of public schooling were assimilation and acculturation
and that started to change. First, there were radical profects and cultural wars among
those who wanted public schooling more ethnic oriented and the opponents who insisted
that school had ro provide the same, civic education for all future citizens of the U.S.A. The
interviewees have had in general very good experiences with the American schools from
Pre-K to the High School level. They stressed the fact that in the period after 1970 they felt
pasitive attitude concerning ethnic, religious and cultural differences of students and they
praised the special attention that was given to those with English as a second language.
The experiences of Slovenian immigrants of this period are very positive also because as
educated, white and culturally scompatibles people, they were most welcomed by the host
country and did not face many problems in general.

232




SLOVENSKA MISIJONARKA
PRI INUITIH

Zvone Zigon'

COBISS 1.0l

UvoD

Kot student, pozneje pa tudi kot novinar in raziskovalec, sem v zadnjih 14 letih med
razmimi potovanji obiskal tudi vet slovenskih misijonark in misijonarjev. Sredal sem
jih na jugu Cila (Curacautin), v argentinski Patagoniji (Selva oscura, Bariloche), na
obrobju brazilskega moévirja Pantanal (Cuiaba), na podeZel ju nedaleé od venczuelske
prestolnice Caracas, med Grmidarji (Buimani) v Bocvani (Kasane), v revnem predelu
Kaira ter v Aleksandriji (Egipt). V novinarskih asih sem z njimi, pa tudi z nekaterimi,
ki so se iz razhiénih razlogov mudili v domovini, opravil veé intervjujev ali zgol ) pisal o
njihovem delu inte2avah, Na tako rekoé vsakogar od njih me veZe jo predvsem prijetni
spomini — vedno je 3lo za pogumne oschnosti, prepriane v svoje poslanstvo, hkrati
pa zelo odpric za drugaénost. V okviru svojega raziskovalnega dela sem se najveé po-
svedal vpradanjem etniéne identitete, predvsem njeni ndvojnostis v primeru slovenskih
izsel jencev v Juzni Ameriki, nekako vzporedno pa me je na poscben nadin priviaéilo
tudi vpradanje poloZaja misijonarja kot izrazito specifinega, atipiénega zdomea ali
izseljenca. Tako je po opravljenih Studijah med Slovenci v JuZni Ameriki in nato §e v
Afriki in na Arabskem polotoku logiéno vzniknilo in se zadelo ponujati v obravnavo
tudi vpradanje misijonarstva. Tema je zanimiva ne le zaradi vonja po »eksotiéneme, pacd
pa tudi in predvsem zaradi njene raznolikosti. Vsak od misijonarjev se namreé nahaja
v popolnoma druganem poloZaju, ki je odvisen predvsem od druzbenih, ckonomskih
in kulturnih razmer - kulturne podobe okol ja, v katerem deluje. Skoraj sto slovenskih
laidkih in kleriénih misijonarjev iz Slovenije (nekateri tudi iz slovenskih drugin v iz-
seljenstvu) je trenutno razprienih po vsem svetu, od Japonske in Papue - Nove Gvine je
prek Kirgizije in Albanije do Afrike, JuZne Amernke in kanadskega skrajnega severa,

Zanimive izkudn je iz preteklosti in 2el ja po bliZzn jem stiku s tem vpradanjem so me
privedle do odlogitve o izvedbi podoktorskega projekta z naslovom Sodobni (slovenski)
misijonar kot izseljenec, ki je zdaj zakljuéen.

! Dr. Zvone Zigon je redno zaposlen kot svetovalee viade na Uradu RS za Slovence v zamejstvy
in po svetu, dopolnilno pa je zaposlen tudi kot znanstveni sodelavec na Indtituiu za slovensko iz-
seljenstvo,
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Eno od pomembnih poglavij v raziskawvi je v pridujodem prispevku predstavl jena
Studija primera — »ease study« slovenske misi jonarke sestre Dorice Sever, ki 2e Sesto
leto deluje med Inuiti (»Eskimi«) na severu Kanade, v zvezni drzavi Nunavut,

Misi jonarji

Knjiga B. Kolaga (Kolar 1998: 9) opredeljuje kot misijonarje tiste, ki ustrezajo
dvema meriloma. Prvo je, da posameznik odide iz domatega okolja s poslanstvom
misijonarja, pri éemer ga v tem poslanstvu potrdi domaéa cerkvena skupnost ali redov-
na skupnost, ki ji pripada. Simbolno to najvetkrat predstavlja izroditev misi jonskega
kriza. Odhajajoéi s tem sprejme nalogo skupnosti, nastopa v njenem imenu in ostaja
povezan z njo, vsaj v dolodemi meri, od molitve do zbiranja denarja, knjig, zdravil,
dopisovanja itd.

Drugi kriterij je, dajih skupnost, kjer delujejo, obravnava kot misijonarje in ima
do njih tak odnos.

Zaradi svoje specifi Ene oznanjevalske vloge so bili misi jonarji vedno obravnavani
predvsem kot nosilei izrazito akulturacijske vioge, kot prenadalei kulturnih modelov
iz razvitejiih v manj razvite nekricanske kulture. Manj znana je vlioga misijonarja kot
izsel jenca, torej v tem kontekstu posameznika, ki sc ob prihodu v zelo drugatno okol je
prav tako kot drugi sreda s kultumim Sokom. Pogoj za uspedno delovanje je poscbhej v
sodobnem ¢asu odprtost in sposobnost empatije, akomodacije in delne adaptacije, ne
le v smislu Zivljenjskih navad, ampak tudi nadinov priblizevanja svoje vere in kulture
vedinski kulturi in celo uéenja od nje.

Misijonarstvo, ki je sicer zanimiva tema na podro€ju socialne in kultume an-
tropologije, je v domadi strokovni in znanstveni literaturi obravnavano predvsem v
zgodovinski in deloma etnolodki perspektivi. Zgodovinarji raziskujejo in opisuje jo
znane slovenske misi jonarje iz preteklosti, sodobni misi jonarji pa so deleZni predvsem
pozornostl novinarjev. Prisotno je obravnavan je predvsem socialne in politiéne vioge
posameznih misi jonarjev.

lzhodiséne teze raziskave

Raziskava »Sodobni (slovenski) misijonar kot izseljenec« sc osredotoéa na oscb-
nost misijonarja kot posameznika, socializiranega v svoji kulturi, ki se mora kljub
kultumemu Soku, ki ga doleti tako kot vsakega drugega migranta in ki ga posamezni
misijonarji prenaiajo na razlitne nadine, obnaZati po eni strani neznadilno: namesto da
bi s kot posameznik, torej v absolutni kvantitativai manjdini, adaptiral, maksimalno
prilagodil in v konéni fazi asimiliral (kot bi narckoval naravni proces), mora hkrati
ohraniti svojo kulturno identiteto, &e hote pad izpolniti svoje poslanstvo in njen religi-
ozni del posredovati v novem okolju. Pa vendar se mora misi jonar sedobnega ¢asa do

234




Slovenska misijonarka pri Tnitih

neke mere zavesino »podreditic navedenim standardnim procesom. Priblizati se mora
nadinu razmidljan g, mentaliteti vecine, ki ji oznan ja svoje sporotilo — toleriranje nacina
oblafenja, ulenje jezika, sodelovanje v vsakdanjem Zivljenju domacinov, spodtovan je
spoganskihe, animistiCnih ali celo vraZzevernih obifajev itd. Znotraj (slovenske) rim-
skokatolidke Cerkve je za tak proces uveljavljen izraz sinkulturacijas.?

Pomembna je tudi socialna vloga - sodobni misi jonarji so cen jeni predvsem zaradi
svoje karitativne dejavnosti, organizacijskih sposobnosti ipd. (Pedro Opeka - Slovenska
vas za smetidar je na Madagaskarju). Ob tem velja predpostavka, da je v primeru, da
ga domadini sprejemajo predvsem ali samo zaradi materialnih, socialnih koristi, to v
breme osnovnemu sporoéily, poslanstvu misijonarja,

Zaradi drugaénih — ugodnejdih (€eprav ne idealnih) socialnih razmer v okol ju delo-
vanja, specificnosti klime in kulture je primer s. Dorice Sever &¢ posebej zanimiv.,

Metodologija in potek dela

Ker sem opazil, da pri obravnavanju tematike ob&asno podlegam stereotipizaci ji
na podlagi mojih srefanj z misijonarji v Afriki in JuZni Ameriki, sem za terensko delo
oz. zakljutek projekta iskal kulturo, ki bi mi bila popolnoma neznana in bi zato tudi
na lastni ko dozivljal moment kultumega Soka, ki mu je izpostavljen vsak misijonar
kot nosilec lastne izvirne kulture; zato mi je zelo prav prisla ponudba misi jonarke s.
Dorice Sever, ki deluje med Inuiti na skrajnem severu Kanade.

Raziskava je po nadinu dela izrazito sveédimenzionalna«, sa j kombinira skabinet-
now delo oziroma zbiran je in analiziranje knjiznega in drugega gradiva, dopisovanja
(samoizpovedanaivljenjska zgodba) ter odgovorov na oblikovana vpradan ja, dopolnilni
polstrukturirani intervju, veé preliminamih nefonnalnih srefanj med misijonarkinim
dopustom v Sloveniji (2003) ter konéno obisk — bivanje pri misijonarki kot oblika,
najbliz ja priznani metodi »opazovanja z udeleZbow,

Zatcelo se Je s pismom z zelo okvirno zastavljenimi vpradanji oziroma izhodiaéi,
pred katerimi sem na jprej karseda podrobno predstavil samega sebe, naredil sem tore]
prvi korak k medscho jnemu nspoznavanjuw. Sogovormiki, med njimi s, Dorica, so imeli

* lzraz mnkulturacijac kot oznadevanje stikov, prepletenosti med evangelijem in kraevnimi kulturam
se je zacel uporabljati po drugem vatikanskem cerkvenem zbory, tak pristop pa je zacel s svojim
zeledom uveljavijau Janez Pavel 1L, kije zacel s Stevilnimi smisyonskimia potovanp k razhémm
kulturam. Na pomisleke o smuselnosti misijonarstva sprifo uveljavljanja pomena izvimost kultur
in verskih sistemov Janez Pavel I} odgovarja: »Misijoni tore), razen tega, daizhaja o iz refenega
Gospodovega narotila, izvirajo tudi 1z globoke zahteve boXjega Zivljenja v nas Tisu, ki sestavljajo
telo katolidke Cerkve, morajo zatutin, da jim je dana posebna prednost in da so prav zato 3e bolj
zavezani pritevanju krifanske vere m kritanskega fivljenja, pojmovanega kot slufba bratom, in
dolini odgovor Bogu. Pr tem naj se spominjajo, da morajo svo) odhiém polofa) pnpisovan ne
lastrum zaslugam, ampak posebmi Knstusowv milosts; ako te) milost mso posludni v mishh, besedah
n dejanju, ne le da se ne bodo zvehiZal, ampak bodo Se strode sojenie (Kolar: 24)
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nato moZnost izbire vsebine in naéina pisanja (vezano besedilo, neposredni odgovori
na vpradanja, odlomki iz dnevnika, poezija ...}

Objava pisma misijonarke zagotavlja najvedjo moZno mero nepristranskosti in
objektivnosti v raziskovalZevem delu. Pismo je nastalo priblizno leto dni pred mojim
obiskom na misi jonu in se nevezano opira na okvima vprasanja, zastavljena v mojem
pismu — vprasalniku.

K maksimalni objektivnosti raziskave pripomore tudi moj - raziskovaléev dnevnik
bivanja naterenu. Ta je pisan nadoka j pol juden natin, brez vsebinskih popravkov, skomaj
natanko tak, kot je bil v &asu svojega nastajanja, vsak veder po konéanih srefanjih, po-
govorih, doZivetjih. V njem so spontano navedena moja opaZanja, doZivljanje okolja;
kot raziskovalec pred bralcem razgaljam lastno subjektivnost — bralec tako prek moje
subjektivnosti moje delo presoja bolj objektivno.

Tak pristop v okviru kvalitativnega druZboslovnega raziskovanja ima e eno
bistveno prednost; odnos med raziskovalcem in »raziskovancems« je postavljen na
raven, ki presega dominacijo, morda manipulacijo in vEasih celo zlorabo. Odnos je
izrazito enakovreden.

Metodo nopazovan ja z udelezbow, ki bi zahtevalanekajmeseéno ali celo neka jletno
bivanje na terenu, sem bil prisil jen prilagoditi tehni¢nim moZnostim oziroma skréiti na
vsega dva tedna.” Gre za resda kratko obdobje, pa vendar dovolj dolgo za vsaj delen
vpogled tako v inuitsko kulturo kot v dele in samo pozicijo misijonarke.

Potovanje sem tempiral na ¢as pred Veliko notjo, ko je delo misi jonarja bistveno
bolj intenzivno (priprave na praznovanje) in so tudi domadcini laz je dosegljivi. (Domneva
se je izkazala za pravilno.) Poleg tega je pomlad obdobje, ko sta dan in no€ priblizno
enako dolga. V primeru, da bi se odlodil za boZifm ¢as, bi bila namret skoraj ves ¢as
tema, kar bi bistveno oteilo ali celo onemogoéilo pravo, celovito podobo o okolju
delovanja. Obisk v poletnem Easu se je izkazal za neprimernega zaradi pomanjkanja
fasa za pripravo na potovanje, pa tudi zato, ker gre za obdobje, ki ni znaéilno za ta del
sveta - brez snega in ledu so zgolj mesec ali dva v letu, ves ostali &as pa je Zivljenje
prilagojeno zimskim razmeram. Podatek oziroma razlog se zdi nemara nesmiseln,
morda »za lase privleéene, vendar je tistemu, ki je Ze doZivel polami dan ali polamo
nod, lahko zelo razumljiv in logifen.

Med bivanjem na misijonu v Repusle Bayu, Nunavut, Kanada (31. 3. - 134,
2004) sem se sku3al drzau prirejene razli¢ice metode dela nopazovanja z udelezbou:
do skrajnosti se priblizati populacij, ki jo obravnavam, torej misijonarki in njenemu
poloZaju sredi inuitske kulture, po drugi strani pa tudi ljudem v kraju, v katerem .
Dorica Sever deluje.

Nacrtovanje sistematiénih intervjujev z domacini bi se v primeru te razmeroma
zaprte in izolirane populacije izjalovilo, kajti zahedna kultura je tu prisotna 3e precej

' Obisk pri misijonarki je bil izveden v Easu mojega rednega letnega dopusta, saj sem sicer polno
zaposlen v drugi sluZbi, deloma pa so bila ome jena tudi finanéna sredstva, kajti potovan je na skrajni
sever Kanade je iz jemno drago.
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manj ¢asa kot npr. v vedini misijonov v Afriki, pa tudi dojemanje sveta in stikov z
drugimi |judmi je zelo specifiéno.

Zaradi namena potovanja sem bival v prostorth misijona, s Eimer sem bil sicer
nekoliko oddaljen od domadcinov, a sem zato imel najbolj neposreden »vpogleds v
vsakdanjik slovenske misijonarke. Obdobje je bilo razmeroma kratko, vendar glede
na mo#nosti dovolj dolgo, da mi je omogocilo predvsem pristen stik s 5. Dorico Sever
in bistveno bol j5e razumevanje njenega poloZa ja glede na drugaénost inuitske kulture,
pa tudi prvi stik s to nasi civilizaciji popolnoma neznano etnijo.

Prisvojem delu sem uporabljal digitalni in klasi¢ni fotoaparat, diktafon ter video-
kamero.* Velikokrat je bilo beleZen je pogovorov ome jeno na zapisovan je v belezko ali
pa sem moral pogovore zgolj povzemati v dnevniku, saj je bilo kakrino koli beleZen je
glede na situaci jo nemogode, snemanje pa popolnoma nezazeleno.

Potek bivanja na terenu

27 = 29. marec;

Potovanje v Winnipeg prek Frankfurta in Toronta, v Winnipegu oskrba z ne-
katerimi man jkajo¢imi potreb3€inami (kapa-maska za nizkc temperature, pradek
za gretje rok oziroma snemalne opreme itd.)

29, - 3. marec

Potovanje v Churchill, sedeZ Skofije Nunavut, tam pogovor s pristojnim

Skofom Reynaldom Rouloujem, obisk Eskimskega muzeja.

31. marec — 12, aprit.

a) potovanje v Repulse Bay (prek Arviata, Chesterfield Inleta in Rankin Inleta);

b) 14 priloZnostnih ali vodenih pogovorov s predstavniki lokalnih ustanov; doma-
gimi prebivalci in drugimi — najveékrat povezano z obiskom na domu oziroma
v ustanovi

¢) 3 polstrukturirani intervjuji (duhovnik — misijonar p. Louis Fournier, s. Dorica
Sever, vod a 1zobraZevalnega srediifa za odrasle Earl Dean};

&) komuniciranje z lokalnim prebivalstvom:

— obisk obéine,

- ogled osnovne 3ole in pogovor z ravnatel jico ter nekaterimi u€itel ji,

— ogled zdravstvenega doma in pogovor z osehjem,

—~ opgled Arctic Collegea, izobraZevalne ustanove za odrasle, in pogovor z udele-
Zcenci ter vodjo,

— izlet skupaj s Solskimi otroki, povezan z gradn jo igluja,

4 Med bivanjem v Repulse Bayu sem na digitalno kamero posncl cea. 3 ure gradiva, Pomembne e
kadre sem zdruil v enourno kompilacijo na DVD, dostopno v arhivu [ntituta za slovensko iz-
seljenstvo ZRC SAZU, Posnetki so zmontirani po Casovnem zaporedju, tako kot so bili posneti,
zato se dogodki iz misijona prepletajo s srefanji z domadini, podobno kot si sledijo tudi dogodki,
zapisani v dnevniku
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— voZnja s pasjo vprego,

— udele?ba na lokalni zabavnoglasbeni prireditvi za domaéine,

— ogled »velikonoénth« iger za domacine na ledu ter zveer v telovadnici,

— ogled priprav domaéih prebivalcev na festival v »drum dance« — tradicionalen
nacin petja, plesa in pripovedovanja osebnih zgodb, anekdot in drugih dogod-
kov,

— ekskurztja pod vodstvom domadinov, povezana z ogledom arheoloSke tocke z
ostanki muitske civilizacije Thuleiz 11. stol,,

— wsakdanje komuniciranje z ve¢ domacini vseh starost;

d) sodelovanje pri delovan ju misi jona:

— opazovan je priprav na velikonofno praznovanje, udele#ba,

— opazovanje in udelezba pri vsakdanjem Zivljenju in delu na misijonu (kuha,
meditaci ja, molitev, priprava birmancev, nedeljski verouk, vsak dan sretanje
z otroki),

— opazovanje (tudi snemanje) in udeleZzba pri velikonoénth masnih in drugih
obredih.

12 april: priprava na odhod, ki pa je bil zaradi sneZnega vihar ja prestavljen za en
dan.

13 april: odhod do Winnipega.

14. aprif: odhod v Slovenijo.

REPULSE BAY IN INUITI

Obmot je na severu Kanade je tzjemno prostrano in hkrati zelo redko posel jeno,
predvsem seveda zaradi ostrih klimatskih pogo jev. Podnebje oznacuje jo nasprot ja med
zimsko noé jo, ki traja po nekaj mesecev, temperature paredno padajo pod - 50 stopinj
Celzija, in poletnim dnem, ki pa kljub soncu nikoli ni pretirano topel, temperature se v
najbolj »vrotih« mesecih povzpne jo nekako do 15, izjemoma tudi veé stopinj Celzija.
sPermafrost« — konstantno globinsko zamrznjena zemlja — tudi v poletnih mesecth ne
rodi drugega kot nizko travo, ki pa zadoifa za prehranjevan je velikih Ered karibujev
- severnih jelenov. Ti predstavl jajo glavni vir prehrane za Inuite, poleg rib, tjulnjev,
mrofev ...

[nuiti ([nuit = Elovek) oziroma njihovi predniki so se na severu danadnje Kanade
naselili Ze pred priblizno 15.000 lett, ko naj bt prish prek zamreznjenega Beringovega
mor ja iz Mongolije. Prva taka znanakultura sega v obdobje od 3.000 do 500 pred Kri-
stusom, nasel jena pa je bila veCinoma ob obali in na otokih danadnje severne Kanade
(»far northe).

Razliéne etnije danes tvorijo ohlapno in razprieno skupino sarktiénih« prebivalcev,
od Laponske in Laponcev ali Samijev (Finska, Svedska, Norveska, Rusi ja) prek severnih
obrobij Rusije, Al jaske, severozahodne Kanade in Nunavuta do Grenlandije. Jezik je
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soroden, 1ako tudi nagin Zivl jenja, prilagojen ostrim klimatskim razmeram. Prav te so
vzrok za tako mot¢no »drugaénost« teh kultur, Zaradi sledenja jelen jim éredam so ta
ljudstva skozi tisoélet ja gojila nomadski nadin Zivljenja, so pa tudiribi¢i, Vboju 2a pre-
Zivet je so izpopolnili tehnike lova na jelene, tjuln je, mroze, severne medvede, polame
lisice in kite, gradn je hide iz snega (iglu)’, vzpostavili pa so tudi zanimiv, za nase pojme
nemara véasih wsurove model Zivljenja v skupnosti. Za razliko od Indijancev se lnuiti
nikoli niso zdruZevali v velje plemenske skupnosti, ampak so vedno Ziveli v majhnih
klanih, velikih vsega nekaj druzin, in zato bolj gibljivih. Zivljen je posameznika ni po-
znalo nikakrinega individualizma v naértovanju, pa tudi ne v vsakdan jem Zivljenju,
kot celo npr. v spolnosti ali opravljan ju osebne potrebe v nenoprostomema igluju; vse
se je dogajalo pred ofmi vseh in vse (vsakdo) je bilo podrejeno prezivet ju skupnosti.

Tako so stan in obnemogli, ki niso vet zmogli premikan ja skupine, preprosto
»odSli« v mraz, ostali so v ledeni pui&avi, da ne bi ovirali prezivet ja celote. Ce je pri-
dlo obdobje hude lakote, so se vEasih »znebili« novorojenk. Predstavljale so namred
zgol) Se ena laéna vsta, mediem ko so de€ki veljali za bodoée lovee in zato skupnosti
bolj konstne ... Dekleta so za&ela rojevati Ze zelo mlada, otroke pa so, &e jih dekle ali
mlad par $e nista bila sposobna vadrZevati, praviloma posvojili drugi njihovi sorodniki,
celo lastna mati. V dolgih zimskih noéeh, ko so med sneZnim viharjem tudi po veé dni
preleZali pod Zivalskimi koZzami, goli, drug ob drugem, se je bilo kaj lahko pregresit
zoper ustal jene norme in celo incest ni bil ni€ nenavadnega.

Prehrana je temeljila na surovem mesu. Celoten nain Zivljenja je bil prilagojen
#ivalski psihologiji, ki so jo morali lovei obvladati zavoljo lastnega prezivet ja.

Veliko tega se je ohranilo tudi danes, ko Inuiti Zivi jo v lastni 2vezni dravi v okviru
Kanade — Nunavut (»Nasa zeml ja«), v ogrevanih hiah in ob socialni podpori. Se danes
jedo predvsem surovo meso — deloma zaradi prenizke socialne podpore, deloma pa iz
navade; e danes so dokaj nezaupljivi in zaprti vsvoj krog, Se vedno so nadpovpreéno
iznajdljivi pri reSevanju raznih tehniénih teZav (popravilo motornih sani ...}, ohranila
se je navada, da Zenske zelo mlade rojevajo, otroci pa so nekako »last vseh« —druZina
nima tako pomembne druzbene vloge, kot jo ima celotna skupnost. Zal se je ohranila
tudi visoka stopnja spolnega nasil ja.

Celotna zvezna drzava Nunavut je velika okoli 2 mio. km? in Steje vsega okoli
28.000 prebivalcev. Najved ji kraj je prestolnica Igaluit s priblizno 5500 prebivalei,
vedina krajev pa ima med 200 in 650 prebivalcev, Razdalje med enim in drugim na-
seljem so tudi po nekaj sto kilometrov in med njimi ni cest. Promet se tako odvija z
letali, zelo poredko tudi 2 motomimi sanmi.

Vloga naravnega okolja je tu tore] Se danes izjemnega pomena, saj je konstanina
nizka temperatura glavni verok za specifiéni nadin zivljenja, za zelo redko nasel jenost,
pozni prihod evropske civilizacije, izoliranost od drugih kultur in za odnos do Zivljen ja
in smrti, pa tudi pojmovan ja nadnaravnega.

¥ Odtod izhajajo izrazi, kot so kajak (kayak - ozek in dolg pokrit &oln, narejen iz Zivalskih ko),
anorak (vetrovka), Ze omenjeni iglu in morda $e kak3en izraz.
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Repulse Bay, v katerem je delovala® misijonarka s Dorica Sever, Steje 697 pre-
bivalcev (april 2004), od naslednjega naselja, ki je S¢ manjse, je oddaljen priblizno
400 km, od prvega vedjega kraja (Churchill, pribl. 2000 prebivalcev) pa pribliZno
1200 km. Ima zdravstveni dom s tremi bolnicarkami in ob&asno gostujoimi zdravniki
specialisti, policijsko postajo (2 policista), razmeroma veliko Solo, ki jo obiskuje 240
otrok v 12 stopnjah, telovadnico, manjio dvorano za hoke, dve trgovin, miniatumo
poito n hotel, Arctic College — Solo za odrasle in nekakien druzabm center vasi, an-
ghkansko cerkev z domafim pastorjem, Glad tiding (binko3tna cerkev) ter katolisk:
misijon z &l -letnim misijonarjem in (v ¢asu mojega bivanja) dvema redovnicama
(Frandifkanke misijonarke Marijine).

sl ek Sk, v ozadju naselfe Repulse Bay.

Transport Zivil in drugih potreb&Zin je omejen, saj je letalski prevoz zelo drag, lad ja
pa pripel je nafto in razliéne vrste nepokvarl ivega materiala enkrat na leto, v edinem
mesecu, ko na morju mi ledu.

L]

... je delovala, kaju s, Dorica Sever se je v zaetku poletja 2004 preselila na podoben misijon v
kraju G joa Haven, priblizno 500 km severozahodno od Repulse Baya, V tem kra ju delu je sama,
pokriva pa Se sosednji Taloyoak. Oba kraja pozna e od prej, saj ju je v zadn jih letih redno obis-
kovala v okviru svojega rednega pastoralnega dela
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Misijonarstvo se je v tch krajih — v Hudsonovem zalivu — zagelo Sele na prelo-
mu iz 19. v 20. stoletje, prvi katoliSki misijon pa je bil odprt Sele leta 1912 — ves Cas
je oznanjan je katolifke vere v teh krajih v rokah redu oblatov Marije BrezmadeZne.
Danes Fivi na podro¢ju Skofije Nunavut okoli 60% anglikancev (njihovi misijonarji
so prishi v te kraje okrog leta 1860), 30% je katolianov in 10% je pripadnikov drugih
veroizpovedi. (Sever 2003; 5).

Zacetke sta zaznamovala predvsem sodelovan je z velikim trgovskim podjetjem
Hudson Bay Company (HBC — kratica 5aljivo pomeni tudi: »Here Before Christe) ter
whoj za dufe« med protestantskimi in katoliSkimi misijonarji, v ozadju katerega je bil
tudi boj med francoskim in anglefkim »polom« Kanade.

Pa prvih stikih z evropskimi Kitoloved in trgovei je najvedjo spremembo v kulturo
Inuitov prinesla povojna uvedba posebnega strateSkega obmoéja radarskega opazo-
vanja dogajanja na severu, od koder so ZDA in Kanada priéakovale morebitni napad
Sov jetske zveze. Takrat je uradna Kanada prvié sploh zares zaznala obstoj Inuitov, ki
so se morali seliti v stmjena naselja. V zgodnjih 3estdesctih letih so Kanadéam zaceli
v naseljih graditi Sole, zdravstvene postaje in trgovine. Slednje so obitajno Ze obsta-
jale, ker je Z¢ prej cvetela trgovina s kozami, ki je bila za Inuite vir zasluZka. V tistem
obdobju so popolnoma spremenili nadin Zivljenja, iz ene kulture so se wpreselilic v
drugo. Takrat so tudi dobili angle3ka imena, jih registrirali in poskrbeli zanje. »Do
takrat pa so bili misijonarji edini, ki so znali dti injekcijo penicilina ali izruti zob.«
(Rustja B. 2003: 9)°

Revolucionamo spremembo pomeni uvedba letalskib lini, ki so pretrgale tisofletno
kulturno in fiziéno osamo arktiénih krajev.

Vedina Inuitov tudi danes odhaja vsak dan na lov {(mo3ki), 5¢ vedno izdeluje jo
oblaéila iz koZ, rezbarijo, zaposleni so v glavnem v drzavnih, najveckrat storitvenih de-
javnostih (komunala, elektrika, letahée ... ), pribliZno polovica pa je nezaposlenih,

Inuiti so se z razvojem sodobnih komunikaci jskih sredstev zaceli zavedati lastnih
skupnih znaéilnosti in se zaceli povezovati na ravni etnije. Leta 1999 je Kanada pni-
volila v politiéno in druzbeno razdelitev Severozahodnih teritori jev v dve zvezni enoti
{Northern territories in Nunawvut). Danes so Inuiti deleZni zelo 1zdatne drzavne podpore
— imajo brezplaéno zdravstveno oskrbo,* sodobne 3ole, moZnost dostopa do interneta,
lastno radijsko oddajo, Gasopis itd.

Inuiti nove dobe so z eno nogo v star, 2 drugo pa v novi kulturi. Pred hifami
vidimo najnove ji¢ motorne sani, zraven pa surovo meso in 3e sveZo koo tjulnja, ki se
sudi na soncu. Miadi vsak dan odhajajo v » Arctic collegew in uporabl jajo intemet, po
drugi strani pa skoraj ne znajo brati ali pisati, niso 3¢ videli vlaka, drevesa, trinadstropne

' Do leta 1958 sploh niso bili registrirans, niso imeli imen, ampak samostevilko. Takrat so Kanadani
ob 57, vzporedniku postavili radarska opazovalisa Stevilni Inuiti so se takrat prvié sretali  belci.
{V: Rusta B. 2003: 9)

¥ Wkljutno z npr. poscbnim letalskim prevozom v porodnidnico, bolniSrico alizobnokliniko v okoli
2600 km oddal jeni Winnipeg.
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hide ... Velika teZava je 2 otroki, ki tako kot njihovi starki nimajo obutka za »na«
bioritem. Spat gredo, ko so utrujeni, in ne, ko je tema, saj je pozimi tema pac skoraj
24 ur na dan, poleti pa je prav tako dolgo twdi svetlo ... Zato jih v sodobnem &asu na
&as poditka opozori sirena,

Domadini so do tjcev sicer dokaj spodtljivi in tudi razmeroma odprti, vendar v
osnovi nezaupljivi in dokaj apatiéni, brezbriZni, zato je vzpostavijanje globljih stikov
oteZeno, predvsem povezano z dolgotrajnim bivanjem in Zivljenjem med in 2z njimi
ter poznavanjem jezika.

V celotni kofiji {veliki 2 milijona kvadratnih kilometrov) deluje 6 duhovnikov in
dve redovnici. V naseljih, kjer ni duhovnika, vodijo kri¢anske skupnosti laiki. To sta
zakonea, moZ in Zena, kiimata priznan status stalnega diakonata. Teh je 22. Njihovo delo
obsega predvsem pripravo na krst in njegovo podelitev, pouevanje verouka, pripravo
na zakon, obisk bolnikov, predvsem pa animaci jo nedeljskega molitvenega bogosluzja.
V devetdesetletni prisotnosti katoliskih misi jonarjev ni niti enega duhovnega poklica
iz vrst Inuitov. (Sever 2003: 5)

V verskem smislu so na »nizkix ravni, saj iz preteklosti ne poznajo razvilejsih
oblik verovanj oziroma organizirane religi je. Tudi danes igra moéno vlogo verovanje
v nadnaravni stik s pokojnimi predniki, sanje, ter v nedolo&ljive dobre in zle duhovne
sile — duhove, vse v izraziti povezavi z »delovanjem« narave. So zelo dojemljivi za
nadnaravno in zato dovzetni udi za kriéansivo, Geprav ga ne doZivlja jo izrazito globoko
ali kompleksno, kajti nimajo razvitega obéutka za abstraktno in so tudi v verovanju
zelo preprosti.’ Odnosi z misi jonarji v sodobnem ¢&asu niso »obremenjeni« s socialno
komponento, saj za svoje socialno stan je lahko Ze poskrbijo samiali pa to stori drzava.
To je pomemben podatek z vidika prifujoce raziskave, saj misi jonarstvo tu iz jemoma
ni »obremenjeno« s socialno dejavnostjo — verniki ne prihajajo zaradi zdravstvenih ali
materialnih koristi, pa¢ pa zaradi svobodne odlogitve.”

¥ O tem pide tudi 5. Dorica Sever v $vojem pismu, zanimiva pa je tudi ugotovitev patra Foumnier ja,
ki z Inuiti Zivi 2c 51 let: »Pater Fournicr meni, da verovanje Inuitov ni intelektualno, ampak ga
opredel juje kot intuitivio, tako kot je izrazito intuitivea njihova celotna bite Z 2. odlomek iz
dnevnika bivanja v Repulse Bayu,

" .. Patra semvprasal, v kolikini meri so ga domacini cenili zaradi verskega sporoéila in v kolikini
meri zaradi morebitnih materialnih koristi. Povedal je, da bilo sprva res precej matermaine po-
maél, pri éemer je prednjadila druzba Hudson Bay Company - 3ala, da HBC pomeni tudi ‘Here
Before Christ’, pravzaprav ni fisto iz trie izvita. Dokler je bil tudi sam vkl jufen v razdel jevanje
takine pomodi, so ga domadini gledali zelo z rezervo. Zares so ga sprejeli Sele takrat, ko se je
lahko osredotoéil na zgolj versko dejavnost oziroma oznan jevan je kriganske vere. On je tu zaradi
evangelizacije, vere, za materialno pomod pa so paé poklicani drugi. Ko torej kdo Zcli pogovor
o duhovnih stvarch, lahko pride k njemu, neobremen jen z drugimi intercsic 2. Z.: odlomek iz
dnevnika bivanja v Repulse Bayu.
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SESTRASEVER IN INUITI

PreteZzno analiti®ni del prispevka zafen jam z obnovo osnovnih zafetnih predpo-
stavk raziskave:

— da se (sodobni slovenski) misi jonarke in misijonarji ob prihodu v novo okol je in
tudi pozneje srefujejo s podobnimi procesi kot migranti — kulturni ok, »prema-
gujcjo« pa jih eni bolje drugi slabse;

— da so razpeti med adaptacijo oziroma empatijo in vzirajnje prilastnih kultumih
vzorcih;

— daso pri svojem delu vrsilci zelo razlinih, veéinoma socialnih viog, med katerimi
nekatere s samim oznan jan jem Evangelija nimajo ni¢ skupnega in so osnovnemu
poslanstvu lahko tudi v breme.

Ob analiziran ju odgovorov misi jonarke in lastnega opaZan ja so me nekateri izsledki
presenetili, predvsem pa je tematika kompleksne j8a, kot je bilo sprvapri€akovati, Splo3-
nim ugotovitvam, ki bodo opisane v SirSfem besedilu o celotni raziskavi, je v razpravi
o pozici ji 5. Dorice Sever potrebno dodati doloZene specifitne ugotovitve. Nekatere se
nanasajo zgolj na inuitsko kulturo in niso v neposredni (pal pa v posredni in prav tako
pomembni) povezavi z nafo misijonarko. Vedina raziskovainih spoznanj, ki jih zaradi
vel je preglednosti navajam dokaj taksativno, je sicer povezana s konkretno Studijo pri-
mera, kar pa ne pomeni, da so to vse ugotovitve v zvezi z zastavljenimi raziskovalnimi
cilji celotnega projekta. Sirfa analiza vprasanja sodobnega (slovenskega) misijonarstva
bo predstavljena v eni od prihodnjih Stevilk Dveh domovin, morda tudi v kateri drugi
strokovni publikaciji, &e bo le mogoée pa tudi v obliki samosto jne monografije, kar bo
omogoéilo tudi objavo selekeije najznadilne j5ih intervjujev in pisem misijonarjev ter
s tem vpogled v njihovo neposredno priéevanje. Ta efekt bo v priéujofem prispevku
doseZen z objavo pisma s. Dorice Sever in intervjuja z dopolnilnimi vprasanji.

OpazZanja v zvezi z inuitsko kulturo:"

1. Razlogi so gotovo razliéni, nemara v veliki meri povsem racionalni in morda
koristoljubni, pa vendar ostaja dejstvo, da je Kanada v primeru Inuitov cna najbolj
socialnih drzav na svetu, Prav tako je neizpodbitno dejstvo, da so redki belei, ki Zivijo
v Nunavutu in delujejo predvsem v Solah in v zdravstvenih ustanovah, v popolnosti
predani tem ljudem.

2. Po razmeroma kratkem bivanju med Inuiti se ne morem odlogiti, ali naj jih
razumem kot preproste, sreéne, sproifene ljudi brez velikih skrbi in hitenja, ali kot
etniéno skupino brez prihodnosti, ki izgublja lasine kulturne korenine, mesa vrednote

"V nekoliko prilagojeni obliki bodo objavljena wudi v jesenski izdaji Zestmesednika Eskimo, ki ga
v inuktitutu in angleséini izda ja $kotija Churchill.
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starodavne inwiske kulture in modemega vkanadskega« nadina Zivl jenja. Ta specifiéna
kultura stoji z vsako nogo na eni od dveh ledenih plos¢, ki se oddaljujeta druga od
druge, in situacija postaja vedno bolj kritiéna.

Kultumo-civilizaci jsko preobrazbo, ki jo Evropa #ivi vsaj zadnji dve tisocleti,
Inuiti absorbirajo slabih sto let. Tak akulturacijski proces je tvegan, a neizogiben.

3. Postavlja se vpraanje, ali bodo Inuiti sposobni iz obeh kultur potegniti naj-
boljSe. Za njihovo kulturno preZivetje se sicer e vedno kaZejo moZnost, predvsem z
razvijan jem wzdravegas nadina turizma, ki bi mlajie generacije pripravil do tega, da bi
bile bolj ponosne na lastno kulturno izrodilo. Pozitivno je dejstvo, da arktiéna ljudstva
v zadn jem obdobju vzpostavljajo suke na razhémh podroéjih, kot na primer Arktiéne
igre, ekoloska mbanja itd. TakSmi procesi pomagajo gradiu samospoStovanje, ki je
najbolj pomembno za ohranitev doloene kulture.

e

Verniki po madi pred cerkvijo
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4. Zasodobni Nunavut lahko ugotovim, da je prisotnost kri¢anskega delovanjain
verovan ja, vkl juéno z misijonarji, pozitivna, sploh &e je dejansko sposobna adaptaci je
—inkulturacije v (inuitsko) kulturo. Tudi v primeru najbolj émega scenarija, po katerem
bi inuitski jezik zagel izginjati, bo moralo pretedi veliko &asa, preden bodo Inuiti poza-
bili peti in moliti v svojem jeziku — to pa je predvsem zasluga misijonar jev.

5. V primenjavi 2 drugimi podobnimi situaci jami je za odnos domadinov v Nuna-
vutu do »noviha religij znadilno, da je ta precej bolj jasen. Odlotitev za obisk cerkve
temelji zgolj na ob&utku, da to potrebujejo, ne pa zato, ker bi tam uiegnili dobiti kos
kruha. Socialna dejavnost katoliske in protestaniske Cerkve je seveda nekaj zelo pozitiv-
nega in tudi preko nje lahko navduduje za svoje versko sporoilo. Vendar pa v primeru,
daje le-ta glavni verok za versko lojalnost, nikoli ne vemo, ali se ne bo pojavila druga,
morda wbogatejSa« verska ustanova, ki bo pritegnila te iste vernike k sebi. V socialno
revnih okoljih lahko taka sitvacija poveroéi veliko duhovno »zmedow. V primeru Inu-
itov, ki so socialno razmeroma dobro preskrbljeni (kljub ob&asnemu poman jkanju),
je zanimivo opazanje, da ne delajo razlik med katolicizmom in protestantstvom, vsi
obiskujejo obrede v obeh cerkvah, veliko je meanih zakonov.?

Inuitska kultura ne pozna drugih skonkreinihe versiev, duhovnost je povezana
predvsem z verovanjem v duhove prednikov, nimajo pa »lastne« predstave ali izgra jene
paradigme boga. V tem smislu so za razliko od previadujofe muslimanskih, hindu jskih
... ali eelo animistiénih okolij prava stabula rasac.

Misijonarstve s. Dorice Sever

1. Kultumni Sok kot logifen pojav ob sreCanju posameznika 2 zclo drugaéno kul-
twro je v primeru s, Dorice Sever razuml jen v drugaéni obliki. Misijonarka je namred
Zc delovala v Francoski Gvajani, drZavi s tropskim podnebjem. Tam je doZivljala prvi
kulturni Sok in 2 leti je — vkljuéno z vrnitvijo v Slovenijo — ta proces postal nekaj obi-
tajnega, spremljajodega. To pa seveda ne pomeni, da misijonarka razlik ne zaznava,
nasprotno.

2. Kljub popolni druganosti kultur, v katerih Z2ivi — ali pa prav zaradi tega — uspeva
misijonarka 5. Dorica Sever ohranjati snedotakn jenos« slovensko identiteto. Ravno v
misijonu pride do izraza etniéna identiteta misijonar ja, takrat se je Sele zave. Res pa
je, da je pretirano oklepanje lastne wkultume obleke« lahko Skodljivo za misijonsko
delo.” Tudizato s. Dorica namenoma ne uporabi ja interneta, éeprav bi to lahko poéela
Ostati hole »skoncentrirana« na svoje delo in ljudi.

3. Viem smislu je misijonarka svojevrsina ambasadorka slovenstva, Se bolj pa
ngraditel jica mostove med razliénima kulturama, predvsem v smeri poznavan ja inuitske

2 Zabo®if imamo skupaj maso, h kateri pride prakiiéno vsa vas, Podobno je za novo leto in zaveliko
noé, Tudi pogrebe ima joanglikanci v nadi cerkvi, aj so njihove obiéa jno premajhne. (V: Rustja B.
2003: 11)

" Glej pismo, zakljutek.
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8. Dorica pred oliarjem v obliki sani

kulture med Slovenci. Glede na to, da je Slovenija kljub kulturni izpostavljenosti na
kriZidéu kultur (slovanske, germanske, romanske ter madzarske, poleg tega pa e stika
med kulturmim »zahodome« in »vzhodome) Se vedno preteZzno zelo tradicionalistiéna,
zaprta druZba, je taka vloga misijonar jev lahko seveda pozitivna.

4. V nasprotju s stereotipom o misijonarju kot agentu akulturacije v smislu so-
delovan ja z (neojkolonialnimi silami, lahko v obravnavanem primeru ugotovim, da je
delovanje predvsem 1zrazito »antiglobalistiéno«. 5. Sever st prizadeva, dabi znali Inuiti,
ob prodirajoéih vplivih globalizaci je oz. namerikanmizaci je«, ohramiti lastne vrednotein
kultumno izroéilo, spodbuja jik k ohranjanju lastnega jezika '

Tak odnos se kaZe v pokoncilski »strategiji« inkulturacije evangelija — versko
sporodilo je potrebno oznanjati prek kulture domaéinov; gre za »prevajanje« vred-
not evangelija v vrednote domaée kulwre.” Vedina Doridinega dela je posvelencga

1* Spoznavam, kako pomemben je za delovan je med nyimi navdih, vizet 1z bogastva njthove modrost
in pledania na svelL

"V antropolodkem jeziku bi tak nadin dela napol v 8ali lahko poimenovali s parafrazo raziskovalne
metode: noznanjanie 2 udeleZbow. S, Dorica Sever duhovito ponazar ja teZave, s katerimi se lahko
srefuje misiporar, ko hofe pojasniti odlomke iz Svetega pisma. Kako na prnimer pojasniti, kaj je
palma, ¢e pa v Zivo nitl obicamega drevesa ali gnna niso mkoli videli? Glede molitve Ofe nadpa
pravi: »Mi bi lahko molili: daj nam danes nasega vsakdanjega tjulnja.« {(Namesto wkruh« - op.
Z Z2)(V: Rustja B. 2003: 12)
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otrokom, ki jo oboZujejo. To je pomembno opaZanje, saj so otroci najbolj zanesljivi
in nepristranski opazovalei, hkrati pa prenagalei obéutij na svoje starfe. Zelo je tiha,
mima in hkrati zadovol jna, srecna, kar privladi otroke. Zna moliti in peti, deloma pa
tudi Ze prosto govoriti v inuktitutuy, kar je S¢ dodatna prednost.

5. Misijonarji ugotavijajo, da so se v letih Zivljenja navzeh nekaterih znadilnost
kulture, v kateri delujejo ali so delovali. Zato ni veé presenctl jivo opazanje, da je hujsi
od kultumega Soka ob prihodu v novo okolje »Soke ob vmitvi v domovino. Njihove
navade, lestvica vrednot itd. so bistveno drugaéne od tistih, ki veljajo v slovenskem
okolju, tako v irSem smislu kot celo med samimi kleriki.

Akulturacijski procesi tore] vendarle teéejo v obeh smereh, tudi v smislu vplivan ja
na misi jonar ja, in sicer na zavedni in nezavedni ravni.

Tako kot vedina misijonarjev tudi s. Dorica ugotavlja, da sc od ljudstva, sredi
katerega deluje, tudi veliko (najuéi. § tem misli na odpriost, dojemljivost za drugaé-
no, novo, tolerantnost do drugaée mislecih ali verujocih, preprostost v religioznem
dojeman ju, ciklitno in relativio dojemanje &asa in Zivljen ja (v nasprot ju z evropskim
linearmim, nagn jenim k hitenju).

6. Socialna komponenta misijonarstva je, kot Ze ugotovljeno, dejansko zelo
pomembna, vendar je potrebno nanjo gledati bolj kompleksno, kot sem si sprva sam
predstavljal. Sodobni misijonarji so ne glede na o, ali so kleriki ali laiki, glede na svoja
ndrugae znanja in sposobnosti po sili razmer tudi »managerjie vseh oblik, socialni
delavei itd. Pokoneilska katoliska Cerkev namreé posveéa veé pozomosti socialni de-
javnosti v misijonih, ki pa naj bi ne bila tista, zaradi katere bi pridobivali nove vernike.
Pa& pa izhaja iz predpostavke, da so domadini Sele ob doseZeni stopn i ¢loveskega do-
stojanstva in samospoStovan ja sposobni dojemati versko sporogilo. »Lagni ne morejo
posluiati evangelija ...« — 5. Dorica Sever - priloga).

Nunavut je morda eno redkih misijonskih »okoli je, kjer misijonarstvo ni obreme-
njeno s socialno komponento. Drzava namreé razmeroma veliko stoni za Inuite, poleg
tega pa se lahko dodatno predivijajo tudi z lovom,

7. Ciljoziroma strategi ja vedine kleriénih misi jonarjev je ustvariti takSne sodelavee
med domacini, da so sposobni sami nadal jevat tako z organizaci jo socialnega dela kot
tudi ohranjanja verskega sporocila. Misijonar naj b1 se, potem ko je dosegel takino
stoprjo, umaknil in lokalno Cerkev prepustil domacéinom. V nekaterih primerih se to
dejansko doga ja, drugod misijonarji ostajajo na istem mestu desetlet ja.

S. Dorica ima tu - kljub temu, da je v Nunavutu Ze Sesto leto — Se veliko dela, saj
ni novih duhovnikov ali redovnikov. Lz vrst Inuitov ni bilo % niti enega klerika, zato je
toliko vetji poudarck na pridobivan ju katehistov - laikov, ki s posebnim pooblastilom
lahko opraviljajo precejsen del religioznih »opravile. To je tudi ena trenuino glavnih
nalog slovenske misijonarke.

8. »Druzbeni statuse misijonar jev v okol ju, vkaterem delujejo, je v veliki meri od-
visen od verskopolitiéne strukture te druZzbe. Obiéa jno so zelo pril jubljeni in upoitevani
med samimi ljudmi, med katerimi Zivijo. Njihov status v Sirfem smislu pa je odvisen od
njihovega odnosa do oblasti. V obravnavanem primeru je status misijonarke podoben
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Bermice. mlada inmiska pripraviica za katehestinjo, pred cerbvijo z otrokom v znadilnent ameautiju,

statusu drugih belcev v nasel ju, predvsem uéiteljev in zdravstvenih delavk; zanimivo
je. da so uéitelji ve€inoma zelo mladi in so v Repulse Bayu 3ele zelo kratko obdobije,
zato je tudi njihov »status« med Inuwiti nekoliko niZji. 5. Sever se z ostalimi belci drugi
zelo poredko, saj bi sicer lahko hitro izgubila pridobljeno zaupanje domaginov, nehali
bi jo imeti za »svojow in s tem bi razvodenela tudi praksa »inkulturacije evangeli jacw.
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9. Akulturacijski vzorec je v primeru kleriénega misijonarja oz. misijonarke gp.
tovo drugaden kot pr laikih. Misijonarji so po eni strani zavezani navodilom matiéne
Cerkwve, celibatu itd., po drugi strani pa so v svo jem delovan ju razmeroma samosto jni,
prepudteni dobrini meri improvizacije, ki zahteva tudi veliko podjetnost, odloénost
in pogum, pa tudi previdnost, modrost in primemo elastiénost v nacelih in ravnanju.
Obicajno so na enem kraju oz. v isti pokrajini po vel let ali celo desetletij — tako je
tudi 5. Dorica v Nunavutu Ze Sesto leto in namerava Se ostati, saj to zahteva specifika
tega prebivalstva, kjer misijonarjeva sinkulturacija« poteka bistveno pogasneje. To
Ji{m) omogoéa globlje spoznavanje domace kulture in navezovanje pristnejdih stikov
z domaéini, hkrati pa ima okolje »&as« vplivati na njihovo kulturno samopodobo.

8. Sever vidi v bivanju v tch krajih predvsem odliéno priloZnost za i1zostritev
lastne osebne identitete in meditacijo. Res pa je, da bi na koga drugega z drugatnim
osebnostnim znada jem taksno okol je s svojo izoliranostjo in spraznostjo« lahko vpli-
valo popolnoma drugade.

SKLEP

V skladu z izhodiZéninmi tezami raziskave lahko za s. Dorico Sever ugotavljam,
da trditve driijo, ¢eprav v tem primeru velja dodatna vzporedna ugotovitev, da gre za
osebo 2 izrazito stabilnim karakter jem ter izoblikovanimi zivl jenjskimi ¢il ji in vredno-
tami. Me kulturni $ok ne izpostavljenost zavestni in podzavestni inkulturaciji v novem
okol ju zato bistvcno ne vplivata na osebno in $e manj etniéno identiteto misi jonarke
— predvsem ne povzrofata zmedenosti, konfliktnosti, pac pa jo osebno bogatita. Kot
bo mogoce ugotoviti iz Sirde splodne Studije, lahko sorodne znaéilnosti ugotavljamo
tudi pri vedini drugih slovenskih kleri€nih misijonarjev.

Podobne ugotovitve lahko veljajo twdi glede nadina oznanjanja kri¢anstva. Za
sposobnost prilagajanja kulturam, v katerih delu jejo, se slovenski misi jonarji lahko »eza-
hvalijou predvsem preteklosti slovenskega naroda, vajenega inferiornosti v sosedstvu 2
vedjimi in politiéno moénejfimi geopolitiénimi sistemi. Tudi v primeru s. Sever izrazito
izstopa njena nadarjenost za jezike, tudi inuktitut - izjemno tezak jezik domacinov.
Ze delno obvladanje le-tega ji odpira vedno nove razseZnosti globin inuitskega nadina
razmidljanja in s tem uspednost empatije ter posredovanja verskega sporotila.

Misijonarstvo s. Sever se od pozicije ostalih misijonarjev razhkuje predvsem po
socialnih razseznostih - wnjeni« domaéini Zivijo v eni najbogatejih in hkrati tudi so-
cialno najbolj razvitihdrZav na svetu, zato se tej misi jonarki (kl jub ob&asnim zagatam
zaradi posle socialne pomoé&i) ni potrebno ukvarjati s tovrstnimi dejavnostmi, ampak
predvsem s pastoralo. Kljub temu pa misijonarka sama ugotavlja, da domacini »tujces
ocenjujcjo predvsem po tem, kako Zivijo oziroma kakini so kot ljudie, ne pa toliko po
tem, katero instituci jo predsiavljajo in kaj poéne jo v nphovem kraju.

Misijonarstvo torej tudi v tem primeru temel ji predvsem na osebnem zgledu,
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PRILOGA
Pismo s. Dorice Sever — vezani odgovori na pismo z izhodisénimi vprasanji'®

5. Dorica Sever
Franéifkanka misijonarka Marijina

Repulse Bay, Coral Harbour, Taloyoak Nunavur, Kanada
20. 2. 2003

Rojena sem 19, maja 1952 v Murski Soboti. Spomnim se, da se je lepota misi-
Jjonskega poklica dotaknila ma jega srca, ko sem bila §e otrok Bili smo na dopustu v
Porecu. Pred neko cerkvijo je govorila redoveiica o ljudeh, ki Jezusa ne poznajo. Njeno
izZarevanje me je prevzelo.

Mnago let pozneje sem brala o Frandiskankah misijonarkah Marijinih v francifhan-
skem glasilu Srecanja. Pisala sem sestri Magdaleni Gosar, ki je bila takrar uditeljica
novink v Avstrifi. Sprejele so me. Odloditev je bila zame zelo lahka. Mislim, da me je
nagovarjalo izkusivo Boga, saj sem rada hodila v cerkev in tudi molili smo doma.

Smisel misijonarsiva je bil takrat zame predvsem v dejstvu, da je toliko ljudi na
sver, ki porrebujejo pomod v vseh dimenzijah Zivijenja.

Pozneje med casom Smdija teologije, predvsem srecanja z ljudmi Larinske Amerike,
teologi kot fe bil Gustavo Bowtierrez, je moj misijonski pogled doZivijal korekiiv, to
se v bistvu doga fa tudi danes. Mislim, da je izredno pomembno, da misijonar v vsaki
situaciji in novi kulturi, ki jo srecuje, znova analizira svoj pristop, dogajanje krajevne
Cerkve, religiozni nacin izraian ja gotovega ljudstva in to v okviru teologije kontinenta,
v katerem deluje. Biti misijonar v Azifi ali Larinski Ameriki ali na severu Kanade po-
meni vsakokrat edinstvenao prisotnost. Ta mora vsekakor upostevati socialwi kontekst,
politicne dogajanfe in teoloske smernice Skafijskih konferenc.

Moja prva selitev je potekala zelo navdusu joce, ko si mlad imas eno samo Zeljo,
ves elan usmeriti v dobro. Odhod v dvsirijo, zadetek redovnega Zivijenja. Uvajanje v
teologifo, religijsko pedagogike, predvsem pa k resnicni misijonski duhoviosti, ki naf bi
bila remelj vsega delovanja, Ta fas je bil zelo zahteven, saj je bilo treba nsledi starega
clovekan, veliko plemenitih ljudi mi je pri tem pomagalo. Mojo teolosko usmerjenost je
poglobilo srecanje 5 Karfom Rahnerjem in Hansom Kuengom, pozneje s profesorjem
Zulehnerfem. Preprostost vsakdanjega Zivijenja, izkusivo Zivega Zupnijskega obdestva
sem doiivijala po ponovnem prihodu nazaj v Slovenijo v Cerkljah na Gorenjskem.
Sestre smo Zivele takrat v zelo preprostih razmerah, poudevale smo verouk in bile zelo
povezane z otroci in nfihovimi druinami, ker sem bila edina milaf$a sestra, je bilo treba
prifeti za vsako delo. Misijonar mora znati tudi to, biti iznajdlfjiv in pogumen, tudi de
viasih ne ve, kako za kay prijeri.

¥ Pismo je bilo napsano in odposlano veé kot feto dni pred mojim obiskom, ko se osebno 3¢ nisva
sretala oziroma poznala. Op. Z, 2.
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Nadaljnja selitev je bila v Francosko Gvajano v Juini Ameriki. Tam sem predivela
skoraj 10 let. Kot voditeljica Skofijskega pastoralnega centra sem imela moZnost ob-
likovanfa, nadrtovanja in izvedbe Sko fijskega pastoralnega naérta, v katerem fe imela
posebno mesto spre-evangelizacijar (priprava na evangelizacijo) treh indijanskih
plemen (Wayana, Galibi, Palicour) in treh afvriskih plemen (Boni, Djuka, Saramaca),
ki Zivijo §e danes v tezko dostopnih krajih gvajanskega pragozda Sama sem preZivela
z njimi tudi viako leto dva meseca med pocitnicami,

Na Gvajano me veZe jo zelo lepi spomini, zelo vrocaklima nad ekvatoriem, priseé-
nost in topling preprostih ljudi. Posebej osredujocde pa je zame dejstvo, da so nekateri
modje, ki so bili moji Studentje, v pripravi na stalni diakonat, danes aktivai in skupaj
5 Skofom animirajo krajevio Cerkev, ki ima danes tudi ved zaupan ja v prihodnost. V
Francifi je ved mladih, ki se pripravijajo na duhovniski poklic.

Imela sem maZnost spoznati tudi razmere v Braziliji, Peru ju in Boliviji. Srecati
sestradane otroke v predmestju Lime. ti daje misliti o praviéni delitvi materialnih do-
brin, o socialni krivici, ki viada Se danes v vecini teh driav,

Po nekaj letih delovanja na Mirju in na Duna ju sem leta 1999 na lastio Zelio od-
$la nazaj v misijone. Tokrat na sever Kanade, v novo provinco, ki fe bifa ustanovljena
aprifa 1999 in se imenuje Nunavut (Nafa zemlja). To je zelo obseZen dva milijona kva-
dratnih kilometrov velik teritoriy, h kateremu pripada Arktika in Baffinov otok. Je dom
Inuitov (Eskimov). Vsega prebivalstva je samo okrog 30.000 v 15 naseliih. To so kraji
permafrosta in nizkih temperatur, polarne noci. Kandidatov za te kraje wi veliko.

Tukaj je kulturni 5ok kompleten. Vse je popolnoma drugace in drugacéno. Ljudje
so v ) letih doZiveli spremembe, za katere je nasa evropska civilizacija imela 2.000
let. 1z Zivijenja v igliju, sneZni hisi, do lesene hife z elekiriénim Stedilnikom in drugimi
aparati danes. Kijub temu, da so na videz prilagojeni danasn jim standardom, je njihove
Cuten fe, religioznost in nacin razmiiljan ja ostal globoko zaznamovan s tradicionalnim
nacinom obnasanja. Zivijo razpeti med sodobnost in tradicifo, ki se zaradi vplivov me-
dijev pocasi izgublia. Vendar ohranjajo kot najvedjo vrednost svojf fezik {imektitut )

Inuiti so evangelizirani komaj sto let, zato je vioga misijonarja tukaj edinstvena.
Si kot otrok, ki se mora nauciti vsega, da lahko prefivis.

Sprejeti odrezanost od sveta. Edino prevozno sredstvo je letalo, ki pride. ko so
vremenske razmere ugodne, pripelfe podto in najvainejie stvari.

Sprejeti dejstvo, da je do prve bolnice na jugn v Winnipegu Sest ur poleta, do
prvega zdravaika in zobozdravnika v Churchillu tri ure poleta. Cene prevoza so zelo
visoke, ker ni moZnosti polnjenja z gorivem na severu.

Sprejeti omejenost gibanja. Ven iz naselja se ne hodi zaradi severnih medvedov, ki
zaidejo tudi v naselje, torej ne pride nihée v cerkev, Sola je zaprta in zdravstveni dom,
kfer delujeta dve medicinski sestri, tudi,

Sprejeti preprost Zivifenjski stil, v naselju sta dve majhni trgovini, kier se dobifo
najvaine jfe stvari za preZiveije,

Sprejeti vremenske razmere, mraz, vedno belo pokrajino, ki je cudovita, sneini
vilar, ki lahko divia tri dni in ne mores ven, ker se izgubis in zmrznes.
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Sprejeti drugacen nacin prehrane, ki pa je veliko bolj zdrav kot na jugu, pred-
vsem ribe in diviadino, Ljudje fedo fe danes najraje v surovem stanju, kar niti ni tako
slabe.

Cimprej se nauditi zelo teZak vendar logicen jezik, ki ima tri samoglasnike (A, |,
U) in 14 konsonantnih zlogov, ki se oblikujejos P K, T. G, MN, S, L, J. ¥ R, O, NG,
SL. Pisavaje zlogovna in ima posebna znamen ja

Moj delovni krog obsega tri misijone, ki so navedeni zgoraj Mojanaloga je povsod
kateheza otrok, priprava na zakramente, krst, obhajilo, poroko. Oh nedeljah voden je
bogosluija s podelivijo obhajila, ker duhovnika v dveh misijonih ni. Misijonske postaje
so oddaljene druga od druge 45 minut z letalom.

Inuiti 50 posebna vrsta ljudi, izredno prijazni in mireljubni. Ne vedo, kaj je vojna,
ker se za njihovo zemljo ni nihce zanimal. Ne vedo, kaf so razne ideclogije, zgodovina,
potek civilizacife, ker jih vecina Se Zivi od lova, vendar Zivijo danes laZje, ker jih ka-
nadska viada socialno pod pira. Kijub temu mladi {judje ne vidijo prihodnost. Tetko
Je najti zapostitev, premalo je izzivov, motivacife. Komaj kondajo osemletko, Ze imajo
ofrpka in prefivijo v naseliu, kier morda najde jo obéasne manjie zaposiitve.

Vsak misijon ima okrog 700 ljudi. Vecina so domacini - Inuiti. Vsako naseljen ima
folo, zdravsiveni dom, katolifko in anglikansko cerkev, podto in urad, kjer je obcina
in komunalne stuibe.

Na misijornu v Repulse Bayu Zivi z menoj Se ena sestra, ki je iz Koreje, in duhov-
nik, star 80) let, ki je Francoz. Pogovorni jezik med nami je angleicina, francoicina in
imuktitue. V cerkvi so vsi obredi samo v inuktiture, Vecinag prebivaleev, ki so starejsi od
25 let, ne govori in razume angleicine, ki je uradni fezik na jugu Kanade. Pouk na niZji
stopn ji osnovae Sole je vimaktituty, pozneje pa samo v angleiéini. Tako bo cez nekaj ler
situacija bistveno drugacna. Dogaja se, da stari starii ved ne morejo govoriti z vauki.
Provincialna viada se zelo trudi, da bi ohranjala inukeitue, hkrati pa ni prihodnosti za
milade, Ce niso usposobljeni v angleiéini. Pri verouku uporabljamo oba jezika

Inuiti so zelo religiozna etnicng skupina, povsod zaznavajo razne auhove. Evan-
gelizirani so razmeroma malo ¢asa, morda Stiri generacije, tako se ljudska religioznost
izraZa na ved nacinov, velike je sinkretizma, vendar ljudje, ko cutijo, da se okrog njih
dogafajo razni pojavi, prikazovanja, more ipd, obrnejo na nas, vedno jemijemo resno
te pozive in gremo molit v druZine (z blagosioviieno vodo).

Povsod v misijonih sodelujemo in smo v dialogu z anglikanske Cerkvijo, veliko

e mefanih zakonov. Lijudje ne lodijo dokerine, enostavno nadaljufe jo tradicijo svo jih
prednikov. V naii skofiji »Churchill-Hudson Bave imamo poleg Skofa pet duhovnikov,
Stiri laicne misijonarje, dve redovnici, v vsakem naselju pa imamo tudi katehista, ki
poskrbi za cerkev in za bogosfuije in molitev v odsotnosti duhovnika. Pri tem sta oba,
moZ in Zena, dejavna in imata »missio« od skofa. V Skofiji je veliko prizadevanj za
teolofko in pastoralno usposablianje mladih voditeljev kricanskih skupnosti. Vsako
leto imamo tri srecanja s posebnim programom.

Jaz nimam obcurka, da bi ljudie razumeli oznanjevanje kot vsiljevanje. Moji
liudje tukaj so zelo preprosti. Velika vecdina fe ni videla malo vedjega mesta, dreves,
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Zivijenfa na jugu. V njih kriticna miselnost Se ni poverodila razpok. Na neki nacin so
njithovi moigani popolnoma neobremenfeni. Pozabijo na vse, samo da so lahko za
tremutek popolnoma sreéni. To rudi so, ker so sposobni odmisliti vse tefave, kar za nas
weiviliziranes ni mogoce. Kijub temu je to ljndsve oziroma njikovi predniki §lo skozi
preizkusnje, izredno trdo Zivijenje, stradanje.

Mnogi trdijo, da jih je vera v Jezusa Kristusa osvobodila religije, v kateri so
viadali duhovi, tabuji, Samani in strah. Ko so v cerkvi, so tam stood stotno, to 5e pravi,
da lahko vzrrajajo dve uri z dojencki na hrbtu, zapoje jo vseh deset kitic ene pesmi in
venes desetkrar refren, mic wi predolgo, preved, orroci niso nikoli fizicno kaznovani, niti
z besedo. Vzgajajo z zgledom in 1isino, znajo prisfuhniti in ni ti treba ves ¢as govoriti,
Lahko sedis pol wre tiho z nekom in ni nic narobe. So zelo solidarni, vse se deli. Po-
memben je kolektiv in ne posameznik. V tem podnehju posameznik ne preéivi in najvedja
kazen je, Ce se ne sme§ vrniti nazaj med svoje.

Osebno sem §e vedno v obdob fu inkulturacije in ucenja jezika. Oboje traja nikaj
v inuitski kulturi doleo. Ljudie so odprii in te sprejmejo za svojega v trenutku, ko spre-
Jemai njihove navade, naéin obnaianja. prehranjevanja. Tukaj ne mores delovari kot
avtoriteta na podlagi profesionalnih sposobnosti. Ce si spoitovanja vreden, te spo-
Stuje jo kot svofe »starejie — the elderse. Ti so v bistvu odgovorni za podajan je mlaj§i
rodovom sinuil gaufimajatujangite kar poment »inuitski nacin gledan fa na Zivljenjes
(glef prilogo Nunavat out of our past comes our future).

Metode innacela pri oznanjevanju se bistveno razliku jefo. Princi p ni tekmovalnost,
ampak, da vsak spozna to, kar je pomembno, ob svojem dasu. Porr peiliivose, prijaznost,
nikoli dvigniti glasw, ne cezmerno poudariati, sedeti v krogu skupaj z ljudmi in ne stari
[frontalno pred njimi.

Sestanek se zacne, ko so vsi navzodi, in ne ob uri, ki je bila doloéena Vsak govori,
kolikor éasa hode, nihée ne prekinja. Beseda DA se razbere na obrazu, ko dvignejo
obrvi in Siroko razprejo odi, za besedo NE namricijo nos.

lzrednega pomena za vse nas so dnevi Zalovanja, vse se ustavi, ljudfe so prepri-
cani, da je duh umrlega prisoten, druéina se takoj po pogrebu preseli v drugo hifo.
Prvi otrok, ki se rodi, dobi ime wnrlega, njegov duh Zivi naprej. Véasih mari klice
svojega ofroka smoja mala stara mamas, v nej vidi veé kot svojega otroka. fnuiti 50
zelo topli ljudje, veliko jodejo in naglas. Krsto umrlega obteéijo s skalami, ker zaradi
permafrosta ne morejo kopati v zemljo. Na pokopalisce ne hodijo. V if odrezanosti od
svera in povezanosti z nfimi mi postaja vsak dan blidje vse, ker je povezano z njimi in
njihovim nacinom Zivijen ja. Cutim, da lahko ostanem tukaj za vedno. Nié ni pretezko,
ker sem sprefela njihovo miselnosr,

V cem so razlike med misijonarstvom nekod in danes .7 Biti misifonar danes ni
najpref 1o, kar defas, ampak ro, kar sif {n to, kar si, se spreminja. V Zivijenju z drugi-
mi, razlicnimi, odkrivad svojo nove identiteto. Biti poslan pomeni umreti temmu, kar 5i
bil ..., postajas znamenje Nove resni¢nosti, v kateri bomo vsi eno, enaki, ne glede na
razlike, ki fih doZivijame sedaj.

Prisomost ne pomeni samo biti 14, pomeni predvsem ostani tu. Trajna misijo-
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narjeva prisotnost postaja znamenje ude la presence reellex Gospoda, ki se je za pas
daroval

Naslednji izzivza misijonarja je vkako razodeti lepoto Boga v svetu ki je poln raz-
nih navideznih lepot?«. Te so npr. imeti oblast, bogastvo, biti mlad, zdrav, si privoseis
materialne dobrine. Misijonar ve, da lepota ne odseva velikokrat iz obraza [judi, ki
so lepi in slavni in bogati, ampak in predvsem v teh, ki so prikrajsani, zapostavljen,
whogi ..

Biti misijonar danes ne pomeni delati propagando, dvigati mnoZice, zavzeti me-
sto edinega odresenika, ... ampak POSTATI ZIVA STRIVNOST . Misijonar potrebuje
duloviost, poitenost in kontemplacijo.

Misijon se zacne v poniZnosti in se konca v Skriveosti, fe smo se naudili poslusanja
Boga v tigini, potem bomo odkrili besede, ki niso prazne in arogantne, besede, ki so
zaupliive in poniine, iz njilk izvira nova globina, nova mo¢ Evangelija.

Mislim, da se moja identiteta wi spremenila. V sebi cutim slovenske korenine,
znacaj, obcutenost, mehkobo duse in v tef beli polarni pokrajini cutis hrepenenje po
novi dimenzifi bivanja bolj kot ke drugie.

8 Slovenijo me povezuje DruZina in drugi verski casopisi. Kulturno se cutim po-
vezano po Novi revifi, ki jo redno dobivam.

V mo jem misijonskem 2ivijenju sem bila vedno sama, Slovenka, tako v Francoski
Gvajani kot tudi sedaj, tako da nimam moZnosti govoriti svojf fezik. Vendar sem po-
nosna, takof ko pridem domov v Murski Soboti lahko govorim brez problema po nase,
po prekmursko. Vedno so pri meni Presernove in Gregorciceve poezife in Sveto pismo
v slovenscini,

8 sorodniki smo povezani predvsem po telefonu, enkrat na mesec.,

Kakina je moja identiteta danes? Sama mislim osebi, da sem postala bolj preprosta
in da se je v meni razvil vedji obéutek za stvarstvo, za narave in okolje, vidim pomen
enastaviih stvari, ki niso same po sebi umevne. Krivicne razmere, v katerih mnogi
Zivijo, me bolj bolijo. V meni je Zelja delati bolj aktiveo za mir na sveru,

Koncala bom z mislijo, da niso bistvenavsa ta razmisljanja okrog slovenske iden-
titete. Postajamo dravijani sveta, ki je v nevarnosti pred unicenfem, toref soodgovorni
za kvaliteto kulture Zivijenja, kjer koli Zivimo.

Bistveno fe sprejeti novo duhovno identiteto posinovijenih boé jih otrok, kar res-
Mo S0,

Zivijenje bi bilo toliko lepfe ...

8 Dorica Sever
Fmm.
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S. Dorica Sever, Repulse Bay, 12, april 2004
Intervju z dopolnilnimi vpradanji - Z. Z.

Postali ste mi Ze pismo z odgovori, z vami sem Ze kar nekaj dni, pa vendar naj posta-
vim Se nekaf dopolnitnih vprasanj. Zacniva v Francoski Gvajani. Tam je bil vas prvi
misijon, prvi stik z drugaéno kultro ...

Da, do je bila zelo drugadna kultura. Tja sem od3la leta 1983 in sicer najprej na
otok Guadalupe na Male Antile v Karibskem morju. Tam so sami kreolci, zelo lepi
ljudje. Tam smo imeli dve skupnosti po pet sester. PriSla sem meseca maja in se Ze
vzivela v situacijo, a septembra me je provincialka poklicala v Gvajano. Ze dan po
prihodu sem morala zadet z delom, tako da ¢asa za kakéno prilagajanje in spoznavan je
okolice sploh nisem imela.

Temperature so bile tu precej visje, kajti Guadalupe je otok 2 zelo milim podneb-
jem, kot bi bil ves ¢as na plazi. Tudi ljudje so na otoku bolj prijazni, odprti. Gvajane
se je poleg tega drzal $e sloves nekdanje kazenske kolonije.

Prvi misijonarji v Gvajani so bili jezuiti, a leta | 763 je bila jezuitska druzba pre-
povedana in deZelo so morali zapustiti. Za njimi dolgo ni bilo nobenega misijonarja,
ele okrogleta | 918 je Vatikan tam ustanovil apostolski vikariat in ga zaupal francoski
kongregaciji Ocetov Svetega duha.

Kaj pa ljudje v Gvajani?
Vidi se razlika. Lahko bi rekla, da so nekoliko bolj szamorjeni«, éeprav so prav
tako ve€inoma kreoli in imajo iste korenine,

In pravi domorodci?

Indijanci se ne mesajo z ostalimi, Zivijo dale¢ v pragozdu in so popolnoma avio-
htoni. Poleg njih na podoben nadin Zivijo e tri popolnoma &mska plemena. Etnologi so
po nadinu okraSevanja lesenih vrat ugotovili, da izhajajo iz Gane. Zanimivo pa je tudi
to, da imajo veliko judovskih navad, ki so jih prevecli v Easih, ko so bili v Surinamu
suznji pri bogatih judovskih druzinah. No, potem so pobegnili dale¢ v pragozd, kamor
nihée ni mogel za njimi, in tu jih zdaj vsi pustijo pri miru

Tudi danes je tezko priti tja, saj moras imeti posebno dovol jenje drave, ki ga
dobi3, ¢e ima$ kakino posebno poslanstvo, Vel Casa smo skupaj z drugimi sestrami
prezivele pri émskih ljudstvih. V teh odroénih krajih smo opravljale takoimenovano
predevangelizaci jo, ljudi smo Sele pripravljale na sprejem evangelija. To pomeni, da
smo vepostavljale prve stike, da smo ljudem skusale dopovedati, da so vendarle tudi
oni ljudje, da so se tega zavedli, pa tudi, da smo jim pomagale iz hudc socialne stiske.
Ijudem lahko oznanjas evangelij dele takrat, ko niso laéni. Preden slidijo bo jo besedo,
morajo imeti vsa jnek minimum &loveskega dostojanstva. Cerkev je velikokrat oznanjala
svoj nauk laénim ljudem, 11. vatikanski koncil pa je dal veliko poudarka prav temu
vpradanju, torej predevangelizaciji. Evangelizaci ja se pravzaprav zatne $ele takrat, ko
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uspesd izoblikovati domadine v tako zrele osebnosti, da so sami sposobni nadaljevan z
oznan jan jem evangel jskega sporodila in to 2 njihovimi vrednotami,
[mele smo zdravstveni dispanzer, verouk, nedel jsko bogosluZje in podobno.

Je bilo na potovanjih v pirogi kdaj nevarno?

Takrat se nevamosti niti nisem zavedala, Sele zdaj razmidljam, kaj vse bi se mi
~ edini Zenski med Stevilmmi domadcini - lahko pravzaprav zgodilo. Nekoliko bolj
otipljiva je bila nevamost v &asu vojne v Surinamu, ko je na »nadi« reki imela oporice
ncka teroristina skupina. Neko& sem potovala z nekim Solskim indpektor jem po reki
in na reki 50 nas ustavili sami mladi do zob oboroZeni fantje, ki so bili povrh vsega
pogosto e pod vplivom mamil. Konéalo se jc sreéno, a lahko se ne bi ... Nevama so
bila tudi potovanja po véasih zelo narasli reki, &eprav me je pomirjal redilni jopié, ki
sem ga imela okrog telesa.

Kaj pa Zivali?
Kaée so bile povsod, tudi anakonde. V hisi sem veckrat nadla kakinega kuiéarja,
pa tudi pod posteljo je bilo dobro pogledati pred spanjem in vrata zapirati.

Vam fe bilo v tistih asih kdaj 2al, da ste se odladili za misijone?

Ah, kje, z lahkoto sem sprejemala vse dogajan je. Postavljali smo pastoralm cen-
ter, vodili priprave na zakon itd., vmes sem ob&asno — predvsem poleti — potovala v
notranjost, kamor si vsi niso upali ali niso zmogli.

Kako lahko primerjate med seboj Gvajano in Nunavin?

Ko sem pridla sem, sem spoznala, da lahko pozabim vse, kar vem - o teologiji, o
pristopu do ljudi, o pastoralnih prijemih itd. Pri¢akal me je &isto nov nadin Zivljenja,
drugaéni odnosi med ljudmi,... Kar je bilo pomembno prej, tu ni bilo ved pomembno.
Ko sem prisla v Gvajano, sem bila prepri¢ana, da sem pripravljena na opravljan je
funkcije, ki sem jih imela. Imela sem obutek, da lahko nekaj dam, nekaj naredim,
gradim lokalno cerkev. Tu pa sem zaZutila, da je bolj pomembno biti kot pa delati, Bolj
pomembno je 1o, kar si kot oseba, kot pa tvoja aktivnost ali to, koga in kaj predstaviljag.
Vet Zasa kot si 2 njimi, bolj te upodtevajo, imajo za svojega. V Nunavutu je 5e en do-
daten problem, namre& v internatih in Solah se je dogajalo tudi precej nasilne vzgoje
in drugib oblik nasilja nad otroki in %e danes se ponekod, ko me vidijo, spomnijo, da
50 bili tepeni s pasom, &e niso ubogali sestre in odSli spat ob uri ...

Skratka, pomembno je, da sem, kar sem. Vem pa, da do danes e nisem imela
nobenih tezav z | judmi.

Za te kraje je znaéilna fatalistiéna filozofija, ki jo ponazar ja beseda »a jurnarmats
— wyou can do nothinga — nmié ne mores, tako pat je ... Ko se je pred éasom v nekem
kraju nenadoma zgodila huda nesrefa — trem fantom se je udrl led, i1stofasno pa se je
17-letnik obesil na pasu v omari, pa tudi sicer je samomorov med mladimi veliko — in
so starej$i sklicali mladino ter vprasali, kaj je narobe, so med drugim rekli, da hotejo
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bele uditel je in ne inuitskih. Njihova vzgoja je namre preved permisivna in se ne ujemg
z novim, zahodnjaskim nacinom Zivljenja, ki ga zdaj hoes noes Zivijo. TeZava je v
tem, da star3i otrokom pusti jo dobesedno vse, ko pa enkrat zrastejo, pa jih morajo nena-
doma brezpogo jne poslusati, tudi ko gre za odda jo otroka, odhod od doma in podobno.
Zato so pogosti samomori, sestra od X, ki sva jo prejle sreéala, je zaradi tezav s starSi
obesila v garazi, Y, ki je danes ministrirala, je #¢ v 9. letu za bo#i napisala poslovilno
pismo, njena mama je prav tako naredila samomor ...

Tukajinje zivljenje je na nek naéin 3e bolj preprosto kot v Gvajani. Tu celo glo-
balizacijo dojema jo drugaée kot v Gvajani, bolj preprosto. So med dvema kulturama,
bistveno bolj kot v Gvajani, kjer se &utijo Francoze. Inuiti se nimajo toliko za Kanad-
tane.

Kaj pa podobnosti?

Spoidtovanjc do misijonarjev in to, da so me tako tam kot tu sprejeli. Pa éeprav
& ravno Repulse Bay #nan kot eden najbolj zaprtih, tradicionalnih krajev v tem delu
Kanade.

Ko ste prisli med Inuite, ste Fe znali moliti v inuktitutu ...

Da, domi je zelo ola jSalo delo, pa tudi ljudje so to sprejeli 2 velikim odobravan jem.
Sposobna sem voditi bogosluz je v inuktitutu (&e ni duhovnika), wdi krstin pogreb. Ce
kaj ne gre, pa ob pomoti domacih katehistov popravljam svoje znanje. V&asih prosim
katehistin jo Elizabeth, da mi neko stvar prebere, jaz jo posnamem in potem vadim . _.
Zdaj razumem Ze¢ veliko, tudi brati sem se nauéila (v pisavi silabic), éaka pa me 3¢
najpomembnejii korak — zadeti govoriti pogovorni jezik.

Kakfen je vad odnos in ravnanje v zvezi s tukajinfo navado, da imajo dekleta ofroke
Ze pri 15, letih? Jih skusate sodvaditia?

Ne, saj stardi to tolerirajo. Po drugi strani moramo biti veseli, da ni abortusa. Od
nckdaj je veljala tradicija, da je bil prvi otrok oddan stari materi. Potem je on tudi
skrbel zanjo na njena stara leta. Posvojitve so nekaj popolnoma normalnega. Pa Se
to, otrokom dajejo imena preminulih sorodnikov, matere, oéeta itd., saj verjamejo, da
njihov duh 2ivi v teh potomeih. Tako se zgodi, da mama poklige svojo héi »Mamas
ali »Stara mamau,

Ali bo kdaj postal duhovnik tudi kdo od Inuitov?

Zelotezko. Gre za vprasan je celibata. Sploh ko vidijo, da so anglikanski pastorji
lahko poroéeni ... Vloga laikov je zato toliko bolj pomembna. V Repulse Bayu ima-
mo nckaj mladih, ki so morebitni nasledniki Elisabeth in Johna, katchistov, ki sta &2
v letih.

Véasih steved pisali o samomorih, sociafnih problemih ipd med fnuiti kot pa v zadnjih
pismik in clankih ...7
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Res je. Vet kot vem, manj mi je do pisan ja. Te stvari me zelo prizadenejo. Lahko
bi rekla, da to pa¢ ni moj problem, ko 1zvem za osemletnika, ki ga je posilil ofe, alini¢
starejso deklico, ki jo je ode posiljeval leta, ampak take stvan me preveé prizadene jo,
da bi ostala brezbrizna.

Po drugi strani se zdaj pojavlja druga skrajnost — starejsi po 40 leth zahtevajo od
dr¥ave kompenzacijo za kricn je Elovekovih pravic, ker v Soli niso mogli jesti eskimske
hrane, pred takimi stvarmi pa zatiskajo o¢i, preprosto moldijo oziroma ohranijo med
seboj.

Biti tukaj socialni delavec je zelo zelo tezko. Imeli smo zelo dobro socialno de-
lavko, a ni dolgo zdrZala ...

Pravzaprav ni ¢udno, da se dogajajo take stvari. Otroci nima jo nobenega nadzora,
prespijo v tist hih, kjer se jim zdi, saj iz vasi tako ali tako ne morcjo, obiéa no v enem
prostoru spi po deset ali vec ljudi ...

Ali k druZinam hodite redno?
K druzinam gremo, kadar je potrebno. V&asih me povabijo vhiso,kosemnaspre-
hodu, pred Easom sem obiskala vse druzine, katerih otroci gredo k birmi,...

Kako vas sprejmejo?

Nig pretresljivega. Nihée ne bo vstal in mi ponudil stola, nihée mi ne bo ni¢esar
ponudil, saj velja navada, da je vsakdo vedno dobrodosel in da si vsak vzame, kar
potrebuje ...

{..J (Nadal jevan je pogovora o v pismu Ze zapisanih opaZan jih.)

SUMMARY
A SLOVENE WOMAN MISSIONARY WITH THE INUITES
Zvone Zigon

The article is derived from the recently concluded research — a post doctorate project
= titled Sodobni (slovenski) misgonar kot izselfenee (The modern (Slovene ) missionary
as an emigrant). [ts intention is to present and describe the missionary above all as an
individual, representative of a certain culture who in hisfher otherwise voluntary position
finds him/herself in a unigue cultural dilemma. Like everybody, he initially experiences
a cultural shock, and after that, he is put before for an "emigrant” expressively atypical
task: as a earvier of a defined mission, he is obliged to preserve his own cultural identity
and to announce his “message . He can achieve this most easily — which is with the issue
most interesting and paradoxical — with a great proportion of empathy and adapration in
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domestic culture, which inevitably makes a greater or lesser impression on him and thus
influences on his personal identity.

The article finds owt that rules of assimilation valid in all other migration situations,
in such cases do not apply mainly because of the cause itself {temporary and in some cases
permanent) emigration from the source missionary s culture. The research brings some in-
teresting observations and results, For example, it resumes that Slovene missionaries are
praciically in any culture they appear in known as open, as well as for languages as for
local customs, they have a direct, “pariner” relation with the locals. Missionaries them-
selves are of opinion that in such a context there is with missionaries an obvious difference
between members of former colonial states and members of a small (Slovene) nacion that
was in its entire history compelled to accept external influences and to adfust

The author who has met in the past more or less casually some Slovene missionaries
(Venezuela, Brazil, Chile, Argentina, Egvpr, Botswana), performed within the research
several semi siructuved interviews with missionaries during their holidays; a favge part of
primary documentary material is personal declarations — letters, poems, answers o gues-
tions and similar that missionaries themselves mediated 1o the researcher. The treatise
deals in detail with the case of the missionary Sister Dorica Sever who is active among
the Canadian Intuits in Repulse Bay, a settlement of 700 inhabitants (from Meay on in the
“near"” Gioa Hawn),

Organisational, social and pedagogical work presents a lavge part of missionary
work, which can - if the locals are seeing the missionary only “over an empiy plare”
— present “danger” for the basic mission, announcing (Christian, Catholic) religion. In
the case of Sister Dorica Sever, a different social-political environment is in question as
Canada is among most social states of the world and in that sense takes good cave of the
mainly unemplayved and in small artificial settlements capured Tmiits. The stereotyvpe of
“hungry Negroes " in this case does not blur the questions connected with religion and it
announcing for the locals are materially relativel y well “supplied”, regardless of the fact
that they are entirely dependent on state aid.

The missionary is far away from home even more aware of her Slovene identity al-
though she is of opinion that identity presents a burden to the religious message she wishes
to comey

In contrast to another stereotype about missionaries as attenders of colonisation, we
can see on the case of Sister Dorica Sever that (modern Slovene) missionaries are actu-
ally pronounced “antiglobalists "' as they are wrying to implant in the culturall y confised
Inuits o other disregarded nations self respect, love for their own language, nation and
CUSTOMS.

Missionaries frequenty interlace their “teacher” position with the experience of the
“learner” because in the very culture of the natives they are seeking new cognitions and
supplementing of their own spiritual, cultural and intellectual knowledge or even sensa-
tion. Connected with this is another ohservation, namely for almost every male or female
missionary, the truly powerful cultural shock is the one they experience when returning
into source enviromment.

The article is enriched with a letter from the missionary and with a supplementary
interview with her, taken in the mission in Repulse Bay.
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TRANSFORMACIJA ETNICNOSTI:
PREMIK K JAVNEMU IZRAZANJU SIMBOLNE ETNICNE
IDENTITETE

Masa Mikola

COBISS 1.00

UvoD

Intenzivnost obutkov druge generacije izsel jencev do domovine njihovih starfev in
njihova izbira (simbolnih) elementov, ki vpliva na intenzivnost teh obéutkov, sta odvisna
predvsem od socializaci je otrok izsel jencev v njihovih primarnih, nuklearnih druZinah.
Kako druga generacija slovenskih izseljencev elemente, ki so jih spoznavali v svojem
otrostvu, izraZa v svoji odraslosti, je mogode v tem &asu v Avstraliji opazovati nepo-
sredno. Druga generacija, ljudje s slovenskimi koreninami, so danes v Avstrali ji stari
med trideset in Stirideset let in Zivijo v kulturno zelo meSanem okolju, kjer politika
multikulturalizma naceloma podpira &cz sto petdeset etnicnih skupin,

Sestavek temelji na raziskavi, izvedeni konec leta 2002 in v zaetku 2003, pred-
vsem med posamezniki s slovenskimi koreninami v avstralskem mestu Melbourne.
Zpodovinskirazlogi za izsel jevanje, éeprav vsekakor nujni za razumevan je sedanjosti,
niso predstavljali obsirmeSega prispevka k zapisu konénih ugotovitev. Tudi Zivljen jske
zgodbe so sicer dragocen vir etnoloskega znanja in pomemben del arhivskega gradiva
naroda, vendar sobile za to tematiko pomembne le toliko, kolikor so vplivale na potomee
izseljencev. Raziskava se je osredotoéila na sedanjost etninih identitet posameznikov,
ki s kulturami prednikov, temel jem njihove etniénosti, nima jo ved neposredne zveze. V
njihovem prepoznavanju kulture in iskan ju mesta zase znotraj nje je zelo pomembno,
kako se kultura reprezentira v multikulturni javnosti. To me je vodilo k pregledu me-
dijev, ki najve€krat ustvarjajo javne podobe. V multikulturnem avstralskem okolju so
v tem smislu zanimivi etniéni mediji, sedanji in tisti, zaradi katerih je treba govoriti o
njihovi transformaci ji, ki jenu jna zaradi spremembe Zivljen ja v danasn jih kapitalistiénih
(zato pa tudi drugih) druzbah, pa wdizaradisprememb v diasporah po svetu. Zanimalo
me je, kako elektronski mediji vplivajo na odnos obéinstva do slovenske etniénosti
in vloge, ki jo imajo pri ohranjanju specifiéne kulture. Ker televizijskega programa v
Melbournu v éasu raziskave ni bilo, staza pregled preostala druga clektronska medija:
radio na eni stran kot neke vrste tradicionalni medij in internet kot medij sedanjosti
in prihodnosti.

Pridrugi generaciji, otrocih izsel jencev na juzno celino, gre za vrsto dinamiénega
obéutka pripadnosti, ki ni nespremenljivo zavezana doloenim vzorcem kulture, ampak
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lahko uspesno krmari med razhénimi vidiki te kulture. Sicer je pr tej generaciji 3¢ vedno
prisotno zavedanje ncke statiCne, idealizirane kulture, Vendar pa je sodobna etninost
slovenskih Avstralcev obenem tudi rezultat etniéne izkuinje izsel jencev, predvsem pa
njihovih potomeev v multietniéni in multikulturni druzbi. Ta je skozi svoj razvoj vpli-
vala na novo obliko etniénosti, ki je pridobila tudi nov pomen in novo funkcionalnost.
ldenuifikaci ja z dolotenoetniéno skupinodanes pri Avstralcih s slovenskimi koreninami,
pa tudi pri veéini ostalih, nujno ne pomeni veé, da posameznik toéno ve, kaj vsebuje
ta etnitnost. Tudi koncepeija etniéne skupine ne izhaja ved iz osebne izkudnje. Delno
bolj brezvsebinska narava takSne etniénosti omogoéa ob&utck skupnost brez izgube
individualnosti. Na drugi strani je etniénost ¢ vedno povezana z ljudmi, ki imajo tesne
in intimne stike s svojimi nuklearnimi in razigenimi druzinami, bhiZnjimi prijatel ji,
sosedi.’ Etniéna identiteta je nekaj, kar skoraj ne vpliva na vsakdanje Zivi jen je (beleev
zevropejskimi koreninami). Vedinoma ne ome ji moZnosti izbire zakonskega partnerja.
Ne doloéa, kje Zivid, kdo bodo tvoji pnjatelji, katero sluZbo bo3 imel in ali bos izpo-
stavljen diskriminaciji. Etniénost je prostovoljna - v praznovan ju poscbnih praznikov,
kuhan ju posebne etniéne jedi, dologenih frazah, ki jih pozna3 v tujem jeziku,

MOZNOST IZBIRE LASTNE SIMBOLICNE ETNICNE IDENTITETE

Tezko bi bilo izmeriti moé etniénega ob&utja, Se poschej pri potomcih 1zsel jencev,
tudi tistih, ki Zivijo v Awvstraliji. Slovenija ni njihova domovina; zavestno in zavedno
sprejemajo moZnosti Avstralije. Velikokrat pa druga generacija celo poudarja svoje
delno pripadan je slovenstvu. Kot se kaZe, je to velikokrat rezultat prepriéan ja, daimajo
zaradi svojih osebnih izkugenj neke druge kulture prednosti v razumevan ju razlik med
ljudmi na sploSno.

wAmpak ja, jaz se cutim, da jaz sem Avstralka, ampak mofi pradedi so iz
Slovenije in jaz sem zmerom imela obéutek, da jaz imam drugo perspektivo
kot Avstrale. Moji star§i so migranti, pa ves, kaf to pomeni, da prides z ene
druge deiele; (...) to Cutis, da to pridobis, da pravzaprav imaf blj bogato
Zivlenje v Avstralifi, zato maf starie, k pridejo od nekam drugam.« (1. §1. 5)

Ko razmidl jamo o potomeih slovenskih izseljencev in njihovi etniéni identiteti v
multikulturnem okol ju, moramo na jprej odgovoriti na nekaj vprasanj v zvezi z etmiéno
identiteto prve generacije. Do premika v ob&uten ju etniéne identitete med prvo indrugo

' Mary Waters omen ja, da na primer na zabavah na dan irskega sv. Patricka v ZDA ni pomembno, da
soti ljudje Irei, le malo irskega ozadja imajo v svojih zapletenih druzinskih drevesih, vendar pa so
zabave tople in bogate proslave s tradicijo za ljudi, ki se zberejo na njib vsako leto. Skupnost, ki se
zbere na proslavljanjih, ni nujno navidezna, je pa prostovol jna ter osebno skonstruirana ameriska
stvaritev (Waters, 1990: 166).
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generacijo prihaja predvsem v vidnosti znagilnih kulturnih elementov v izsel jenskem
okolju. Druga generaci ja nima neposredne izkusn je zizsel jenstvom, slovenska kultura
je zan je zamisljena in simboliéna, za nekatere ostaja Sloveni ja neke vrste mitska deela,
ki jo poznajo iz pripovedovanja svojih starSev. Kljub temu pa v zadnjem &asu postaja
ta pokrajina in kultura vsaj za nekatere veliko blizja. Premik je v veliki meri posledica
sprememb v komunikacijah in mobilnosti. Pripadniki druge generacije (pa tudi iretje)
obisku jejo domovino svojih starfev veékrat, kot je bilo mogoée v preteklosti. Tako se
srefujejo tudi s slovensko sedanjostjo.”

Etni¢na identiteta prve generacije se oblikuje ob konkretnih pojavnih simbolih,
kot so znaéilna hrana, folklora, slovenska ljudska in narodnozabavna glasba. Pri drugi
generaciji je etniéna identiteta e vedno moéno povezana z njihovimi stari, je pa tudi
odvisna od multikulturne okolice. Simbolika je podobna, kot pri prvi generaciji, e-
prav druga generacija bolj in veliko laZje zanemarja in wdi izkljuéuje nekatere vidike
slovenske kulture, s katerimi se ne more poistovetiti (kot takina se ka¥e na primer
tradicionalna slovenska hrana; podobno se vEasih doga ja tudi s tradicionalno slovensko
glasbo). Simbolika pri drugi generaciji vsaj delno, a kljub temu prepriél jivo, vstopa
v javno sfero.

Slovenska etniéna identiteta je le ena izmed identitet in v razliénih trenutkih po-
samezniki poudarjajo razhiéne vidike svojih identitet. Multipla identiteta je dinamiéna
in etniéna identiteta v sedanjosti za svoj obstoj vse manj potrebuje fiziéno skupnost.
Predstavniki druge generacije so vedino svojega socializacijskega obdobja prefiveliv
stiku z mitiéno, imaginarmo, oddaljeno kulturo starSev. Zdaj dobiva ta deZela zan jihove
otroke neke druge pomene. Se vedno ostaja imaginama, vendar pa je po drugi strani
lahko zdaj wdi &isto realna, oprijemljiva, laZje dobi svoj smisel.

V zvezi z obutenjem etniénih korenin lahko v Avstraliji precej predvidevamo
na podlagi amerifkega modela. Mary Walters je pri Americanih s koreninami evropej-
skih belcev v zadetku devetdesetih let 20. stolet ja ugotavljala, da se séasoma in skozi
generacije posamezniki asimilirajo bolj progresivno, kljub temu pa to ne pomeni, da
izgubijo svojo staro identiteto.® Avstralska politika mogode prav s tem, ko poudarjain
dopudéa raznolikost, hitro in uginkovito homogenizira | judi.

wlaz sem seveda za multikulmurnast, twkaj imamo |70, 180 razeih jezikov, tu
v Avstralifi celo ved in Avstralija fe v svetu znana, da je rmltikulturna dréava
in daus peino skupaj Zivimo kot Avsiralci. Ceprav imamo svoje identitete, na
primer mi kot Slovenci, ampak da znamo skupaj Zivet. Ceprav so problemi
po celem svetu, tu v Avsiraliji pa uspeino Zivimo skupaj in Ceprav imamo

? Ceprav gre 3e vedno velikokrat le za obiske sorodnikov na dezeli, pa druge in tretje generacije
same tedijo k spoznavan ju dezele kot celote, brez takine fustvene navezanosh na (zapuiéen) dom,
kot je (bilo) znatilno za njihove starde

 Glazer in Moynihan sta govorila, da »Amenéani postajajo ves £as bol] Ameridani inmanj etmiéni. S
sodelovan jem v tem procesu pa lahko simultano postane jo tudi bol ] etnidnie (Glazer in Moynihan,
v: Waters, 1990: 53).
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svojo identiteto, smo Avstralci. Zivimo kot Avstralci, kot ponosni clani te
driave. Ob istem casu pa lahko kaZemo avstralski skupnosti, kaj je naia pri-
padnast, kaf je nas background (ezadie) .« (1. 5. 7)

Awstralija je stara priblizno dvesto let, ki mso bila preveé nasilna, dramatiéna ali
junaska. Niravno patriotska drzava: ni doZivela bo jev za osvoboditev izpod kolonialnih
oblasti, revolucij, drzavljanskih vo jn ali vojn s tujimi silami na svojem ozemlju.® Boji
za pod jarmljen je aboriginov so bili skoraj kolektivno izkl juéeni iz narodnega spomina.
Avwstralci teZko gradijo nacionalne legende. ViEasih sta imeli ekonomska mo¢ in bla-
ginja vlogo neke vrste ideologije. Z realnimi plaami, narai¢ajocimi cenami hid in s
padajodim odstotkom lastnikov materialna prosperiteta ne more biti ved ki jué narodne
enotnosti. Treba je iznajti neko novo povezavo.

Vrnitev k etnicnim Koreninam z manj éustvenega tveganja

Etni¢nost je v sodobnosti po eni strani $e vedno praksa druzine in njene tradicije
{ne veé toliko drudtvenega #ivljenja) in zato zascbna. Po drugi strani je preSla v javnost
5 svojimi razpoznavnimi simboli. Ljudje lahko konstruirajo podobo tega, kaj pomeni
biti npr. Itali jan, Pol jak ali Slovenec iz zgodovinskega (druzinskega) etniénega spomina
ali iz neke skupne, javne popotne maihe slovenskih, poljskih ali itali janskih stereotipov.
lzberes lahko vidike etni¢nosti, ki so ti vied, in ovrZes tiste, ki ti niso.

Koncept simboliéne etniénosti Herberta J. Gansa pravi, da takina etniénost pomeni
tradicijo, ki jo lahko obé&utis brez tega, da bi jo vklju€eval v vse vidike svojega Zivl jenja.
Simboliéna etnifnost tako zavzame bolj ekspresivno funkcijo. S simboliéno etniéno
identiteto je mogode dosedi dva uéinka: lovek lahko ostane individualist, kar je visoka
vrednota postmodeme druzbe, obenem pa se ¢uti del skupnosti, kar mu daje obéutek
varnosti.” O tem lahko govorimo tudi v avstralsko-slovenskem izseljenskem okolju

Nekateri avtor ji simboliéne etni¢nosti pravijo, daje etni¢énost v sodobnosti vse bol j
izrakena le Se v zasebni sferi prostofasnih aktivnosti (to pravi na primer Richard Alba,
1990). Avstralski primer kaze, da etni¢nost postaja tudi javea,® vendar ne v smislu ob-
likovan ja novih fiziénih etniénih skupnosti (ki temeljijo na élanstvu), ampak v izraZan ju
individualne etniénosti v javnosti, npr. s prisotnostjo na etniénih praznikih ali skupnim
slavljen jem etni¢nih praznikov z ljudmi drugih etniénih pripadnosti.

Seveda si Avstralija kot del britanskega imperi g nekaj zgodovine deli z Veliko Britanijo in v tem
duhu so Stevilni avstralski vojaki v prvi svetovni vojni herojsko umrli pri Galipoliju.

Alexis de Tocqueville je Ze v 19. stolet ju pisal o ameritkem znacaju, ki mu lahko v Avstraliji naj-
demo prece] vezporednic. Tocquewille je govoril o dveh konfliktnih vrednotah: individualizmu in
podobnosti oziroma o samozaupanju in kooperaciji { Tocqueville, v: Waters, 1990: 148). Opazil je,
da medtem ko individualizem vodi Ljudi k temu, da na jde jo svoja lastna prepriéanja enotra) sebe,
je 1zolacija kompatibilna s podobnostjo, ker | jud je nenehno 18&ejo potrditev svojih preprican) od
ljudi okoli sebe.

* Predvsem s svojimi simboli na javnih mestih ter 2 javnimi praznovanji etniémh prazmikov,

-
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wheding majih prijateljev niso Slovenci (...) Jaz ne razlikujem. Joz imam
dosti prijateljev od vsepovsod: ltalijani, Azijci, seveda Slovenci, Avstralci in
Je res lepo, ko drugi vidijo (...} da recejo: 0, mi pa to imamo radi tudi. Kaf
pa je ta? Ta polka pa valcek pa, kako lepo pojero. ' In imam ponas potem, ko
slidim takfen komentar. Yeah (ja). ali: “Imate zelo lepe nose. ' (1. 5t. 7)

O premiku preoblikovanih etniénih manifestacij i zasebne v javno sfero govor
tudi John Edwards. Nekatera druZbena etniéna znamenja se po njegovem mnen ju dolgo
chranjajo zato, ker so javna in simbolna. »Obleka, okrasje, ples in pesem lahko izgi-
nejo kot navadna znamenja v Zivljenju skupine, mediem ko se ohranja jo (ali ponovno
pojavljajo) kot javna simbolna znamenja. V tem primeru je njihova pojavnost pogosto
omejena s posebnimi festivali, dnevi in podobnim, kar je poverano s komercialnim
interesom, in ti lahko postane jo dostopm vsakomur, ne glede na to, ali je ta pripadnik
skupine ali ne« (Edwards, v: Hutchinson in Smith, 1996: 228)." Manifestacije etni-
nosti stopajo iz zasebne druzinske in drudtvene sfere v javno (glej sliko 1), v kateri
slavijo praznike multikulturnosti in specifiénih etmiénih kultur, npr. kitajsko novo leto
in islamski ramadan.

[ multikulturalizem

politika

1: etniéne posebnosti H zasebna sfera H javna sfera J

Shika 1: Premik etnicnih posebnosti iz zasebne vjavno sfero.

Pri posameznikih s slovenskimi koreninami v Avstraliji se danes Ze kaZe trend
fustveno veliko ohlapne jSega odnosa z domovino stariev oziroma siarih stariev in s
kulturo prednikov. Vendar pa to e ne pomeni, da se tretja generacija, razen Steviléno,
od slovenske kulture tudi bistveno odmika. Nekateri avtor ji opozarjajo na to, da prav
tretje generacije po svelu posia ja jo zvestejSe privrZenke domovinam prednikov, kot so
bile druge generacije. Eden izmed prvih, ki je oblikoval ide jo o vmitvi tret jc generacije,

" Identiteta pa kljub vsemu ne more obstajati lofeno od skupine in simboli so del kulture. V tem
smisly lahke na simbolifno etniénost gledamo kot na indikator ohranjanj etmiénih skupin n
kultur. Simboliéna etninost ne potrebuje delujodih skupin ali mre?; obutja identitete se lahko
razvije jo skozi povezave s simbolifnimi skupinami, ki se nikoli ne sretajo, ali s kolektivitetami, ki
se srefujejo obfasno. [z istega razloga simbolna etniénost ne potrebuje izkudenja kulture, Zeprav
simboli zhajajo iz nje (Gans, v: Hutchinson in Smth, 1996: 149).
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je bil Marcus Hansen,® ki je govoril, da je lahko vmitev tretje generacije sama po sebi
lc ena izmed razlitic simboliéne etniénosti. Tretja generaci ja se lahko preteklosti dotika
z manj fustvenega tvegan ja kot prva in druga, ki ji e vedno posku3ata ubeZati (Gans,
v: Hutchinson in Smith, 1996).°

wTa, tretja generacija se bolf zanima za to sodobno Slovenijo. Ne za tiste
ikone stovenske kultwre (..} Mi, druga generacifja, se zanimamo in tretja ge-
neracija se mudi zelo zanimajo (... ) So prebrali moderno literaturo, to nafno-
vejio, ki sov Sloveniji. Salamuna so radi brali, Blatnika, njegove novele ( ...)
In imajo zelo radi Slovenijo, jo rudi obiskujejo in imajo radi nacin Zivljenja
tam. Glasba jil tudi zanima. Laibach, moderna glasba, Njih ne zanimajo
palke (...) Oni b radi videli, kaj je moderna Slovenija, ne stara, ne Slovenija
izpred perdesetih letw (1. 5. 1)

Vmitev k ¢tniénim koreninam pri tretji generaciji, kot nakazuje ameriSki primer
v sedemdesetih letih, ki ga lahko pritakujemo tudi v Avstraliji, je del procesa etniéne
transformacije. Izhaja iz obfutja kulturne vamosti potomcev prisel jencev, ki izraZajo
svojo stabilno druZbeno pozici jo znotraj vedéinske druzbe.'” Etniénost je sama po sebi
postala vidneja, tudi simboli, ki jih zdaj uporablja tretja generacija, so morda bolj
vidni v javnosti. Pa ne le zaradi tega, ker so ljud je sredn jega razreda, ki jih uporabl jajo,
bolj vidni kot njihovi revnej$i predniki, zdi se, da bolj zato, ker so nacionalni mediji
spretnejdi pri komuniciranju s simboli, kot so bile etniéne kulture in organizaci je pred-
hodnih generacij.

V multikultumem okolju na wrafanje ciniénosti poleg vecinskih vplivajo di
manjiinjski, etniéni mediji. Vendar pa avstralski etniéni mediji verjetno #¢ zaradi av-
stralskega multikulturnega nadzora'' nad pripadniki etni¢nih skupin nikoliniso izvajali
obéutnejSega zavradanja realnosti, v kateri so ti Ziveli. Etniéni mediji so se tako bolj
ali manj le na nek naéin skladali 2 realnostjo Zivijenja ljudi v skupnosti (ne pa tudi
zunaj nje), jo odsevali, ne pa tudi aktivno oblikovali ali preoblikovali. Ob slovenskih
radijskih oddajah v Avstraliji se samo od sebe pora ja e eno vpraSanje, &e prislubhned
njihovi vsebini: &e 5o to instrumenti za neko kulturmo predivetje, kaksne vrste kulturo
Zelijo ohramiti?

# Vir: H. J. Gans: Symbolic ethnicity: the future of ethnic groups and cultures in America, Ethnic and

Racial Suedies, 2: 1 (1979), 9-17. Hansen je eden od avior jev, ki govorijo o simboliéni etniénosti

po Gansu.

Zlatko Skrbii omenja, da vse veéja globalna mobilnost omogoéa tudi neprestano moZnost ob-

likovan ja in ohranjanja diasporiénih skupnosti. Kot pravi, sspremembe, ki jih pogojuje nov tip

mobilnosti, poverofajo povsem nov naéin dojemanja in razumevan ja identitet posameznikov in

skupnostin (Skrbis, 2003; 18).

¥ Medvomne ima nekaj vpliva na to tudi sploSni ob®utek Avstraleev (tako kot Amenéanov), ki pravi,
da je wsak od nckod pridela

! Predvsem z drzavno finanéno pomod jo etniémim skupinam, s katero so si drZavne instituci je pri-
pisale tudi moZnost oblikovanja splodmh medi jskih programskih shem in nadzora nad vsebimo.

e
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DIASPORICNI MEDIJI KOT SREDSTVO OHRANJANJA ETNICNE
RAZNOLIKOSTI - SLOVENSKI ETNICNIMEDIJ V MESTU
MELBOURNE

V Melboumu dve multikulturni etniéni radijski postaji, SBS in 3Z2ZZ, predvajata
tudi program slovenske etniéne skupnosti. Prva je drzavna, druga zascbna. Imajo tudi
televizijo SBS, ki poleg svojega predvaja 3e program etniénih skupin. Slovenci so
imeli v preteklosti 3¢ nekaj etmiénih glasil, predvsem tistib, ki so jih izdajala etniéna
drudtva. Ta so 1zdajala tudi nekatere literame publikacije. V primeru spletnih strani
tezko govorimo o kakrinikoli lokalnosti.

V nadal jevan ju se bom osredotoéila na elektronske medije. V £asu raziskave slo-
venski televizi jski program na postaji SBS ni potekal, zato je Studija zajela le radijske
programe. V pregledu slovenskega radijskega programa je postalo jasno, da ima prva
generacija (ki tvori tudi vedino ob&instva) zelo velik vpliv na dolofanje vsebine. V
programu si Zeli jo tradicionalnih elementov, na primer tradicionalno slovensko ljudsko
glasbo (in tudi narodnozabavno), zborovsko pet je, folkloro in slovenske zgodbe. Viden
odpor imajo do sodobne glasbe iz domovine. Vsi ti dejavniki odsevajo ne le oddalje-
vanje kultur prve in druge generacije, ampak tudi nenaklon jenost prve generacije do
spremin janja lastnih dojemanj drZave, v kateri so bili rojeni.

Radio SBS je danes najbolj jezikovno raznolika radijska postaja na svetu, na njej
je mogode shisati 68 razliénih jezikov. Po skromnih zacetkih leta 1975, ko sta dve
poskusni postaji v Sydneyju in Melbournu zaeh predvajati nasvete o spremembah v
Zdravstvenem sistemu, radio SBS danes oddaja 24 ur na dan, 7 dni v tednu. Obstajata
dve frekvenci v Sydney ju in Melboumnu ter nacionalno omrezje, ki trenutno vkl juéu je
13 krajev oz obmotij po Avstraliji.'* Vse programe je zdaj mogoce sliati wudi nepo-
sredno po internetu. Kot pravijo, je njihovo glavno ob&instvo 2,7 milijona Avstralcev,
ki doma ne govorijo angledéine. Ceprav oddajajo v angle3&ini, npr. oddaji Svetovni
pogled ( Horld Fiew) in mladinska Alkimi ja ( Alchemy), sluzijo tudi potrebam in Zel jam
drugih. Vsi etniéni jezikovni programi imajo na SBS enotno shemo. Vse oddaje se za-
&nejo z enakim zvoénim signalom in potem predva jajo meéanico novic. Kot pravijo,
radio SBS informira, izobraZuje in zabava Avstralce. Je medij vkljuitve, nbrez tega
radia bi &etrtina avstralske skupnosti ostala v izolaciji,« so prepriéani. »Radio SBS je
most, ki ta dva dela povezuje.«'

Avstralski Slovenci imajo enkrat na teden svo] program na nacionalni ravni, kar
pomeni, da ga lahko shigijo skoraj povsod po Avstraliji. V Sydneyju in Melbournu so
oddaje dvakrat na teden. Programska shema je na nacionalni in lokalni ravmi zelo po-
dobna. Odda je so v ¢asu raziskave trajale po eno uro, ki v splodnem vsecbuje: novice iz

'? To je bilo v zafetku avstralske multikultume politike.

“ Adelaide, Adelaide Foothills, Bathurst, Brisbane, Canberro, Darwin, Hobart, Mewcastle, Hunter
Valley, Perth, Wagga Waggo, Wollongong in Young,

" \ir: www. sbs.com.au/radio.
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Slovenije (ogladan ja novinarjev s slovenskih radijskih postaj), novice iz skupnosti (ob-
vestila slovenskih organizacij), novice iz Avstralije (obvestila avstralskih organizacij),
obvestila avstralske socialne sluzbe in posebna zdravsivena obvestila, slovensko glasbo,
obgasno porotila iz drugih delov slovenske diaspore po svetu (npr. v Casu raziskave iz
Argentine, ZDA in Nemdi je), ob&asno tudi novice iz skupnosti po drugih delih drzave
(v tasu raziskave je sodelovala skupnost iz Pertha na zahodni avstralski obali), ob&asne
zvolne mostove (skupni program neke slovenske radijske postaje in radia SBS), po-
govore z gosti v studiu in zunaj njega. Radio SBS vsak mesce okvimo doloéi temo, o
kateri naj bi v tem &su spregovoril vsak etniéni program, kar pa ni nujno,

Slovenski etniéni program na radijski postaji SBS je v prvi vrsti namenjen prvi
generaciji Slovencev v Awstraliji. Druga generacija (in tretja) je s svojimi Zeljami iz
prispevan ja k vsebini oddaje praktiéno izkl juena, nekateri pripadniki mla jie generacije
pa oddajo — prav tako kot njihovi stardi — Zelijo takino, kot je. Poslu3alcev mlajiih ge-
neracij oddaje v slovenskem jeziku je malo. Vzroki za to so: novice jih ne zanimajo, ni
jim vieé glasba, vtem terminu mimajo ¢asaali ne razume jo slovenskegajezika. Mlajia
generacija ne kaZe posebnega zanimanja ali 2elje za 1o, da bi se program spremin jal.
Nasploh je v zvezi z radijskimi oddajami mogode zaznati apatiénost brez interesa, da
bi se oddaja, katere obstoj je odvisen od Stevila pripadnikov etnitne skupine, aktivno
nadaljevala v prihodnosti.

Druga radijska postaja, ki prav tako gosti slovenske oddaje v Melbournu, je radio
3ZZ7. ki je zasebna radijska postaja, kljub temu pa jo delno podpira drzava. Deluje
na prostovolini osnovi. 3ZZZ nima vsedr2avne zasnove, oddaja na 92,3 FM samo v
Melboumu in okolici. Oddajanje radia se je poskusno zadelo v letih 1 988/89, slovenske
oddaje so se zadele leta 1989, Program v slovenskem jeziku (Magazin program) je na
sporedu enkrat na teden, od tega enkrat na mesec uro vodijo mladi. V &asu raziskave
s0 jo vodili trije predstavniki druge generacije, otroci slovenskih priseljencev, vsi stari
okoli trideset let. »Mladina«x na 3ZZZ sodeluje od leta 1994 s svojo samostojno uro
veako sredo v mesecu. Tudi mladinska radijska ura v veliki meri slu?i prvi generaciji."
Program slovenske oddaje na 3ZZZ je sestavljen iz: znadilne zvolne najave, novic iz
Slovenije, obvestil slovenskih drustev v Melbournu in verskega sredidta, vo3&il in Zestitk
posluialcev, pogovorov z gosti v studiu ali po telefonu, obveifan ja skupnosti o tedenskih
dogodkih, kratkih informacij o kakini svetovni zanimivosti in slovenske glasbe.

Slovenski program ima na 3ZZ7 nekoliko manj omejitev s strani radijske postaje
kot na SBS. Jingle, ki napovedu je zaletek oddaje, npr. izbere jo ustvarjalei oddaje in je
ne doloéa radijska postaja, tako kotna SBS." Vsebinsko je 3ZZZ podoben drZzavnemu
SBS-y, razliko je mogode opaziti v tem, da (za vetjo domaénost) vsebuje 3e rubriko
voddil in destitk in posveda ved pozomosti novicam iz skupnosti. Slovenci na 3ZZZ
pravzaprav ne krajiajo obvestil, ki jih poSljejo iz druStev, ampak jih objavijo v obliki,

1 Mladi 51 tuka) le nekoliko ved privod@io v zvea z glasbo kljub odpor do sodobne, pa Ceprav
slovenske glasbe prve generacije.
& Slovenska radijska ura se tako zaéne z narodnozabavnim napevom
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v kakrini so jih dobili.”” Vzrok za to je verjetno tudi, da drudtva delno finanéno pod-
pirajo programna 3ZZZ. Drugi del finanéne pomodi prihaja od poslufalcev. Vsako leto
namred radio 3ZZZ pripravija t. i. Radioton, ki ga mora za to, da obdrZi svo) program,
podpreti vsaka etniéna skupina s prispevki svojih poslugalcev. Ob vsem je treba skrbeti
tudi za stalno Stevilo Eanstva, ki je nujen pogoj za obstojoddaje. O Stevilu posluialstva
je urednica in voditeljica oddaj povedala: »Tako, kaf vem ..., od tristo do petsto. Po
mo jem lahko jih je ved, lahko pa jik je manj, To je odvisno.w Eden izmed sodelujoéih
na »miadinski uri« pa je dejal takole:

#Ne dosti. Problem je vtem, da mi tudi moramo za bolj starej§o publiko imet
tiste stvari, kaj oni majo radi, nekateri enostavio ne poslusajo slovenske
addafe, ne da nocefo, ampak imajo druge stvari: delajo, grejo ven, Studira-
Jo. Jaz bi rekel, da priblizno tisod ljudi na teden to poslusa. Jaz to osebno
recem, morda veé, morda manj, odvisno. Ce sem jaz gor, potem malo manj
{smeh), ne vem.q

Naradiu 3Z2ZZ danes deluje 58 razliénih etniénih skupin. Vsebina slovenske od-
daje je precej statiCna, éeprav sproifena. Vsekakor pa je namenjena prvi generaciji,
prav tako kot program na SBS. Eden izmed verokov nezanimanja mlajiih generaci]
#a slovenske radijske oddaje je poleg tega, da programa ne utegnejo posluiat, tudi,
da jih program vscbinsko ne zanima, veliko pa jih tudi ne razume sloven&ineg, ki jo
uporabljajo na radijskih postajah.

Glede na to, da obe radijski postaji oddajata slovenski program za pestico prve
generacije Slovencev, bo zanimivo oddaje spreml jati v prihodnosti. Dejstvo, da je celo
mladinska oddaja, ki jo prostovoljno pripravljajo mlajde generacije, namenjena prvi
generaciji, oddajam ne obeta svetle prihodnosti. Nekaj €asa se bodo gotovo 3¢ lahko
obdrale, tudi z mladimi voditel ji, ez Eas pa bodo nujne nekatere spremembe {(morda
delni prehod jezika v angled&ino), &e bodo slovenske oddaje 3¢ Zelele obstajati.

Ceprav interneta in spletnih strani ne moremo ome jiti teritorialno, lahko omenim,
da verjetno najkompleksnejSe spletne strani, ki jih ustvarjajo Slovenci v wjini, spletne
strani Thezaurus, nastajajo v Melbournu. Vsaj v zadnjem ¢asu oblikujejo novo medij-
sko etni¢no polje med Slovenci v Avstraliji in drugje po svetu. Najveé uporabnikov
naj bi bilo iz ZDA, veliko tudi iz Avstralije in Slovenije, skupaj pa iz triinpetdesetih
drzav po svetu. Uporabljajo slovenski in angleSki jezik. Spletne strani Thezaurus
so zadele delovat leta 1999 in od takrat so razvili ved projektow, ki jih ponujajo kot
sklope spletnih strani. Najbol) zanimivi so verjetno razpravni forumi, ki so sredstvo
za online komunikacijo, odprti so vsakomur. Registrirani &lani imajo moZnost objave
in urejanja kratkih ¢lankov, lahko pa tudi dodajajo informacije o kultumem delovanju
slovenskih organizacij. V &asu raziskave je bilo na stranch dvanajst glavnih forumov
vtreh kategorijah: Slovenian Forums — Thezaurus.com (slovenski forumi — Thezaurus.

'" Zato v enourni oddaji porabijo kar dobrih dvajset minut.
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com), Slovenian Connection (slovenska povezava) in Slovenian Language and Cultural
Resources (slovenski fezikovai in kulturni viri), Spletne strani Thezaurus veliko prispe-
vajo k spremembi dinamike slovenske skupnosti v Avstraliji in slovenske diaspore po
svetu. Ustvarjajo prostor za komunikacijo, interakeijo in debato (predvsem s svojimi
razpravnimi forumi). »Razpravni forumi so lahko neke vrste zmeme arene za vroé
kulturni in politiéni boje (Mallapragada, v; Gauntlett, 2000: 183). O omenjenem pri
Thezaurusu (zaenkrat 3c) ne moremo govoriti, ima pa moZnosti, da se z njegovo po-
motjo razvije debata, ki temel ji na drugaém publiki, kot jo ima tradicionalna skupnost
in tudi tradicionalni etniéni mediji.

Vplivi snovih etniénih medijev« na Zivljenje in identitete druge generacije
— odpravljanje prostora kot ovire

V sploinem mediji nedvomno vplivajo na oblikovanje identitet in pri tem je
mohiliziranih veliko medijev: velikih in majhnih, modernih in tradicionalnih. Razno-
likost tak$nih medijev se sklada z obéinstvom, ki ga imajo. Nekateri teZijo k temu, da
s0 izkljuéno mediji dolo¢ene skupine. Drugi so mediji dolotene skupine in hkrati tudi
preostalega prebivalstva.'®

Radijski programi in spletne strani imajo elektronski znacaj in bi bili tako lahko
morda bolj fleksibilni v prilagoditvi Z2eljam posameznikov ter bolj osebni od tiskanmih
medi jev. Ker medija sluZita relativio razliénemu ob&instvu, je tezko posplodevati ocene
o bliZini posameznega medi ja za vsako 1zmed obéinstev. Vsaj za radijske oddaje lahko
redemo, da so prece) netleksibilne, se ne spremin jajo, kljub temu pa ustrezajo Zeljam
primamega obinstva. Zaradi svojenarave slovenski etnicni radijski program ne doseZe
pomembnega dela ljudi, ki se identificirajo s to etniénostjo. Z eno ali dvema urama
programa na teden slui ozki, specifiéno doloeni skupini ljudi. Nedinamiéna oblika
oddaje, relativna nespremenljivost vsebine, slovenski jezik in nadzor radijskega medija
5 strani prve generacije je pomenil, da radio kot praktiéno edini elektronski etmiéni
medij v Easu odraddan ja in socializacije druge generacije ni imel obéutnejSega vpliva
in pomena.” Internet bi bil lahko na drugi strani pomo#nejsi medij simboliéne etnié-
nosti, produkt dinami€nega na¢ina Zivl jenja, nedoloen v ¢asu in prostoru, kljub temu
pa medij, ki bi se osredotoéal na specifiéno ob&instvo; v nafem primeru na prihodn je
generacije slovenskih Avstralcev. Pri tem internet ze s svojim znaéajem in zahtevo po

'® Mediji te vrste naj i povezroéali razlkovanje v druzbi. Vendar pa lahkoe sprodijo tudi nastanek
tega, kar Peter Dahlgren imenu je mikro pvne sfere (Dahlgren, 1994). Prej ah sley lahko namreé
pritakujemo, da se man Je sfere infiltrirajo v vrednote in proceduralne modele, ki previadujejo v
girsih sferah. Prej ali slej lahko pri¢akujemo{morda spremembo celo 2e obéutimo) izpostavl jenost
tradicionalnih skupin praksam, ki vsebuje jo svobodno argumentacijo in odprio debato. Prej ali slkej
se lahko zafne proces homogenizacije, ki vpliva na notran jo orgamziranost skupnosti (Dahlgren,
v: Liebes in Curran, 1998).

'* Otroci ga niso nikoli poslusali v veéjem Stevilu. Pasivno #e, aktivno pa veginoma nikoli.
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moznosti dostopa velikokrat izkl juéuje tiste, ki so vkljuéeni v prej omenjeni radijski
medij. Ob vsem se pojavi tudi Ze omenjeni dvom o tem, ali etniéni medij sploh lahko
ohranja etniéne razlike v multikulturnem avstralskem okolju, ali pa jih s svojo drzavno
podporo le uspeino homogenizira,

V zvezi s trenutnim radijskim programom v Melboumnu Ze zaradi specificnega
jezikain posebne glasbe tezko govorimo o podlegan ju pritiskom homogenizaci je. Tudi
programske znalilnosti, ki odsevajo skupinsko doZivljanje identitete, so vezane na
fizi€no bliZino in stereotipne, tradicionalne oblike. Etniéni radijski medij slui skoraj
izkljuéno slovenskim izsel jencem prve generacije, in to oba programa na obeh posta-
jah. Slovenski etniéni radi jski program tako vsaj v vedji meri ne vpliva na oblikovanje
ali ohranjanje etniénih identitet druge in naslednjih generacij. Bolj kot etniéni vpliva
nanje radio veinske druzbe s splodnimi etniénimi poudarki. Drugaée bi lahko rekli
za intemet, ¢e bi omogoéal produkcijo kulturne identitete, ki jo kafejo kompleksna
Zivljen ja izsel jencev in potomcev izsel jencev.™

wNislovenske okolice . tmiernet je za mene neka slovenska okolica. To jaz
grem na internet okolfe, zaio ... fam so strani in vse po stovensko. In (o je en
kanal na Stovenijo.« (I 3t 4)

Ker je internet kot medij veliko bolj prilago jen vsakemu posamezniku in je tudi
anonimen, pri ljudeh morda niti ne vebuja kaksne velje Zelje po krepitvi ali izraZanju
skupinske identitete. Za to obstaja dolofen potencial, vendar v nadem primeru spletne
strani, namen jene slovenskim izsel jencem (pa tudi drugim), delujejo Se premalo Casa
(ali niso organizirane tako), da bi na primer v svojih razpravnih forumih proizvedle
kakino bolj opazno onfine debato skupnosti. Ciljna skupina internet (3¢ vedno) veé-
inoma uporablja izkl juéno za zbiranje informacij.

Vsekakor je novemu mediju treba priznati, da s svojo naravo tudi v izsel jenstvu
delno odpravlja prostor kot oviro. Obéuten je daljave s strani druge generacije je tako
drugaéno kot pri prvi generaciji. Veliko je danes dinamiénih »omrezij transnacional-
nega povezovanja ljudi s specifiénimi interesi« in takino povezovanje je »selektivno
in tleksibilno, ter vse manj odvisno od prostorske oddaljenosti sodelu jogih subjektove
(Mlinar, 1990: 35). Ena izmed interesnih skupin, ki se ohranja s pomoé jo tehnologije
in ji posameznik v sodobnosti na nek nadin pripada, je lahko tudi tista, ki svoje ¢lane
rekrutira na podlagi etniéne pripadnosti. Pri tem je etniénost lahko spremenljiva, pa
tudi anonimna. Medi}, ki omogoéa anonimnost, pa lahko uporabimo za oblikovanje
osebnih zgodovin in spominov, £njim ponudimo pot, po kateri si sizse! jencie naslednjih
generacij predstavljajo skupnost, proces ponovne iznajdbe skupnosti v digitalizirani
diaspori pa lahko zadovolji potrebo po kovanju kultumih in druzbenih povezav, ki
oblikuje jo smisel identitete. O tem je govoril Howard Rheingold (1993), ko je dejal,

* Splet ponuja priseljenski populaciji prostor, kjer se lahko (v nasprotju s tradicionalnimi medip, kot
& mainstream televizaja) izseljenci podutijo kot doma (Mallapragada, v: Gauntlew, 2000: [85)
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da so »wvirtualne skupnosti delno odgovor hrepenenju po skupnosti, ki je sledila dezin-
tegraciji tradicionalnih skupnosti po svetus (Mallapragada, v: Gauntlett, 2000: 181).
Miladi so v Awvstraliji le z deléki slovenske kulture v svojih zivijenjih lahko drugaéni,
lahko ustvarijo neke vrste svoje etniéne subkulture. Kot najustreznejsi medij za iskan je
informacij, kasneje pa tudi za razpravo, se vsekakor kaze svetovni splet.

Skupnost skozi novo informacijsko komunikacijsko tehnologijo

Pri mnogih etniénih skupinah lahko zaznavamo odmikanje od tradicionalnih,
linearnih, enosmemih medijev, ki pasivnim prejemnikom posreduje jo standardizirano
ponudbo po standardiziranem urniku. Takina etniéna komunikaci ja sicer v Avstraliji Se
vedno poteka, vendar ni namenjena slovenskim Awvsiralcem druge generacije. Premik
poteka v smeri proti fleksibilnim, bolj osebnim in interaktivinim medijem (glej sliko 2), ki
ustrezajo individualnim potrebam (Jasem in Desmond; Ruben, v: Mlinar, 1990; 83).

casopisi, glasila, publikacije

atnil‘% ni I~ -]'_ internet
mediji

vsi javni
nacionalni in

komercialni
mediji

televizija, radio

Shika 2: Premik & Qeksibifne jSim medijem,

Studije govorijo o tem, da internet zaradi svoje rakoj$mjosti, interaktivnosti in
neomejenosti v dosegu diasporiénih skupin omogoéa, da te doZivijo skupnost na nov
nadin, preide jo nacionalne meje, na novo izrazijo in obdelajo svoje kolektivne spo-
mine ter da obnovijo skupnosti po izbranih (in pogosto multiplih) sorodnostih in ne
{le) po teritorialni sorodnosti (Poole, 2002).2" Izkusnja premestitve v &asu in prostoru

* 0 elekironskih komunikacijskih oblikah so najpre] govorili v teorijah »nglobalne vasiv, kjer infor-
macije polekajo svobodno in kjer ni meg za njihovo pridobitev (Gates, 1995, McLuhan, 1964,
Negroponte, 1993). Potem so se pojavile Stevilne Studije, ki so poskuBale povezave nadriati v ob-
liki transpacionalnih kultur, Druge so raziskovale viogo elektronskih oblik medijev v oblikovanju
wembrijskih javneh sfere, npr. med hindugskimi junime Azije (Gillespie, 1995) in franct (Srebemy,
2000), Z2ive&imi v Londonu. Viogo intermneta kot pripomoéka diasporiénih skupnosti so raziskovali
v indijski diaspori v Ameriki (Mallapragada, 2000), turiki diaspori (Robins in Aksoy, 2000) in
3¢ posebej v zvezi z mednarodnimi tokovi v arabskem svelu (Alterman, 1998; Anderson, 1997;
Burkhart, 1998; Dresch et al., 2000; Rathmell, 1997) (gle): Poole, 2002: 53).
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—uinek potopitve v internetno kulturo — lahko posameznike pripelje do tega, da svoje
identitete vidijo v drugacni perspektivi. V zvez z intemelom je zanimivo opazovati
tudi ide jo skupnosti, saj je lahko konstrukeija ide je skupnosti, ki ji pripada posameznik
in s katero se idemtificira, zelo specifitna. V zvezi s tem pa v slovenski skupnosti v
Melbournu (v Avstraliji in po svetu) ugotavljam naslednje: Spletne strani Thezaurus
ima jo na primer primerne nastavke za dinamiéno, transnacionalno omrezje, ki bi ljudi
povezovalo na podlag etniénega kritenija™ ne glede na prostorsko oddaljenost, V
razpravnih forumih je mogo€e opaziti, da kl jub vsemu sodeluje jo vedinoma le ljudje
iz Awvstralije in Slovenije.”® Zato (zaenkrat $e) ne moremo govoriti o resniénem trans-
nacionalnem povezovanju. Med potomei Slovencev v Avstraliji (in po svetu) bo v pri-
hodnosti verjetno pedéica posameznikov svoj interes za slovensko etniénost ohranjala
in izraZala s pomoc jo interaktivnih medijev. To bo morda &ez nekaj Casa edina moZnost
za kultume in druzbene povezave, ki oblikujejo obCutek identitete. Manj verjetno je,
da bedo etniéno ozavedleni posameczniki internet uporabljali kot glavno pol je krepitve
svoje multiple etniéne identitete.

MULTIPLE, HIBRIDNE IN DINAMICNE IDENTITETE KOT
POSLEDICA MULTIKULTURNE DRUZBE

Etni¢na identiteta je dinamiéna. Podlago ima tako v posamezniku kot v skupini,
nanjo pa (kot na vsako &lovekovo identiteto) do dolofene mere vpliva Se telesna iden-
titeta.** Posameznikove skupinske identitete (kamor spada tudi etniéna) je danes tezko
lotiti, ker je Elovek vedno vpel v mreZo raznih odnosov, Vse ved ja mobilnost, ratu-
nalnifko posredovana komunikacija in internet so $e dodatni vzroki za spremin jan je v
razumevanjih skupnost inidentitete. Z uporabo onfine medijev labko diaspore ustvarjajo
nove virtualne soseiéine (Elkins, 1997), vendar zaenkrat pri slovenskih Avsitralcih o
posebnem elektronskem prostoru dologene interesne skupine, ki bi se identificirala na
podlagi etniénosti, e ne moremo govoriti. Identiticiranje s slovenstvom namreé med
drugimi in tretjimi generacijami Slovencev v Avstraliji (ki so potencialna skupina za
ustvar janje tovrsinega virtualnega prostora) ni tako 3tevilno in moéno, da bi se etniéna
identiteta prekrila z identitetami, ki jih razvijajo v drugih okoljjih in drugih druzbenih
skupinah.”

* Drugi sklop slovenskih etnicnih spletnih strani, ki nastafajo v Avstraliji (Medijska hifa — www
glassloverdje.com.awn), takinih temel jev nima, predvsem zato, ker ni interaktiven (nima na primer
moénosti razpravnih forumaov).

¥ Sodeluje tudi nekaj potomcev Slovencev z drugih delov sveta. Zanimivo je Se, da se v razpravnih
forumih pojavijajo nekateri, ki so le malo povezani s Slovenci ali slovensko skupnost jo (znanca
nekega Slovenca na primer zanima prevod doloene besedne zveze v sloveniéino),

* Brez telesne identitete niti ne more biti kake druge identitete (Juznig, 1993: 17).

' Zivimo v vet druzbenih skupinah ali celoskupnostih. David J. Elkins { 1999) pravi, da vsaka skup-
nost, skupina ali kategorija zastavija posamezniku vpradanja o tem, kdo je: Kdo mi je podoben?
S kom imam podobne interese? S kom sem skupaj v vistem Colnu«? Ugotavlja, da ljud je nimamo
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Za naraitajodo kompleksnost etniéne identifikaci je — ki naj bi bila tak3na predvsem
zaradi naraséajoce globalizaci je in napredujoée tehnologi je (0 kompleksnosti pa lahko
govorimo tudi v zvezi z multikultumim okol jem, kot je avstralsko) - so postrukturalisti
uvedli koncept Aibridnosti (Modood in drugi, | 994; Bradley, 1996, v: Hall, 1992: 310).
Hibridnost opredelju je jo kot posledico globalne druZbe, kjer ni nobenih séistihe kultur
in kjer so komunikacijska tehnologija, migracije in potovanja pripeljala do kultume
hibridizaci je ter povefane etniéne fragmentacije vseh kultur?* V skladu s tem pogledom
velplastne hibridne etniéne identitete ponuja jo fretji prostor kot altemativo asimilaci ji
v le eno kulturo. Hibridnost pomeni »naseliti vsaj dve identiteti, govoriti dva jezika,
prevajati in razpravljati med njima« (Hall, 1992: 310). Pojem hibridnosti pa ne uspe
pojasniti nekaterih teZav, na primer tistih, ki nastajajo ob spajanju dveh kultur, ki si
nista podobni ali ki nista priblizno enako moéni, ée je ena manjdinska in druga veé-
inska (kot sta slovenska in avstralska v Avstraliji). Robert Young (1996) ugotavlja, da
lahko trditve o tem, da vsi postajamo globalni, hibridni in diasporiéni, postavljajo le
tisti, kiima jo moc, in dodaja: wheterogenost, kulturna izmenjava in raznolikost so zdaj
postali sestavni deli samozavedne identitete sodobne druZbe« (Young, 1996: 4). Ce so
hibridne druzbene identitete znatilne za sodobni svet, potem ne bi smeli opazati toliko
prizadevanj za kultumo hegemonijo in mehanizmov, ki to podpirajo. »Hibridnost je
povezana s spajanjem kultur in ne z njihovo kultumo razliénostjoe (Anthias, 2001;
621), kot takSna pa celo nasprotuje osredn i ideji multikuliuralizma.

TeZko birekli, da se v slovenskem primeru pojavlja nova hibridna identiteta. Bolj
verjetno je, da ljudje loeno posvojijo dualni/multiph ¢ut dveh ali veé identitet. Do-
ma 0 otroci izsel jencev Slovenei, v sluZbi so Avstralei. Ko v slubi srefajo nekoga s
slovenskimi koreninami, spet za trenutek postanejo Slovenci. Ko pridejo v banko, so
Awstralel, ko pride jo v slovensko cerkev, so Slovenci. In tako napre). Pri tem se lahko
naslonimo na koncept premakljivih, preklapljajoéih in flukwirajocih identitet (Junié,
1993: 132-138), ki pa to miso 1ako pogosto, kot so bile pri prvi generaciji Slovencev
v Awstraliji. Druga generacija etniéne identitete »preklapl ja« le véasih in $e to prosto-
voljno

Muodel za tretjo generacijo, vnuke prvih Slovencev v Avstraliji, je rezultat pred-
videvanj. Pripadniki tretje generacije so velinoma 3e otroci ali mladostniki in njihove
etniéne identitete se 3ele oblikujejo. Pri tretji generaciji bo oprijemljivih etniénih ele-
mentov verjetno $e manj, ohranjanje (delne) etniéne identitete bo vedno manj vezano
na tradicionalno skupnost. Tudi ustnega izrocila ne bodo ve€ toliko deleZni. Njihove
etniéne identitete bodo najverjetne je deljene, multiple zaradi odrai€anja v etniéno
me$anih druzinah. Morda bo pri nekaterih prevladala le ena etniéna identiteta, mogode

ene same, previadujofe in vseobsegajode vrednote, interesa ab skupnosti in morda miti ni enega
samega jaza (self)

* yVrsta avtorjev (Hannerz, 1996; Friedman, 2000; Fernandes, 2002) zagovarja tezo, da so pogoji
globalne mobilnosti cdgovomni za nove nadine presegan ja nacionalnih ome jitev. Vtem procesu pri-
haja do stapljan ja razliénih nacionalnih identitetnih vzorcev, nphovega refonmiranja in vaoviéngga
porajanja v novih hibridnih oblikaha (Skrbi§, 2003: 13).
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bodo razlina etmiéna ozadja skudali spojiti, morda ne bodo 1zraZali nobene specifiéne
etniéne identitete. Politika multikulturalizma bo v prihodn je skoraj gotovo 3e v vegji
meri vplivala na to, da bodo le doloeni simboli javni in vidni. To pa bodo verjetno
etniéni simboli, ki jim bodo posamezniki sledili tudi v zasebnih Zivljenjih. Etniénost, ki
so jo prinesh s seboj njihovi stari stari, skoraj gotovo ne bo ve¢ intenzivna. Vendar pa
mladi veliko bolj globalno gledajo na svojo ctniénost ter iiée jo moZnosti in prednosti
v njej. Sprejemajo vidike etniénosti, za katere menijo, da jim koristijo in so jim blizu,
ne sprejemajo pa tistth, ki jim niso. Vidni sta komponenti selekcije in izbire, etniénog
pa postaja vse bolj prostovoljna. Tako je zdaj 2e v drugi generaciji, Se v vedji men se
bo 1o verjetino nadaljevalo v tretji.

SKLEP

»Ne vem, zakaj, to je tezko, torej skoraj iracionalno, zakaj hoéem biri Slo-
venec tudi v Avstraliji. Nekaj je racionalnega, nekaj pa je globlje, tako kot
Ayvers Rock. Tiste, kar ga vidimo, ga je samo ena tretiing, dve tretjini pa ga
Je pod peskom. Za ravioreife recimo. Tako je tudi to, zakaj hocem biti Slove-
nec. Nekaj racionalnega, nekaj iracionalnega, srce ima razloge, ki jih razum
ne pozna, je rekel Pascal «

(Pater Ciril Bozif, slovenski duhovnik v Melbournu)

Raziskava in analiza terenskega dela med pripadniki druge generacije, otroki
slovenskih izsel jencev v Melboumu, je nakazala, da identificiranje z etniénimi okviri
odseva novost — mo2nost izbire 2e med drugo generacijo. [dentificirati se na podlagi
etnitnosti ali ne odseva upadajoé vpliv etninih identitet v vsakdan jem Zivl jenju po-
sameznika ter porast Zivljenjskih moZnosti, neodvisnih od posameznikovih etniénih
okvirov. Subjektivna narava izbire, nagnjenost k etni¢nost (in izbiranje etniénost) je
nedvomno rezultat popuiéanja moéi in manjie notranje koherence etmiénih skupin.
Jasno je postalo, da so etniéne (kulturme) vsebine - etniéni ostanki in njihavi pomeni
—dinamiéni konglomerat elementovin znadilnosti, ki se ljudem zdijo etniéno pomembne
(se lahko z njimi identificirajo) in ne le stabilni poveetek znadilnosti in kulturnih da-
nosti, Kljub temu pa pri drugi generaciji verjetno 3e ne moremao govoriti o popolnoma
svobodni izbiri etniéne identitete, saj je etniénost e vedno kolektivni fenomen in zato
predvideva obstoj dolo¢ene kolektivitete. Trenutni procesi ohranjanja eini¢ne identitete
kaze jo na kompleksnost odnosa med individualnim in kolektivnim v rekonstrukeiji in
reprodukeiji etniéne identitete in etniéne kulture,

Konstruiranje in funkcioniranje etniénosti se kaZe kot dinamien proces, ki se
razvija skozi Zivljenjski krog skupine in posameznika. Pri tem sodeluje tudi politika
multikulturalizma, ki vsaj na povriju ljudi ozaveiéa o obstoju mnoZice razliénih kul-
tur, omogoéa heterogenost in razrad&anje razliénih kultumib praks ter smed ljudi Sini
toleranco«. Vendar pa to 3¢ vedno ne pomeni, da je izpolnjena tudi pomembna ideja
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multikulturalizma, ki govori o enakih moZnostih za vse pripadnike vseh etniénih skupin.
Simboliéna etniénost se kaZe pri potomcih priseljencev v avstralski druzbi vetinoma
kot pozitivna, zanekatere ljudi pa je lahko kljub temu tudi negativna*’ Res je namre,
da je etniénost fleksibilna, simboli¢éna in prostovoljna za belega Avstralca srednjega
razreda, nasprotne pa lahko verjetno refemo za Avstralea kakegaizmed azijskih porekel.
Druzbene in politine posledice vetine drugih porekel, kot je belo evropejsko, vedinoma
niso simboliéne, pa tudi prostovoljne ne. So realne in pogosto boleée. »Dokler bomo
tako rasno kot etniéno identiteto povezovah  razredno stratifikacijo ali askriptivne
znadilnosti uporabljali za dodeljevanje nagrad v druZbi, bo etniéna identiteta veliko
ved kot le individualna odloditev,« pravi Watersova in dodaja: smoramo se zavedati, da
so nekateri deli etniénih tradicij belcev tudi seksisticni, rasistiéni, plemenski in ozko-
gledie (Waters, 1990: 168). Posamezniki velikokrat ne vidijo ene izmed pomembnih
moZnosti simboliéne etniénosti —»mozZnost zavrmitve delov svojih tradici j, ki povzroéajo
diskriminaci jo« (ibid.).

Pri slovenskih Avstraleih druge generacije v mestu Melboume bi bilo pesimi-
sti¢no napovedovati popoln zaton slovenske etniénosti Ze pri tretji generaciji. Treba
Jje razumeti, da so potomel Slovencev v Avstraliji Avstralei in ne Slovenci in da zato
pri njih previadu jejo avstralski elementi v vseh vidikih njihovih Zivljenj. Ohranjanje
simboliénih delékov slovenske kulture zanje navadno pomeni intimne doZivetje, po-
gosto povezano s preteklostjo. V nekaterth primerih pa lahko obuten je lastnih etniénih
korenin in kulture prednikov postane temel; $irdih razumevanj, globalnih pogledov ter
iskanj novih moZnosti; tako posamezniki etniéno identiteto na jhitre je iz zasebne sfere
prenesejo v javno.

Pri procesu izbire med etniénimi identitetami (predvsem v ¢asu posameznikove
socializacije) sodelujejo mediji, vefinoma vedinski, v manjsi meri pa tudi etniéni, ki
skupaj 2 nekaterimi drugimi akterji konstruirajo druzbeno lestvico etninih skupin v
multikulturnem okol ju. Slovenski etniéni radijski program v Melbournu s tradicional-
no obliko, nespreminjajofim se programom, voditelji, strukturo, pa tudi s teznjo po
sluzenju publiki prve generacije na drugo generaci jo v asu socializaci je v veliki meni
ni vplival, prav tako tega ne poéne zdaj. Sodelovanje druge generacije pri radijskem
programu pomeni bolj Zeljo po izraZanju etniénosti skupine ljudi druge generacije.
Intemnet kot interaktivna, dinamiéna medijska oblika bi lahko imela specifiéno vlogo v
moZnosti ustvar jan ja neke vrste omreZene diasporiéne skupnosti, razpravnega prostora
za vse, ki se Culijo povezani in zavezani ter predvsem Cutijo potrebo, da se v svojem
dinamiénem Zivljenju »nekam zasidrajou.

wla, saj se vidi to v Ameriki. Da identiteta fe zdaj, itiri, pet generacii nazaj
glasha ali pa potica in ... kako bojo znali slovensko pet generacij nazaj. So

7 Priposamezniku recimo wiruje nekatera negativna stalitéa, m skupinski ravni pa lahko na primer
prepreduje enake 2ivljen jske moZnost in povzroda neenakost, na primer pri pridobivan ju delovnih
mest, izbiri prostora naselitve, pridobitvi banénih posojil
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Americani, forget it (pozabi}! Ampak lepo fe, da cutijo, da, you know (vei),
pet generacii nazaj vemo, da so prili iz tiste dedele, to potica jeli, to glasbao
sa slisali, tako je. In zakaj se ucit slovensko? Saj bo vse §lo v three, four
generations (treh, Stirih generacijah) {...) Ampak ce cutis, moras. Ce bi kar
pozabila vse, nisem cel flovek. Kar se cutim zdaj. Tudi ce vem, da mo fi otro-
ci ne bojo znali. Moras vse naredit, da si clovek zdaj. Inkar se jaz pocutim,
sem pol Slovenka, sem avstralska Sfovenka.« (f. 51 7)

Pomen novejiega elektronskega medija bo pri etniénih skupinah skoraj gotovo
nckoliko vedji v prihodnosti, predvsem zaradi neteritorialnega znadéaja tehnologije in
prilagoditve vsakemu posamezniku poscbej. Viendar pa etniéni internet pri Slovencih
verjetno (zaenkrat $¢) ne bo mogel ustvariti virtualnih skupnosti brez klasiénega sti-
ka face to face. Zaradi vse ved je homogenizaci je posamezniki tezijo k poudarjanju
lastnih posebnosti, s katerimi se razliku jejo od drugih. Etniéne skupnosti (tudi delno
zamisljene), kamor se lahko zatedes w in tam, bodo tudi v prihodnosti ponujale neko
slabilnost v spremin jajotem se svelw.
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SUMMARY

TRANSFORMATION OF ETHNICITY: MOVE TO PUBLIC EXPRESSING
SYMBOLIC ETHNIC IDENTITY

Masa Mikola

With children of Slovene emigrants in Australia who came to the south continent
maind y in the 50ies, 60ies and 70ies of the 200" century, we can follow a dvnamic sensation
of appurtenance, which is not unchangeably liable to certain parterns of the culture but
can successfully steer berween different aspects of that culture and among cultures them-
sefves. In Australian society, already with the second generation Slovene ethnicity exhibics
as flexible, symbolic and voluntary. On the one hand, it is still based on their personal
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experiences connected with primary families and with the past, and on the other that same
generation is experfencing ethnicity on another level, which frequently includes in public
image of individuals. Identification with a certain ethnic group hecame in modern society
at least fictive i not realistic a surety of broader understandings and global aspects, The
media as well of the majority as the minority — ethnic, frequently influence on such a con-
viction as they bring it into public sphere. Ethnic media are active upon a much smaller
population yet they reinforce ethnic identity in many ethnic groups and buld public im-
age of individual cultures. In the pasi, of ethnic programmes, radio ones were of greater
importance. Today it seems their position is taken over by newer media.

One of many ethnic groups that create their own ethnic programme on two radio
stations in Methourne in Ausiralia, the SBS and 3YYY, is the Slovene. The Slovene ethnic
radio media serves almost exclusively the Slovene emigrants of the first generation and
therefore does not include members of the second and third generations that at feast par-
rially identify themselves with this ethnicity. The characteristics of the Slovene programme
are linked to physical proximity and to stereotype, traditional forms. As such, the Slovene
ethnic radio programme does not influence in a larger proportion on forming or preserv-
ing ethnic identity of the second and next generations. The internet could offer a new and
somewhat different a dynamics in the Slovene community in Australia, especially with
ethnically coloured web sites of Thezaurus that Slovenes in Melhourne create. Webpages
creale new space for communication, imteraction and debate (with discussion forums). et
ir is for people of Slovene descent in Australia almost impossible to predict whether ethni-
cally aware individuals will use the internet as a principal field for veinforcement of their
multiple ethnic identities. Such web sites can become an interactive canal for acquiring
complex information on Slovene culiure, on the basis of which the younger generations
form their opinion on it and thus choose and define their own ethnic identiry,
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SLOVENCI NA AVSTRALSKI TASMANIJI

Ksenija Vesenjak

COBISS .02

UvYobD

Predmet raziskave, ki jo povzemam v nasledn jem prispevku, nedvomno spada vspeci-
fiéno podroé je preudevanja. Ce seje antropologi ja zacelakot znanosto t. i. primitivnih
ljudstvih in se je ukvarjala s preufevanjem neevropskih etniénih skupin, nerazvitih
druzb in kultur, nato pa se je do srede 20. stoletja izoblikovala kot znanost o razliki
sami in na koncu pristala tudi na preudevan je vsega tujega v domaéi kulturi, zagotovo
spada pod posebno poglavje tudi preudevanje lastne kulture v tujem okolju. Predmet
antropologi je je tako ali drugace razlika, torej, kako nekdo drugi, naj bo bodisi ¢lovek
z druge strani ulice bodisi  druge strani oceana, organizira svojo predstavo o stvareh,
ki ga obdajajo. V mojem primeru gre za ljudi, rojene v slovenski kulturi, a Ze veé kot
nekaj desetletij Ziveée na avstralski Tasmaniji. Pojav, s katerim sem se ukvarjala, je bil,
kaj se dogaja z etniéno identiteto tak3nega loveka. Pojav je poseben tudi zato, ker gre
za otodko driavo Tasmanijo, kjer Slovenci niso neka getoizirana skupnost, posel jeni
so razprieno, medsebojni stiki pa Ze na prvi pogled niso pogosti. Cilj je bil raziskati,
kako se chranja etni¢na identiteta Slovencev tam, kjer ni organiziranih drudtev in drugih
organizacij, ki bi povezovale posameznike. In kako, se pravi, v odnosu do Gesa se takini
posamezniki definirajo. Avstralska Tasmanija je iz navedenih razlogov pravzaprav
zgleden primer. Cas bivanja med izsel jenci na Tasmaniji je prekratek, ée upoitevamo,
danaj bi terensko delo trajalo dlje. A dandanes je iz finanénih razlogov te2ko dosedi te
standarde. Dobljenih sklepov zaradi narave raziskave ne morem posplodevati na Sirfo
populacijo in veljajo le za to in v tem obdobju, tj. v ¢asu mojega bivanja na Tasmaniji
od 14. novembra do 19. decembra 2002. Danes je morda marsikaj drugade. Podatke o
Stevilu na Tasmaniji Z2ivedih Slovencev sem dobila predvsem od njih, po vzoru »snezne
kepew«. Tako sem prisla v stik s tistimi, ki so Ze poznali najmanj enega Slovenca. Pod
drobnogled so torej zajeti posamezniki, od katerih vsak pozna oziroma je poznan vsaj
e enemu Slovencu in je privolil v sodelovanje.

Uporabl jene metode in tehnike za zbiranje empiriénih podatkov so bile polstruk-
turirani interv ju (za osnovo polstrukturiranih intervjujev sem uporabila vpradanja Ze
sestavl jenega vpraSalnika Nade Sabec [Sabec, 1995], jih preuredila in dodala neka-
tera podvprasanja), opazovanje z udeleZbo, razni osebni in uradni dokumenti, poleg
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pisnega gradiva sem upodtevala tudi filme, fotografije in osebne predmete. Intervijuji
so bili posneti v kar se da sprodfenem vzdudju doma. V skladu 2 etiko znanstvenega
raziskovan ja sem informator je povpraiala, kako je z uporabo pravih imen in priimkov
v seznamu informatorjev. Navedena so prava imena Slovencev, saj so mi v intervju jih
zagotovili, da jih uporaba pravih imen v raziskavi ne moti. Njihove iz jave sem zapisala
fonetiCno, tako kot so bile izgovorjene, razen angledkih besed, imen krajev in mojih
prevodov njihowvih angledkih besed in stavkov. Tiniso zapisani v pofevnem tisku in se
tako lodijo od ostalega teksia,

MIGRACIJE NA AVSTRALSKO TASMANILIO

Na tem mestu naj navedem le nekaj kljuénih ¢asovnih tock pri migracijah v Av-
stralijo, ki so v veini povzete iz publikacije Brede Cebulj Sajko (Cebulj Sajko, 2000:
17-69). Zacetki migracij na avstralski kontinent segajo od britanske kolonizacije leta
1788 naprej. Prvotnim Anglezem, Skotom in Ircem so od zafetka 19. stoletja naprej
sledile %e druge etnine skupine, kar je bilo odvisno od poireb po novi delovni sili v
avstralskem gospodarstvu. Vedina Slovencev se je v Avstralijo preselila po letu 1945, v
obdobju asimilacijskega pristopa avstralske vlade do novih prisel jencev, ki je zahteval,
da se imigranti takoj asimilirajo in nauéijo anglei¢ine. Med Nebritanci so bili zaZeleni
nekvalificirani delavei, ki bi v novem gospodarstvu opravijali tezka fiziéna dela. Med
letoma 1947 in 1949 naj bi tako v Avstralijo priglo okoli 200 Slovencev, leta 1951 naj bi
jih bilo skupaj 3.000, leta 1963 Ze med 10.000 in 15.000. Prisel jencem, tudi Slovencem,
ki so pridh v Avstralijo v petdesetih letih, je bil prihod v novo okolje kijub Se vedno
velikim asimilacijskim pritiskom, ki so bili del uradne imigraci jske politike, nekoliko
laZji, ker so se Ze lahko povezali s prisel jenci iz prejinjega desetletja, generacijo po-
vojnih prisel jencev. Asimilaci jskemu pristopu sia slediliobdob je integraci je (leta 1 966
avstralska vlada m veé zahtevala takojinje asimilacije, ampak v doglednem Zasu) in
od leta 1972 naprej obdobje multikulturalizma.

Statistika iz leta 2002 kaZe, da ima Tasmanija' manj migrantov kot ostale deZele.

Muodeme migracije na Tasmanijo so se zalele leta 1 800, ko so tja neprostovol jno
zacel poSiliati obtoZence in vojake za varovanje kaznjencev. Kaznjenci in njihovi
varuhi o bili v glavnem Britanci in Irci. Po letu 1820 je Van Diemens Land postala
destinacija za migrante. Veliko jih je priSlo med julijem 1841 in septembrom 1842,
Leta 1 830 je veliko ljudi zapustilo Tasmanijo in se naselilo v nove kolonije — danadn jo
Viktorijo in Juino Awstralijo. Tudi danes se veliko migrantov seli v ve je deZele, zato

! Tasmanija, prej Van Diemens Land, je olofka avstralska driava (1996: 460.000 prebivalcev),
locirana v JV od kontinenta, lofena z ofino Bass Strail, vkl juluje Stevilne manjie oloke. Glavno
mesto je Hobart. Izvomo naseljena z avstralskimi aborigini. Odkril in poimenoval jo je 1642 Abel
Janszoon Tasman. Britanc 50 si jo prisvojili v zgodnjih letih 19, stoletja in 1825 iz nje napravili
kolonijo kaznjencev. Tako je bilo do 1850, Leta 1856 se je preimenovala v Tasmanijo in 1901 po-
stala dr¥ava avstralskega Commonwealtha (Encyclopaedia Britannica, 2003).
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da bi imeli vet stika s svojimi skupinami. Novi program pridobivanja migrantov je
bil oblikovan 1850, da bi zajezil vplive zlate mrzlice v Viktoriji in Novem JuZnem
Walesu. Leta 1854 je tasmanska vlada primemim migrantom celo pomagala placat
pot. Med letoma 1851 in 1860 je na Tasmanijo s podporo pridlo 16.368 migrantov.
Nemei so bili najvedja skupina nebritanskih naseljencev, Med letoma 1861 do 1890 so
poudarjali podprie programe, po katerih so priba jale samske Zenske, izuéeni delaveiin
druzine. Z odkritjem kositra 1871 s¢ je krepilo gospodarstvo, ki je bilo tako sposobno
nahramiti ve¢ migrantov. Imigracijski restriktivni akt iz leta 1901, sploino znan kot
Bela avstralska politika, je omejil prihod Azijeev tudi na Tasmanijo. Po prvi svetovni
vajni je britanska vlada pomagala ustanavljati tovame, ki bi zaposlile migrante. Ve€ina
migrantov viem obdobju je bila Britancev, nekaj Ireev, bilo je nekaj skupin tudi 2 Malte
in iz Italije. Kljub temu da so bili dobri delavel, ki jih je Tasmanija potrebovala, je v
prvi vrsti Zelela ohranjati Britance. Druga svetovna vojna je nekakina loénica v vsej
avstralski in tudi tasmanski imigraci jski zgodovini, Na tisofe migrantov iz Evrope je
prislo na Tasmanijo v nasledn jih dvajsetih letih — najved je Stevilo v tako kratkem ¢asu,
Veliko jih je delalo v Hydro-Electric Commission, tudi veliko Slovencev. Na Tasma-
niji je Stevilo Nizozemeev prekoraéilo Stevilo Nemeev, ki so bili najvedja skupina z
neangleiko govoredim poreklom. Naslednja vedja nebritanska skupina so bili Pol jaki,
Pomembni so bili tudi Italijani in Nemei. Spodbujali so tudi otrodko migracijo. Med
letoma 1948 in 1976 je pridlo na Tasmanijo 295 britanskih otrok.

Prav v tem obdobju je med ostalimi Evropejer pridle veliko Jugoslovanov, med
njimi tudi Slovenci.

Dana3nja etniéna struktura populacije na Tasmaniji’

Tasmanija je imela po podatkih ABS’ leta 2001 460.672 prebivalcev. Od tegaje
bilo 46.135 ali 10 % njene populacije rojene zunaj avsiralskega kontinenta, v éezoce-
anskih deZelah, priblizno 3 % ali 17.717 v neangleiko govorefih deZelah (pri éemer
kategorija rojenih v éezmorskih deZelah ne vkljucuje oseb, rojenih v Kanadi, Irski,
na Movi Zelandiji, v juZni Afriki, Veliki Britaniji in ZDA). Po omenjeni statistiki
je 14.130 ali 3 % populacijec doma govorilo jezik, ki ni bil angle3ki. V primerjavi 2
ostalimi sedmimi avstralskimi obmod ji je Tasmanija po Stevilu prebivaleev na $estem
mestu, po Stevilu rojenih v éezomorskih deZelah pa na sedmem, predzadnjem. Edino v
Severnem teritoriju je Zivelo manj prebivaleey, ki niso bili rojeni v Avstraliji. Sicer pa

1 Wir httpef! www.immi.govau/research/publications/peopleof_australiapdf, 19. 1. 2004 in hitp:

Hwww, dpac.asgov.aw/ 2001 census/divisions/multitas/publications/the people of tasmania. pdf,
19. 1. 2004.

Greza b, Australian bureau of Statistics, ki je uradna statistiéna organizaci ja, ki assist in vzpodbu ja
mnforned decision- working, research in discussion z vlado in skupnost jo in zagotavl ja kvalititen,
objektiven in responsive rat. Statistical servis. Podatki temeljijo na raziskavah iz 1996, Census of
Population and Housing, ki ga je vodil ABS,
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po teh podatkih izmed vseh obmoéij ravno na Tasmaniji najman) odstotkov populaci je
poleg angleSkega doma govori 3e kak drug jezik.

Ma Tasmaniji statistika iz leta 2001 belei 84 prebivalcev, rojenih v Sloveniji. S tem
Stevilom se Slovenci danes uvricajo na 51. mesto med ostalimi pripadniki 102 drZav.
Tudi stardi kar 81 oseb so bili rojent v Sloveniji, 174 oseb pa ima slovenske prednike.
Sicer pa je etnifna struktura naslednja: 390.800 prebivalcev Tasmanije je bilo rojenih
v Avstraliji, med ostalimi pa si po 3tevilu sledi jo osebe, rojene v Angliji (18.110), na
Novi Zelandiji (3.624), Skotskem (2.686), Nizozemskem (2.587), v Nem¢iji (1.963),
Italiji (1.132). Omeniti velja, da na Tasmaniji v primerjavi s Slovenci Zivi precej veé
pripadnikov deZel nekdanje Jugoslavije. Tako je registriranih kar 294 Hrvatov, 150
Bosancev, 24 oseb iz Makedonije. Po Stevilu spadajo Bosanci po raziskavah med
letoma 1996 in 2001 med prvih 20 najhitreje rastofih tujegovoreéih skupin. Najmanj
prebivalcev Tasmanije prihaja (je rojenih) iz ZdruZenih arabskih emiratov, Belorusije,
Albanije, Bolgarije, Kolumbije, Gaza Strip in West Bank in Islandije.

SKUPINA SLOVENSKIH IZSELJENCEY NA TASMANILJI
Stevilo, starost, rojstni kraj, kraj bivanja informator jev

V intervjujih je sodelovalo 32 oseb, 2| moskihin 11 Zensk.! Povpreénastarost tako
moskih kot Zensk je bila 64,5 let. Previadovale so osebe, starejie od 60 let. Najvet je
bilo starih med 70 in 80 leti * Ko so pridhi v Avstralijo, je bila najmanj polovica stara
med 18 in 25 leti. Prihajajo iz razli¢nih krajev Slovenije in 5o naseljeni na razli¢nih
koncih Tasmanije: 6 s Stajerskega, 6z Gorenjskega, 5 s Koroskega, 5 s Primorskega in
5 z Dolenjskega, | je iz Ljubljane in | iz Pomurja. Za tri kraj ni bil dologen. V veéini
prihajajo iz okeolice vedjih mest, se pravi, iz bolj ali manj ruralnih obmoéij Slovenije.
Na Tasmaniji jih veliko 2ivi v glavnem mestu Hobart in njegovi okolici, nekaj v manjiih
mestih po Tasmaniji. Za Slovence na Tasmaniji lahkoreéemo, da so se naselili precej
razprieno. Nadin poselitve, ki je vse prej kot getoiziran in vpliva na ohranjanje ali iz-
ginjanje etnine identitete, je skupen Slovencem tudi v drugih predelih Avstralije. »V
tem pogledu so bili Slovenci zopet med izjemami: ker se niso nikoli nasel jevali skupaj
v doloenih predelih mest in so bili ‘tredeni usepousod’, zanje ne veljajo zna&ilnosti
hermeti¢no zaprte manjine.« (Cebulj Sajko, 2000: 64) Nadin naselitve tako nedvo-
mno vpliva na druZabno Zivljenje, vedrZzevanje stikov, ustanavljanje organizacij in ne
nazadnje na obslo] organizirane izsel jenske skupnosti ter njen pomen v dir§em okol ju.
Po drugi stram pa je getoizacija neke skupine lahko tudi naéin, kako se zoperstaviti
skupnemu zunanjemu sovrazniku. Tako se v doloéenih okolif€¢inah poveze jo Elani ne-

* Imenski seznam sodelyjodih informatorjev je priloZen proti koncu (tabela Stevilka 1).

* Ravno zaradi bolj ali manj starostno homogene skupine nformator jev je v nadaljnji analizi od-
padla primer java med pripadniki razliénih generacij slovenskih izsel jencev, ki jo ponavadi delajo
raziskovalo o Slovencih po svetu.
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ke skupnosti, ki se v drugaénih okolidéinah ne bi. Ali kot pravi Marina Luksié Hacin
(1999: 214): »... morda lahko refemo, da je getoizacija prej dokaz za to, da obstaja
skupni ‘zunanji’ sovraZnik, ki strme vrste in vzbudi obCutek solidarmosti na temelju
skupnega imenovalca - etniénost oziroma narodnostnostiv.

Cas prihoda na Tasmanijo

Vetina mojih informatogev je prisla med letoma 1947 in 1966, v obdobju poli-
tike asimilacije, ki je zahtevala popolno stapljanje z avstralsko kulturo, Priblizno dve
tretjini, 19 od 28 (za tn je éas neznan), jih je priSlo v Avstralijo pred letom 1960 (kar
12 vdrugi polovici, se pravi, konec petdesetih let), preostali po letu 1960 (5 v zgodnjih
Sestdesetih letih, 2 v zgodnjih sedemdesetih, 2 v devetdesetih). Torej Zivijo v Avstraliji
povprecno 42 let. Najmanj dve tretjini informator jev, ve kot 20, Zivi v Avstraliji veé
kot 40 let. Informatorii leto 1949 navajajo kot leto, ko so se na Tasmaniji naselili prvi
Slovenci. Vsi so v teoriji obravnavani kot Jugoslovani, ker, kot je znano iz zgodovine
izseljevanija, v lem Casu Stevilne drZave niso upoStevale etnicne pripadnosti. Upodtevale
so nacionalni princip, po katerem dr2avljanstvo Ze pomeni narodno pripadnost.

Razlog prihoda na Tasmanijo

Glede naselitve na Tasmaniji lahko govorimo o dveh skupinah. Nekateri so pridli
naravnest na Tasmanijo, ne da bi dalj éasa prej Ziveli na kontinentalni Avsirali ji, nekateni
pa so pridli najprej v Avstralijo in 3ele po nekaj letih na Tasmanijo. Priblizno tretina jih je
najprej Zivelanacelini in so se kasneje, najveckrat zaradi dela, prijateljev ali iz osebnih
razlogov, naselili na Tasmaniji. Zanje je znadilno tudi, da so na Tasmanijo priéli po letu
1965. V vedini se niso premiéljeno in naértno odlo€ili inizbrali Avstrali je, ampak lahko
recem, daje bolj Avstralija izbrala njih. Mnogi so se prijavili na veé razli€nih celin, Av-
stralija pa je prva ponudila priloZnost. Pred prihodom v deZelo o njej niso vedeli dosti,
zato so izseljevanje sproZili prav potisni faktorji, Vedje ali manjie nepoznavanje deZele
jih ni motilo, ) so mnogi pridh z misli jo, da se bodo po dveh letih, ko se bo iztekla ob-
vezna delovna pogodba, vmili: wKo s jaz prisla sem, vse kaj sem si Zelela, da dve leti
mine, da grem mazaj. Yes, ker prided cist na dvug svets (1. 5t 5) Ve€ini je bilo skupno
nezadovoljstvo z Zivljenjem v takratni matiéni domovini, ki je pravzaprav posledica
subjektivnega doZivljanja danih politiénih, ekonomskih, osebnih okolidéin. Neredki so
primeri, ko so posamezniki najprej sami zapustili domovino, kasne je pa so za njimi prisli
Se druZinski ¢lani. Takine motive lahkouvrstimomed osebne in druZinske (Klinar, 1976).
V Avstraliji je bila smedsebojna pomoé« Ze mogoca v drugi polovici Sestdesetih let, ko so
si povojni izsel jenci Ze dobro utrdili svoj poloZaj. Odhod dela druzine za sorodnikom v
tujino oziroma izselitve, ki so posledica sorodstvenih ali prijatel jskih vezi med izsel jenci
in Zivecimi doma, lahko Stejemo, kot Ze omenjeno, med verizne migracije, hkrat pa
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imajo v sebi veliko mero individualnosti. Osebnih razlogov imajo precej tudi Slovencj
na Tasmaniji. »Zato pravim, ne vem kolkrat sem spremenila siuZbe, dedele in Zivienje,
ker verjamem, da ce bi mi bog dal korenine, potem bi mogla bit na enem mestu, u eni
sfugbi in z enim clovekom. Ker pa imam noge, me pa $e use caka.« (1. 51 8)

Izobrazba in delo, zakonski stan, druzinsko Zivljenje

Ker so zapustili matiéno dezelo relativno mladi, najmanj polovico je prilo starih
med 18 in 25 leti, ima vedina konano poklicno srednjo Solo. Redki so Solanje nada-
ljevali v Avstraliji, na Tasmaniji, saj so najprej iskali delo. Najveckrat so poprijeli za
dela, ki so bila na vol jo in so opravljali niz ja dela, ki jih domagi prebivalci niso marali.
Zenske so delale in nekatere $e delajo kot kuharice (kar 5 informatork), bolnicarka,
tovarmiika delavka, prevajalka, v turizmu, $ivilja, direktorica zavoda za zaposlovanje.
Moski so zaéeli kot obiralei jabolk, tovarniski delavei, vodni indtalaterji, vamostniki
na parkiridCih, strojniki, frizer, brivei (2), pomagali pri gradnji HEC (2), elektriéne
napel jave (2), 3oferji, mesarji, delaver v rudniku cinka, orodjarji, drvani, kleparji. Kas-
neje so nekateri ustanovili gradbena in druga zasebna podjetja. O poloZaju prisel jencev
posredno izvemo iz stavka ene od informatork, ki je vrsto let delala kot direktorica
zavoda za zaposlovanje: »Na sreco nisem poznala v Avsiralifi niti problemoy, ki jih
Zenske imajo, dase dvignejo na dolodene poloiaje za stubo, witi problemov. ki jil imajo
priseljenci, da se spravijo na dolocene poloZaje. Recimo, veliko priseljencev vam bo
povedalo, rako Slovencev kot Iralijanov kot Grkov, da prvic ket prvié je ble hudo na
zacetku, ker niso imeli jezika, ker niso nobenga poznali, ker njihove kvalifikacije niso
bile priznane. Zenske bojo potem dodale. da prit na polozaj, ki ga imajo moski ze dvesto
ler, je zelo hudo, kar je verjetno tudi blo. Ampak po enem naklucju al drugem jaz teh
problemov nisem mela. Prvid kot prvic sem prisla sem na povabilo avsiralske vade z
stroprocening angleséing in potem, ko sem $la nazaj v olo in se izuéila za divektorco
za raposiovan fe, sem tud vidla, da za vsako stuZbo v glavnem, ko sem se prijavia, ne
glede na ro, da sem ba priseljenka in Zenska, sem sluibo dobifaw (1. 5t B)

Najmanj 18, torej skoraj dve tretjini, je porocenih (ali pa so bili porogeni) s tujimi
partnerji: Avstralci, Poljakinjo, MadZarom, Nizozembko, Anglein jo, Francozom, Nem-
cem. Preostala tretjina (8) jih je porofena s Slovenci oziroma Slovenkami.

Dozivljan je Tasmanije neko€ in danes

Za Avstralijo je danes zna&ilna politika multikulturalizma, v preteklosti pa so bili
priseljenci v precej slabiem poloZaju. V zaletku se v ve€ini primerov iz teh ali onih
razlogov niso druili z Avstraler: »K o smo mi prigli tu, te ljudje mkaj, Avstralci, oni so,
malo 5o se nas bali, malo niso znali, kaki smo. Tak da tistikiniso bli tak dobri. Jaz sem
njega pustil na miru, a on je mene pustil na miru, nismo se druzli.« (1. 3t 1) Sele v poznih

286




Slovenci na avstralski Tasmaniji

Sestdesetih letih so »Avstralei od tistib, ki naj bi jim bili nasprotni, torej od imigrantoy,
postopoma ¢ zafeli sprejemati nekatere njihove navade, obicaje, nadine prehranjevanja,
oblagenja«. (Cebulj Sajko, 2000: 52) S¢asoma se je, kot pravijo informatorji, obéutek
pripadnosti spremenil, kar je povezano tudi s tem, da so dobili obéutek veé je sprejetosti,
zaupan ja Avstralcev, V vedini primerov so se vkljugevali po naéelu, ki ga je navedlo
kar nekaj informatorjev: »Ce 5i u drugi driavi, moras, jst vedno pravim, mor§ delat,
koker oni delajo. Ce si u Rimu, delaj koker Romani, Rimljani. Drugac pa, obdricat
svoje, ¢i se da, ma ne da bi reku, da bi el proti.c (1 30 17)

Obstaja razlika med tistimi, ki so zapustili domovino, ker so jo morali (1skali so
obéutke pripadnosti in &e niso bili sprejeti, kot so pricakovali, so zelo pogresali staro
domovino, nisem pa zasledila, da bi kritizirali Tasmanijo; kot bi imeli obéutck, da so
lahko sre¢m, ker so wkaj, da so jih sprejeli in nimajo pravice kritizirati), in onimi, ki
so Zeleli zapustiti domovino zaradi Zelje po odkrivanju, avanturizmu. Ti o deZeli sploh
ne govorijo v smislu, ali jih je sprejelaali ne, ampak jo presojajo precej neobremen jeno
in kriti¢no. Na primer: » Tuki sn pa raveo to napako naredifa, tak da mi je od zacetka
vse $fo na Zivee. Kak so jedli, po cesti, pri kosilu se basejo s fish and chi ps. moski niso
znali roZ praest, al pa vrat od avta odpret ... Potem sem odkrila te pajke in mrces,
oblacli 5o se $e v mini, ko sem jaz prila v maksi« (1. 51 8)

Pri nekaterih se je obfutek domotoZ ja izkazal za spremljajoé pojav, ki so ga re-
Sevali vsak po svoje: »Ne vejm, ce je bil kdo tak bolan, tofko domotoija mel, ko sem
ga jas mel tukajf. Tak da mi je bratranc pisal iz Kanade: pravio, da te domotoé je zlo
muci. No, fa, ampak so vse stvari, ko élovek postane star, postanefo brezpomembne.
Kar se tide domotoja. Ni brezpomembno, ampak bolecine ni ved, Jo dlovek premaga,
Pol postane dom, kier fe klobuk.« (1. 3t 2)

Presclitev in nezadostna resocializacija lahko po Juriju Zalokar ju vodi v razhiéne
patoloke pojave, saj sizkoreninjenost in odrinjenost poverodala skupaj z drugimi
tezavami napetost in notran ji nemir. Muénega pofutja se skudajo znebiti tako, da se v
kaj éezmerno zazencjo. Nekateri postane jo pravi ‘pijanci’ jedenja in kmalu jih debelost
{.../druge utopi prjaca /.../ nekateri pa skusajo najti mir v delu.« (Zalokar, 1991: 82)
Tudi tak3ni primeri na Tasmaniji niso redki; »Domotodja ni blo dost. Ker je blo zmer
vec dela Js sn delau od jutra do vecera, Se cele noci ucasih. Tko da, e nimas casa,
se feel sorry for vour self™ se smilit samemu sebie (1. 51 3)

Informator ji se spomin jajo Sahiran ja, romanj, vonja gozdov: »V sfovenskih gozdo-
vih disi, ko greste noter: So jagode, so jabuke, borovnice. Tukaj tega niv (130 11)

JEZIK
Znanje in uéenje angleSkega jezika

Znan je angleSkega jezika priscljencev v Avstraliji je bolj izjema kot pravilo, sicer
pa so Slovenci, ki so na Tasmani jo pridli po nekajletnem bivan ju na celinski Avstraliji,
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praviloma jezik Ze govorili m s tem niso imeli teZav, Tist, ki so pridli naravnost v to
otodko drzavico, so se jezika udili na delu, v stiku z drugimi pri vsakdanjih opravilih,
po televizi ji.

Mnogi so se gauéili s svojimi otroki, ki so bili vezni élen med stardi in avstralsko
druzbo (Cebulj Sajko, 2000). Informatorka se spominja: »Najvec na delu ... So ble
vecinoma Avstralke noter: {n vsak dan slifif eno besedo in se naucis. In pol otroci. Se
velik naucif od otrok. Oni ve jo anglefko. Ko so oni i v Solo, niso vedli anglesko, sam
slovensko. Sploh ta prvi ni vedu né anglesko. Je priu domov, pa je reku, mama, tam
drgac govorijo v Soli. Ta drugi se je nauco od ta prvega ... Dobro je tud, takrat ko je
prila tefevizija.« »wPrefigurativna kulturaw oznaduje zvrst kulture, v kateri se odrasl
uéijo od svojih otrok (Meadova, v: Juimig, 1989; 32). Ulenje, predvsem pa uporaba
angleikega jezika, je tesno povezano z uporabljanjem maternega jexika, zato veé besed
o obeh jezikih v nasledn jem poglavju.

Uporaba slovenskega jezika neko€ in danes

Sloveniéina se v posebnih razmerah spremeni na jmanj z dveh vidikov. Najprej je
vpliv angleskega jezika, ki je standard v prisel jeni deZeli, potem pa Se vpliv razdalje
od prostora, kjer je standard slovenski jezik. Nesporno je namreé, da so se prisel jenci v
vedini primerov ob prihodu v tujodeZelo in ved jem ali manjiem neznan juangleikega
jezika wsi trudili govoriti angleZko, da bi se prilagodili, ¢etudi so se zavedali, da jih
bo specifiéni natin govorjenja angleskega jexika vedno izdajal. Na zafetku so ga bili
prisil jeni uporabljati, ker drugega niso znali, S¢asoma pa je postala njegova uporaba
pravzaprav stvar izbire. Situacija na Tasmaniji je v primerjavi 2 najveékrat opisova-
nimi primeri Slovencev v kontinentalni Avstraliji brzkone posebna, saj jih je bistveno
manj, posel jeni so zelo razprieno, ni drudtva in neke strmjene slovenske skupine, kjer
bi govorili slovenski jezik, kot je na kontinentalnem delu. Ena od znaéilnost, ki je
posludalcu ofitna Ze takoj na zacetku, je arhaiénost slovenskega jezika »... jezik ni
neka abstraktna forma ali korelat druzbe kot neka njena dopolnitev, Je neizogiben in
nepogredhiv del procesov, skozi katere gre druzba /... zlasti druzbena praksa jeziku
nalaga vedno nove dolZnosti; bolj se spreminja, bolj v tem smislu na jezik pritiska.«
(JuZnic, 1983: 139140} Glede na to je pojav arhaiénosti jezika v skupnosti, ki je izo-
lirana od 1zvorne sredine, pravzaprav treba priCakovati. Slovenci po svetu so nedvomno
nekak3en v arhiv slovenskega jezika z ohranjeno nareéno razlicico, ki so jo prinesli
od doma: »Kadar govorim z mojimi ljudmi v Slovenijo, recefo, tako si, koker da bi bla
tukef 20, 40 let od tega, glih tako se slisi. Nisi spremenifa ne naglasa, ne nacing, kako
govoris, Cisto fako govoris, kot ko si bla tkej ... Ko pridem jaz nazaj v Slovenijo, kdo
pravi, jefes, te besede pa nisem slifal Ze 20 let, Je Ze §la proti izumiranju, jaz jo pa Se
driim, ker zame je $e zmerom fista Eiva beseda. Tam so pa se angleske besede noter
ustalile Ze kot domace.« (1. 5t 12)

Spreminjanje jezika v izvorni druzbi in ohranjan je istega jezika v druzbi, kije od
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izvorne lo¢ena, govorita v prid temu, kako sta jezik in kultura povezana. Pojav arhaig.-
nosti kulture, ki je najbolj opazna skozi jezik, so opazili 2¢ drugi raziskovalcl. Tako je
izseljenska skupnost »nosilkaarhaizaci je kulture. Neprestan dotok novih prisel jencev
pa lahko zaustawvi ta proces. Prav tako so pomembni stiki z izvorno sredino, a kljub
temu se v skupnosti uveljavi neke vrste kulturna stati®nost oziroma arhai€nost kulture,
Pojav je 3c posebej izrazit pri skupnostih, ki nimajo veé dotoka novih prisel jencev
in 50 relativno lofene od matiéne sredine.« (Luk3ié Hacin, 1995: 176) Znaéilnost, na
katero so me pravzaprav opozorili sami in jo 2elim izpostaviti kot poseben pojav pri
Slovencih na Tasmaniji, je povezana s tem, kdaj ne uporabljajo slovenskega jezika in
govorijo angleko. Velikokrat tudi v druzbi Slovencev ne govorijo slovenskega jezika,
Ce je zraven kdo od neslovensko govoredih prijateljev. Kot razlog navede jo vljudnost
in obzirnost do ostalih, ali kot pravi eden od informatorjev: sEdino, &i je blo, da so
bli kaki Avstralci zram, takrat smo malo angleski ... Ah, da se niso oni preved ven
pocutli, zarad njih, yes. zaradi vijudnosti« (1. 5. 5) Ali pa: »Ko so drugi zraun, ne
mores drugi jezik govorit, maras angleski, ker drgad oni mislijo, da govori§ kaj od
njih« (1. §t 14)

Izbira jezika je »v doloeni situaciji odvisna od njihove (govorfeve, op. K. V)
psiholodke in sociolodke orientaci je, tj. od stopnje bliZine oziroma druzbene distance,
ki jo Zelijo vzpostaviti med scbhoj in naslovnikom /. ../ govoree Zeli premostiti razdal jo
med seboj in naslovnikom, e mu je naklonjen, Ce Zeli, da tefe pogovor gladko, v
duhu sodelovan ja, Ee prifakuje od pogovora ugodne rezultate oziroma koristi. Tak3no
konvergenco doseZe z rabo jezika, ki je obema govorcema skupen. Na ta nadin zmanjsa
razlike med njima in izrazi medsebojno solidamost.« (Sabec, 1995: 305-306). Iz na-
vedenih primerov lahko razberemo, da so Slovenci na Tasmaniji Zeleli pripadati skup-
nosti, vzpostavili solidaren odnos in zato ni presenetljivo, da so pravzaprav tako zelo
dobro vkljuéeni med ostale prebivalce. Posamezniki se zavestno odloéijo za doloéeno
jezikovno vedenje glede na to, kako presodijo situacijo. Dogaja pa se, da jezikovno
vedenje nehote in nevede zamenjajo, kar teoretiki oznacujejo kot kodni preklop (prim.
Juznig, 1983; Sabec, 1995). Pri kodnem preklapljanju »gre za izmeniéno rabo dvch
kodov — jezikov, ki pri tem ostaneta med seboj lodena.« (Sabee, 1995: 290) Do kodnega
preklapljanja v neStetih primerih prihaja tudi med Slovenci na Tasmaniji. Pogosti so
stavki, kot: »To je bila njegova first girlfriend« ali: »To je pa nad unit« oziroma izraz
samywayw itd. Do tega pojava prihaja tudi znotraj izkljuéno slovenskih druzin. Razen
navedenih izjem, ko infonmatorji uporabljajo slovenski jezik, zato da lahko vnuki
komunicirajo s starimi starsi, ki angleSkega jezika ne govorijo, pa je slovenski jezik
nespomo izgubil svojo uporabno funkcijo sporazumevan ja, éesar se informatorji za-
vedajo: wlLubca moja, zdaj bof razodarana, kar ti bom povedala, ker driaii jezik tle
dol nima smisla. Prakticnega smisla nima. Za mene fe lepo, da rako primem iz mo fe
omare slovensko knjigo, da “wiivam'. Ampak, o bado moji otroci uéili njikove otroke
slovensko, ne vem ... Ce Zivi§ v Sloveniji, fe zelo vaino, da lepo govoris, da si nadi-
tan ... Ce si pa wkaj, pa prakticno nimas ni¢ od tega, razen osebni ufitek, da primes
eno knjiZico poezif, roman, crricow (1. 51 12)
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Uporabno funkcijo je nadomestila simbolna razseznost jezika. Tako do slovenske-
ga jexika gojijo sentimentalen odnos, kar se kaZe wdi v besedah, s katerimi opisuje jo
svoj odnos do maternega jezika, lepo je govoritl, Zalostno bi ga bilo pozabiti: »So
sivari, Custvene svari, ko se pravzaprav ne morjo nikdar premostit iz enga jezika v
drufga ... Ker, da, ¢e élovek nekaj vej, fe nekaj, e pa razume, je pa fe bolffe, ne. fnv
tem oziru je vredno materinicing obdriar. K er, sef naudise clovek lah razlicnih fezikov,
ampak tist, ki ga, kar je slisal od malih nog, je zlo vaino ... Globina neke misli je v
prvotnem jeziku.w (1. 31 2) Simbolni pomen, ki ga Slovenci pripisujejo slovenskemu
jeziku, se kaZe tudi v tem, da uporaba slovenskega jezika na nek naéin louje Ze tako
razdvojene® in razpriene Slovence na Tasmaniji: »Mi je povedal Zandar tam, ja, tu je
en Slovenc, ne, pravi, a nece on govorit ric¢. Nece niti cut slovensko. Sn reku, men ga
treba ni pokazat, ce nece z mano govorit, ce se drii za nekaj ved, Pa svuj jezik pozabit,
Pa kok morte vi pozabit svuj jezik ... maje matere, mofga oceta jezik. Al neki nadi
napravijo.« (1. 31. 13)

Slovenski jezik na Tasmaniji nima praktiénega pomena, ker se zavedajo njegovih
omejitev. Na opuiéanje jezika vpliva dejstvo, da je veliko etniéno mesanih zakonow,
ki so sicer eden najmoénejiih faktor jev ohranjanja sloven3éine, e ob tem upoitevamo
ic¢ prisotnost starih starSev v skupnem gospodin jstvu ali pogoste stike z njimi (Sabec,
1995: 300).

Uporaba slovenskega jezika pri otrocih in v imenih otrok

Najprej moram povedati, da mi pri tem vpraSanju ni Slo za ugotavljanja znanja
slovenskega jezika pri otrocih mojih informator jev, ampak sem iz odgovorov sku3ala
izluiéiti mjihova stalidéa, poglede na pomembnost oziroma nepomembnost jezika kot
elementa za prenos kulture, skratka, Zelela sem po ovinku dobiti njihova mnenja po
naéelu, da sodba pove veliko ved o tistem, ki sodi, kot o tistem, ki mu sodijo.

Otroci v vefini primerov Zivijo na celini in praviloma ne govorijo slovenskega
jezika. lzjema so otroci medanmih parov, ki so zaradi osebnih okoliZ€in nekaj let bivah
v domovini. Sicer pa so, dokler niso od3li v Solo, govorili slovenski jezik. Kasneje sc
stardi niso ved ukvarjali z ohranjanjem jezika, 3¢ ved, celo sami so se angle3kega jezika

* Pomenetnid¢nosti se razieza od narave ali kakovosti etniéne skupnosti do razli¢nihvidikov manife-
slivnosti te narave oziroma kakovosti. Pojavne oblike etnidnosti so etnije, narodi innacije. Inso v
teoriji opredeljene v medsebojni povezavi, ne pa kot absolutne. Etnija je najsploinejie stanje brez
prave ideolodke razélenitve o enkratnosti, zgodovinski avionomnosti in kentinuiteti in je vselej
potencialni narod. Pri narodu so 2e vzpostavijeni obéutki pripadanja in politiéna, ideoloika obele? ja
in so potencialne nacije. P naciji pa je Ze doseZena tista oblika politiéne organizacije, ki sklene
te2n jo po popolni avtonomiji in nedvoumni lodenost, kar ponuja samostojna driava, Zatore) se
pojmi etniéna’ nacionalna’ narodna identiteta viasih ujemajo, ne pa vedno,

To, kar sem omenila, s¢ pravzaprav nanasa tudi na vpradanje razmena etnitnost—kuliura. Na tem
mestu se ne bom podrobneje ukvarjala s tem, Glej Irena Sumi (2000: 21)
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uéili od otrok.” afa, jaz bi rekla, da dost Slovencev ohraja jezik in ucijo otroke sloven-
ski. Eno je zato, ki jih hodjo udit, drugo pa zato mogoce, ker sami ne 2najo mtgfe.f.ﬁ*
morjo z otroki govorit slovenski. Jaz sem bla pa glih oposite. Glih obragmo, Jaz nisem
ziala {mgg'es'&i drug{) kot dober dan in tak sem se od ﬂ?ﬂﬁh atrok in od mqﬁh sosedov,
prijatlov, ucila angleski, tak smo mi pol zaceli govorit angledki.« (1. 5t 5)

Tako je napredovanje znanja 3ngic§kega jezika pri prvih generacijah pomenilo
nazadovanje materinicine njihovih otrok (Cebulj Sajko, 2000: 74). Otroci, ki so se
rodili v me3anih zakonih in niso preZiveli dal Bega obdobja v Sloveniji, pa sploh ne
govorijo slovenskega jezika.! nLahko bi jih ucil. Ampak js nikol doma nisn bil, zmerom
sn delu. Zena govori anglesko, kako jih bos ucil ... Lahko bi sekoncentrital na to, da
bi jih ucil. Ampak, ce snjsdelal po 12, 13 wur na dan...« (L 31 6)

Osebno ime nedvomno govori o skupinski pripadnosti,” je vsekakor najpomemb-
nejii del, ali naj re€emo, je bistvena oznaditev identitete. Preden na kratko predstavim
imena otrok informatorjev, je treba povedati, da so se tudi njihova slovenska imena
precej spremenila, poanglezila ali pa so jih poanglezili kar sami, ker so 2e zaradi imen
imeli prenekatero tezavo privkljucevan ju vdruzbo." Razlogi za spremembo, prikra jan e
imena so razliéni in »nemalo je prisel jencev, ki tako skuiajo zabrisati meje, poreklo,
nekateri pa so, kot bi rekli, le praktiéni: prevzemanje imena, ki je v pogostejsi rabi, ki
zveni domade in ne tuje, omogota preimenovanemu naturalizacijo v polni meri Ziveti.
{JuZnig, 1993: 206) Takini so bili velikokrat tudi razlogi pri poimenovan ju otrok.

V veéini (od osmih slovenskih zakonov v 3estih) so dali ali vsaj razmidljali o
slovenskih imenih, ne glede na to, da so vsi vedeli, kakine teZave so pravzaprav imeli
sami, ko Awvstralci niso znali izgovarijati njihovih imen, Tako pravi informatorka: »Mi
smo bolj dali, da se je nam dopadlo, really. Zaj, ker smo Slovenci, se nam je to do-
padlo ...« (1. 3t. 5) V 18 neslovenskih zakonih z otroki prevladujejo avstralska imena,
ponekod so naredili nekakien kompromis. Zanimivo pa svojoizkudnjo razloZi nasledn ji
informator: »Grefama slovensko ime, ko jeprva bla, jaz sem biu Se bol Slovenc tedaj, a
za Stefanapa, onpa je Ze bolj po anglesko, Steven, ne? Za Greto nisnto sploh pomisiu,
sem kar bol Zelel, da bo mela slovensko ime. A pol pa za Melisso smo Ze rekli, fa, je
mogode bolie, da bo bol avstralsko ime, angledho kot slovensko. Ker dosti Avstralcey
tedko izgovori to ime.« (1. 5t 15)

¥ Dejstva, da je jezik moéno povezan z vrednotami, normami in duhom neke druzbe, se je oprijela
in zavedala tudi avstralska vlada v €asu, ko se je v imigracijski politiki uvel javljal asimilacijski
pristop. S poenoten jem jezika so na ta nadin 2eleli ustvariti elniéno homogen narod.

¥ Me le ime, tudi priimek. Da oba govorita o skupinski pripadnosti, se je v praksi pokazalo, ko sem
vprasala otroka enega od Slovencev, ki imata tipiéno avstralski imeni, ali se jim v avstralski druzbi
kje pozna, da eden od stardev ni bil rojen v Awstrali i Odgovonila sta, da mk jer, razen pri tem, da
imata »éudens prilmek,

' Kako zlahka pride do 1ega v praksi, sem kaj hitro opazila tudi sama, ko me je neslovenska partnerka
maojega nf ormatotja enostavno prekrstila v Sam, saj ni in ni mogla izgovoriti imena Ksenija. Prav
tako sem se spomnila, da je mojemu prijatel ju Marjanu, ki ogromno potuje, ime Mario, ki je po-
stalo njegov vzdevek, prav tako izoblikovala wjina
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Medsebojno druZenje Slovencev na Tasmaniji in izraZzanje pripadnosti
Sloveniji na ravni skupnosti

Slovenci so na Tasmaniji po ustnem izrogilu ustanovili slovensko druftvo, vzidali
slovensko plo&to na Mednarodni steni prijatel jstva, odkupili del zemlje na skupnem
pokopaliiéu in ga poimenovali slovensko pokopalide, s svojimi izpovedmi sodelovali
narazstavi o migracijah na Tasmaniji, v knjiZnico prinesli nekaj slovenskih knjig. Po
pripovedovanju naj bi bilo v sedemdesetih in osemdesetih letih na Tasmaniji okoli 40
slovenskih druZin. Drudtvo je razpadlo v zatetku osemdesetih let. Po razpadu so se,
vendar ne soglasno, odloéili, kaj bodo naredili z denarjem.”

Z delom denarja, ki so ga zbrali s ¢lanarinami in ga hranili v banki tako niso
kupili klubskih prostorov, ampak kos zemlje na Pontville's katolifkem pokopalidéu,
kjer je danes pokopanih ved kot 14 Slovencev. Drugi del denarja so prispevali zat. i,
slovensko ploito na Mednarodni steni prijateljstva v Hobartu'? Nekaj let po osamo-
svojitvi Slovenije, leta 1995, je bila slovenska plo&éa 36. po vrsti, Po pripovedovan ju
s0 s¢ 3e nekaj let po vzidavi plodte tam zbirali in sre¢evali vsako leto.

Slovenska plo3€a na Mednarodni steni prijatel jstva je »ikoniéni simbola (prim.
Juzmé, 1999: 232), kamor $te jemno na primer tudi zastavo, ki so jo obesili, ko so obeleZili
slovensko samostojnost. »To smo vedno obhajali, je. Vsako leto smo dal “zastave gori’,
Tam na ‘wall’. Zdaj Ze ene parkrat nismo. Ne vem, zakaf ... Ja jaz sem vedno bla za
stovensko, da se je pokazalo, kdo smo. Ko smo imel tle za bozi¢, ko so ble parade, je
Tanja, mo fa héi, $la fe z enim sinom Slovencem po mestu in sta bla obadva "oblecena
v slovenske narodne noie’ ... Vzela sem iz Stajerskes (1. 5t 9) Tudi oblatenje ozna-
Cuje pripadnost in identiteto in »z obleko se |jud je individualizirajo, se pa lahkoe tudi
uniformirajo /.../ skupinska identiteta je bila namre€ zlasti v tradicionalnih druZbah
razvidna v veliki enoliénosti obladenja, razlike so bile le na relaciji 2enska-moska-otro-
Ska obleka. V modernih druzbah ima tako oblaenje Se kak folklorni pomen /.../ se pa
lahko obuja iz identifikaci jskih razlogov; narodna noSa v kakih posebnih priloznostih
je poudar janje ‘narodne’ identitete.« (Juimé, 1999: 247/ 252/ 253)

Vsak imasvojo razlago, zakajsene dru#ijo ved in zakaj je drudtvo razpadlo, skupno
pa jim je, da se med seboj ne razumejo, kot znajo povedati; sNe, se ne druimo. Manj
imam posla z njim, bolj je, zato ko se ne zdrufijo. Kolk Slovencov na Tasmaniji? Ne
vejm, nimam kontakte.« (1 5. 7)

Razlogi so nedvomno povezani tudi z majhnim 3tevilom, saj jih je po pripove-
dovanju 3lo kar nekaj nazaj v kontinentalno Avstralijo: »Tu. « Tasmaniji je zlo malo
Slovencov. Tak da, éi se dva skregata, od Slovencov, a, par na tef strani ne bo govorilo,
par na tef strani ne bo govorilo, se takoj pozna. Se mi zdi, da smo tud boly tiho tukaj,
baolf vsak za sebe. To se meni zdi, jaz ne vem, zakaj.« (L. 5t. 5)

¥ httpe/fwewwimmi g ovaw‘research/publications/people of australia.pdf, 19.01.2004 in hitp://. dpac.
tas gov.au/ 2001 census/divisions/multitas/publications/people of tasmania,pdf’, 19.01.2004
204 leta 1983 napre) 50 na steni plodte posameznih etnidmh skupnost na Tasmaniji
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!’odnhnu kot Iglede razlulgm.r odhoda iz rnai:i.én.e domovine se je tudi vprasane,
zakaj se med seboj ne razume jo, izkazalo za eno tistih, na katera nerad od iajo?
Odlocila SEm_se, da bom tej, po moji presoji, izrazito visoki stopnji konfliktnosti,
nenavezanosti na razprieno skupnost Slovencev na tem mestu namenila nekaj veé
pozornosti, ker ni obia jen pojav, saj »etniénosti se torej v kontaktu praviloma vedejo
etnocentristiéno, lahko se bolj ali manj tolerirajo, pogosto pa so v konflikty razliéne
intenzivnosti.« (JuZzni¢, 1993: 269) V mojem primeru pa se konflikt ne poiavija nav-
zven, ampak navenoter in o lojalnosti lahko govorimo ravno v obratni smeri. Lojalnost
je namre¢ opredeljcna wkot obutek vezanosti na skupnost, lahko /jo/ razdelimo na
negativno in pozitivno reciproénost. Ce je lojalnost vezana le na ozko skupino ali
skupnost, je v njej obilo negativne reciproénosti v odnosu do $irie skupnosti, celotne
druzbe, je pa to pozitivna reciproénost v odnosu do lastne, oZje skupine.« (Juzni&, 1993;
164). Nesporno je, da gre v danem primeru po navedeni definiciji ravno za obrnjeno
sliko in da se v mojem primeru lojalnost pojavlja v odnosu do Sirse skupnosti. Vendar
pojav konfliktnosti znotraj etniéne skupnosti ni pojav, vezan le na skupino Sloven-
cev na Tasmaniji, raziskovalci so ga zapazili tudi drugod. Predvsem tam, kjer so se
pripadniki prve generaci je naselili v zelo razliénih obdobjih in iz razliénih verokov,
recimo, med politiénimi in ekonomskimi migranti. Pojav konfliktov znotraj imigrant-
ske man jiine lahko poveZemo z razliénimi stopnjami vkljudenosti posameznikov, ki
povzroca notran jo stratifikaci jo imigrantske skupnosti, razredne konflikte znotraj nje
n omaja kohezivnost skupine. Tako so bolj vkljuéeni imigranti v konfliktu z manj
vkljuéenimi, ki ostajajo trdno zasidrani v svojih imigrantskih skupnostih (prim. Kli-
nar, 1976: 203). Eden od informator jev pravi: »5fovenci Se tud tukaf nismo sprefeli to
egalitarnost, enakost (kar z drugimi besedami pomeni, nekateri se niso asimilirali do
le stopnje, da bi to sprejeli, drugi so se, op. K. V.). Avstralci pa so najbolj egalitarni
tjudje na svetu. Anglezi so najgorii. Mi smo slicni, ampak ne tolk. To smo mi dobil
od Avstroogrske ... Ta class society se fukaj e ni spremenila .. Mogoce zato, ker so
Slovenci mal preved ... Oni se bojijo, da bi izgubili ta identitet, Razumeie? Da 50 1o
neki od doma prinesli. Ce nimas lepo hiso, al pa ée nisi dobr, ti nisi dost uredn za
navadnga Slovenca ... Mene pa to en ... zanima. To sem j5 od slovenske kulture od
zad pusto. To mene ne zanima. (1. 5t 6) In na nckem drugem mestu nadal juje: »Ce
Slovenc, ¢e hode nekaj rect, on ne bo tebi rekel u obraz, on bo drugemu reku, tako
da bo prilo do tebe okol, od uzadi nekje ... Zato pa, mi Slovenci ne bomo nkoli tak
kot so Avstralci ... Mi Zivimo uw Avstraliji u slovenskem vedenju, namesto da Zivimo
Slovenciu Avstraliji u avstralskem vedenju, da se vedemo kot Avstralei. Ce bi se vedli
kot Australci, mi bi mel kiube, mi bi bli dobr 3 eden z drugim, ampak mamo pa fe
zmerom te stare, zaprte teme. On je od tukaj, taje do tukaj, on ima to, on ima drugo

¥ Meredki so primeni, ko sem se po koncu intervjuja zahvalila za sodelovanje in dejala, da imam
najbr? dovoljpodatkov, pa so mi odvmili, da so mi povedali Se preved in da mi ne bi smeli toliko.
Kadar st je med snemanjem pridruzil kak druzinski élan, so mu dejali, pazi, kaj bos rekel, vse bo
posSnetn
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... Med Slovencem, mislim, daje kot neko tekmovanje, kdo bo bolie odnose mel, kdo
bo bol pomemben ...« (1. 5t. 6) Hkrati obstaja moZnost, da so konflikti posledica ze
v izhodid¢u razliénih prepricanj, ki so jih posamezniki prinesli iz Slovenije. Kar pa
& spet tako ali drugace povezano s stopnjo vkljuéenost, ker bolj kot so vkljuceni,
manj se oklepajo starih ideolokih prepriéanj in obratno. Vkljuéenost je odvisna od
vel dejavnikov, eden so osebne znadilnosti, ki vplivajo na to, da nekateri laZje pre-
maga jo posledice marginalnosti in znajo izkoristiti pozitivne s tem, da se vkljudijo v
imigranisko druzbo (Klinar, 1976).

Neredko se zgodi, da imigrantske in druge etni¢ne skupnost nasprotujejo sklepa-
nju zakonskih zvez med imigranti in domacini ali amalgamaciji (Klinar, 1976: 145),
Tekave so predvsem pri kohezivno povezamh imigrantskih skupnostih. Na Tasmaniji
pa je veliko meSanih zakonov nastalo potem, ko so posamezniki Ze pridh v dezelo, Kar
potrjuje, da med posamezniki Ze v izhodiséu ni bilo velike kohezivnosti. Ce naredim
primer javo s konceptom Tylorjeve eksogamije, potem je jasno, da so se Zeleli &imprej
vkljuéiti, vzpostaviti prijateljske odnose tam, kjer b1 bila sicer velika verjetnost za
konflikt, ki pa je nato izbruhnil namesto s wjo skupino, v skupini. Eksogamija »ima
torej kot taktika ‘politike alianse’ izrazito prilagoditveno funkei jo«. (Kuper, v: Godina,
1998: 85) Eksogamija vzpostavlja in stabilizira vezi med skupinami in tako prepreéi
konflikt in uvede obveznost sodelovan ja v dobrem in slabem. »Maksimalizacija razlik
navzven in minimalizacija navznoter, kar je znadilno poudarjanje etnine identitete,
poteka v prvi vrsti prek jezika.« (JuZnié, 1993: 281) Pri tasmanskih Slovencih se je
konfliktnost med posamezniki zafela ravno na tej ravni, ker so nekateri obeleZevali
sv0jo etniénost z jezikom, drugi ne.

MNe nazadnje pa 50 Ze teoretiki Sole kultura osebnosti ugotavljali, »nda so razlike
med posamezniki iste kulture vedje, kot so razlike med tipiénimi pripadniki veé kultur
/...l Zenska bo kulturo razumela drugaée kot moski, pripadnik socialno privilegiranega
sloja bo kulturo razumel drugade kot pripadnik deprivilegiranega.« (Sterk, v: Gell,
1992: 335) In v nekem drugem kontekstu, pri definiciji kulturnega 3oka: »... problem
kulturmega 3oka je globalno problem tujstva, tujec pa je lahko tako bodoéi Zenin, ki
hoée bt sprejet v dekletovo druZino.« (Schutz, v: Weber, 1994: 141)

IzraZanje pripadnosti Sloveniji na osebni ravni

Za Slovence po svelu je znadilno, da lahko karkoli prevzame funkcijo simbola
slovenstva (Luk3ié, 1995). Hipotetino re€eno, tudi burek lahko zunaj matiéne do-
movine dobi status slovenskega simbola. Moji informatorji so zapustili domovino
relativno mladi in tako so se o Sloveniji marsikaj nauéili $ele kasneje, 1z knjig. In tudi
zato danes nasteva jo predvsem tipiéne slovenske simbole. Kar nekaj informatorjev je
kot wreferencod navedlo slovenske literate, kar ni presenetl jivo, saj simbolika velikokrat
temel ji na Zivih osebah in tako »simboliéno vrednostima jo namreé tisti posamezniki, ki
se jim pripide jo iz jemne usluge.« (Juzni€, 1999: 231) »taz jih nisem niti znal (poznal,
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vedel zanje), ko sem bil doma, kaj Sele tukaj. Nimam pojma, kaj je tipicna slovenska
jed. No, znam za pisatelje Zupanci¢, Preseren.« (1. 5t 1)

Kar nekaj Slovencev mi je kot vez z domovino pokazalo svoj potni list. ki ga e
hranijo doma, imajo slovenski koledar na steni, dva imata na vriu posajen fizol, hranijo
casopisne izrezke o slovenskih Sportnikih, v aviu imajo kasete s slovensko glasbo (naj-
manj Stirje). Med darili, ki bi jih poklonili, so se pojavljali: slovenska knjiga, Gipke,
skrinje, kozolci, kristal iz Rogaske, izdelki iz lecta, suha roba, domace 2ganje, vino,
bohinjska ¢edra, pipa, planika — torej precej tradicionalne stvari.

Tradicionalne jedi imajo prav v me3anih zakonih poseben status ohranjanja etnié-
nosti (Cebulj Sajko, 2000). Ce upostevam, da je na Tasmaniji pravzaprav veliko mea-
nih zakonov, je hrana pomembna iz praktiénih razlogov. Informatorji so mi nadtevali
predvsem tradicionalno slovensko hrano. Ko po spominu nadtevajo jedi, soto bolj ali
manj znadilne za njihovo regijo. V povpreéju vodijo kranjske klobase, kislo zelje in
potica. Navajajo tradicionalne jedi in tipiéne kombinaci je za njihovo regijo: »0, jaz sem
kuhala po nase, O, je, vedno, stalno. No, bolf sem kuhala po italjansko koker po nase,
ampak nago hrano, ne avstralsko. Like paitaiuta, to je blo dva- do trikrat na teden,
restan krompir, Snicl, kuhana govedna, juhe, em, ... potice, itrudle, jaboléni zavitki,
kak bi rekfa, po slovensko. Vse take stvari. To zdaj Avstralei siraino imajo radi. Oni
s0 s ved naucil nase hrane. Polento, GulaZe ... §e danes kuham.« (1. 5. 9) Kranjska
klobasa, kozarec rdeCega vina, Struklji, kislo zelje, repa, 3peh, ocvirki, Zganci, Zganci
z ocvirki, potica, goveja juha z wnudlei«, preZganka, winopse, fizol, »restane krompir,
krompirjevi svaljki, krompirjeva solata, »3nicli«, domati keksi, svinjska pecenka,
witrudelj«, jelpren], dudeno zel je, golaZ in polenta, potica, hren, Sunka in jajca, pefenka
z zeljemn, jota, kisla repa so jedi, ki jih nadtejejo najpogoste je.

Mnogi Se vedno kuhajo (ali so jo dolgo Easa) slovensko hrano iz &isto pragmatis-
nih razlogov," ker preprosto niso prenesli tuje kuhin je — dobesedno zaradi navajenosti
Zelodca na domado hrano. Véasih so kuhali slovensko, ker so tako znali in niso znali
drugega, ne pa zaradi »vid jiha cil jev ohranjan ja kulture, kot pravi informatorka: »Vaj-
prva sem jih skuiala navadit na najino hrano ... In ata se je sirasno buno. In potem
sem zacela kuhat dvakrat — eno kosilo za starie in eno kosilo 2a mene in za Helmuta.
Potem ko sva se pa lofla, sem pa kuhala za nas tri in zacela z njima to delit, kar prej
nisem ... Ofe je Slovenec §e in fe, Trenutno si zaZeli od casa do dasa prigane fupe.«
(1.5 8)

Nekatere tipi¢ne jedi pripravijo ob praznikih: »Ci nimam fjaz potico za bofic, pa
za velko nod, potico, Sunko in hren, za mene ni bofic. Za bofi¢ zfutraj jaz to morem
met. A za velko nod moram met pa potico, hren, Sunko in jajeo. Jajca barvamo. Prej
smo fih za svoje otroke, ko so bli mali, zdaj pa Ze za vimcka .« (1. 5. 5) Glede na 1o, da
je na Tasmaniji precej me3anih zakonov, je razumljivo, da ima hrana v ochrananju iz

" Ravno zaradi bolj ali man) starostno homogene skupine informator jev je v nadaljnj analizi od-
padla primer java med pripadmiki razhiénih generaci) slovenskih izseljecev, ki jo ponavadi delajo
raziskovalci Slovencev po svelu,
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teh ali onih razlogov ve¢ji pomen, Eeprav, kot se je dalo razbrati, velikokrat zgolj iz
pragmati¢nih razlogov in na nadin, prilagojen avstralskemu.”

Stiki s Slovenijo

Vetina informatorjev se je v Slovenijo vrnila prvi¢ po 1 5 letih in tam preZivela2 4
mesece. Odpravili so se z otroki in partnerji, vedinoma obiskali $e Zivece sorodnike in
svojo matiéno domovino pokazali novi druzini. Mnogi v Sloveniji nimajo ved Zivih
sorodnikov in prav to velikokrat navajajo kot razlog, zakaj se ne bi vmili: »Zaj paje
za nas, ker smo 3e ved kot pol fivlenja svojga ru ostali, je pa 3i tezko it nazaj tja, ker
nimamo ved kaj tam, zaj bi bl pa ngei rame (1. 86 5)

lzjava napeljuje na to, dase »teritorialna identifikacija vsekakor vedno prepleta z
drugimi vezmi pripadnosti: sorodstvom, sosedstvom, prijateljstvom, skupnim jezikom
(ali etnicnostjo), pa seveda v modemem ¢asu mdi z narodnostjo.« (Juznic, 1987: 293)
Ker so s Slovenci na tu jem ustvarili druZino, poiskali prijatelje, je Slovenija kot dezela
refativno oddaljena.

Dom - Slovenija ali Avstralija?

Dozivljanje prostora je druzbeno in kulturno utemel jena kategorija. Clovek se z
nekim prostorom identificira kot posameznik in ¢lan skupnosti in ga poimenu je dom,
domagtija, domovina. Gre za obéutek pripadnosti ali identifikaci jsko orientacijo, ki se
pogosto kaie v zelo Custvenem odzivu posameznika (JuZnic, 1987; 287). Ne glede
na to, da je za posameznika »skorajda nemogode, da bi bil etniéno razdeljen in imel
kako dvojno etni¢no identitetow (JuZnic 1993: 269), se v izjavah mojih informator jev
prav takina samoopredelitev pojavi velikokrat: »Zavisi kakine stvari se doga ja jo okol
mene, Em, ... wlasih sem ved Slovenc kot pa Avstrale, véasih sem ved Avstrale kot pa
Slovenc. Ce me tle najezijo, pol sn Slovenc. Ce pa doma kaksne bedarije berem, pa
e vidim, kako se ljudje izmed sebe Strajtajo, pa olmaiajo, pol pa sploh nocem 5 trem
nt met.w (1 3L 6) Kot ugotavljajo tudi drugi raziskovalcei (Cebulj Sajko, 2000: 85),
je polozaj izsel jenca v tem primeru poseben in se kljub vsemu priblizuje moZnostim
dvojne identitete, ki je posledica bivanja tam in tukaj. Le da je ntams« ne le prostorsko,
ampak tudi ¢asovno oddaljena kategorija, »tukaje« pa je dobesedno tukaj in sedaj in
zato v njihovih predstavah funkcionira kot neke vrste drugi dom.

wlam, kjer si se rodil, je to, kar te spominja na mladost, na mamo, na osnovio
solo, prva ljubezen. To so te stvari, ki s0 vezane na tisti konec. Tukaj pa je moZ, dru-
Zina, novi prijatelii. Jaz imam dve domovini in obe imas rad. Eno zaradi tega, drugo
zaradi tega, ker ti je drugi dom dala, ker je Wa strafno dobra, topla, ko 5i si ustvarjal

15 Za razliko od Nove Zelandije, kjer so, vsaj v moji skupini, previadovali inf onmator ji iz Ljubl jane
in okolice,
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novo pot. Tie se Eisto pocutim doma ... 5i eden od njik ... Kadar grem v Slovenijo na
obisk, sem tujec, razen v mo ji hisi in pri mo ji sosedi. Tle me vsi poznafo, kamorkali
grem. Doma me ne poznajo, razen v mo fi hisi. To se pravi, tam sem en tuf clovek, tu pa
domad ... Ampak jaz sem bolj tak 1ip, da sem svertovijanski ¢lovek. Kamorkol me daf,
Jaz se privadim« (1 51 12)

Posamezniki ta lahko razvijejo tudi drugaen odnos do lastne pripadnosti. Po eni
strani, kot se da razbrati iz navedenih primerov, se opredeljujejo kot Jjudje z dvema
domovinama, po drugi strani pa miso redki tst, ki se opredeljujejo kot ljudje brez
specifiéne domovine, kot preprosto pove informator: sfas sn prifu do zaklucka, da je
pravzaprav moj dom tam, kjer je moj klobuk.« (1. 5t 2) Kozmopolitizem kot obliko
nadidentitete »lahko razumemo vsaj na dva naéina. Prvié kot zamkan je lastne etniéne
identitete ali izkoreninjenost, ko posameznik ‘izgubi' ob&utek o nacionalni pripadnosti.
V tem primeru ne pride donikakrine kompenzacije ‘izgubljenega’. Odrekanje, zanika ‘e
lastnih korenin je znaéilno za tovrstni kozmopolitizem.« (LukSi¢ Hacin, 1995: 160) In
nemalo prav tak3nih primerov sem na3la tudi med Slovenci na Tasmaniji: #»Ne cutim,
kor da bi bila Slovenija moja domovina al "moja rodna gruda’, kjer sem se rodila in
vse to. Je blo pac nakludie, da sem se rodila v tistem kraju. Lahko bi se rodila kjerkoli
drugje ... Jaz se nisem priselila. Jaz potijem. In e nisem nehala. In kje bom cez 10 ler,
nimam pojma. Vem pa, da so deiele, v katerih sem ljubila, se ucila, spoznavala, mo fe
domovinew (1. §t. 8) Primeri kaZejo tudi na 1o, da je pripadnost »eni grudic zamenjala
pripadnost svetu, zemlji, ve¢ domovinam. Obc¢utek pripadnosti pa je vendarle nujen,
saj: »vsakomur je dodeljen prostor, ki ga identificira, iz jeme pa so v posebnem smislu
‘izkoreninjenci’. Taki morajo vsele j poiskati dolofeno kompenzacijo in ée je ne najde jo,
se utegne zgoditi, da je njihova identiteta vedno pomanjkljiva.« (JuZnié, 1993: 146)
Kompenzacija je lahko tudi prizadevanje po pripadnosti »nefemu veéjemus, kar nato
zmaga nad zvestobo wkoreniname (Zalokar, 1991: 28). Seveda pa s temi opredelitvami
fe zdaleé niso izérpane vse moZnosti, dejanske in hipotetiéne. Tako so za razliko od
navedenih primerov, kjer se posamezniki opredeljuje jo kot posamezniki  dvema ali
brez domovine, neredki tudi primeri jasne odlogitve po pripadnosti: »Kaj mi bo po-
menfa Slovenija, ko nisn Ze ruk casa tam. Jas sem zdef tikej. Jas sen se adlocu takrat,
da grem ... Jst mam rad Slovenijo, ali dobre izkusnje iz Slovenife nimam nobene, Tukef
sem doma ... Zamene je Slovenija samo dala, da sn se rodil. Od 7. lejta men ni né dala
.. Mene so Nemci komandirali, ucili oniee (151, 7)

Zanimivo pa je tudi, kak3ne besede in izraze izberejo informatorji, ko morajo
opisati svo] odnos do Slovenije. Ta je, tako kot do slovenskega jezika, sentimentalen:
sMoja domovina bo vedno Slovenifa. To je resnica. 'Moje srce’, Slovenija zmeram
Zivi u mofemu srcu. To ni, nikoli ne bom zgubo, 'V srcu’. Seveda ru pa Zivim, pa delam
tukaf. Je pamoj drugi dom. Ne pa prvie (15t 10)

Poleg navedenih izrazov je pogost tudi naslednji opis: »Smoe ‘ponosna’, da smo
Slovenci. Da sma oba. Ce ne bi ponosni bli, ne bi i domu.'® Jaz bi # prej $oul, pa sem

' ObZime jie o prihodu Slovencev v Avstralijo je napisano v teoretskem delu
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se bal ... Tasmanija se meni vidi ko Slovenija tuki. So hribi. Zdaj sem pa doma, mislim,
ko pridem v Tasmanijo.« (1. 3t 13) Gre za izraz »biti ponosen«, pri éemer se nehote
porodi vpradanje, kako je posameznik lahko ponosen nanekaj, za kar nima zaslug (kraja
rojstva namreé ne izbira sam). Razen ¢e meni, da je zaradi situacije, ko Zivi daleé od
rojstnega kraja, pravzaprav njegova odloitev, ali ohrani slovenstvo ali ne, ali »vidi«
v tasmanskih hribih podobo slovenskih hribov ali ne itd, In lahko predpostavim, da
se izraz »biti ponosen« nanasa na biti ponosen na odloéitev, da se ohrani nekaj, kar
je bilo »podedovano«, kot neke vrste socialna dedidéina: »Domavina je tam, kfer se
clovek rodi. Jaz mistim, da morate “pitati naturo ', zakaj, ker ja ne vem. Tak je clovek
napravien. Vi morate ustvariti dost stvari, jaz sem precej uspel v delu, ta dobra Zivel,
vse ... Ampak, da bi se to doma zgodilo, bi dost veé pomenlo. Liudfe te zngjo, drugace
te ocenijo.r (1. 31 1) Ali morda 3¢ na jbolj nazoren opis: » 'Kri'fe e vedio sfovenska kri
in korenike so fe vedno tam in $e vedno se pocutim, da sn Slovenc, ampak spoftujem
avstraljansko driavo.w (1. 56 17)

TakZno razmidl jan je me napeljuje na to, da se posamezniki vendarle zavedajo te
dediicine, te socialne doloéenosti, ki ni, kot sem povedala e v uvodu, nié manj do-
lofujoca kot biolodka dedi3€ina, na kar nakazuje tudi navedena primerjava.

SKLEP

Marina Luk&¢ Hacin (1995: 181) pravi »Med najpomembne jie pojave, ki po-
spesujejo akulturacijo, uvri¢amo bioloko staranje izseljenske skupnosti in mesane
zakone. Dokler imajo izseljenske skupnosti dotok novih priseljencev, pojava Se nista
tako oitna in tudi pospeievan je akulturacijskih procesov ni tako oéitno.« In prav zato
je slovenska izsel jenska skupnost na Tasmaniji pravzaprav zgleden Solski primer.

Slovencev na Tasmaniji v manj kot 50 letih ne bo ved, ker se jih je v zadnjih 10
letih tja preselilo zelo malo. Lahko sklepam, da se torej v tem delu Awstralije sloven-
ska kultura ne bo ohranjala, saj lahko Zivi le, &e fiziéno obstajajo posamezniki. Ce jih
ni, to ni mogode. Menim, da je na Tasmaniji zelo malo moZnosti chranitve slovenske
kulture. Zdi pa se, da je Studija, kot je moja, potrebna, saj dokumentira stanje v &asu,
ko so Slovenci de naseljevali Tasmanijo.

To so bili »moji« Slovenci na Tasmaniji. Vsak jih vidi na svoj nagin in kot pra-
vijo, m napacnih perspektiv, so le pomanjkljive, vsaki manjka zomi kot, s katerega bi
situaci jo pojasnila druga. O Slovencih na Tasmaniji je Richard Flanagan napisal roman
z naslovom The sound of one hand clapping, pri nas preveden kot Zvok ploske roke.
Po njem so posneli tudi film. Usodo ene od mojih informatork je opisal Pavle Zidar
v romanu Crn tmn,

Zelelasem &imbol j nazomo prikazati njihov pogled nasvet. V resnici sem prikazala
svoj pogled na njihov pogled na svet. Njihove misli in besede sem interpretirala tako,
kot sem jih; lahko bi jih popolnoma drugade.
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SUMMARY
SLOVENES IN AUSTRALIAN TASMANIA
Ksenija Vesen jak

Already the first scientific definition of culture as cited by Godina (1998 84), “cul-
ture is a complex entirety, which conrains knowledge, religion, art, moralicty, laws, customs
and any other capacities and habits a human acquires as member of the sociery” (Tyvlor
1994/1871: 1), emphasizes besides learned habits and social character of culture, its
traie ferability, transitiveness in diachronic and synchronic perspectives. The element of
transitiveness is common to all later definitions of culture. In the article Slovenes in Tas-
mania, which is a summary of my diploma titled Ohranjan je etnicne identitete Slovencev
ra avstralski Tasmaniji (Preserving ethnic identity of Slovenes in Australian Tasmania), |
deal with the very problem of transferring and preserving culture in the sense of preserva-
tion af ethnic identity of Slovenes in Tasmania. In order to collect ethnographic material,
! decided for fieldwork among Slovenes in Tasmania. From November 14% to December
19 2002, 1 interviewed 32 informants and recorded 20 radio cassettes or 26.5 hours of
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material. After my requrn, the material was of fundamental significance as it directed the
processing of data and the choosing of theories. Thus, my analysis began with answers
and nar with questions; facts defined theories and not vice versa, In the article, | focused
on the ethnographic part of my diploma work, T have summed up the findings on life of
Slovene emigrants in Tasmania in individual chapiers and subchapters. The first pages
thus give a shori survey on migrations to Tasmania, and the present ethmic structure of
the inhabitants. Follow a series of facts such as number, age, place of birth, place of resi-
dence, and duration of staving in Tasmania, education, work, marital status, and famil v
life. The last part is issues that demand a more thorough analysis: the reason for coming to
Tasmania, its experiencing then and today, language, knowledge of English language and
learning, use of Slovene language then and today, transfer of Slovene language 1o chil-
dren, names of children, mutwal socializing and expressing appurtenance on community
level, expressing appurtenance on personal fevel, contacts with Slovenia, comprehension
of home — Slovenia or Australia.

In studying cases as mine, a compromise is logical between what should be ideal to
research, and what is realistically feasible and still scientifically correct. Because of ex-
fensiveness of matter, | did not deal in particular with the history of migrations in Australia
and Tasmania. Data on present ethnic structure in Tasmania are also merely informative.
As well, I did not deal with surveying of emigration from Slovene ethnic space. 1 also know
that if we wanted (o study the entire process of transfer of Slovene culture on the one side
and inclusion in Australian cultire on the other, we should include in the research at least
their descendants, that is, the second generation. It wounld be interesting to include in the
research the “returnees” — those who have after a many-years stay in Tasmania returned
fo Slovenia. A comparison between different generations of emigrants was ot carried out
as the generation in Tasmania is by age relatively homogeneous.

The interviews have been recorded in as much as possible a rvelaxed atmosphere
in their homes. There because | could observe their lodgings (thar is — whether | would
Jind something that would prove a Slovene lives there). Usually, the imterviews that were
on average over 30 minutes fong were performed along some Slovene food and drink,
listening to the music; it was their choice o show me what they wanted fo. As a rule, |
was in contact withmy informants for at least a few days. My concluding thoughts [ can
summarize the folfowing: the basic condition for a diachronic and synchronic transfer
of a certain culture is the physical exisience of its representatives. On the basis of data
acquired during fieldwark in Tasmania | can summarize that because of relative old age
af the nformants and no in flux o frew emigrants to this insular state in the last ren years,
there will be no Slovenes in Australian Tasmania in less than 50 years For thar reason
too, the present article and the diploma work are one among rare but not sole records on
a group of Slovenes in Tasmania,
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PRILOGE

Tabela 1: Seznam informator jev na Tasmaniji

Ime in prismek Oznaka | Datum po- | Kraj in das rojstva Leto Leto na-
pogo- povora prihoda v | selitve na
vora Avstralijo | Tasmaniji
Viktor Semelbauer S 2 | R12.2002 | 1933, Ravne na Korodkem 1956 1956
Jerne) Bajiel) 503 | 26.11.2002 | 1930, Srakidle pri Kranju 19449 1951
Franc Spegli¢ s, 4 [27.11.2002 | 1935, Celje 1956 2
Rozina Gole? 8.5 | 30.10.2002 | 1945, Rebeléja vas pri Pruju 1965 1974
Milan Mihelid Sl 6 [12.12.2002 | 1948, Zagorje ob Savi 1965 2
Anton Ambrod .7 | 9122002 | 1926, Lodki poiok 15949 19449
Danijela HIis 8 B | 19.11.2002 | 1949, Sofan) 197479, | 1990
Marija Mauné & 9 | 3122002 | 1938, Sv. Peter na Medvedovem | 1959 1959
sedlu, okobea CF
Zvonko Gordon 4t 10 | 26.11.2002 |7, Muta 1957 1957
Ana Cenin S0 | B.12.2002 | 1936, Brege Leskovee pri KK 1957 1957
Anka Makovec 4t 12 | 28.11.2002 | 1938, Rodin) 1962 B4
Ivan Cenin i 13 | R.2.2002 | 1926, Borst pn Cerkljah 1954 1954
Toni Felernik 4t 14 | 18.11.2002 1961 1961
Joke Peel) 15 | 5122002 |17 4 1966
Mar jan Faletid St 16 | 7.12.2002 | 1941,7 1971 1971
Mar jan Klemendid 3117 | 4122002 | 1935, Sentvitka gora pri Tolminu | 1956 1956
Janez Podenei) B 18 | 26.11.2002 | 1929, Straiiée pri Kranju 7 7
Franc Perko &, 19 | 26.11.2002 | 1931, Dobrunje 1949 1952
Alojz Robnik S0 20 | 15122002 | 1934, Soldava 1956 ?
Anton Smole] .21 | 7.12.2002 | 1930, Slovenski Javornik pri ? ?
fesenicah

Vida Mucha 4,22 | 15.11.2002 | 1930, Ziri 1951 195
Miran Mlinar 3023 | 16.11.2002 | 1933, Mima peé pri Zirch 951 1951
Agata Hhi 3. 24 | 14.11.2002 | 1970 Sloveny Gradec 992 1992
Dusan Hii3 $1.25 | 14.11.2002 | Sloven) Gradec 1492 1992
Angela Umek | 3126 | 4122002 [ 1932, Knerak — [es1 sy
Jozef Zord 3t 27 | 4122002 | 1932, vas Sota 1956 1956
Janez Goled 8t 28 | 300112002 | 1943, okolhca Celja 1 2
Mihacla Semelbaver | & 29 | B.12.2002 | 1928, Gotenica pri Kodeviu 1959 1959
Joie AmbroZ .30 | 2122002 | 1925, Kotevje 1959 1959
Pepea Laharmar 5t 31 | 2122002 | 1929.? 1961 b
Terezija Ferenc 832 | 2.12.2002 | 1928, Benedikt pri Puju '_- 1957
Boidar Stibere 1 | 3.12.2002 | 1935, Murski vrh pri Radencih 1957 1957

Opomba. Ponekod man jkajo doloeni podatki, ki jih nisem dobila al zaradi tega, ker jih niso Zeleh
dati ali zaradi tega, ker so se k je zaloZili. Vendar pa menim, da za naravo raziskave kot je ta, kvan-
titativni podatki niso bistveni, in mi veé pove podatek, da nekdo ri Zelel povedati letnice rojstva kot
€e bi letnico rojstva imela navedeno. Antropologija je tako ali drugade bolj naklon jena zastavljanju
vpraan) kot iskanju odgovorov nanje.

301




K senija Vesen jok

Vpra3alnik
Prosim odgovorite na naslednja vpradanja. Ce je ponekod manj prostora, prosim izkoristi-
te prostor ob strani ali na hrbini strani lista. Hvala, ker ste si vzel ¢as za vpraZalnik,

1. OSEBNI PODATKI

Ime

Naslov in telefonska Stevilka

Kraj in datum rojstva

Narodnost

Zakonski stan

lzobrazba

Poklic in mesto zaposlitve(ge ste upokojeni, navedite zadnjo zaposlitev)

2. PRISELITEV NA TASMANLIO

Leto priselitve na Tasmanijo in dolZina bivanja?

Razlog za priselitev na Tasmanijo (kako to, da ravno sem)

Predsodki, ki ste jih imeli? Kako so se spremenili?

Alise je, razen Vas, preselil na Tasmanijo 3e kak drug élan Vase druine oz sorodnik?
Ali ste naértovali, s Zeleli, da bi se vmili v stari kra)?

Kdo je bil Va3 prvi kontakt na Tasmaniji?

Kje ste se naselili takoj po prihodu?

3. JEZIK

Ali ste znali anglesko, ko ste prispeli na Tasmanijo?

Ce niste, kje in kako ste se nauéili anglei¢ine?

Kateri jezik ste govorili doma v tistem Easu in ali se je to od takrat spremenilo?

V katerem jeziku se laZje izraZate in zakaj?

V katerih okoljih najbolj pogosto govorite slovensko in s kom?

Se spomnite kakinih slovenskih besed/izrazov/Zal/rekov, ki se velkrat uporabljajo v
Vaiem domu?

Kako pomembno je po VaSem mnenju, da Slovenci na Tasmaniji ohranijo svoj materin
jezik? Navedite razloge

Iz kakinih razlogov je za tasmanske Slovence koristno, &e znajo slovensko?

4. DRUZINA IN SORODSTVO

Kak3en je Va& zakonski stan?

Ali je Vas zakonec slovenskega porekla? Ce ni, navedite poreklo
Navedite osebna imena otrok, &e jih imate

Ali Vasi otroci govorijo/bere jo/pisejo slovensko?

Kje in kako so se nauéili sloveni€ine?

Ali imajo vagi otroci prijatelje slovenskega porekla?

Allimate sorodnike v Sloveniji?
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Ce jih imate, kje in koliko?
Kako pogosti so Vasi stiki?

5. DRUZABNO ZIVLIJENJE

Al mislite, da imalte vet slovenskih ali neslovenskih prijatel jev?

Kako pogosto se dobite s svojimi slovenskimi prijatelji? Kako komunicirate(racunal-
nik)?

Al imate slovenske sosede?

Kako blizu ste si z njimi?

6. DRUSTVA

Al obstaja slovensko drudtvo na Tasmaniji?

Al ste lan katere slovenskih organizacij v Avstraliji?

Katerih in kako dolgo?

Ce niste &lan ali kako drugaée sodelu jete pri slovenskih prireditvah?

Ali ste narotent na kakine slovenske publikacije?

Ali berele casopise, knjige, drugi material, ki izhajaja v Sloveniji/preko intemeta?
Al spremljate politiéno dogajanje v Sloveniji?

Spremljate dogajanje v Sloveniji nasploh?

Katerega nedavnega dogodka se spomnite?

7. RAZNO

Kdaj ste vi, vadi bliznji, nazadnje obiskali Sloveni jo?

Ali naértujete podoben obisk?

Ali se drzite kak3nih slovenskih obia jev? Katerih? Prosim opidite!

Ali veste koliko Slovencev Zivi na Tasmaniji? V Awvstraliji nasploh? MNa sosednjih
otokih?

Kaj Vam pomeni biti Slovenec/Slovenka?

Ali se je Va8 pogled na narodno dediigino in na ohranitev slovenskega jezika tekom
let spremin jal? Kako?

Kaj mislite 0 medanju obeh jezikov?

Kaksno glasbo posludate — slovensko-angleSko?

Kaksne knjige berete?

Ce imate Zivali, kako ste jih poimenovali?

Kako Vas sprejemajo domaéini?

Ali so vedeli, kje je Slovenija?

Kak&no darilo bi nekomu poklonili kot slovensko?

Kaj bi oznaéili kot tipiéno slovensko jed?

Vir: prirejeno po Sabec (1995: 265-272),
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SEJA »MULTIKULTURALIZEM IN GLOBALIZACIJA«
NA SVETOVNEM SOCIOLOSKEM KONGRESU,
PEKING, 10. JUL1J 2004

Janja Zitnik

V zaletku leta 2002 je Sociolodki indtitut Kitajske akademije druzbenth ved (Chinese
Academy of Social Sciences) s sedeZzem v Pekingu, organizator 36. svetovnega kongresa
Mednarodnega indtituta za sociologijo (/nternational Institute of Sociology), objavil
poziv k pripravi mednarodnih tematskih sklopov na temo Druzbene spremembe v dobi
globalizaci je (Social Change in the Age of Globalization). Po odobritvi prijavljenega
veddisciplinamega tematskega sklopa z naslovom Multikulturalizem in globalizacija
(Multiculturalism and Globahzation, Session 35) sem povabila k sodelovanju priznane
raziskovalce s podroé ja multikulturnih Studij: prof. dr. Susan C. Ziehlz Univerze Rhodes
v Grahamstownu, Juzna Afrika; prof. dr. Daphné L. Romy-Masliah iz Zeneve - gostu-
joo profesorico na alZirski univerzi Sidi Bel-Abbeés, direktonico Sekeije za pluralne
druzbe pri Centre d 'Etudes et de Recherches: Fondements duDroit Public (Francija)in
ustanovitel jico neviladne organizacije Académie Sans Frontiéres, prof. dr. Ado Aharoni
z Izraelskega intituta za tehnologi jo v Haifi - ustanovitel jico organizacije /nternatio-
nal Forum for the Literature and Culture of Peace (IFLAC), direktorico Raziskovalne
sekeije IFLAC, avtorico petindvajsetih knjig s podroé ja multikulturalizma in mirovnih
itudi] ter prejemnico Stevilnih mednarodnih nagrad (mdr. The British Council Award),
prof. dr. Hansa Ingvarja Rotha z Univerze v Uppsali (Centre for Multiethnic Research),
Svedska; prof. dr. Petra Grafa z Univerze v Osnabriicku (/astitut fiir Migrationsforsc-
hungund Interkulturelle Studien), Neméi ja; doc. dr. Marino Luk3ié-Hacin, predstojnico
Initituta za slovensko izsel jenstvo ZRC SAZU in avtorico odmevnih monografij in
¢lankov o multikulturalizmu; ter dr. Zvoneta Zigona, znanstvenega sodelavca Indtituta
za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU in svetovalca viade pri Ministrstvu za zunan je
zadeve (Urad za Slovence v zamejstvu in po svetu). Vsi so se odivali povabiluin 2e v
dobrem letu dmi zakljuéili svoje raziskave v okviru zacrtanih tem.

Napovedani kongres naj bi potekal na Kita jski akademiji druZbenih ved v Pekingu
od 7. — 11, julija 2003, vendar je bil zaradi epidemije SARS prestavijen za leto dmi
Ker se trije od nadtetih sodelaveev letodnjega kongresa niso mogh udeleiti, smo jim
ponudili moZnost, da svoje omenjene Studije objavijo v okviru tematskega sklopa “Mul-
ticulturalism and Globalization™ v 19. 3tevilki pri¢ujoce revije. To pomlad objavljeni
tematski sklop tore] Ze prinada glavnino raziskovalnih rezultatov v okviru teme, ki jo
Jje International Institute of Sociology potrdil in uvrstil na program kongresa.
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Z ozirom na omen jene okoliféine se je letodnjega Svetovnega kongresa Mednarod-
nega sociolodkega indtituta udelezila le petorica od prvotno napovedanih predavatel jev
tematskega sklopa “Multiculturalism and Globalization™. 35. seja kongresa, ki je iz-
hajala iz prezentacije nasih raziskovalnih rezultatov, je potekala v soboto, 10. julija v
konferenéni dvorani Jianguo Garden Hotela v Pekingu. Osrednja tema predavan] je
bila ohranjanje kultume razliénosti pod pritiski sodobnih globalizaci jskih procesov in
spremljajo€ih teZzenj po kulturni konvergenci, predavatelji pa so jo osvethli z vidika
sociolingvistike, kulturme antropologi je ter druzinskih in mirovnih Studij.

Po moji uvodni predstavitvi sodelujoéih predavatel jev in orisu problemske
strukturiranosti vsebine programa se je seja nadal jevala s sociolingvistiéno obravnavo
problema ohranjanja jezikovne raznolikosti v alZirskem postkolonialnem okolju s
poudarkom na uéinku globalizacije in dolgoletne diskriminacije jezikovnih/kulturmih
manjdin (Daphné L. Romy-Masliah). TeZiite drugega predavanja je bilo na vprasa-
nju, kako vplivata globalizacija na eni sirami in slovenska politiéna osamosvojitev
na drugi strani na ohranjanje slovenske narodne identitete v multikulturnem okol ju
izseljenstva (Zvone Zigon). Naslednja tema je bila posveena vplivu globalizacije,
sodobnih migracij in akulturacije na ohranjanje oziroma spreminjanje tradicionalnih
etniénokulturno pogojenih druzinskih vzorcev, in sicer v nacionalnem merilu (primer
Velike Britanije in primer JuZne Afrike) kot tudi na kontinentalni (Evropa) in globalni
ravni; o teh vpradanjih je razpravljala Susan C. Ziehl. Cetrti prispevek je obravnaval
problem medkultumega konflikta v povezavi s terorizmom, vojno, nasil jem in glo-
balnim utrjevanjem sodobne militaristiéne miselnosti (Ada Aharoni). V odgovor je
predavateljica predstavila naérte in cilje mednarodnih prizadevanj za sistematiéno
globalno promoci jo multikultume mirovne kulture in izpostavila uspesno zakljudene
kot tudi pravkar potekajote programe in akcije za mirol jubno sozit je razliénih etniénih
in verskih skupnosti v lzraelu.

Kot predsedujoéa sem v svojem zakljuénem prispevku na kratko povzela sklepe
predhodnih predavanj in predstavila svoj pogled na interakeijo obravnavanih proble-
mov. [zhajajoc iz argumentov tleze, da se v sekundamih druZbenih uinkih sodobnih
ekonomskih procesov bolj kot kdajkoli v preteklosti zreali socialno-ekonomsko poreklo
rasne, etniéne, verske in kulturne neenakoporavnosti ter poslediénih konfliktov, kar
se zgovomo odraZa v razpoznavno razslojeni etniéno-socialni strukturiranost sveto-
vnega prebivalstva tako na nacionalni ravni (tj. v priseljenskih, postkolonialnih in
drugih mnogoetniénih drzavah) kot tudi v globalnem merilu, sem glavnino svojega
predavanja posvetila prav temu vidiku in izpostavila potrebo, da bi se mednarodno
druzboslov je veé ukvarjalo z vzroki etniéne, verske in kultume neenakopravnosti kot
pa znjenimi simptomi.

Organizacija in 1zvedba seje sta bili uspe3ni. V primerjavi z mnogimi drugimi
sejami kongresa je bil ta sklop predavanj dovolj dobro problemsko usklajen in kljub
Sirokemu tematskemu okviru vsaj z vsebinskega vidika dovolj koherenten. Mnogo
manjsa pa je bila seveda metodoloika usklajenost predstavljenih raziskav, saj so pre-
dawvatelji izhajali iz razliénih znanstvenih disciplin. Publika je vsa predavanja sprem-
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ljala z velikim interesom. Slu3atel ji so v diskusiji nagovoril vsakega
in razvila se je Zivahna razprava, ki se je po koncani seji $e dolgo nadal
konferenéne dvorane. Dejstvo, da je revija Dve domovini prav v istem
vedino nadih prispevkov, je bilo sludatel jem v veliko pomoé, saj so izrazili o
zanimanje za nade prispevke v tiskani obliki.

Tudi celoten svetovni kongres je izzvenel kot produktiven znanstveni posvet, ki
je upravicil vloZena sredstva in organizacijske priprave. S prispevki kar tiso¢ m
udelezencev je kongres predstavil mednarodnim raziskovalnim krogom bogat izbor
aktualnih raziskovalnih rezultatov, s pomogjokaterih si svetovno druzboslov je prizadeva
opozarjati na sodobne oblike nacionalnih m globalnih socialno-ekonomskih zlorab, ki
porajajo bogatenje in reviéino, z njima pa vsestransko druzbeno, etniéno, versko in
kulturno neenakost ter poslediéne konflikte. '

36. svetovni sociolo3ki kongres je bil pomemben dogodek za kita jsko prestolnico,
Med otvoritveno slovesnost jo, ki je potekala v znameniti palaéi kongresa Ljudske repu-
blike Kitajske na Trgu nebedkega miru, je udeleZence med drugim nagovoril wdi Zupan
mesta Peking. Slovesnost se je zakljudila z vrhunskim koncertom tradicionalne kitajske
glasbe v izvedbi Nacionalnega opernega in plesnega orkestra ter priznanih solistov,
Znaéilni pouliéni zvoki kitajskih glasbil, ki so v popolni odsotnosti zahodnjaske glashe
ves teden spremljali udeleZzence med veéermim poha jkovan jem, in splodna neuporabnost
angledtine v kitajskem svetu, ki ga naseljuje skoraj tretjina ¢lovestva, pa so dodobra
omajali kako naivno predstavo o dokonéni globalni previadi zahodnjaske kulture.
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WORKSHOP ON COMMON EUROPEAN MIGRATION POLICY,
KATHOLIEKE UNIVERSITEIT LEUVEN, .
20-21 NOVEMBER 2003

Rana Cakirerk

On the 20th and 21st of November 2003, HIVA (Higher Institute of Labour Studies) of
the Katholicke Universiteit Leuven, Belgium organised a two day workshop, financially
funded by EZA, which tumed outbe a very productive event from which a book will be
published in the very near future, The aim of the workshop titled “A Common European
Migration Policy: A common policy for different problems?” was to create a platform
where practitioners and researchers would be able to discuss withstanding and future
problems Europe is facing due to the increase in unresolved immigration and asylum
issucs and the lack of a coherent policy. Topics of discussion covered areas primarily
related to the European migration policy, the necessity for a new European migration
policy, the implications of diverse policies in the area of migration and asylum on the
EU level, the validity of existing structures, the regional dimension, migration in new
member states (Poland, Sloventa, Hungary, Malta), migration in Southern Europe (Italy,
Spain, Greece, France) and the possibility of a common European Migration Policy.
Many diverse views came to light and all were equally significant. Representatives from
the EU Commission, 1OM, UNHCR, CEPS, major NGO's from the ‘to be’ member
countrics and eminent academics from the field' were present in a very interactive
environmenlt and the following conclusions were drawn frrom the productive two day
workshop.

The issue of immigration and asylum has gained considerable prominence in
European Union member states as a security issue since the mid 1980’s. The combina-
tion of increased migration pressure and reduced willingness to accept migration has
pushed the issue towards the top of the political agenda. The declining enthusiasm of
member states to acceptmigration, from the mid 70°s onwards, forced many economic
migrants to consider alternativeroutes of migration. Among these routes as vium gained
significant prominence as it seemed to be one of the remaining routes to settle legally
in Europe. For this reason, policy makers’ eyestumed from immigration to the growing
number of asylum applications.

The main concernhoweverat present for the European Union, besides the number
of asylum seckers, is the inequality of their distribution among member states. Those

' See attached full list of participants.
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member states with a higher rate of applications naturally wish to push through com-
mon policies on an EU level to alleviate the burden, as these common policies will
enforce burden sharing. In addition to burden sharing it is a way for member states
to keep hold of the declining power they are facing in this field. The inability to face
the consequences individually 15 a driving force for member states to allocate pow-
ers to the Union level for a common coherent solution. But the enduring reluctance
so far also proves the existence of continuing conflict of interests in this area. Each
member state experiences migration and all have varied experiences in accordance
to their historical, cultural, economic and political backgrounds and of course their
geographic positions, Therefore applying a common solution to an array of problems
is a complicated task.

Coming back to the core guestion of the workshop, 15 a common immigration
and asylum policy possible for different problems? No one answer prevailed. During
the workshop diverse views came to light, all supported with logical reasoning. The
dominating view was howewver that it is most likely to be inevitable as interdependence
increases in the area— but how itis o be formulated carries great significance and there
may be many obstacles and drawbacks during formation.

The *zero migration” approach has proved its failure over many years and has
probably created the current bottleneck situation. Antonio Vitorino has stated “that
15 time to face the fact that the zero immigration policies of the past 25 years are not
working, but in addition they are no longer relevant to the economic and demographic
situation in which the Union now finds itself.” Consequently, a restrictive approach
should not - and in the long term cannot — be the basis of the solution. For an increased
restrictive approach in one state inevitably undermines the position ofanother, causing
neighbouring states to adopt even further restrictive policies in tum. As a consequence
ofthis ‘race-to-the-bottom' an eventual acceptance of mimimal standards of protection,
for asylum seekers and migranis may apply, which can derange the system all together.
We should also keep in mind that attempts to harmonise these restrictive policies would
increase rather than effectively address existing disparities in the distribution of im-
migrant and asylum seekers across the European Union.

In an increasingly interdependent world with increased geographic mobility,
through access to affordable transportation, an increased network of communication
and increasing inequality of income and natural resource distribution - restricting
entrance would be unfeasible. The attempts to restrict entrance through legal channels
have only led to an increase of entries through other channels. Restricting entrance,
besides being unfeasible, would be impossible because Europe is in need of skilled and
unskilled migrants for a number of reasons. The Commission has officially accepted
that migration may “to a certain extent” mimimise labour shortages and may be a partial
solution to the demographic problems the European Union as a whole s facing,

During the workshop another important question arose which was “is a common
migration policy possible without a coherent integration policy?” (Janja Zitnik). The
Commission strongly upholds the fact that the two concepts should be in conjunction.
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For immigration to bring with it the social benefits of diversity and the economic ben-
efits of productivity, mcoming citizens must be successfillv integrated into Mﬂmr
The failure to do so has proven to increase restrictive measures, which in tum ltmlts
the benefits of migration and threatens flexible immigration policies. These integration
policies however should be compulsory to have any effect,

Anaother sub ject brought up by Joanna Apap of CEPS at the workshop was the
various green card policies the member states were individually adopting. Member
states should be very cautious about the legal migration channels that are 1o be opened.
Programs such as the highly skilled migrant category or other greencard programs etc,
are somewhat insecure because of the brain drain effects they could pioduce — which
would amplify the push factors in sending countries. But it is important to keep in mind
that these programs have a very narrow scope and they are targeted at a miniscule frac-
tion of migranis who want or have 1o leave their home countries.

Sotosum up, a Common European Migration and asylum policy should formulate
in the long run because:

Migration flows will not stop.

There is an increased inability of member states to handle the issue alone.

There is a necessity to prevent the exploitation of asylum procedures.

The unequal distribution of immigrants and asylum seekers over member states

requires balanced burden sharing.

5. The interdependence ofthe member states of the EU insocial economic and politi-
cal fields necessitates a common approach.

6. Europe needs and will need new people in the future - especially to revive the
economy; in addition to satisfving demands of skilled/unskilled labour, immigrants
are enthusiastic consumers. Besides economic contributions immigrants provide
cultural and social enrichment, they contribute to diversity and innovation. And
as Johan Wets stressed during the workshop, help reduce the stress of push factors
through remittances.

7. As Jan Niessen has put it, “as much as the free movement of the EC citizens was

important for the development of the European Community, are the common poli-

cies on immigration and asylum indispensable for the deepening of the European

Union."”

ol

Finally instead of utilising methods of reducing, deterring and excluding migrants
from entering Europe — more emphasis needs to be placed on the problems of how
to tackle the root causes - which necessitates addressing problems that force or push
people to leave their home country. Maximising deterrence policies without addressing
these factors would invalidate all stepstaken to control migration flows efficiently. As
the Commission has declared, more sustained immigration flows will be increasingly
likely and necessary and it is important to anticipate these changes.

The contents of the second day of the workshop were narrowed to the regional
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dimension of problems related to the common European migration policy and how
regions would be affected, taking their current situation, concerning migration and
asylum, into consideration,

Europe’s migration frontiers have moved south and east since the 1980°s. In the
same period Southern Europe experienced a major tumaround from net emigration to
net immigration. The attractiveness of these countries as a destination of migration,
increased as a consequence of their inclusion into the European Union. The member-
ship of Spain, Portugal and Greece increased the perception that these countrics were
now economically equivalent to the other members of the union, As a conseguence,
their responsibilities multiplied. Even though immigration policies are left to national
jurisdiction and are internal affair matters, policies that border countries execule have
major implications on all member states. With the inclusion of Spain, Greece, Italy
and Portugal into Schengen their borders transformed into EU borders, which caused
the shift of border control to these countries. The policies adopted by new members
were influenced by concepts used in the EU, which placed emphasis on security and
control issues and were therefore in nature restrictive policies.

Another point of focus at the workshop was the pressure on borders and how
Southem Europe was under additional pressure by being close to regions where the
push to emigrate i1s strong. These regions have a high level of unemployment and
fairly young dynamic populations. They are dynamic entities that hold high incentives
and motivations lo move. In addition to accommodating strong push factors they are
extremely close to regions that have attractive pull factors. The southern borders of
course make it an easy larget for undocumented immigrants because the geographical
features of these countries increase access opportunitics for immigrants.

Immigration issues have climbed the agenda in these countries due to the increase
in numbers and the difficulties they are facing in managing the flow. For example, Italy
has 2.4 million foreign residents, which is 4.2 percent of the population in addition
to a high number of irregular immigrants — as do Greece and Spain. Even though it is
a fairly new concept in comparison to other member states, they have from the start
taken on board a restricted approach,

Migration from new member states after enlargement is an important topic that
was also discussed at the workshop. We see that there are diverse mugration issues in
these countries that they are tackling before enlargement.

Member states, though being very enthusiastic about the close at hand enlarge-
ment, are quite anxious about the number of people who will cross the borders once
the doors have opened. Some time ago during the early talks of enlargement the fear
of mass migration flows from Central and Eastern Europe countries was a common
phenomenon among the already members. There were many guesses on the number
of people who would leave once the doors were to be opened, some of which were
extremely exaggerated. According lo some guesstimates the migration flows from
Central and Eastern to Westem Europe would be up to 10 million people. Other assess-
ments indicated more modest figures in the magnitude of about 4 million, predicting
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that most of them would go to Germany. In spite of these random figures, as the date
arrives member sates seem 1o have dismissed these vacuous fears.

This kind of anxiety also surfaced on the verge of acceptance of previous members
in the past. When in 198 Greeceand in 1986 Portugal and Spain became members of
the European Community, Northern European member countries again worried about
the South-North migration potential. But, Portuguese, Spaniards and Greeks did not
follow the predicted paths and now with their increased standard of living, the traditional
EU emigration countries have become immigration countries,

What we could learn from the southward enlargement of the EU (claims Straub-
haar) is that rapid economic integration into a single market area was, and is, a most
effective transformation strategy and therefore it turns out to be a most efficient
anti-immigration strategy. The inclusion of Eastern Europe into an enlarged single
market with no barriers to trade, free capital flows and unrestricted labour mobility
can therefore be expected to diminish substantially, rapidly and sustainably the East-
West migration potential.

Once the Eastern European countries become EU members, access to the internal
market will stimulate economic growth and this will have a strong inhibitive effect
on migration, as can again be demonstrated by the example of Southern Europe.
But meanwhile, during the transformation period, there is a delicate balance to be
sustained. For open border policies, implemented before full economic integration,
could produce adverse effects. For example, the loss of necessary human capital
through emigration is likely to have a negative effect (Brain drain) on productivity
and economic growth.

Julda Kielyte from the WTO therefore claims thatit is feasible to postpone the right
of free movement of workers within an enlarged EU until the emigration incentives
are sufficiently low to avoid negative impacts on their own welfare. But then again it
is difticult to foresee how enlargement will affect the flow of migrants from the east
borders and what impact this will have on the new member states on a whole, With
such indetenninable data it is impossible to provide an accurate prognosis.

The following few months after enlargement may show an increase in movement
but the majority of this movement will not be penmanent as envisaged. Managing
migration is one of the most difficult challenges, but new challenges and new prob-
lems requiring individual solutions await the EU. The member states on an EU level
should choose to be flexible and should be decisive and quick to follow an effective
and persistent approach.

As | stated earlier, the two-day session was found to be most illuminating and
informative but as the topics discussed accommodated many aspects, it was of course
not possible to cover them all in two days. That is why HIVA hopes that we will have
another opportunity in the near future to meet and discuss aspects we had to omit due to
time restraint. | thank everybody who attended the workshop for their significant input
and | especially thank Dr. Janja Zitnik and editor-in-chief, Dr. Marjan Dmoviek of the
international joumal Twe Homelands for publishing the summarised conclusions.
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WENIG EXPONATE, ABER DIE SIND ANSCHAULICH:
DARMSTADTER STUDENTEN BESUCHEN SCHAU
IM HISTORISCHEN MUSEUM:
“GUTER UBERBLICK ZUR MIGRATIONSGESCHICHTE™

Sebastian Sticher

Als iiberwiegend positiv** haben die Studierenden den Besuch der Ausstellung , Von
Fremden zu Frankfurtern — Zuwanderung und Zusammenleben™ bewertet. Sie waren
der Ansicht, dass das Seminar ,Migrationsgeschichte als Kulturgeschichte: Européi-
sche Wanderbewegungen vom [ 6. bis zum 20. Jahrhundert™ mit der Besichtigung der
Ausstellung im Historischen Museum hitte eingeleitet werden knnen.

Die auf Dauer angelegte Ausstellung behandelt in chronologischer Abfolge die
frithneuzeitliche Konfessionsmigration, beriihrt dann die Hiandler- und Handwerkermi-
gration, die Anfinge der Massenmigration im 19. Jahrhundert, und reicht in der ersten
Hilfte bis in die Zeit des Nationalsozialismus, Behandlung finden dann Flucht und
Vertreibung nach 1945, die , Gastarbeiter” -Migration der | 960er und 1 970er Jahre und
Probleme des politischen Asyls nach 1956 {(Ungam), nach 1968 (Tschechoslowakei)
und in den 1990er Jahren (vor allem Dritte Welt),

Der erste Eindruck des Ausstellungsraums ist schon aus farblichen Griinden
ungewohnt, weil der Raum komplett in Orange gehalten ist. Im Grofien und Ganzen
fassten die Studenten die Farbe jedoch als angenehm und freundlich auf, auch wenn
es dem ein oder anderen zu grell war.

Wolf von Wolzogen vom Historischen Museum erklarte, dass der Anstrich genau
dies bewirken und eine  warme™ Atmosphire schaffen soll.

Das Herzder Ausstellung bildet ein durch Schriinke gebildeter Raum, in dessen
Mitte ein ovaler Tisch steht. In und auf den Schriinken befinden sich informative Texte,
dazu passende Bilder, aufschlussreiche Tabellen und Statistiken, Exponate aus den je-
weiligen Epochen, wie Koffer, Kleidung und andere Alltagsgegenstinde der Migranten,
Zeitungsberichte und Videodokumentationen. Passend 7u einer Migrationsausstellung
findet man die Texte in verschiedenen Sprachen wie Tiirkisch, Italienisch oder Englisch,
ausgelegt. Daneben gibt es einen weiteren Raum, der hochtrabend , Treffpunkt der
Kulturen® genannt wird, denn einem runden Tisch mit ein paar verschiedensprachigen
Zeitungen diesen Namen 7u geben ist doch ziemlich {ibertrieben.

Die verschiedenen Epochen der Migrationsgeschichte werden durch einen zu-
sammenfassenden Text vorgestellt. Darunter findet man vertiefendes Lesematerial, das

'Title of the article in the Frankfurter Rundschau.
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zum Teil durch Statistiken untermauert wird. Weiterhin sind einige Einzelschicksale
der jeweiligen Migrantengruppen dokumentiert.

Ins Auge fillt beispielsweise die Dokumentation iber die schibigen Baracken, in
denen der Baukonzem Holzmann seine . Gastarbeiter” unterbrachte. Die Unterbringung
der Gastarbeiter war zumindest filr mich eine Neuigkeit und die schlechten Verhiltnisse,
in denen sie leben mussten, waren schockierend.

Trotz ihrer gleichen Grundstruktur weisen die verschiedenen Abschnitte der Ge-
schichte aber auch Unterschiede auf. So legt die Ausstellung besonders viel Wert auf
die Migration der 1960er und 1970er Jahre und das politische Asyl, wihrend andere
Epochen nach Meinung der Studenten etwas zu kurz kommen.

Aufschlussreich sind die Statistiken der friihneuzeitlichen Konfessionsmigration
sowie die Aufgliederung dieses Themas in die einzelnen Strémungen und Orte von
Glaubenstliichtlingen. Auch das Kartenmaterial war sehr instruktiv, cbwohl die einzel-
nen Landkarten dynamischer hitten gestaltet sein kénnen (Pfeile!). Das Textmaterial
ist jedoch zu umfangreich; die Lektiire nimmt viel Zeit in Anspruch. Immerhin wird
aber zwischen grofi gedrucktem Uberblicks- und klein gedrucktem Detailwissen un-
terschieden, Bei der Darstellung der Handler- und Handwerkermigration fehlen leider
die Karten und Exponate; dafiir sind die Texte gut verstindlich und mit eindrucksvollen
Bildern versehen.

Auch das 19, Jahrhundert, die Geschichte der Frankfurter Juden und der Sinti und
Roma kommen zu kurz. Dasselbe gilt fiir die N5-Zeit. Diese Epochen sind zu allge-
mein beschrieben. Allerdings wird die Migrationgeschichte der Juden sehr ausfiihrlich
behandel.

Beim Abschmitt, Flucht und Vertreibung nach 1945* tauchen nun endlich Exponate
wie Koffer, Pésse und andere Gebrauchsgegenstinde der Fliichtlinge auf. Das insge-
samt auch wieder zu knapp behandelte Thema ist anschaulich und gut erkldrt, und die
Exponate machen die Ausstellung lebendig,

Die ,,Gastarbeiter*-Migration und das politische Asyl werden nicht nur durch
Exponate und Bildmaterial unterstiitzt, sondem weisen auch verschiedene Videodo-
kumentationen und Zeitungsberichte dieser Zeit auf. Dies gibt der Ausstellung nun
einen gewissen , Entdecker-Touch”, denn die Zeitungsartikel liegen versteckt in den
Schubladen der Schrinke aus. Die Videodokumentationen informieren durch Inter-
views iiber Einzelschicksale, sowie iber verschiedene Aspekte der Migration in dieser
Zeit. Sie vermitteln einen guten Uberblick des Migrationsgeschehens aus der Sicht
der Migranten. Dieser deutlich am breitesten dargestellte Teil der Ausstellung ist sehr
anschaulich und informativ.

Der Medieneinsatz, auch wenn er erst spét in vollem Umfang genutzt wird, sowie
die Exponate lockern die Ausstellung deutlich auf, die sonst zum grifien Teil aus Texten
besteht. Einige Epochen sind auch zu stark reprisentiert und stellen damit leider andere
wichtige Abschnitte der Geschichte in den Schatten.

Die Struktur der Ausstellung — das heibt: ein zusammenfassender Text, dann Bil-
der und vertiefende Texte — wird von den Studenten deutlich positiv aufgefasst. Ein

318



Wenig Exponate, aber die sind anschawlich: Darmstddrer Studenten besuchen

deutlicher Makel der Ausstellung ist jedoch der Mangel an Expona
Epochen vor dem 20. Jahrhundert. =

Die Ausstellung hitte auch in verschiedenc kleine Raume aufgeteilt werien
Dies hitte dic Ausstellung sowie die Epochenum ciniges uhemcht!mhgrgemm :
man hitte sich die Kopthérer, mit denen man die Videodokumentationen W
kann, sparen kinnen. -

Bei aller Kritik im Einzelnen gibt die Ausstellung einen umfangreichen Uberblick
tiber die verschiedenen Epochen der Migrationsgeschichte. Sie ist auf jeden Fall sehens-
wert und stellt eine Moglichkeitdar, viel Neues Giber Frankfurtund seine Migranten zu
crfahren. Speziell der Zwicspalt zwischen Frankfint einerseits als Sitz des {knﬂmlispi:epj
Kaisers des Heiligen Rismischen Reiches und andererseits als protestantische Stadt, in
der Katholiken nicht gerne gesehen wurden, die calvinistischen Hugenotten aber auch
nicht aufgenommen wurden ist ein interessantes Thema, dass mir bis dahin noch nicht
so bewusst war. Die Entwicklung von Frankfurt zur prozentual auslinderreichsten
Stadt Deutschlands war mir bis dahin auch noch nicht bekannt und die Situation der
heutigen Migranten wird einem sehr deutlich vor Augen gefiihrt. Doch dies sind nur
einige Eindriicke, die die Ausstellung vermittelt hat.
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Dan Shiffman, Rooting Multiculturalism: The Work of Louis Adamie, Farleigh
Dickinson University Press, Assotiated University Presses, London, 2003, 191 str.

Dian Shiffman, docent za humanistiéne in ameriike Studije na Berry Collegeu v Mount
Berryju v zvezni driavi Georgia, je leta 1994 doktoriral iz ameriSke knjizevnosti na
Univerzi Wisconsin-Madison. Kot Stipendist Princeton University Library je imel pri-
loZnost Studi jskega dela v ustanovi, ki hrani glavnino Adamiéeve rokopisne zapuicine.
Pred nekaj leti je bil tudi na Studijskem obisku v Sloveniji. Tu je poleg zbiranja gradiva
vzpostavil znanstveno sodelovanje, ki je — kot sam omenja v uvodni zahvali - pripo-
moglo k nastanku njegove monografije o doslej 5e vedno najodmewvne jiem slovenskem
izsel jenskem pisatelju, publicistu in aktivistu,

Anonimni pisec spremne besede poudarja, da Rooting Multicudturalism ni le
prva objavljena knjiga Dana Shiffmana, ampak je hkrati tudi prva celovite$a Studija
o delu Louisa Adamiéa, Ee govorimo o angleSkem govornem prostoru. Avior kajpak
ze v uvodu Zahvale daje osrednje priznanje pokojnemu profesorju Henry ju Christi-
anu, ¢igar delo je nepogresljiv vir za vse adamiceslovee. Ker bom Shiffmanovo delo
mestoma primerjala z raziskavami profesor ja Christiana, naj najprej omenim tudi svoj
dolg sledn jemu. Leta 1985 sva si s razdelila delo: on naj binapisal knjigo o Adamiu in
Ameri¢anih, jaz pa o Adamicu in Slovencih, pri¢emernaj bi ves¢as tesno sodelovala z
izmen javo gradiva. Svoj del nagria mi je — tudi z njegovo pomod jo - uspelo uresniéiti,
njega pa je prehitela smrt. Vsem tistim, ki poznajo veé kot tridesetletno Christianovo
odisejado po Adamifevi rokopisni zapudéini in korespondenci, pa po vseh mogoéih
dopolnilnih virih, policijskih in zdravniSkih zapiskih, njegovo zbiranje in sortiranje
podatkov iz razgovorov, ki jih je imel z Adami¢evimi sorodniki, prijatelji, znanci in
sodelavei v najraziiénejgih krajih ZDA, bo v veliko tolazbo dejstvo, da Shiffmanovo
delo v znatni meri predstavlja uresniéitev nadrta njegovega zavzetega predhodnika.
Ce Rooting Multiculturalism nitako celovita Adamiceva biografija, kot jo je zasnoval
Christian, pa je zagotovo 3¢ korak naprej od njegovega cilja, da predstavi Adamidev
odnos do Amerike in njenih prebivalcev, saj Shiffmanova knjiga vpenja Adamifevo
delo v aktualno etniéno problematiko ZDA.

Ceprav je v spremni besedi zapisano, da je bil Adami¢ v zadnjih letih delezen
malo pozomosti v ZDA, ker sta ga oba pola politiénega spekira napaéno interpretirala
bodisi kot asimilacionista ali pa kot levitarskega idecloga, bo bralec preseneéen ob
mnoZici citalov iz del najuglednejiih sodobnih teoretikov ameriSkega multikulturaliz-
ma (vkljuéno z Wernerjem Sollorsom), ki Adamiéa poznajo in ga vkljuujejo v svojo
obravnavo. Shiffmanova knjiga torej ni le prodoma analiza Adamiéevega pionirskega
dela na podrot ju ameridkega multikulturalizma, temveé je tudi impresiven register
Adamiteve odmevnosti v sodobni ameriski humanistiéni in druZboslovni znanosti
Sodba, da je Adamit v aktualnih ameriskih kulturoloskih razpravah delezen premalo
pozomosti, pag izhaja iz prepriCanja njegovih poznavalcev, da mu pripada osrednje
mesto med utemeljitel ji ameridkih etniénih $tudij in politiénih sirategij v okviru med-
kulturnih odnosov na nacionalni ravni.
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Shiffmanova raziskovalna metoda se precejrazlikuje od Christianove. Prvi izhaja
predvsem iz literature (tako Adamiéeve kot njegovih razlagalcev), medtem ko slednji
posvea enakovredno pozomost vsakovrstnim biografskim virom in se manj spudéa
v kritiko t. i. nadamiciane«. Ko Shiffman osvetljuje Adami¢eva dela o najrazliéne jsih
aspektih ameriSkega kulturmega pluralizma med obema vojnama, razkriva globoko
zakoreninjeno in najveckrat spregledano predzgodovino multikulturalizma v ZDA.,
Shiffman polemizira s poenostavljenimi karakterizaci jami Adamiéa kot zagovomika
kulturne asimilacije in ugotavlja, da so Adamiceva dela o kulturni raznolikosti znotraj
ZDA in znotraj posameznika temel jnega pomena za sedan ji razvo) ameriskega plura-
lizma. Prek problemske analize Siroke palete Adamicevih knjig, od prve (Dynamite,
1931) do zadnje ( The Eagle and the Roots, 1952) in eclo nenapisane The Education of
Michael Novak (koncept je nastal spomladi 1948), pa prek njegovih ¢lankov, brofur
in predavanj se Shiffman z mnoZico argumentov pridru?uje Adamiéevi tezi, da bistvo
optimalnih medkulturmih odnesov na nacionalni ravni — cilja, ki se je zadnja tri dese-
tlctja najpogosteje razglasal pod imenom multikulturalizem, ni v skupinski identiteti
ampak v neoviranem individualnem razvoju.

Prvo, biografsko poglavje prinasa kronologki pregled Adamifevega Zivljenja od
otrodkih let v Blatu do sumljivih okoli&éin pisatel jevega nsamomorasw v Milfordu v drzavi
New Jersey leta 1951. Avtor v tem poglavju razélenja posamezne stopn je Adamicevih
osebnih cil jev in usmeritev, v prvi fazi po priselitvi predvsem prizadevanj, da ga ne bi
morda — tako kot mnoZico anonimnih prisel jencev s tragiénimi usodami, ki vrejo, se
duiijo indruga za drugo uga3ajo pod bleféeéim povrijem dezele — pogoltnila ameridka
ndZungla«, da ne bi brez sledu poniknil v njeni nepregledni, brezizhodni goséavi. V drugi
fazi, po vojaskih izkudn jah in spoznavanju ZIDA na potovanjih med Atlantikom in Pacifi-
kom, jc Adamifeva osrednjatenja prodor na podrod ju knjizevnost in druZbene kritike.
Z nenadnim ugledom in mnoico prednosti, ki mujih je leta 1934 prinesel uspeh knjige
The Natives Return, pa s¢ njegov oschni interes preusmeri k najrazliéne;3im oblikam
samozaitite pred dvoreanim vplivomameridke mentalitete, po kateri je vsak posameznik
prisil jen gledati na svoje Zivljenje kot na le 3e eno nastajajofo zgodbo o uspehu.

V drugem poglav ju Shiffman ume3éaAdamica v zgodovinski razvoj pluralizmav
ZDA, od restriktivnih diskusij o prisel jevan ju v prvih dveh desetletjib preteklega stolet ja
do nastopa kultumega relativizma in vzpona ideje o ZDA kot narodu prisel jencev v tri-
desetih in Stiridesetih letih. Adamié si je prizadeval za odpravl jan je napaénih predstavo
setniénih Ameriéanih«, tako da je bralce seznanjal z njihovim kulturnim in znanstvenim
prispevkom, pri éemer je t. i. »problem tujceve opredelil kot ameridki problem, kije po-
sledica dotedanjega zanikan ja nuje, da se prisel jenskazgodovina integrira v zgodovino
ameritkega naroda. Ceprav je poudarjal prispevek etniénih manjin in pomen moéne
skupinske identitete, je bil njegov dalinosezne j§i cilj oblikovanje naroda, ki bo &rpal
svojo energijo prav iz dinamiéne interakcije notranjih medkultumih vplivov!

! Posamezne dele tega poglavia je avior Ze voaprej objavil v Elanku A Better Pluralism?: The Example
of Louis Adamic, Prospects. An Annual of American Studies, letn, 25, str. 593-606,
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Tezisée tretjega poglavja je na Adamiéevi obravnavi socialne reforme. Po Shiff-
manu je bil Adami¢ skozi vso svojo kariero dosledno radikalen v tem smislu, da je
utemel jeval novo vizijo ZDA, ki bodo temeljile na vkljuéevanju, ne pa na anglosagki
dominaciji in plenilskem kapttalizmu. V svojih delih brez olep3av razkriva paradokse
Amerike: protislovje, ki ga predstavljajo »ameridke sanje« o ckonomskem uspehuin
dejanska neizprosna revi€ina, pa sprico strogih prisel jenskih kvot paradoksalne krilatice
o »ponosnem narodu prislekove, v katerem je vsak pravi Ameri€an hkrati tudi prise-
ljenee, do nasprotja med gmotnim razevetom na cni strani in duhovno reviéino - na
isti strani. Adamié nenehno izpostavl ja nezdruzl jivost osrednjih ameridkih znaéilnosti,
zlasti znamenite (samozvane) politiéne demokraci je ZDA in gospodarskega rojalizma,
ki dejansko vlada tej deZeli in pod katerim so interesi delavsiva vedno znova Ze v kali
zatrti. Ker je bilo v celotni zgodovin delavskega gibanja v ZDA priseljenstvo ena
njegovih osrednjih gonilnih sil, ju je po Adamievem mnen ju absurdno raziskovati in
interpretirati loéeno,

Cetrto poglav je obravnava Adamitev pogled na drugo generacijo prisel jencev, ki je
v tridesetih letih dramatiéno izstopala v amerikih demografskih statistikah.* Za razliko
od zgodovinarja M. L. Hansna Adami¢ posveéa manj pozomosti njihovi sizdajalskic
opustitvi etniénih tradicij in se osredotoéi predvsem na njihov ob&utek manjvrednosti,
Ta splo&ni pojav obravnava v 3irokem kontekstu socialnih razmer, ki vlivajo v otroke
prisel jencev ob&utek negotovost. Namesto iskan ja poenostavl jenih reditev v pozivan ju
druge gencracije, naj znova povzame kulturno dediéino, ki jo je bila zavrgla, Adamié
poziva ZDA kot celoto, maj na novo definira svojo kullumo dedid€ino, tako da vkljudi
med njene kulturne mejnike ne le ENis Island ampak tudi vse tisto, kar simbolizira
Haymarket Square.’

V petem, zadn jem poglav ju avtor obravnava Adamifev pomen za sodobni razvoj
multikulturalizma, Aktualni multukulturalizem nespormo spodbuja zavest o razliénih
kulturnih tradicijah in vrednotah, pri éemer pa pogosto zanemarja razliénost znotraj
ctniénih skupin in znotraj vsakega posameznika. Shiffman dokumentira, s kako pre-
priéljivo govorico zna Adamié osvetliti kompleksnost kulturne identitete. Vsekakor
tudi Adamié zagovarja pluralizem, ki ne pri¢akuje od priseljencev, naj se odpovedo
svojl kultumi dedii€ini v korist do tedaj dolgoletnega ideala »talilnega loncac«. Pri
tem uporablja univerzaino domoljubno govorico, s katero poziva Americane, naj s¢

! Tudi prvotna razliCica tega poglavja je bila objavljena Ze pred remi leti, in sicer v Shiffmanovem
Zlanku Louis Adamic and the Metaphor of Immigrant Generations, Dve domoviniTwe Homeland's,
13, 2001, str. 7-18.

* Haymarket Square v Chicagu je bil 4. maja 1886 prizoriste krvavega spopada med delavskimi
protestniki in policijo, v katerem je v eksploziji bombe umrlo osem policistov. Sedem od osmih
protestnikov, ki so jim sodili, je bilo obsojenih na smrt, osmi pa na petnajst let zapora. Stiri smrine
obsodbe so bile izvriene z obedan jem, en obsojenec je napravil samomor, drugi dve smrini obsodbi
pa so pozneje spremenili v dosmrtno jefo. Leta 1893 so preZivele tn zapomike pomilostili. Pro-
testri shod je bil reakcija na uboj protestnika v nemirih, do katerih je priflo dan poprej v tovarni
McCormic Harvester v okwviru sindikalnega giban ja za osemumi delavnik.
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dvigne jonad nestrpnost - in tudi nad 2aljivo, vzvideno strpnost — in naj preseze jo samo-
zadovoljno potrjevanje, ki se kaze v zna€ilnih gestah, kakréna je, denimo, navdu3ena
dobrodoslica tistim prisel jencem, ki so postali sprejemljivi ali celo spopolnie, s tem
da so pripravljeni privzeti Ze vnaprej odrejene ameriske vrednote. Podobno kot neka-
teri sodobni kritiki multikulturalizma pa tudi Adamié v svojih delih opozarja, da golo
¢adfenje kultume razliénosti lahko vodi v plitev, neuéinkovit entuziazem (s kakrinim
clovek in druzba pogosto nadomes€ata manjkajoce vsebine vitalne jiega pomena). V
Adamievem Elanku This Crisis 1s an Opportunity, objavljenem leta 1940 v 1. dtevilki
revije Common Ground,* katere soustanovitelj in prvi urednik je bil Adamié sam, najde
Shiffman pisatel jevo sugestijo, da ohranjanje, za5€ita in uveljavljanje etniéne kulturne
dedidtine ter poudarjanje razliCnosti sami po sebi S¢ ne zagotavljajo niti osebnostne
rasti niti druZbenega napredka in da bt morali vsi posamezniki in skupine priznati ne-
zadostnost vsakega zomega kota, tudi svojega.

Tako kot to vel ja za teoretike sodobnega multikulturalizma, se kajpak tudi Adamié
zavzema za vsevkljudujoo ameridko druzbo, vendar v samirazli€nosti $¢ ne vidi cilja.
Njegovo poudarjanje pomena kultume razliénosti je namreé le sestavni del SirSega
projekta progresivaih drubenih sprememb, ki naj bi jih pospeevala prav kultuma raz-
litnost. Adami¢ meni, da razli¢nost spodbuja aktivno udelezbo v kolektivno odgovorni
druZbi in odpira prostor idejam in posameznikom, da lahko spodbijajo brezpogojno
ameridko normo, ki uéi, da mora Ameriéan vrednotiti svoje Zivijenje v odnosu do
mita o neomejeni druzbeni mobilnosti, 0 nespomi prehodnosti med druzbenimi sloji
v navpitni smeri navzgor, Dokler ZdruZene drzave ne bodo presegle svojega ozko za-
mejenega, selektivnega, izkljuéujoéega in odtujevalnega pojmovanjauspeha, narod ne
more kaj dosti pridobiti od svoje mnogoetniéne raznolikosti. Adamidev osrednji namen
je sooblikovanje prohodnosti, v kakrini se bo lahko v celoti uveljavl jal kolektivni po-
tencial vseh, ki prebivajo na ameriskih tich. Adami¢ odpira malodane revolucionaren
pogled na amerisko identiteto, ko trdi, da sam nastanek ZD A kot tudi anglocentristiéna
ameriika zgodovina in tradicija nimajo a priori osrednjega mesta v narodni identiteti
Amerifanov. Nasprotno, po njegovem mnenju ameriski narod ne more utemel jevati
svoje identitete niti v kaki posamezni kulturmi tradici ji niti v skupku razliénih kultumih
tradicij, temveé je njegova identiteta v nenchnem procesu oblikovanja. Ameriski narod
ni nekaj, kar bi bilo treba ohranin, temveé je narod, ki mora samega sebe vedno znova
odkrivati in artikulirati. Po Shiff manovi sodbi Adamig torej ni le predhodnik sodobnih
akterjev preporoda, dokumentiranja in »éaséenja« etniénih prispevkov in tradicij, saj
njegovo dojemanje etniéne identitete odraZa tako izrazito kompleksnost, kot jo sodobni
multikulturalizem opaZa in priznava 3ele v zadnjih letih.

Kerjehbil Adamit v ameridki kulturi hkrati insidler in outsider, poudar ja Shiffman, je
lahko prispeval intimna opazanja o enih in drugih kot tudi o subtilne j5ih vidikih odnosov

* Gre zauradno glasilo zvezne organizacije Common Council for American Unity, pred letom 1940
znane kot Foreing Language Information Service (FLIS) - orgamzacije, ki jo je vodil Louis Adamié
skupa) z Readom Lewisom.
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med njimi, zlasti v kontekstu »tujostic ameridkega individualizma, ki deluje osamilno,
in v kontekstu odsotnosti kulturme kontinuitete v ZDA. Njegovi portreti prisel jencev
znadilno odrazajo njegove lastne stiske, vendar njegovi notranji boji le Se dodajajok
jasnosti vpogleda v njegove portretirance, s tem da izpostavlja jo njihovo kulturmo dis-
lociranost. To e ne pomeni, da Adamicev prisel jenski status Ze sam po sebi zagotavlja
prepriéljivo predstavitev priseljencev 3irfemu ameriSkemu bralstvu. Zagotovo pa je
prav njegovo nesentimentalno sotutje, porojeno iz lastne izkudnje in tudi iz njegovih
obseZnih potovanj po ZDA, tisti dejavnik, zaradikaterega so tisoéi prisel jencev zaupali
van], kar je razvidno iz njihovih pisem in osebnih razgovorov. Adamifeve upodobitve
prisel jenskih Zivljen) so prisel jencem dale komunikativno govorico, s kakrino tudi
njihove zgodbe ne bodo naletele na gluha ulesa. Prav zaradi tega, poudarja Shiffman,
so bila Adamiceva predavan ja tako dobro obiskana in prav zato so ljudje tako nestrpno
cakali, da se bodo po predavanju 3e osebno pogovorili 2 njim.

Poseben vidik, ki ga vkljudu je jo razliéna poglavia knjige Rooting Multiculiuralism,
s0 najrazpoznavnejie stopnje Adami¢evega humorja. Shiffman s citati iz Adamievih
del ilustrira, kako lahko Ze posamezne stopnje znaéilnega prisel jenskega humorja, od
smeha iz obupa, presenefenja, zaduden ja, jeze, prek histeri¢nega smeha, ki razgalja
vrhunec ranljivosti, pa zagrenjenega sarkazma, resigniranega umika s sardoniénim
smehom do druzbenoknti€ne ironije, nabite z emocionalno protestno noto, Ze same
po sebi razkrivajo stopnje Adamifeve integracije v ameritko druzbo. Adamié - po
Shiffmanu — Zele v zatetku tridesetih let doseZe tolikino stopnjo integriranosti, da
lahko obravnava sebe in druzbo s samozavestno in neposredno resnostjo, brez zaSéitne
distanciranosti, ki jo predstavljajo vse obrambne oblike humorja.®

Obseg in poglobljenost Adamievega poznavan ja etniénih skupin in posameznikov
iz prakti¢éno vseh druzbenih slo jev in ozadi j mu zagotavljata mnogo pomembne jie mesto
v razvoju ameriSkega kultumega pluralizma in sodobnih diskusij o multikulturalizmu
od sedanjega statusa, ki se kaZe v sicer pogostih, a bolj ali manj obrobnih omembah.
Adamifeva prizadevanja v korist medkultume vzgoje in kompleksne obravnave et-
niénokultume razliénosti napovedujejo etniéni preporod sedemdesetih in osemdesetih
let, obenem pa razkriva jo presenetljivo zgodnje zacetke multikulturalizma. Shiffman
opozarja, da so raziskovalel osrednje ameriSke ustanove za zgodovino prisel jenstva
(Immigration History Research Center) zapisali v svoji reviji Spectrim * med drugim
tudi tole zanimivo ugotovitev: »Etniéno gibanje danadnjega ¢asa ima kratek spomin.
Uredniki pri Harvard Encyelopedia of American Ethnic Groups (1981)/.../ so bili Ze
kar dale¢ s svojim delom, preden so odkrili, da je Adamié predlagal podoben projekt
v My America (1938).« Svojo zamisel pa je Adamié tudi v veliki meri wresnidil, ne
le s svojimi Stevilnimi samostojnimi knjigami, posvedenimi prisel jenstvu (Laughing
in the Jungle, From Many Lands, Whars Your Name?, A Nation of Nations), ampak

¥ Shiffman je temu widiku posvenil celo samostojno Studijo: The Amencanizing Humor of Louis
Adamic's Lavghing in the Jungle, Studies in American Humor, serija 3, 31 5, 1998, sir. 48-63,
® Letn, 4,31 1, 1982, 51 2
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tudi kot urednik devetih knjig iz zbirke The Peoples of America Series (Philadelphia:
Lippincott, 1947-50). V vsaki knjigi te zbirke je namreé predstavljena ena od etniénih
skupin v ZDA”

Rooting Multiculturalism se v Uvodu zalenja z besedami: »Louis Adami pred-
stavija dramati¢en zgled priseljenske zgodbe o uspehu. Kako je slovenski dedek iz
kmecke druZine, z zgol} omejeno izobrazbo, postal gost predsednikov Roosevelta in
Trumana in pisatel} nacionalnega ugleda, dobitnik nagrad in izbranec Kluba Book-
of-the-Month? Odgovor je verjeino v kombinaciji Adamifeve Zivahne inteligence,
njegovih doslednih delovnih navad, naklonjenosti tako priznanih literamih osebnosti,
kot so Upton Sinclair, Sinclair Lewis, H. L. Mencken, Sherwood Anderson in F, Scott
Fitzgerald, in njegove Easovneusklajenosti« Kn jigaseveda v nadal jevan ju med drugim
prinaia tudi mnogo izérpnejdi odgovor na vpralanje, zakaj je Adamitev glas prodiral
Sirom po ZDA v dvajsctih, tridesetih in Stiridesetih letih preteklega stoletja. Vsekakor
pa je avtorjev osrednji namen, da prikaZe, kaj je v Adamigevih pogledih na problema-
tiko medetménih odnosov, kultume raznolikosti in nacionalne identitete v ZDA tisto,
zaradi ¢csar tudi danadnji raziskovalel ne morejo obravnavat te problematike mimo
njegovega pionirskega prispevka, pa éeprav ga morda citirajo le v opombi pod érto.
Shiffmanu je uspelo dokazat, da temeljni kamen, ki ga je Adamié prispeval h gradnji
ameriSkega mulukulturalizma, 3¢ danes nosi glavnino nenchno rastole konstrukeije.
Ko bralee odlozi Shiffmanov znanstveni prvenee, lahko razume, kako nesmiselno bi
bilo izriniti »pod Erto« substanco, aktualno viogo in pomen Adamicevega Se vedno
nosilnega temel jnega kamna, ko pa oditno sodi v samo jedro ide je o multikulturalizmu
in zato tudi v samo jedro diskusije o nadaljnjih poteh do kultumega soit ja in demo-
kracije, do enakopravnega uveljavljan ja vsch kultur, tradicij in sodobnih mentalitet pri
nasta janju skupnega naroda, katerega pripadniki naj bodo enakovredni in enakopravni,
njihova neizérpno pozivljajofa razli¢nost pa naj bo gonilna sila pozitivnih druzbenih
sprememb.

Janja Zitnik

" Maslovi devetih knjig, ki jih je uredil Adamit, so: Americans from Hollamd: Americans from
Hungary: Americans from Japan; Our English Heritage: They Came Here First: The Epic of the
American Indian: North from Mexico: T he Spanish-8 peaking People of the United States; Ameri-
cans from Sweden; Americans from Norway; They Came in Chains: Americans from Africa (Henry
A. Christian, Lowis Adamie; A Checklist, The Kent State University Press, 1971, pp. 67-76).
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KnjiZne ocene

Oto Luthar, Breda Luthar, Tanja Petrovi¢, Zora Stanéié, Irena Sumi,
Nemirna srca — Restless hearts, ZaloZba ZRC, ZRC SAZU (zbirka Moj zvezek),
Ljubljana, 2004.

Nemima srca? Prej bi lahko govorili o transplantiranih srcih, saj se ve€ina lastnikov
obravnavanega organa — obduciranih v knjigi — ne zdi ravno okuZena z boleznijo, kijo
stroka definira kot nsrbopetis«. No, kerto vendarle ni medicinska knjiga, ampak priroé-
nik za pouk dr2avljanske vzgoje, bomo to »sumljivo« kardiolodko razpravo prepustili
moZem v belih hal jah ali verjetno celo bolje moZem v roZicah, ki bodo sposobni in vol jni
strokovne vidike nadgraditi tudi z bolj Zivljenjskimi, recimo jim ssrénimi dimenzijamis
problema. Namreg, tudi te se reklamirjo v naslovu obravnavane knjige.

Devet moz in Zena, tokrat (2al!) ne v roZicah, ampak na delu v Sloveniji, bralcem
predstavi svoje vsakdanje Zivl jenje in svo je poglede na Sloveni jo in Slovence. V Al bumu
priseljencev, kot je poimenovan ta osrednji, sréni del knjige, je zbranih osem liénih
fotografij tujih delavcev iz Hrvadke, Bosne in Hercegovine, Makedoni je, Romunije,
Rusije in Litve in prav toliko odlomkov interv ju jev z njimi. Izbira ni nakljufna: gre za
skupino mladih, visoko izobraZenih sirokovnjakov iz drzav Vzhodne in Jugovzhodne
Evrope, ki se ne sklada z stereotipno podobo séefunja« ali politiéno korekino refeno
(fizitnega) delavca iz bivie Jugoslavije. Prav tako teh devet modelov (v enem inter-
vjuju sloZno pregovorita dva modela) ne ustreza kozmopolitanski podobi evropskega
zahodnjaka, ki Zivi in dela v Sloveniji in katerih izpoved je nekaj ¢asa vztrajno polnila
strani nekaterih Casopisnih hegemonov. sNjikove zgodbe ponujajo pogled v svers, kot
pie Tanja Petrovi¢, ena od avtoric priroénika, »ki ga ni mogoce najti v drugih virih.«'
Mo, in kaj naj bi mladez - »nosilci svetax imeli od pogleda v ta svet brez virov? »Skozi
predstavijene zgodbe se bodo ucenci zaceli zavedati formalnega poloZaja ljudi, ki v
Slovenifi bivajo kot tujci, in njthovih vsakdan fik teZav; imeli bodo tudi prifoénost po-
gledati svojo druibo z druge perspekiive, skozi ofi drugih.«* Temu napotku oziroma
Zelji zgoraj omenjene aviorice so prilepljene Se teme za pogovor, vpradanja in uéne
oblike; »3ara«, ki najverjetneje pomaga iz empatije narediti koristno in premeteno
pedagoiko »fintow«

Po uvodnih besedah in osmih Zivljenjskih zgodbah v prvi osebi, prilepljenimi
v Album priseljencev, nas pricakajo 3e 3tiri besedila, ki ne delujejo ravno usklajeno.
Castilei konceptualne Sistosti in izvimosti bodo rekli, da »zasvinjajo« v uvodnem
poglav ju elegantno zasnovano konceptualno zasnovo prirofnika. Mo, ne razumite me
napak: ne vidim razloga, zaka bi u¢encem namen jen priroénik moral imeti izpil jeno,
umetelno, nsamo sebie namenjeno konceptualno zasnovo. Toda ...

Prispevek Zore Stanéif z naslovom »Ne sedi kot kakien Bosance, aviorice, ki je

Tanja Petrovié (2004), Tuji delavei v Sloveni ji: Pogled od znotraj, Nemirna srca - Restless hearts,
{avtorji Oto Luthar, Breda Luthar, Tanja Petrovié, Zora Stanéig, Irena Sumi), Ljubljana: ZaloZba
ZRC, 7RC SAZU (zbirka Moj zvezek), str. 11,

* Ibid.
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med drugim simpatiéno ilustrirala priroénik, po eni strani podpira konceptualno za-
snovo nakazano v uvodnem besedilu: » Takino gradive postavija pod vpraianie splosne
raz§irjeno mnenje, da tuji delavci, ki prihajajo iz tega dela Evrope. opravijajo samo
nafboli umazana dela, da so slabo izobraZeni in da se node jo pritagodini novemu okolju,
{...jw* Toda po drugi strani e era zelo kratka zivljenjska zgodba v posebnem poglavju
ob Ze liéno zapakiranih osmih Zivljenjskih zgodbah uéinkuje podobno kot trgovska
poteza »ob nakupu mercedeza vam podarimo e jugota.« Cemu le?

V prispevku »V besedi je moc.« Glasba proti Sovinizmu Oto Luthar predstavi dva
wkomada« slovenskih glasbenikov: Magnificov Kdo je defur? in Muratov & Josetov
Od [fiedi za fjudi. Gre za privlaino zasnovano in napisano poglavje, ki se verjetno tudi
v utilnici izkaZe kot moéno »pedagoiko poZivilow.

Sledi Breda Luthar z besedilom [z naslovnic in ekranov. MuoZicni mediji in ob-
likovan je predstav o tufeih. Obravnava brez dvoma »kul« in »in« temo, ki ji jo uspe
priviaéno smaterializirati« s tremi nalogami namenjenimi ufencem, toda (2al) jo »za-
teZi« s nprepametnim« besedilom.

Kot zadnja z dovolj povednim naslovom Vecni priselienci. Judje med Slovenci
»uletie lrena Sumi. Brez pripomb napisano besedilo, toda znanka, porotena s Pale-
stincem (med drugim tudi u€itel jica drzavljanske vzgoje), se bo zagotovo ob listanju
priroénika vpra3ala, zakaj pa niso tudi Palestinci nadli mesta v knjigi. Teh je v Sloveniji
skoraj toliko kot Judov in nima jo ni& manj bume (pol)preteklosti. No, ob listan ju tega
podpoglavia, si bo verjetno Se kdo zastavil »kak3no« vpradanje, toda ...

In kaj naj re¢emo ob pogledu na stvar v enem kosu (spisaneem celo v dveh jezikih:
nnajmanjiemu« jeziku v drudéini Windows jezikov je dodana tudi danasnja lingua
franca)? Dobro zasnovan Album priseljencev s premalo domiselno-usklajenimi pre-
ostalimi poglavji. Viegen vizualni izdelek, ki mu pa vendarle manjka nekaj veé, da bi
ob njem »padli dol« (tudi ali vsaj) starejdi in strokovno deformirani kritikastri (kamor
se uvrica tudi avior te psevdo-recenzije). Mo, najbol j5o in edino pravo oceno pa bodo
dala nemima srca ufencev. Ga bodo vzljubila? Al transplantirala med »wzateZenow
uéno 3aro?

Jeme) Mlekuz

¥ Ibid.
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Lukgi¢-Hacin, Marina, dr. sociologije, docentka socialne in politiéne antropologije, Znanstye-
na sodelavka, predstojnica inStituta za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Nowi trg 2, 1000
Ljubl jana, Slovenija

Vratan je Slovencev iz Argentine
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), str. 13-34

Prispevek se ukvarj predvsem z analizo situacije pri populaciji Slovencev, ki so se po letu
1990 vmili v Slovenijo iz Argentine. V ospredju so vpraanja, povezana s predstavijenimi
glavnimi cilji in namenom raziskave. To predstavlja rdefo mit pritujodega prispevka in ga
deli v problemska podroéja, ki sledijo samemu procesu preselitve, kot so jo doZiveli nafi so-
govorniki. Tako se prispevek zalne z analizo razmer ob sami preselitvi, temu pa sledijo ostali
problemski sklopi, kot so urejanje dokumentacije, stanovanjska problematika, zaposlovanje,
izobraZevanje, socialni stiki in kakowvost Zivljenja. Na koncu se seznanimo z reSitvami, kot jih
vidijo nadi sogovomiki.

Toplak, Kristina, dipl. etnologinja in kultuma antropologinja, prof. umet. zgodovine, mlada
raziskovalka, Indtitut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZL, Nowvi trg 2, 1000 Ljubljana,
Slovenija

sDobrodoesli doma?« Vrafanje slovenskih izseljencev v Republiko Slovenijo
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004}, str. 35-51
Prispevek se prizadeva problematizirati vprasan je slovenskih povratnikov, zlasti glede motivoy
in vzrokov za vmitev. Temeljno vprasanje je povezava s sprejemanjem vkljuéevanja povrat-

nikov v slovensko druzbo. PribliZna slika o teZzavah povratnikov je razvidna iz odgovorov na
vpradalnik in intervijujev.
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Luk$i¢-Hacin, Marina, PhD of Sociology, Lecturer of Social and Political Anthropology,
Research Associate, Head od the Institute for Slovenian Emigration Studies SASA, Novitrg 2,
S1-1000 Ljubljana, Slovenia

The Returning of Slovenes from Argentina
Dve domovini/Twe Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 13-34

The contribution deals mainly with analysing the situation within the population of Slovenes
who after 1990 returned to Slovenia from Argentina. In the forefront are issues connected with
presented primary goals and purpose of the research, which is the red thread of the contribution
and divides it into problem fields that follow the process of moving as experienced by our col-
locutors. Thus, the contribution begins with an analysis of circumstances dunng the transmi-
gration; follow other problem fields such as acquiring documentation, residential problematic,
employment, education, social contacts and quality of life. At the end, we acquaint with solu-
tions as seen by our collocutors.

Toplak, Kristina, Ethnologist an Cultural Anthropologist, Professor of Art History, Assistant,
Institute for Slovenian Emigration Studies SASA, Novitrg 2, S[-1000 Ljubljana, Slovenia

»Welcome Home?« The Returning of Slovene Emigrants to the Republic of Slovenija
Dve domovini/Twoe Homelands: Migration Studies, 20 (2004}, pp. 35-51

The contribution attempts to problematize the returning of Slovenes to source environment.
Connected with it are motives and causes of returning. The central question is connected with
the perception of integration of return migrants into Slovene society. Through difficulties “re-

tumees” alleged in questionnaires and interviews, an approximate image of that perception
demonstrates.
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Mieku, Jernej, mag znanosti, geograf, etnolog in kulturmi antropolog, asistent, Institut za
slovensko 1zseljenstvo ZRC SAZU, Nowi trg 2, 1000 Ljubljana, Slovenija

Odnos Republike Slovenije do vrafanja izseljencev in njihovih potomcey
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izsel jenstvu, 20 (2004}, str. 53-73

To kar malo preved deskriptivno besediloposku3a predstaviti. kako Republika Slovenija s svo-
jimi instituci jami zakonsko in normativno ureja padrodja ter redu je konkretne teZave. s katerimi
se spoéajo povratniki in njihovi druinski Elani, in kako (e sploh) se v raznih smernicah, izho-
dis&ih aki konkretnih akeijah opredeljuje do tega fenomena. Pregled razliénih podrodi) pokaze,
da ne obstaja aktivna dr2avna politika, ki bi spodbujala ali vsaj bolj celostno, sinhronizirano
redevala fenomen povratniitva. Resolucifa o odnosih 5 Slovenci po sveru, sprejeta leta 2002 v
drZavnem zboru, je bila prvikorak na poti k celostnemu refevan ju in spodbujan ju povratni$tva.
Toda po drugi strani je pomenila le podlago za zakon o odnosih Republike Slovenije s Slovenci
zunaj njenih meja, s katerim so hoteli predlagatetji med drugim wudi zakonsko urediti nekatera
podroé ja oziroma tefave in zakoliciti drzavno politiko do povratnistva. Ta predlagani zakon pa
e bil Jeta 2004 v dr2avniem zboru zavmjen.

Gantar Godina, Irena, dr. zgodovine, docentka, znanstvena svetnica, Indtitut za slovensko
izseljensivo ZRC SAZU, Novi rg 2, 1000 Ljubljana, Slovenija

Slovenski izobraZenci na Hrvaskem od 1850 do 1860

Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), sir. 7794

V razpravi, ki je del SirSe raziskave o slovenskih intelektualcih zunaj ofje domovine, se je
avtorica posvetila istim slovenskim izobrakencem, ki jim je Bachov reZim prepreéil zaposlitev
doma in jih, kot drZavne uradnike, premedéal — ve&inoma iz politiénih vzrokov — oz. zaposloval

predvsem na Hrvaskem V pregledu so zajeti posamezniki, ki so se kakorkoli uveljavili tako v
hrvaski kot slovenski kulturi in znanosti.

335



Mieku2, Jernej, M.A., Geographer, Ethnologist and Cultural Anthropologist, Assistenz,
Institute for Slovenian Emigration Studies SASA, Novi trg 2, SI-1000 L jubljana, Slovenia

The Relation of the Republic of Slovenia Towards Returning of Emigrants and Their
Descendants

Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 53-73

This somewhat too descriptive a text attempts to describe how the Republic of Slovenia with
its institutions regulates legally and nonnatively various fields and solves concrete difficulties
that returnees and their family members meet with, and how (if at all) it defines in various
guidelines or concrete cases towards the phenomena. A survey of different fields reveals that
an active state policy, which would encourage or at least more complexly and synchronically
solve the phenomenon of returnees, does not exist. The Resofucija o odmosih s Slovenci po svetu
(The Resolution on Relations with Slovenes across the World), adopted in 2002 in the parlia-
ment, was the first step on the way to complex solving and encouraging remigration. On the
other hand, it presented merely a basis for the law on relations of the Republic of Slovenia with
Slovenes outside its borders, with which the submitters wanted among other to solve legally
some fields or difficulties, and to mark out the state policy towards remigration. The proposcd
law was in 2004 in the parliament tumed down

Gantar Godina, Irena, PhD of Historical Sciences, Assistant Professor, Senior Scholar
Adviser, Institute for Slovenian Emigration SASA, Novi trg 2, 51-1000 L jubljana, Slovenia

Slovene Intellectuals in Croatia from 1850 to 1860
Dve domovinif'wo Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 77-%4

In the article, which is a part of a broader rescarch on Slovene intellectuals outside their home-
land, the author focused her attention on those Slovene intellectuals who were thwarted in their
search for employment by Bach's vigorous policy of Germanization, i.e., by establishing a
single administration for the whole country, Thus, Slovene gymnasium prof cssors, i.e. officials
could find employment - for various but mostly political reasons - only outside Slovenia,
mainly in Croatia as a province of Hungarian part of the Monarchy. In the article, the author
presented Slovenes who have won any recognition in Croatian as well as in Slovene culture
and science.
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Avsenik Nabergoj, Irena, dr. literamih ved, raziskovalka na Oddelku za Sveto pismo in
judovstvo TeoloSke fakuliete, Poljanska 4, Ljubljana, Slovenija

Ivan Cankar med domovine in tujino
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izsel jenstvu, 20 (2004), stir. 95-111

Prispevek govori o Cankar jevemn odnosu do domovine in wjine, kot ga pisatelj izraza v svojih
literarnih delih. Raziskuje vzroke za Cankar jev odhod na Dunaj, kjer je 5 presledki Zivel skoraj
enajst let, in se osredotoda zlasti na njegovo literaturo tega obdobja, kijo doloéa izpovednost in
0 moéno zaznamu je jo eksistencialna vprasanja. Kade, daprav izkudn ja tujing 5 $vo jo nsamotow
in bivanjsko stisko v Cankarju e bolj vzpodbudi poglabljanja v temel jna vpradan ja éloveikega
Zivl jen ja ter izostri njegov vpogled v druZbena in Elovedka nesklad ja, tako v domovini kot v tu-
jini, in konéno v élovestvu nasploh. Prav tesnoba tujine, obéut ja izlofenosti, nepotrebnost, 12-
koreninjenosti, odtujenost, samozavracan ja, trpl jenja ter hrepenen ja in domoto? ja vpliva jo, da
Cankar v dunajskih letih ustvari vedino svojih najbol j8ih in najglobl jih del, v katerih pogosto
razkriva svojo lastno Sibkost in odtujenost sredi sveta ter jo skuda premagovati 2 duhovnost jo
Moéna duhovna izkuinja ga konéne privede nazaj v domovine in v njem poveroé vrafanje h
koreninam in &istosni svojega otrodtva. lzkudn ja tujine njegova zadnja dela zamamuje v smeri
vse vedje religioznosti in iskanja sprave s seboj, svojo mrtvo materjo, soflovekom v stiski
vojnega ¢asa, z domowvino in z Bogom.

Drnoviek, Marjan, dr. zgodovine in arhivist, znanstveni svetnik, Inititut za slovensko
izscljenstvo ZRC SAZL, Movi trg 2, 1000 Ljubljana, Slovenija

Osebno in javno v izsel jenski korespondenci
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), str. 113151

Avtor se ukvarja z vpradenjem odnosa med osebnim in javnim v izseljenski korespondenci, s
tecretiCnega in prakticnega vidika. Analizira vrste slovenskih 1zsel jenskih korespondenc iz 19
in 20 stoletja, objavlja wdi 4 primere pisem, ki odraZajo razli¢ne tipe oscbnih in javnih pisem
Odkriva diroko paleto izsel jenske korespondenca, kjer se prepleta osebno z javnim, vsebinsko
z formatnim. Se najbolj jasni kategoriji sta 1. i. osebno druZinsko pismo kot primer osebnega in
odprto pismo kot primer samo javnosti namenjenega pisma,
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Avsenik Nabergoj, Irena, PhD of Literary Sciences, Researcher at the Department for The
Bible and Jewry at the Theological Faculty, Poljanska 4, SI-Ljubljana, Slovenia

Ivan Cankar between Homeland and Foreign Parts
Dve domoviniTwo Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 95-111

I'he contribution deals with Cankar's attitude towards homeland and foreign countries, which
the writer expressed in his literary works, It investigates motives for Cankar's leaving for Vi-
enna where he lived intertnittently for nearly 11 yvears, and focuses particularly on his literature
from that period, which is defined by expressiveness and strongly marked by existential is-
sues. It seems the very experience of foreign parts with its “loneliness’ and existential distress
evoked in Cankar engagement in fundamental questions on human life, and sharpened his in-
sight into social and human discords as well in homeland as abroad and ultimately in humanity
in general. The very uneasiness of foreign parts, the sensation of isolation, superfluity, eradi-
cation, alienation, self-rejection, agony, longing and nostalgia influenced on Cankar to create
during his Vienna years the majority of his best and deepest works in which he frequently
revealed his own weakness and estrangement in the world, and his attempts to overcome all
with spirituality. A strong spiritual expernience finally brought Cankar back to the homeland and
caused in him the retuming to roots and chastity of his childhood. The experience of foreign
parts denotes his last works in the direction of increasing religiousness and search of reconcili-
ation with himself, his deceased mother, with people inagony of wartime, with the homeland
and with God.

Drnoviek, Marjan, PhD of Historical Sciences, Archivist, Research Adwiser, Institute for
Slovenian Emigration Studies SASA, Novi trg 2 S1-1000 Ljubljana, Slovenia

Private and Public in Emigrant Correspondence
Dve domoviniTwo Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 1 13-15]

The author deals with the relation between private and public in emigrant correspondence from
theoretical and practical aspects. He analyses a series of Slovene emigrant correspondences
from the 19" and 20™ centuries, and publishes 4 cases of letters that reflect different types
of private and public letters. The author reveals a wide range of emigrant correspondence in
which private interlaces with public, content with formal. Most transparent categones are the
so-called private family letter as a case of private, and open letter as a case of for the public
only intended letter.
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Kale, Aleksej, dipl. zgodovinar, Narodna in tudijska knjiZnica, Odsek za zgodovino, UL

Petronio, 434138 Trst, Italija in Univerza na Primorskem, Znanst i Yoo
AR ! A ' venoraziskovalno sredis

Garibaldijeva 1, 6000 Koper, Slovenija OEEECECh

Pisma in magnetofonski trakovi kot komunikacijska sredstva in viri za preuéevanje iz-
seljevanja: primer trZaike druZine v Avstraliji

Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), str. 153-174

Razprava se dotika Casa mnoZifnega izseljevanja iz Trsta v Avstralijo v drugi polovici pet-
desetih let 20. stoletja. To je tudi &as novih oblik stikov z domovino. Konec petdesetih let 20,
stoletja so se na trZiflu pojavili cenejdi magnetofoni. Avtor na primeru ene druZine analizira
nadin korespondiranja s pomod€ jo magnetofonskih trakov in predstavl ja podobnosti in razliéno-
sti v primerjavi s klasiénim dopisovan jem preko pisem. Protagonisti tega komuniciran ja so bili
Elani druZine Kovadié, ki so leta 1955 zapustili Trst in se priselili v Adelaide v Judni Avstraliji,
s tistim delo druZine, ki je ostal v Trstu.

MiekuZ, Jernej, mag. znanosti, peograf, etnolog in kullumi antropolog, asistent, InStitut za
slovensko izsel jenstvo ZRC SAZL, Novi trg 2, 1000 Ljubljana, Slovenija

Kaj, kako in mogofe %e zakaj so tako pisali o izseljevanju in izseljencih iz Beneike
Slovenije v Casniku Matajur v letih 1951-1960

Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izsel jenstvu, 20 (2004), sir. 175-192

Besedilo posku3a pokazan, kakine pomene je skupina »naprednih« zbrana okoli dolgo let edi-
nega Casnika Benedkih Slovencev Matajurfa pripisovala tzseljevanju - pojavu nitevilka enaw
v desetletjih po drugi svetovni vojmi v Beneski Sloveniji. Analiza prispevkov iz obravnavanega
¢asopisa je pokazala, da je bilo izseljevanje v abdobju 1950-60 metafora za izkoridéanje, ne-
enakost, zrealilo je podrejen, zapostavijen poloZaj Beneskih Slovencev in je kot tako bilo 5
strani piscev obravnavanih besedil ovrednoteno zelo negativno, Toda proti koncu obravnava-
nega obdobja se zaéne pojavijati »v revolucionami ikonografiji« navdahn jen motiv izsel jenca,
delavea kot nosilca dolgo prifakovane spremembe in nove dobe. V obravnavo, prikaz obravna-
vanega druZbenega pojava - izsel jevanja se je vpletla govorica moéi (in upora), izkoridan ja in
razlikovanja, druzbene neenakosti in e marsifesa,
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Kale, Aleksej, Historian, Slovene National Library in Trieste, Ul Petronio 4, 34138 Trieste,
lialy in University of Primorska, Science and Roscarch Centre of Koper, Ganbaldijeva |,
SI-6000 Koper, Slovenia

Letters and Tapes as Communication Means and Sources for Migration Studies: The
Case of a Trieste Family in Australia

Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 153-174

The article refers to the decades immediately after World War 1l and deals with mass migra-
tion from the lialian city of Trieste on the border with Slovenia (formerly with Yugoslavia) lo
Australia in the second half of the 1950s. This period and the establishment of Trieste commu-
nities in larger Australian cities coincided with some interesting changes in how emigrants kept
contacl with their native land. At the end of the 1950s, to wit, relatively cheap tape-recorders
designed for the wider public became part of the house equipment of many families. The paper
presents some characteristics of the correspondence ofa single emigrant family as well as simi-
larities and differences between their letters and tapes. The protagonists ofthis communication
are members of the Kovaéi¢ family (father Albert, mother Lina and three daughters) who left
Trieste in 1955 and landed in Adelaide (South Australia), and Albert Kovagid's stem family in
Trieste.

Miekuz, Jernej, M. A., Geographer, Ethnologist and Cultural Anthropologist, Assistenz, Insti-
tute for Slovenian Emigration Studies SASA, Nowi trg 2, SI1-1000 Ljubljana, Slovenia

What, How and Maybe Why They Wrote so About Emigration and Emigrants lromVene-
tian Slovenia in the Newspaper Matajur in the Years 1951-1960

Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 175192

The contribution attempts 1o present the significance a group of “advanced” gathered around
the many-years sole newspaper of Julian Slovenes, the Marajur, attributed to emigration — the
“number one” phenomenon in the decades after World War [l in Venetian Slovenia. An analy-
sis of contributions from the mentioned newspaper revealed thal emigration was in the period
1950-60 a metaphor for exploitation, inequality; it reflected a subordinate, neglected situation
of Julian Slovenes and was as such evaluated very negative by writers of the mentioned texis.
Y et towards the end of the mentioned period, in “revolutionary sconography™ inspired motif of
the emigrant started appearing, presenting the worker as carrier of the long expected change
and new era. The language of power (and resistance), exploitation, differentiation, social in-
equality and much else interfered in the display of the mentioned social phenomena.
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Pefek, M ojea,dr. pedagogike, docentka za teorijo vzgoje na Pedagodki fakulteti Univerze v
Ljubljani in Univerze na Primorskem, Slovenija.

0Od zahteve po odrekanju materindéini do cenjen ja dvojezi€nosti: Solski sistem v Avstraliji

Dve domovinifTwo Homelands: Razprave o 1zsel jenstvu, 20 (2004), str. 193-216

V Awstraliji je splodno sprejeto stalifée, da je obvladovanje angleiine kijué za polno parti-
cipaci jo v avstralski druZbi. To pa ne pomeni pozabo kulture imigrantov. Obstoja cela vrsta
aspektov avstralskega naéina Zivljenja, katerega morajo prisleki sprejeti, na drugi strani pa
se sprejema, da bodo mnogi imigranti in njihovi otroci Zeleli ohraniti mnoge svoje navade in
tradicijo. Kako se to reduje in kako se je redevalo od druge svetovne vojne naprej na nivoju
osnovmh in srednjih $ol, je osrednje vpradanje priujodega teksta. Pri tem izhaja lanck 12
analize nonnativnega nivoja Solskega sistema in intervjujev, ki so bili narejeni z uéitel jicami in
uditel jem slovenskega porekla v Avstraliji.

Milharéi¢-Hladnik, Mir jam, dr. sociologije kulture, doc. sociologije vzgoje, znanstvena so-
delavka In3titula za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Nowi trg 2, 1000 Ljubljana, Sloveni ja

Solske izkugnje v multikulturnem okolju ZdruZenih drzav Amerike skozi zgodbe sloven-
skih prisel jenk

Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), str. 217-232

Besedilo temelji na intervjujih s slovenskimi izsel jenkami, materami, ufiteljicami, strokovn ja-
kinjami ter z ravnateljico in uéiteljico angleiine kot drugegajazika v New Yorku, Clevelandu
in Washingtonu, ki so bili opravljeni spomladi leta 2004, Intervjuji so del raziskovalnega pro-
jekta, ki primer ja praviénost v izobrazevanju v Sloveni ji, Avstrali ji, Zdruzemh driavah Ameni-
ke in na Svedskem (tudi) iz vidika etniénosti, Zaradi tega sem izbrala obdobje po letu 1970, saj
se takrat v ZDA zalnejo velike druZbene spremembe, ki pripeljejo do obdobja nove etni¢nosti
in uvajanja multikulturalizma v ameriki Solski sistemn. Izkunje interviuvank polr juje jo poziti-
ven odnos do etnifnega porekla uéencev in njihovega matemega jezika ter uspeino pomod pri
tezavah z angledino, kar je v zadnjih petnajstih letih splodno uveljavljeno v amerikih Solah in
predstavlja pomemben premik od doktrine talilnega lonca ter brezobzime asimilaci je preteklih
obdobij.
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Petek, Mojca, PhD of Pedagogy, Assistant for thetheory of education at the Faculty of Educa-
tion, University of Ljubljana and University of Primorska, Slovenia

From the Demand for Renouncing Mother Tongue to Appreciation of Bilingualism: Edu-
cational System in Australia.

Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 193-216

Thereisa generally accepted standpoint in Australia that mastering English language is the key
to full participation in Australian society. That does not mean forgetting the immigrant culture.
A series of aspects of Australian way of life exist, which newcomers must accept; it is on the
other hand accepted that many immigrants and their children want to preserve their customs
and tradition. How the issue is being solved and how it was solved from World War 11 on onthe
level of elementary and middle school is the central question of the present article. The article
i5 based on an analysis of the normative level of the education system and on interviews taken
with teachers of Slovene descent in Australia.

Milharéi¢-Hladnik, Mirjam, PhD, Sociology of Culture, Research Fellow, Institute for Slove-
nian Emigration Studies SASA, Novi trg 2, S1-1000 Ljubljana, Slovenia

School Experiences in American Multicultural Environment as Told by Slovenian Im-
migrants

Dve domovini/Twoe Homelands: Migration Studies, 20(2004), pp. 217-232

The text is based on the interviews with Slovenian immigrant mothers, teachers and experts
and with a principal and a teacher of English as a second language in New York City, Cleve-
land, Ohio and Washington D.C., conducted in spring 2004. That was a field work for the
research project »Equity in educational systems —a comparative study«, which also focuses on
equity concerning ethnicity in USA, Sweden, Australia and of course, Slovenia. Experiences
of Slovenian immigranis in these countries are of utmost interest as is the historical context
of their narratives. | have chosen the period after 1 960 since it is the time of crucial social and
political changes in the U.S. A, which brought multiculturalisim into schools and new ethnicities
on the streets. The interviewees have had in general very good experiences with the American
schools from Pre-K to the High School level. They stressedthe fact that inthe period after 1970
they felt positive attitude concerning ethnic, religious and cultural ditterences of students and
they praised the special attention that was given to those with English as a second language.
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Zigon, Zvone. dr. politologije, svetovalec vlade, Urad za Slovence v zamejstvu in po svetu,
Ministrstvo za zunan je zadeve Republike Slovenije; znanstveni sodelavec, Institut za sloven-
sko izseljensivo ZRC SAZU, Novi rg 2, 1000 Ljubljana, Slovenija

Slovenska misijonarka pri Inuitih
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), str. 233-260

Besedilo predstavija rezultate $tudije o sodobni slovenski misijonarki kot atipiéni izseljenki
— gre za primer (“case study™) sestre Dorice Sever, ki 2e Sesto leto delu je med Inuiti (“Eskimi'")
na severu Kanade, v zvezni drZavi Nunavut.

Za sodobnega misijonarka oz. misijonarko je znatilno, da se mora priblizati nadinu razmis-
ljanja, mentaliteti vedine, ki ji oznanja svoje sporofilo - toleriranje natina oblatenja, ulenje
jezika, sodelovanje v vsakdanjem Zivljenju domadinov, spodtovan je npoganskihe, animistiénih
ali celo vraZzevernih obidajev itd. Znotraj (slovenske) rimskokatolidke Cerkve je za tak proces
uvel javljen izraz ninkulturaci jas

Zaradi druga¢nih - ugodnej%ih (¢eprav ne idealnih) socialnih razmer v okolju delovanja, pred-
vsem pa zaradi specifitnosti klime in kulture je primer s. Dorice Sever Se posebej zanimiv.
Aviorjeve ugotovitve temeljijo na vel sreCanjib z misijonarko, polstrakiuriranem intervjuju
oziroma pismu z razmiljanji na postavljena okvima vpradanja ter dvotedenskem bivanju v
njenem misi jonu na severu Kanade,

Mikola, Ma%a, diplomirana novinarka na Fakultete za drufbene vede, Univerze v Ljubl jani;
mlada raziskovalka, Indtitut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Nowvi trg 2, 1000 Ljubljana,
Slovenija

Transformacija etnifnosti: premlk k javnemu izraZanju simbolne etniéne identitete
Dve domovini/Twe Homelands: Razprave o izseljenstva, 20 (2004), str. 261-279

Emiéna identiteta potomeev slovenskih prisel jencev v Avstraliji se Ze pri prvi generaciji tistih,
ki s0 bili vzgojeni v avstralskem okolju {drugi generaciji slovenskih izseljencev), kaZe kot
simbolina, fleksibilna in premakljiva Posamezniki v svojem emiénem izrazu po eni strani
poudar jajo elemente slovenske kulture, ki se kaZejo kot znadilni simboli te kulture v izseljen-
skem okolju, po drugi strani pa prav pripadniki mlaj§ih generacij e statilne simbolne elemen-
te popularizirajo, vanje vnadajo dinamiko in jih prenaSajo iz zasebne v javno sfero. Proces
vzpostavijanja in oblikovanja etniénih identitet vedinoma poteka individualno, nekaten pa pn
teh procesih uporabljajo tudi mno2idne medije. Klasi¢ni elektronski manjdinski mediji (mediji
etniénih skupin), na primer etniéni radio ali televizija, pri mlajiih generacijah izgubljajo svoj
pomen. Do dolotene mere za izraZanje svojib etniénib obZutenj znotraj etniéne skupine po-
samezniki uporabljajo internet, ki bi tako lahko v prihodnosti ne le nudil informativio podlago
za izbiro etniénih identitet, ampak bi s svojo naravo lahko postal wdi polje vzpostavljanja nove
vrste etniénih skupin.
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Zlgu:n, Zvone, D.Sc. (Political Sciences), Government Advisor, Office for Slovenes Abroad
at the Ministry of Foreign AfVairs of the Republic of Slovenia: Research Fcllow, Institute for
Slovenian Emigration Studies SASA, Novi trg 2, S1-1000 Ljubl jana, Slovenia

A Siovene Woman Missionary with the Inuites
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 233-260

The paper presents the results of the study on modem Slovene missionary woman as an atypi-
cal emigrant — a case study of Sister Dorica Sever who has been active for six years among the
Inuits (*Eskimos"} in the north of Canada in the federal state of Nunavut

It is typical of a modern male or female missionary that they aim to acguaint with the manner of
thinking, the mentality of the group they are announcing their message to - tolerating the way
of clothing, learning the language, cooperating in everyday life of the natives, respecting “'pa-
gan" animistic or even superstilious customs etc, Within (Slovene) Roman Catholic Church,
the expression “inculturation” is in use for such a process.

Due to different — more favourable (although not ideal) social circumstances in the environ-
ment of her activity, and above all, because of specificity of the climate and culture, the case of
Sister Dorica Sever is of particular interest

The author's findings are based on several meetings with the missionary, on a semi-structured
interview or letter with deliberations on skeleton questions, and on a two-week staying in her
mission in the north of Canada.

Mikola, Ma3a, Graduate od journalism at the Faculty of Social Sciences, University of
Ljubl jana; Young Researcher at The Institute for Slovenian Emigration Studies SASA, Novi
trg 2, S1-1000 Ljubljana, Slovenia

Transformation ol Ethnicity: Move to Public Expressing Symbolic Ethnie Identity
Dve domovini/Two Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 261-279

Ethnic identity of descendants of Slovene immigrants in Australia exhibits already in the first
generation of those who were educated in Australian environment, as symbolic, flexible and
adjustable. Individuals in their ethnic expression on the one hand stress elements of Slovene
culture, which exhibit as typical symbols of that culture in emigrant environment, while on
the other hand the very members of younger generations popularise those static symbaolic ele-
ments, bring in them dynamics and transfer them from private to public sphere. The process
of estahlishing and forming ethnic identities runs mainly individually; some use mass media
in the mentioned processes. Classical electronic minority media (media of ethnic groups), for
example ethnic radio or television are with younger generations losing significance. To a cer-
tain extent, individuals are using the internet within ethnic groups for expressing their ethnic
sensations, which could in the future not only serve as an informative basis for choosing ethnic
identities but could with its characteristics become a field for establishing new types of ethnic

groups.
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Vesenjak, Ksenija, diplomirana kulterologinja na Fakulteti za druZzbene vede, Univerze v
Ljubljani

Slovenci na avstralski Tasmani ji
Dve domovini/Two Homelands: Razprave o izseljenstvu, 20 (2004), str. 281-303

Avtorica Zeli nazomo prikazati odnos Slovencev, ki Zivijo v avstralski Tasmaniji, do matiéne
domovine in do dekele, v katero so se preselili, mnogi Ze pred petdesetimi leti. V primer javi
z nekaterimi drugimi deli Avstralije, kamor so se naselili Slovenci, se med njimi niso spletle
modnejic in trdnejic vezi. Avitorica Zatrjuje, da v manj kot petdesetih letih ne bo vee sledu o
slovenski kulturi v tem delu Avstralije.

Vesenjak, Ksenija, Graduate of cultural studies at the Faculty of Social Sciences, University
of Ljubljana

Slovenes in Australian Tasmania
Dve domovinifTwo Homelands: Migration Studies, 20 (2004), pp. 281-303

The author wishes to present evidently the relation of Slovenes living in Tasmania towards
their native land and towards the country they moved to, many ofthem fifly years ago. In com-
parison to other parts of Austrahia where Slovenes settled, tighter bonds did not develop among
them. The author claims that in less than 50 years therc will be no trace of Slovene culture in
that part of Australia.
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NAVODILA AVTORJEM

Rewija Dve domovini * Twoe Hamelands je namenjena objavi znanstvenih in strokovnih Elankov, po-
rofil, razmiljanj in knjiznih ocen s podrodja mednarodnih migraci) 2 vidika razliénih humanistiénih
in druboslovnih disciplin, Revija je vetdisciplinama in ve&jeziéna Clanki so objavljeni v sloven-
skem in angledkem, po odloditvi urednifkega odbora tudi v drugih jezikih, Clanki so recenzirani.
Rokopisov, ki jih prejine urednidtvo revije Dve domovimi * Twoe Homeland's, avtor i ne smejo hkrati
poslati kaki drugi reviji.

Dol#ina prispevka naj ne presega 25 tipkanih strani (45.000 znakov skupaj s presledki). Recenzije
knjig in revij, porofila o znanstvenih konferencah in drugih temah, povezanih z usmeritvijo revije,
naj obsegajo od 3 do 8 strani (540014400 znakov, vkl juéno s presledki). Rokopisu morata biti pri-
loena aviorski povzetek (2700 znakov, vkljuéno s presledki) in izvleéek s podatki o avtorju (600
znakov, vkl jutno s presledki). Rokopisi niso vmjeni avtor ju.

Priloge (grafikoni, ilustracije, labele 1pd.) morajo biti v émo-beli tehniki v enem od standardnih
raunalniskih programov. Vsaka priloga naj bo shranjena v svoji datoteki! Oznaéite priblizno loka-
cijo posamezne priloge v tekstu, npr. »Tabela 3w, Vse preglednice v Elanku so odteviliene in imajo
svoje naslove. Ce aviorji prevzemajo gradivo iz drugih virov, morajo sami pridobiti dovoljenje za
objavo.

Prispevki se oddajo wredniftvu na formatirani disketi (Microsofl Word) ali po elektronski posti in
v dveh priloZenih iztisn jenih izvodih. Na prvi strani prispevka mora avior navesti ime in priimek,
znansivene nazive, naslov ustanove, kjer je zaposlen, elektronski naslov, 3tevilko faksa in telefona,

Opombe in kibliografske navedbe,

1. Med besedilom se lahko sklicujemo na kratko v oklepa ju (priimek aviorja, letnica izida publika-
cije, stran). Primer: (Zitnik 2002: 165=167), Cese sklicu jemo na ved delistega avtorja, kiso izdla
v istem letu, dodajamo letnici male Erke (1998a, 1998b). Seznam uporabljene literature na koncu
tlanka naj v tem primeru vsebu je nasledn je podatke:

a. pri knjigah priimek in ime aviorja, (leto izida), nasfov knjige, kraj, zaloZbo, strani [Zigon,
Zvone (2003) Jfzzividrugadnosii: Slovenci v Afriki in na Arabskem palotoku. Ljubljana: Zalo-
2ba ZRC, 152 sir.]

b. pri &lankih v zbomiku priimek in ime avtor ja, (leto izida), naslov &lanka, masfov zbornika,
{ime uredmka), kraj, zalotbo, strani [Dmoviek, Marjan (2004). [zseljenke v ofeh javnost.
Zbornik referatov 32 2borovanja stovenskih zgodovinarjev, (ur. Aleksander Zizek). Ljublja-
na £veza zgodovinskih drultev Slovenije, str. 383-391]

c. pri&ankih v periodiki priimek in ime avtorja, (letoizida), naslov lanka, masfov revije, letnik,
Stevilka, strami [Zitnik, Jamja (2002). Literamo povratniStvo in meje narodne knjiZevnosti,
Dive domoviniTwo Homelands, 15, sir. 163178,

2. Poleg tega natina sklicevanja 5o dopustne tudi bibliografske navedbe v opombah. ¥V tem primeru
je leto izida na koncu navedbe, sledi stran [Zvone Zigon, fzzivi drugacnosti: Stovenci v Afriki in
na Arabskem polatoku, Ljubljana: Zalozba ZRC, 2003, sir. 77.]

3. Pricitiranju arhivskega gradiva morajo biti navedeni nasledn p podatks:

i. ime arhiva: [Arhiv Republike Sloveni je (kratica AS)

il, signatura fonda ali zhirke: AS 33

ift, ime forda ali zbirke: De2elna viada v Ljubljani

iv. ime dokumenta in njegov damem: Zapisnik 3. redne seje, 2 dne 14, 2, 1907

v. ozmaka arhivske enore (a.e.): 1567

vi. oznaka tefinidne enole: Skatla 15.]



INSTRUCTIONS TO ALTHORS

Dive domovini » Two Homelands is a jounal devoled to the publication of scholary and specialist
papers, reports, reflections and book reviews in the field of international rmgraton, viewed from dif -
ferent angles of social sciences and humanities. The journal is multi-disciplinary and multi-lingual.
Papers are published in Slovenian and English, and the editorial board may also decide to publish
some of them in other languages. Articles undergo a review procedure. Manuscripts submitted to
Dve domovini <Two Homelands cannot be submitted simultaneously to another publication.

Articles should not exceed 25 typed pages (45,000 characters, including spaces). Reviews of books
and journals, as well as reports on scientific meetings and other subjects of interest to the journal,
should occupy three to eight pages (5,400-14,400 characters, including spaces). Along with the pa-
per a summary (2,700 characters, including spaces) should be submitted and an abstract with a note
on the author (600 characters, including spaces). Manuscripts are not returned to authors.

Graphic material (graphs, illustrations, tables eic) should be submitied (in black and white tech-
nique) in accordance with standard modes of computer design. Please save each table in a separate
{ile! Insert a location note, eg., »Table 3 about heres, at the appropnate place in the text. All lables
are numbered and have their own titles. [f such material is taken from other sources, the author is
obliged to secure copyright permission.

We prefer to receive disks in Microsoft Word in a PC formar, or by e-mail, and in two printed copies.
On the first page of the paper the author should write anly his or her name, sumame, and the name
and address of the institution in which he or she is employed. It is also necessary 1o give an ¢-mail
address, fax and telephon number.

Footnotes and references,

1. Brief references can be given in brackets in the body of the text (sumame of the author, year of
publication, page number). (Puhar 1982: 325-371) If several works by the same outher published
in the same year are cited they should be marked in the following way (1998a, 1998b). In this
case the list of references at the end of the article should contain the following information;

a. {for books) the author’s name, (the year of publication), the title of the book, place of pub-
lication, publisher, pp. [Furlan, William P. {1952). /n Charity Unfeigned. The Life of Father
Francis Xavier Pierz. St Cloud (Minn.): Diocese of St Cloud, 270 pp.]

b. (for articles in collections of papers) the name of author, {the year of publication), the title of
the article, rhe title of the collection of papers, the name of editor, the place of publication,
(the publisher), pp. [Cohen, Robin (1999). Shaping the Natior, Excluding the Other: The
Deportation of Migrants from Britain. Migration, Migration History, History. Old Paradigms
and New Perspectives, (edited by Jan Lucasen and Leo Lucassen). Bern, Berlin; Frankfurt a.
M.; New York; Paris; Wien: Lang, pp. 351-371]

¢. (for articles in periodicals) the name of the author, (the yvear of publication), the title of the
article, the ritle of the periodical, volume, number, pp. [Westin, Charles (2003). Young People
of Migrant Origin in Sweden. fmernational Migraion Review, Volume X XXVT], Number 4,
pp. 987-1010.]

2. Alternatively, references may be given in the form of footnotes. In this case the year of publica-
tion at the end of the reference is followed by the the page number [William P, Furlan, fr Charity
Unfeigned. The Life of Father Francis Xavier Pierz, St Cloud (Minn.): Diocese of St Cloud,
1952, p. BR]

3. When quoting archive material the following information must be stated:

i, the name of the archive: [Archives of the Republic of Slovenia (short AS)

ii. the signature of archive group or collection: AS 13

i, the name of the archive group or collection: Provincial govermment in Ljubljana

iv. the title and the date of the document: The Minutes of the 3rd session on February 14, 1907

v the number of archive unit: 1567

vi. the member of the box and file: box 15.)
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